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El o privi zăpăcit, ca şi când n'ar fi în- 
teles cuvintele ei. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Doctorii n'au mai putut-o salva pe Ha 
riett? 

Bob Wilkens avu un zâmbet obosit, 

— Ba da; Harieti trăieşte şi e pe cale de 
însănătoșire. Peste două, trei zile i se va da 
drumul din spital. 

Doamaa Wilkens răsuflă ușurată şi zige 

— Atunci totul va fi bine, 

Bob se uită la dânsa cu o privire îadn- 
rerată, 

-— Crezi? 

Ra dădu din cap, neputându-şi da seamă 
de ce se petrece în sufletul copilului ei, 

— Ar fi fost îngrozitor dacă Hariett şi-ar 
[i pierdut viața, dragă Bob. Ție nu-ţi pare bine 
că a scăpat din această primejuie îng:ozitoare? 

— Ba da. 

Doamna Wilkens clățină încet capul si 
întrebă: 

— Ce e cu tine, Bob? 

El scoase un peamăt desnădăjduit şi ex 
clamă: 

— Sunt atât de nenorocit, mamă, încât ag 
vrea mai bine să mor! 

Doamna Wilkens îl îmbrăţişă, îi lipi capul 
pe pieptul ei şi îi mângâiă obrajii palizi 

— Sărmanul de tinel 


Mamă, n'am vrut niciodată ca Hariett să 
moară, n'am vrut ca moartea să desfacă legă- 
tura căsătoriei „noastre, de aceea. am salvat-o 
din flăcări. Singurul lucru pe care îl dorese 
este libertatea. Totuşi, când Hariett şi-a recă: 
pătat cunoștința, primul lucru pe care mi l-a 
spus, a fost că nu se va despărţi niciodată de 
mine. Mie însă nu-mi este cu putință să mai 
trăiesc cu dânsa, totul se răsvrăteşte în su lztul 
meu la, acest gând, căci nu mai am decât un 
singur dor: să devin fericit cu Felicia. Dar 
calea spre dânsa mi-e închisă, sunt prins într'o 
rețea din care nu există scăpare. Numai o mi- 
nune mă poate salva. 

-- Eu volu face cu putință această minune, 
scumpul meu băiat, răspunse doamna Wilkens, 
cuprinsă de milă pentru suferințele fiulur ei. 

— Tu?,.. întrebă el neîncrezător, Tu ai 
vrea...? 

— Da, îţi voiu deschide calea spre fericire, 
dragul meu Bob, urmă doamna Wilkens încet, 
Deși în timpul convalescenței mele, când am 
văzut străduințele soţiei tale de a-şi recâștiga 
dragostea ta, am avut nădejdea că vă veţi a- 
propia, unul de altul; văd acum că această spe- 
ranță a fost zadarnică. O iubire ca aceea pa 
care o porţi în sufletul tău pentru Felicia de 
Martigny, nu poate exista decât o singură. dată 
în viaţă şi nimic n'o va putea înfrânge. Ar fi 
o adevărată nelegiuire, atât faţă de tine cât şi! 
fată de Hariett, dacă am încerca să te abatem 
din calea pe care trebue să mergi, Voiu vorbi 
dar cu Hariatt şi fii încredințat, dragă Bob, 
că voiu reuşi s'o fac să înțeleagă că n'are niciun 
drept să te ţie legat de dânsa. Atunci vei fi 
liber de a căuta pe Felicia ta și a deveni fericit 
cu ea. 

Cu o mişcare plină de adâncă. recunoștință 
Rob luă mâinile mamei sale şi în ochii lui se 
ivi o licărire de speranţă. 

— Vrei întradevăr să faci asta pentru 
mine, scumpa mea mamă? 

— Sunt gata să aduc orice jertfă, numai 
pentru a, te vedea fericit, dragul meu copil, 
răspunse doamna Wilkens, cu dragoste. 

Adânc mișcat Bob o cuprinse în braţe, 

— Scumpa, buna mea mamă, cum sâţi 
mulțumesc? 

Zâmbind, ea făcu un gest de protestare. 

— Fericirea ta e şi a mea, dragul meu 
Bob. Singura mea dorință este ca în sfârşit 


să fie ar soare şi veselie în casa noastră, căci 
până acum am avut destule chinuri de îndurat, 

Mai vorbiră. multă vreme făcând tot felul 
de planuri de viitor, de a căror reuşită doamna 
Wilkens era atât de încredințată, încât plecă 
pa însăși la spital spre a o lua, pe Hariett, după 
ce doctorii spuseseră că îngrijirile de care mai 
avea nevoie, pot să i se dea și acasă, 

Hariett rămase foarte surprinsă când văzu 
pe soacra ei în locul lui Bob. 

— Aş fi vrut să-i mulţumesc lui Bob că, 
m'a salvat de la moarte, zise ea, căci în puţinele 
cuvinte pe care i le-am spus în ziua nenorocirii, 
nu mi-am putut exprimă toată recunoştinţa pe 
care o am pentru dânsul. Fără ajutorul său, aş 
fi fost moartă, acum, dar aşa trăiese şi am nă- 
dejde într'un viitor fericit. 

Doamna Wilkens îi aruncă o privire påtrun- 
zătoare şi o întrebă: 

— Crezi într'adevăr, dragă Hariett, că îi 
eşti datoare lui Bob o recunoștință atât da 
mare? 

Hariett zâmbi şi răspunse cu oarecare mu- 
strare în glas: 

— Mai poţi întreba aşa ceva, mamă? 

Doamna Wilkens nu luă în seamă acesta 
cuvinte şi zise: 

— Dacă vrei să te arăji recunoscătoare faţă, 
de Bob, atunci redă-i libertatea şi desehie-i ca 
lea spre fericirea, pe care o doreşte atât de mult. 

Cum auzi aceste cuvinte din gura doamnei 
Wilkens, tânăra femeie ridică amândouă mài- 
nile cu un gest de împotrivire. 

— Nu... nu vreau să renunţ la Bob. Ce- 
re-mi tot ce vrei mamă, numai asta nul! 

— Il iubeşti atât de mult pe Bob, încât nu 
mai poţi trăi fără dânsul? 

Hariett ridică din umeri cu o mişcare de 
şovăială. 

— Nu ştiu, mamă; nu mă mai întreba, 
căci în sufletul meu este atâta, îndoială, încât 
nici eu nu mai ştiu ce simt, Singurul lucru 
pe care îl ştiu bine este că niciodată nu voiu 
putea suferi să-l văd pe Bob lângă altă femeie, 

— Dar asta nu e dragoste, Hariett, urmă! 
doamna Wilkens cu un ton plin de mustrare, 
Aceasta nu este decât o ambiţie din partea ta. 

— Fie, mamă, izbucni Hariett, dar pentru 
mine lucrul de căpetenie este să rămân şi mai 
departe cu Bob, să trăiesc cu dânsul. 
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— Mi-e teamă! că, prin aceasta îţi vel face A nouă în pântecele tiu, să fi plecat dë [a sa 


atât ție cât şi lui Bob o viață şi mai nenorocită! 
decât afost până acum, Hariett, Traiul împreună 
va fi un chin pentru voi, căci ştii doar că Bob 
p'are decât o singură dorinţă. 

-—" Ştiu asta, mamă, dar cu toate acestea 
nădăjduiesc că lucrurile se vor mai putea în- 
drepta cu timpul. Felicia de Martigny, e depar e, 
a plecat de bună voie, aşa că între Bob şi ea 
nu mai există nicio legătură şi nu se vor mai 
pevedea niciodată, Felic a însăşi mi-a făgă uit 
că aşa va fi. 

Doamna Wiikens deveni atentă şi în 'rebă 
uimită: 

— Ai vorbit cu dânsa, Hariett? 

Tânăra, femeie îşi dădu seama de greșeala 
pe care o făcuse și îşi plecă privirea. Înciu- 
dată că sa trădase ea însăşi, îşi muscă buzele 
aproape până la sânge. 

Acum nu mai putea tăgădui însă nimic, 
ci trebuia să mărturisească tot adevărul. 

Fulgerător îi trecu prin minte, că poate 
prin aceeaşi minciună prin care îşi îndepăr- 
tase rivala, o va putea câștiga Și pe doamna 
Wilkens de partea ei. 

Pe sub gene aruncă o privire sfioasă spre 
doamna Wilkens, dădu încet din cap şi zise 
fncet: 

— Da, mamă, am vorbit cu contesa Feli- 
cià de Martigny- 

— Pentru Dumnezeu, atunci tu ai fost a- 
ceea care ai făcut-o să se despartă de Bob? 
exclamă doamna Wilkens înspăimântată 

— Cred că da. 

— Ce i A spus, Hariett? 

— Că îl iubese pe Bob din tot suileful Și 
că aș fi foarte nenorocită dacă el m'ar părăsi 
tocmai acum... 

— Tocmai acum? repetă doamna Wilkens 
foarte nedumerită. Ce vrei să spui cu asta? 

Hariett se uită din nou la soacra ei. cu 
o privire ciudată şi întrebă: 

— Nu ghiceşti? 

— Nu. 

— Atunci trebue să-ți spun mai lămurit. 

— Te rog chiar să faci asta, Haret, căci 
vorbeşti în enigme pe care nu le inteleg. 

Harielt î își lăsă capul în piept, își frământă 
mâinile și în sfârşit zise, cu voce înăbusită: 

— Când ai simţit pentru prima oară ọ via- 


tul tău. te-ai fi despărțit de el, mamă? 

Doamna Wilkens se uită buimăcită Ia Ha- 
rieli, apoi exclamă: 

—: Astepţi un copil, Harietizi 

— Da, 

— Bob ştie asta? 

— N'am avut încă prilejul potrivit şi te rog 
şi pe tine să nu-i spui încă nimic, căci n'a 
sosit încă momentul să-i fac această mărturizie 
re. Însă acum ină vei înțelege că trebue să fac tot 
ce-mi va, sla în putință, spre a-l reţine pe Bobu 
Nu vreau ca copilul nostru să n'aibă parte da 
tatăl său. 

In clipa aceea ușa fu deschisă cu putere şi 
Bob se năpusti în odaie. 

Faţa îi era palidă, şi ochii îi sclipeau atâf 
de tare, încât Harielt şi doamna Wilkens se dă- 
dură speriate înapoi. Bob se apropiă însă de 
Hariett, o apucă de braţ cu o mișcare aproape 
brutală și o zguđui cu putere, 

— Eşti o mincinoasă! exclamă el adânc 
indignat. Cum poţi îndrăzni să spui asemenea 
neadevăruri?! 

Hariett se făcuse palidă ca moartea şi abia, 
ge mai putea ține pe picioare. 

Doamna Wilkens se uită înmărmurifă la 
amândoi și murmură: 

-- Minciună?!,., 

Bob Wilkens izbucni într'un râs tă:0s, 

— Tot ce-a spus e o minciună sfruntață, 
o înşelătorie ordinară! 

— Bob, pentru Dumnezeu, stăpâneşte-te 
îl îndtemnă doamna Wilkens. 

Dar turburarea, lui era atât de mare, în- 
cât nu mai cunoștea margini. 

— Să mă stăpânesc?! strigă el eu glasul 
răguşit de mânie, Îmi ceri un lucru cu nepu- 
tintä, mamă, căci acum, după ce am auzit tot, 
ştiu prin ce intrigă urâtă am pierdut fericirea. 
Felicia e o fire prea bună şi blândă, prea deli- 
cată şi n'a mai nädäjduit într'o fericire ală- 
turi de mine, după ce a auzit o astfel de măr- 
turisire, Abia acum cunosc înţelesul ascuns al 
cuvintelor pe care mi le-a scris, abia, acum știu 
de ce na vrut să fie o piedecă între Hariett 
şi minet 

Si doamna Wilkens fa cuprinsă de o Tur- 
Durare adâncă, aruncă tinerei femei o privira 
pătrunzătoare şi o întrebă» 
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= Ai îndrăznit într'adevăr să spui conte- 
gei de Martigny acelaşi lucru ca şi mie? 

— Cum mai poţi întreba, mamă, făcu Bob 
ca un râs amar. Hariett nu se dă înapoi de la 
nimic pentru a mă despărți de Felicia. 

Hari:tt izbucni într'un pl'ns desnădij uit 
şi se tângui: 

— N'am avut altă cale decât această min- 
ciună, căci nu vroiam să te pierd. 

— Dar în puşcărie ni'ai fi lăsat fără milă, 
nu-i âșa?... Abia după ce am scăpat de la închi- 
soare cu ajutorul Feliciei, ti-ai adus aminte deo- 
dată că legea îţi mai dă oarecare drepturi -a- 
supra mea. Ai fost foarte vicleană!.. Nu numai 
că ai făcut-o pe sărmana Felicia să plece în 
țări străine și îndepărtate spre a nu-ţi mai fi 
în cale, dar ai jucat mai departe comelia şi ai 
stiut să înlături cu chibzuintă toate motivele de 
divorț. Abia acum te înțeleg şi ştiu că în ziua, 
aceea. când servitorul ne-a găsi! pe amân“'oi sin- 
guri în odaie, el n'a venit din întâmplare, ci a 
fost sunat de tine, spre a te vetea cum mă 
îmbrățișezi și a-l face să creadă că trăim în cea 
mai bună înțelegere. Aveai nevoie de un mar- 
tor cu care să poți dovedi că ne-am îmrăcat. Să 
ştii însă că ti-ai greşit socotel'le. In clipa când 
mama, a venit să tei a, m'am simţit cuprinsdeo 
neliniște nelămurită, Bănuiam că în clipa a- 
ceasta se va da o hotărire de mere înzemnătate 
și de aceea am plecat în”ată după mama. O în- 
tâmplare fericită m'a adus aici și am putut ast- 
fel så aflu de ce .josnicie te-ai făcut vinovată, 
Cu aceasta ai rupt rea din urmă legătură care 
ne mai unea. Nu voiu mai rămâne la New-Yo F. 
ci voiu pleca. îndată s'o caut pe Felicia, căci 
numai la ea îmi voiu găsi fericirea. 

— Nu... nu, Bob, nu se poate să pleci. ex- 
clamă doamna Wilkens speriată şi se ană'ă de 
bratul lui. Ce mă voiu face fără tine? 

Bob o strânse cu dragoste la pieptul său 
și zise: 

— Pa tine te iau cu mine, scumpa mea 
hamă, căci de tine am nevoie, spr2 a fi cu ds- 
săvârșire fericit. 

Harieti izbucni înir'un râs baljocoritor 

— Şi de mine vrei să.scapi? 

— Te-ai aşteplal la altceva? 

Cu un gest de implorare doamna Wilkens 
ridică amânlouă mâinile şi se rugă: 

— Nu vă mai certați atât de uuât şi Ii- 
piștiți-vă. 


— Eu snut foarte liniştită, răspunse Hariett 
cu glas tăios. Oricine m'ar vedea ar spune aces 
laşi lucru şi toate s'ar putea îndrepta cacă Bobi 
ar face la fel ca mine, ar uita trecutul şi an 
încerca să înceapă o viaţă nouă. 

— Nul... Între noi amândoi s'a isnrăvit toti 
izbucni el. 

— Şi ce mă voiu face en? întrebă Hariett 
cu neruşinare. 

Bob ridică din umeri şi răspunse: 

— La asta nu m'am gândit încă, dar cel 
mai bun lucru ar fi să te întorci în caza pă- 
rinților tăi. 

— Dar dacă şi această cale îmi va fi in- 
chisă? 

— Nu se poate, 

- Te rog înteresează-te tu însuți și ți se 
va răspunde că părinții mei sunt foarte supă: 
rafi pe mine și că mă vor ierta numai în cazul 
când va interveni o, împăcare între noi si vom 
trăi mai depare împreună. 

Bob nu mai avu fimp să răspundă, căci 
se auzi o bătaie în ușă, o soră de caritate intră 
şi zise: 

-— Mister Wilkens, vă rog să veniţi înda ă 
în sală unde vă așteaptă domnul director Smith. 
Mi-a spus să vă înştiințez că este vorba deo 
chestiune foarte urgentă. 

Bob vru întâi să răspundă că nu poate ve 
ni, punând mai mare preţ să lămurească ches- 
tiunea cu Hariett, dar mama lui întervzni: 

— Gândeşte-te că peniru noi totul e în joc, 
dragă Rob. Fă-ţi deci datoria fată de în rev n- 
dere. care ti-a rămas tie în urma renunțării Fe- 
liciei, 

Felicial!... 

La auzul acestui nume a'ät de crag, Inima 
lui Bob fu iar cuprinsă de dor. 

Pentru ea Trebuia să rămâie tare, pentru 
ea va andra iot=res”le întrepr nderii, căci dacă 
o va mai întâlni vreodată, să-i poată spune că 
şi-a făcut întotdeauna datoria. 

Intorcându-se spre Harict, fără a o mai 
învrednici cu o privire, îi zise scurt: 

— Noi doi vom vorhi mai târziu. 

Mamei sale îi mângâiă obrajii palizi- si îi 
zise. cu blândeţe şi dragoste: l 

— La revedere, mamă scumpă!... În ată 
ce voiu termina afacerza cu Smith ne vom du e 
împreună acasă. la dânsul nn 'e ne vom întâlni 


Apoi ieși grăbit din olaic. 
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337, — Un noroc neașteptat. 


In celula în care se aila închis, Gaston de 
Moulinet avu timp destul să se gân 'ească la 
toate faptele urâte pe care le făcuse şi cu râţ 
ge gândea mai mult, cu atât se simieca mai rău, 

Işi spunea că ar fi făcut mai bine dacă n'ar 
fi recunoscut îndată că e întratevăr acela pe 
care îl căuta poliția, dar acum era prea târziu 
şi orice tăgăduire ar fi fost za, armică. Nui 
mai rămânea aită cale decât să mărturisească 
tot, să facă pe pocăitul sore a-şi atrage simpa- 
tia judecătorilor şi să arunce toată vina asupra 
contelui François de Gerheville, care huse e ge- 
niul său rău şi îl îndemnazse la toate n>legiui- 
rile. Poate că pe calea aceasta va reusi si în u- 
ioșeze pe judecători pentru ca aceştia să-i Cea o 
pedeansă mai uşoară, 

In închisoare avu o purtare cât se poale 
de bună, nu sg plânse fe nimic, v ra foarte 
politicos cu gardienii și în fiecare Cimineală își 
mătură singur celula. Ţinea cu tot dina insul 
să facă asupra tuturor o impresie cât mai bu- 
nă şi străduințele sale în această privintă avură 
succes. 

In primele zile fu scutit de interogatoriile 
obișnuite, aşa că avu tot timpul să chibzuiss- 
că ce va spune şi când julecătorul îl chemă 
în sfârşit, îl găsi bine pregătit. 

Tonul cu care îi vorbi judecătorul nu prea 
era prietenos. 

__— Ai comis cea mai Josnică faptă pe care 
și-o poate închipui cineva. Nu vreau să vor- 
bese de delictul de bigamie de care le-ai făcut 
vinovat, ci de faptul că ai nărăstt p° prima 
dumitale soție, re mama copiilor dumi'ale, pe 
care i-ai lăsat în mizerie, A1 pricinuit nennro: 
citei femei chinuri sul teşti înnrzzitone și ai 
îi ehinuit-o și mai departe, dacă moartea war 
fi pus capăt suferințelor ei întrun chip atât de 


tragice. Pesemne că wai inimă în piept. n'ai con. 


ştiintă si nu-ti dai seama de răspunderea pe 
care o aveai față de aceia cari îţi eran cei mai 
apropiaţi. 

Gaston de Moulinet se arătă foarte abătut 
și văspunse cu voce înăhusitiie 

— Recunosc că am avut o purtare ruşinoa- 
să fată de soția si copiii mei si că în ochji du- 
mitale apar ca un monstru, totuși vina mea nu 
e atât de mare cât pare la început. Vrean să 
mărturisesc tot și nu tăgăduiese că am avut o 


purtare josnică, dar tot ee am făcut nu a fost 
din propria mea pornire; Sunt un om slab, fără, 
voinţă si m'am lăsat întotdeauna prea uşor in- 
fluiențat de altii. Acelaşi lucru s'a întâmplat şi 
în purtarea pe care um avut-o față de familia, 
mea. Contele de Gerbeville, un compatriot. care 
spunea cà mi-e prieten, dar pe care l-am recu- 
noscut prea târziu ea cel mai mare duşman al 
meu. mwa împins pe calea cea rea şi numai el 
e vmovat dacă am făptuit o crimă. El însă e 
mort si nu mai are niciun rost să-] învinuese, 
aşa că voiu ispăşi tot ce am făcut. Am şi înce 
put de pe acum, înainte de a ti condamnat. Re: 
muşcarea mă chinuieşte neîncetat, ceea ce e mai 
rău decât de a sta câteva luni în închisoare. 
Legea e aspră şi poale să mă pedepsească ev 
cea mai mare străşnicie. Nu mă vciu pling”, ști- 
ind că mi-am meritat pedeapsa. Jutec't.rii să 
mă condamne așa cum cere | g'a, dar dacă 
voiu cere îndurare, n'o voiu fac: pentru mine, 
ci numai pentru copiii mei. Sunt singuri și 
fără ajutor pe lume, nu mă mai au decât pe 
mine şi mă voiu strădui să îndrept rău! pe care 
l-am făcut. De aceea vă rog să nu mă condam: 
nați la închisoare prea lungă, spre a-mi da pu: 
tinta să pot îngriji cât mai curând de sărmanii 
mei copii. 

Vorbise calm şi potolit, astfel încât cuvin- 
tele lui să poată inspira încredere. 


Judecătorul de instrucție nu-l scăpă o sin: 
gură clipă din ochi, ci îl privea țintă, plin de 
neîncredere. 

După ce Gaston de Moulinet isprăvi de 


vorbit, se făcu 0 tăcere mai lungă, dar deodată 
judecătorul zise: 


~~ Nu ered niciunul din frumoasele cuvinte 
pe care ai știut să le înşiri cu atita măiestrie, 
Eşti un vulpoiu viclean, știi să minţi şi să te 
prefaci cu scopul de a stârni milă şi a seăpa ast- 
fel cu o pedeapsă mai usoară. Nici prin gând 
nu-ți trece să te pocăiești sau să îndrepți faţă. 
de copiii dumitale tot răul pe care l-ai făcut. 
Sunt însă un judecător prea bătrân și cu prea 
mare experiență, cunosc hine oamenii cn cari 
am de-aface, așa că să-ţi iei nădejlea ce a mă 
putea înşela. 

Gaston de Mouliuet păli şi aruncă judecă- 


torului de instrucţie o privire plină de răutate. 
Judecătorul o observă şi zise zâmbind: 
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— Privirea, pe care mi-ai arupcaf-o acum mi-a 
ară: t adevăratul dumitale suflet, Dar să nu ne 
depărtăm de chestiune. Voiu încheia un proces 
verbal şi dumneata îmi vei răspunde potrivit 
adevărului la toate întrebările pe cari ţi le voiu 
pune cu privire la îndoita dumitale căsătorie, 

După aceste cuvinte începu adevăratul in- 
terogatoriu; Gaston de Moulinet nu răspunse 
sincer la toate intrebăr'l: a: judecătorul avu 
grijă să-l îndrepte. 

— Nu încerca să schimbi faptele, căci ştiu 
tot din rapoartele pe care le-am primit de la 
New-York. Dacă te mai întreb, o fac numai 
spre a îndeplini formele cerute de lege. 

La auzul acestor cuvinte Gaston de Mouli: 
net renunță de a mai ascunde adevărul și măr. 
turisi faptele așa cum se înțâmplaseră, 


Când fu dus din nou în celula lui, se de- 
prinsese cu gândul că legea îl va pedepsi fără 
îndurare, 

Singura lui dorinţă era ca procesul să in- 
ceapă cât mai repede, căci nesiguranța îl chi- 
nuia mai mult decât însăși pedeapsa care îl aṣ- 
tepta, Dar speranța lui fu zadarnică. 

Văzând aceasta, nu mai găsi cu cale ză ur- 
meze cu buna lui purtare de până atunci, se 
arătă morocănos față de gardieni, neincetal se 
plângea de câte ceva şi zilnic trimitea reclama- 
tii către direcţia închisorii, în care protesta îm: 
potriva hranei proaste și a tratamentului rău 
la care era supus. 

Bineînțeles că  reclamaţiunile sale nici nu 
fură luate în seamă, ci aruncate la coș. 

Orice acuzat avea și dreptul să se apere. 
Pornind de la acest gând, Gaston ce Moul nst 
ceru să i se dea un avocat din oficiu şi cum ce- 
rerea aceasta era încuviinţată de lege, i se tri- 
mise un apărător, cu care urma să se sfătuiască 
asupra cazului săn, 

Avocatul fiind tânăr, se interest en râvnă 
de procesul lui Gaston de Moulinet, cu atât mai 
molt, cu cât acesta îi făgădui că nn-i cere ser- 
vicii gratuite, ci îi va plăti un onorar bun, 

După prima întrevedere, Gaston de Mou- 
linet zise avocatului: 

— Ştiu că e cu desăvârșire imposibil să mă 
scapi cu totul de pedeapsă. dar te rog să depui 
toate străduințele, spre a obline o pedeapsă 
cât mai uşoară, 


— Aceasta o consider ea o datorie a mea, 
răspunse avocatul cu aprindere. 

— Afară de asta te rog să aibi grijă ca pro- 
cesul meu să nu fie amânat mereu, căci vreau 
să ştiu mai repede ce pedeapsă mi se va da, La, 
urma urmei, nu cred ca temnita să fie mai rea 
decât arestul preventiv, care nici nu ştiu dacă 
îmi se va scădea din pedeapsă, 

Avocatul îi îăgădui că vu face tot ce îi va 
sta în putință gi părăsi celula spre a se duce la 
judecătorul de instrucţie şi a vorbi cu acesta 
despre Gaslon de Moulinet. 

Când îl rugă pe judecător să grăbească 
procedura, acesta îi răspunse: 

-- Se prea poate ca lucrurile nici să nu a- 
jungă la proces. 

— De ce nu? 

— Fiind îndoielnie dacă acest (taston de 
Moulinet mai este pasibil de pedeapsă. 

— Dar el însuși a mărturisit vina lui. 

— E adevărat, însă între timp prima lui 
soție a murit, aşa că aceasta schimbă cu totul 
situaţia. f 

— Eu fiind apărătorul său, mi-ar converti 
de minune să poată scăpa nepedepst. 

— In schimb eu aș dori din toată inima 
să fie închis pentru câțiva ani. Deocamdată sa 
va mai discuta asupra acestei chestiuni şi Par: 
chetul va hotări dacă Gaston de Moulinet ur- 
mează să fie pedepsit sau nu. 


După câteva zile, Gaston de Moulinet iu 
adus din nou în faia judecăteru'ui ce instruc- 
ție, care nici de astă daiă nu-l primi mai prie- 
tenos. ; 

— Am să-ți aduc la cunoștință o kotárâre 
a Parchetului, începu judeciitorul, răsfoind dc- 
sarul pe care îl avea în fala lui. Apoi, după’ o 
pauză scurtă urmă: 

„După moartea primei dumitale soții s'a 
ridicat întrebarea, dacă mai poţi fi pedepsit pen: 
tru delictul de bigamie, aşa că s'a convocat un 
consiliu de judecători spre a rezolva această 
chestiune. Consiliul a răspuns că în astfel de 
împrejurări fapta dumitale nu mai cade sub 
pedeapsă, aşa că Parchetul a renunțat de a 
mai deschide acțiune publică îrapotriva du- 
mitale. 

Pentru Gaston de Moulinet această știre 
fu atât de neașteptată, încât timp de câteva cl pa 
rămase buimăcit. 
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— Ču alte cuvinte nu se va deschidă nici- 
un proces împotriva mea? întrebă el foarte 
emoționat, ii 

— Din nefericire nu şi mârşăvia dumitala... 

— Te rog, domnule judecător, să nu mă! 
jigneşti! izbucni Gaston de Moulinet, care înce- 
puse să se simtă mai sigur pe situație. 

Fata judecătorului luă o expresie de a- 
dânc dispreţ. 

— Ai dreptate, n'ar mai avea niciun rost. 
Acum știi că vei scăpa nepedepsit. 

— Atunci voiu fi eliberat din închisoare? 

— Fireşte că da. 

—Sper că mi se va da drumul cât mai 
repede. 

— Asupra termenului de eliberare va ho- 
tări iot Parche'ul. 

— Ar fi bine să dea încă azi hotărîrea, 

Judecătorul de instrucție avu un zâmbet 
fronie. 

— Nici azi, nici mâine nu se va da această 
hotărire, căci Parchetul nu e atât de grăbit 
ca, dumneata. 

De la această convorbire cu judecătorul de 
instrucție trecuseră mai multe zile şi Gaston de 
Moulinet tot se mai afla închis în celula lui. 

Ardea. de nerăblare să scape mai repete, 
dar pesemne că Parchetul avea, fot timpul să 
aştepte și nu se arăta grăbit de fel. OO 

În cele din urmă Gaston de Moulinet se 
simţi cuprins de teama că judecătorii se vor 
răspândi si că tot i se va mal face proces. 

Gândul acesta îl fäcu să se înfioare, 

Scrise avocatului său, acesta însă îi răs- 
punse că nu mai poate face nimic pentru dân- 
sul dună ce chestiunea fusese h-tărită, 

Acest răspuns îi dădu sguranța că ra 
scăpa nepedepsit. 

Spre a-și trece mai repede şi mai ușor 
timpul de asteptare, începu să făurească pla 
nuri de viitor. 

Se gândea că va putea pleca la Paris şi 
apoi... 
Tot felul de proiecte Tuară nastere în crè- 
ierul său, care toate se învârteau în jurul gån- 
dului că va. duce acolo o viață plină de desfstri, 

In sfârşit, într'o după amiază fu chemat pen 
tru ultima oară în fata judecătorului de îns 
struc{ie, care îi zise: 

— Parchetul a disnus eliberarea dumitale, 
aşa că mâine dimineață ti se va da drumul din 
închisoare. 


SAR In mare primejdie, 

_ Liu-San-Ciang nu se speriă de tocul tras 
de Roger Hallier. Deşi în primul moment o 
luase la fugă împreună cu însoțitorii săi, fo- 
tuși după, scurt timp reluă urmărirea şi des- 
coperi că aceea pe care o căuta se afla la ha- 
nul din Sandy Creek. 

Cu o îndrăzneală nemaipomenită trimise 
pe complicii săi să pătrundă în casă, pe când 
el aştepta călare pe catârul său, gata de fugă 
în cazul că vor fi simţiți, 

Chinezii surprinseră pe Felicia în somn. 
Sărmana fată avu timp să scoată numai un 
singur strigăt, căci celelalte fură înăbușite de 
o pătură groasă pe care răpitorii i-o aruncară 
peste cap, aşa încât abia mai putu respira. 

Pa se apără din răsputeri, dar nu putu 

face nimic împotriva celor doi banditi cari $e 
năpustiseră asupra ei. Ei o ridicară şi o scoa- 
seră prin fereastră. Unul din cei doi Chinezi 
luă şi pălăria Feliciei înainte de a părăsi cas 
mera. Afară asteptau catârii pe. cari îi fura- 
seră dela birtaş. Fără a o desveli pe Felicia, 
din „pătura, în care o întăşuraseră spre a o 
împiedica să strige, o puseră pe unul din ca- 
târi, apoi încălecară și ei pe ai lor și Prrmiră 
în galop pe drumul ce ducea spre munți. 
__ După ce se depărtară îndeajuns de San”y 
Creek desfăcură pătura cu care era învelită, 
Felicia, unul din Chinezi îi dădu nălăzia şi 
pomiră mai departe. In frunte călărea Liu- 
San-Ciang, în urma lui Felicia şi convoiul îl 
încheiau cei doi Chinezi, spra a îmviedeca ast- 
fel orice încercare de fugă a; tinerei fefe. 

Felicia însă nici nu se gândea la fugă, 
dându-și seama că nu va putea reusi să scape, 
dar după ce îi trecu spaima pe care o trä- 
sese, ea își zise: Tata și Roger Hallier vor 
face tot ce le va sta în putință spre a mă sal- 
va din ghiarele acestor bandiți şi vor pomi 
fără întârziere în căutarea mea, Cum să mă. 
găsească însă? Spre munți duc mai multe dru- 
muri şi tot atâtea spre țărmul mării, așa că; 
le va fi greu să-l nimerească pe cel bun. 

Gândindu-se cum să le uşureze găsirea, 
ei, îi veni buna ideie să-şi rupă batista în fä- 
şii şi să le arunce pe rând în drum, pentru a 
putea îi găsite de Crestat și Roger Ha'lier. 

Reuşi să le arunce din distanță în distantă, 
tără să fi fost văzută de Chinezi, cari se uitau 
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mereu înapoi spre a se încredința că nui ne 
măreşte nimeni, 

După ce aruncă fàşiile de batistă, urmă 
şalul, apoi cordonul de la rochie şi în cele din 
urmă aruncă și pălăria, care căzu însă peste 
marginea prăpastiei pe lângă care călăreau, 

Ce gând aveau oare Chinezii cu dânsa? 
se întrebă. fata. | 

Felicia, însăşi se mira că era atât de cal- 
mă şi nu simţea, nici cea mai mică teamă. 

Frecuse prin atâtea întâmplări, îniruntase 
atâtea primejdii, încât învățase să se supună 
soartei. în. toate împrejurările, Apoi mai avea 
nădejdea, în tatăl ei şi in Roger Hallier, cari, 
fără nicio îndoială, n'o vor lăsa fără un ajutor 
Şi Yor porni îndată în urmärirea ticălozilor, 
spre-a o scăpa din ghiarële lor. 

Încrederei ei în cei doi hărbali era ne- 
mărginit de mare, aşa că nu era de lel neli- 
niştită, Când se lumină de ziuă, ea îşi zise: 

— În clipa aceasta vor descoperi dispari- 
ţia mea. 

Felicia își imagină spaima tatălui ei, cum 
o va căuta pretutindeni, cum el şi Roger Hal- 
lier vor încăleca grăbiţi catârii și cum vor por- 
ni în goană pe urma ei, fără a cruța animalele, 

Fu cuprinsă însă de îngrijorare la gân- 
dul că Chinezii aveau un avans mare, că Cres- 
tatul poate nu va reuși să-i ajungă din urmă și 
încrederea, ei începu să se irosească, să ṣe pre» 
facă în teamă. 


Chinezii luară drumul ce ducea În, vale; s2. 


părea deci că aveau de gând s'o ducă la S'e- 
tey. 

- Felicia își aduse aminte če tot ce îndurase 
la Sidney în casa femeii Quad și se întioră 
la gândul că j s'ar putea întâmpla cin nou a- 
celaşi lucru, sau ceva și mai rău. 

N'ar fi oare mai bine dacă ar încerca să 
iugă? 

Fu însă nevoită să renunțe la acest gân), 
căci drumu! era foarte îngust şi nu va putea 
trece pe lângă Chinezi, Afară. de aceasta, ei 
ar prinde-o îndată și fără îndoială că în furia 
lor ar ucide-o. După fețele lor se vetea că €- 
Tau nişte fiare care Du s'ar fi dat înapoi de Ta 
nicio crimă. 

Liu-San-Ciang se întorcea din când îr 
când spre dânsa și îi zârbea, acest zâmbet era, 
însă atât de prefäcut, atât de sălbatec, încât era 
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mai rău decât dacă ar fi privit-o cu răutate, 
Trecuseră mai multe ceasuri de când că- 
lăreau neîncetat și Felicia se simțea, atâ: de o- 
bosită, încât abia se mai putea ţine în șea, 
Dacă ar cere să facă un popas, îi vor as 
culta oare rugămintea? 


Işi zise că Chinezii nici nu vor vrea să 
audă de aşa, ceva, aşa că îndură mai departe 
oboseala drumului şi o va, îndura aiâi cât o 
vor ţine puterile. Capul o durea din pricina 
arşiţei soarelui, căci îşi aruncase pălăria şi 
era cu capul gol, 

Deodată trecătozrea îngustă prin care că- 
lăreau se deschise larg în fața lor. Liu-San: 
Ciang opri catârul şi scoase unul din. acela 
blesteme chinezești, pe care era mai bine că 
Felicia nu-l înțelese, atât era de urât. 

Liu-San-Ciang tăcu un semn și strigă: 

— Inapoi! 

Cu toate acestea Felicia îşi mână catârul 
mai departe şi zări în depărtare, în mijlocul 
drumului, un grup de poliţişti călări. 

Dacă ar fugi acum şi ar cuta ajutor la 
polițiști?! 

Gândul acesta îi trecu fu'gerătey pr n minta 
și se hotări să-l puie îndată în aplicare, 


cz doamnei Predesen 
zoman de PETRE BELLU 


"Acum opt luni literatura românească a văzut răsărind pe fir- 


| namentul ei o stea lucitoare: Petre Bellu, cu romanul său „Apă- 


parea are cuvâniul“. A fost o adevărată revelație şi succesul 
inregistrat se poate rezuma în cifre: 65.600 exemplare vândute | 
ceea.ce înseamnă cel puţin 300,040 admiratori, E cel mai 
mare tiraj iurepistrat cândva Ja noi, Acest nou geniu ‘iterar 
a izbutit să razoive mult discutata criză. a cărții, făcând dovada 
că publicul citește, totuși, atunci când i se oteră cărți de valoare, 


PETRE BELLU a scris un nouw roman, care apare în toiul 
„SĂPTĂMÂNII CĂRȚI. ja 15 Mai crt, în „COLECȚIA CE- 
LOR 15 LEi“ Ar fi zadarnic să facem pronosticuri asupra lui, 
căci tâmplarul devenit scriltor, pe care - l-a descoperit regretatul 
PANAIT ISTRATI, ne-a obișnuit cu surprizele, Credem, înisă, 
că ziua de 15 Mai va însemna o dată care-va rămâne în istoria 
literaturii românești, 

Cinstiţi „SĂPTĂMÂNA CĂRȚII”, cumpărând romanul lui 
PETRE BELLU, 


Cereţi mâine numărul 127 tuturor chioşcarilor 
și vânzătorilor de ziare - — 2 lei exemplaru!, 
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Ajută=mă, dacă nu mă vel deslega va trebui să pier în pustiu! 


Dădu pinteni catârului, îl lovi cu pumnii 
si mici şi animalul vru să pornească în galop, 
dar în aceeași clipă Liu-San-Ciang îl apucă 
de hăţuri şi îl smuci înapoi, trăgându-l în tre 
cătoarea. îngustă din care tocmai iegiseră. 

„Să strige oare după ajutor?!... Poate o vor 
auzi polițiștii, 

Felicia vru să deschidă gura, dar unul din 
Chinezi, care pesemne fi ghicise gândul, puse 
mâna, lui murdară pe gura ei, împiedicând-a 
astfel de a striga. 

Săamana, fată fu cuprinsă de desnădejue 
şi ochii i se umplură de lacrimi. i 

Ajutorul era atât de aproape şi ea nu era 
în stare să dea cel mai mic sema, nu putea 
face nicio mişcare. 

Chinezii porniră la trap înapoi şi unul din 
ei îi tinu gura închisă până când nu mai putea 
fi auzită; abia apoi îi dădu drumul. 

Când găsiră putinţa, se abătură din drum, 
pătrunseră, în pustiul de stânci și când ajunseră 
într'o vale lăturalnică; şi ascunsă unde se pu: 
teau crede în siguranță, se opriră. 

Felicia era atât de istovită, încât mu tu 
în stare să descalece singură. Liu-San-Ciang o 
ridică diù şea, unul din servitori întiuse o pä- 
tură pe jos şi i se îngădui să se culce spre 
a-şi odihni trupul obosit. 


Vhinezii luaseră cu ei provizii destule, din 
care dădură şi Feliciei. Fiindu-i foame, ea, mân- 
că cu poftă și sorbi cu nesaţiu din ceaşca de 
ceaiu. pe care i-o întinse Liu-San-Ciang și care 
îi stinse setea arzătoare. 

După ce isprăviză, de mâncat, cei trei tică- 
loşi se așezară jos, la oarecare depărtare de 
Felicia şi începură să se sfătuiască asupra ce- 
lor ce aveau de făcut. 

Cei doi servitori păreau să fie de altă pă 
rere decât stăpânul lor și îl contraziseră, ceea 
ce îl înturiă pe Liu-San-Ciang atâi de mult, în: 
cât: odată ridică chiar pumnul şi vru să-l lo- 
vească pe tunul din servitori. 

Câtva timp Felicia observă pe Chinezi, a- 
poi ochii i se închiseră de oboseală şi după 
scurt timp căzu într'un somn adânc. 

Era încă ziuă și ea nu se odihnise destul, 
când fu trezită din nou. 

I se mai dădu încă odată ceai, apoi Liu- 
San-Ciang o ajută: să încalece și toți porniră 
mai departe, în sus spre mulți, printru'un 
pustiu şi mai sălbatec şi mai părăsit. 

Pe acolo nu mai era nici urmă de vege- 
tatie, nu creștea niciun fir de iarbă, niciun tu 
fiş. şi niciun copac. Nu era niciun drum, ci 
numai stânci cenușii pretutindeni, 

Nu se vor rătăci oare prin acest pustiu? 

Fără îndoială că se îndreptau cu ajutorul 
unei busole, căci Felicia văzu de mai multa 
ori pe Liu-San-Ciang scoțând o cutie mică din 
buzunar şi uitându-se la ea. 

Unde mergeau oare? 

De câte ori însă Felicia îşi punea, această] 
întrebare, nu găsea niciun răspuns. Habar n'a- 
vea unde se aflau şi nici nu putea să bănuiască 
încotro mergeau. 

Pe drumul pe care apucaseră, Crestatul și 
Roger Hallier nu-i vor putea găsi urma, așa că 
era cu desăvârşire în puterea Chinezilor, 

Nu era greu de ghicit ce voia Liu-San= 
Ciang de la dânsa. Din privirile lacome pe care 
i Je arunca, Felicia îşi putea da bine seamă de 
scopul pe care îl urmărea. 

Era hotărită să se arunce într'o prăpastie, 
să se omoare decât să se supuie voinței afu- 
risitului de Chinez. 

Noaptea se lăsă brasc şi după scurt timp 
se fica atât de întunerec, încât nu putură că- 
lări mai departe. Făcură deci un. popas mal 
lung, spre a aştepta dimineaţa, 


Catârilor li se luară geile, şi fură, legaţi 
ca să nu fugă în timpul nopţii. Toţi se înveliră, 
în pături, pentru a se feri de frigul noptii. 

Chinezii adormiră repede, numai de Fe- 
licia wu se lipea somnul. Ea rămase cu ochii 
îndreptaţi spre cer, gândindu-se la situa a ne- 
norocită în care se afla. 

Tn toiul nopţii unul din servitori se desteptă 
îl trezi şi pe celălalt şi începură să vorbească, 
în şoaptă, 

Felicia îi văzu, dar rămase nemişcată, pre- 
făcându-se că doarme. 

Cei doi Chinezi se desfâcură din păturile 
lor şi se ridicară în picioare, făză să facă nici 
cel mai mic sgomot. Unul din ei luă o frânghie 
şi amândoi se furişară lângă Liu-San-Ciang, 

Deodată se năpustiră asupra lui, el scoase 
un țipăt de groază, care se prefăcu însă în- 
dată întrun horcăit sinistru, căci cei doi Chi- 
nezi îl sugrumau. Apoi se făcu tăcere. 

Felicia sări în picioare. 

Ce însemna ‘oare atacul celor doi Chinezi 
împotriva stăpânului lor? 

Cuprinsă de groază, Felicia o luă la fugă, 

Alergă prin întuneric cât o duceau picioa- 
rele şi ajunse la o crăpătură în stâncă, unda 
se ascunse. 

Spaima care o cuprinsese era atât de mara, 
încât tremura, din tot trupul. 

De ce făcuseră cei doi Chinezi această fap- 
tă? Ce scop urmăreau? Omorâseră oare pe stă- 
pânul lor? 

Feliciei îi cra teamă că vor veni și o vor 
căuta şi pe dânsa, dar ei nici nu se gândeau 
la așa ceva, 

Felicia rămase ghemuită în ascunzătcarea 
ei, până când se iviră zorile şi abia atunci inə 
drăzni să iasă la iveală, 

Voia să vadă ce făcuseră cei Coi Chinezi ax 
Liu-San-Ciang, 

Se furișă cu mare bägare de seamă până! 
la locul unde poposisexă şi primul lucra pe cara 
îl văzu, era că toţi catârii dispăruseră. Apoi zii 
pe Liu-San-Ciang, legat de mâini și de picioare, 
Era întins pe pământ şi gemea, 

„Fără îndoială cei doi Chinezi, se făcu- 
seră nevăzuți şi deci, Felicia nu mai avea ce 
să se teamă de ei, aşa că se apropiă de locul un- 
de se opriseră noaptea şise aplecă asupra ace 
luia care zăcea legat, la pământ. 

Liu-San-Viang întoarse capul spre aa 
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și când o zări, gemetele sale se prefăcură într'un 
strigăt de bucurie. 

— Q să-mi dai drumul, nu-i aşa? fä.u el. 

—De ce te-au atacat oamenii dumitale? îl 
întrebă Felicia. 

— Acești câini s'au răsvrătit împotriva 
mea, căci nu voiau să meargă mai departe în 
munţi. Mau prădat, mi-au furat toți banii şi 
lucrurile de preț pe care le aveam la mine. Asta 
n'ar fi nimic, dacă ne-ar îi lăsat cel puţin cată- 
rii și proviziile. Deocamdată te rog dealeagă-mă, 
căci trânghia, îmi taie carnea și tot trupul mie 
atât de amortit, încât nu pot face nicio mișcare. 

Felicia şovăi să-i împlinească ruzăm ntea 
așa că Liu-San-Ciang se rugă din nou: 

— Ajută- -mă!,.. Dacă nu mă vei deslega, va 
trebui să pier aici în pustiu. Fii îndurătoare! 

— Dumnieata, te-ai îi îndurat Ce mine, dacă, 
te-as fi rugat? 

Liu-San-Ciang întoarse privirea în altă par- 
te şi nu răspunse nimic, 

Să deslege oare? se întrebă Felicia. 

Acest ticălos îi făcuse atât rău şi mai avea 
încă gânduri rele cu dânsa! In astfel de îm- 
prejurări nu era oare mai bins să-l lase pradă 
pieirii? 

Dacă l-ar lăsa legat aici ŞI ar încerca, Să se 
întoarcă singură, ar găsi oare drumul înapoi? 

Nu încăpea nicio îndoială că se va rătăci, 
deoarece prin acel tinut sălbatec nu era niciun 
drum şi ea nici nu ştia unde se află, 

Ştia din experiență ce însemna să te 1ătă- 
ceşti în această sălbătecie, căci își aduse amin» 
be de odinioară când fugise ce traficanţi de fete, 
când după scurtă vreme căzuse istovită şi era 
ameninţată să piară de foame şi de sete. De 
astă dată tatăl ei n'o va mai găsi, spra a o 
Balva de la o moarte sigură, 

Dar dacă îl va deslega pe Chinez, situaţia 
ei va fi oare mai bună? 

Poate el cunoştea drumul care îi va duce 
far spre un ţinut locuit? 

Liu-San-Ciang se uită iar la dânsa şi o 
rugă din nou: 

— Dă-mi drumul şi îţi voiu fi recunoscător. 
Aţi jur pe tot ce Am mai sfânt că te voiu duce 
fa Sandy Creek și voiu renunța la toate planu- 
rile pe care le aveam cu dumneata, 

— Cunoşti drumul? 

— Da, i cunosc. 

„— Bine, te volu deslega, 


Felicia îngenunchiă lângă Chinez şi ince u 
să desiacă franghia, dar morgea foarte greu, 
căci cei doi servitori ai săi făcuseră no.uiiie 
foarte strânse. După multă ostenzală rewi i0- 
tuși, aşa că Liu-San-Ciang iu iar în stare să 
se miște şi să se ridice în picioare, 

Işi trecă încheieturile de la mâini şi pie 
cioare, care îi erau umflate şi îl dureau şi 
în timpul acesta îi blestema pe cei doi Chinez, 
amenințându-i cu cele mai grozave pe erse dau 
că va reuşi să puie mâna pe ti. 

— Le voiu arăta eu acestor ticăloşii,.. 
iaş avea pe bordul yachtului meu... 

Nu mai spuse ce ar face, dacă i-ar avea în 
puterea lui. 

Felicia îl îndeinnă: 

— Trebue să pornim cât mai repede, înain: 
te ca soarele să se ridice mai mult pe cer şi 
să se facă prea cald. Am obosi repete şi n'am 
mai putea înainta. 

Liu-San-Ciang avu un râs ironic, 

— Vorbeşti ca şi când ar fi foarte uşor de 
făcut ceea ce spui. Cunoști cumva și drumul pe 
care trebue să-l luăm? 

— Ai spus doar că îl cunoşti dumneata? 

— Ți-am spus asta numai spre a te face 
să-mi dai drumul. Am avut o buzolä, dar şi 
pe aceea mi-au furat-o cei doi nemeiniti, 

— Atunci suntem pierduţi, zise Felicia des- 
nädäjduită, 

— Cam aşa ge pare. Dincotro am venit? 

— N'am băgat bine de seamă. Tinulut a 
cesta e atât de pustiu, încât nu m'am putu! a» 
rienta după nimic, 

— In ce parte a apus soarelea 

Felicia ridică din umeri. 

— Nici asta nu știu, căci eram atàt de 
pdâncită în gânduri, încât n'am văzut nimic. 

-= Nici eu n'am fost atent, răgpunse Ghi 
nezul, apoi se uită spre cer şi urmă: 

Soarele e acum între miază-noapte şi ră 
sărit, aşa că trebue să mergem spre apus și 
anume în aşa fel că până la amiază să-l avem 
imereu în spatele nostru. Hai să mergem, 

Porniră la drum, trecură prin văi, peste 
dealuri, prin trecători, merseră ceasuri întregi, 
până când obosiră atât de mult, încât fură 
nevoiți să se oprească spre ă se odihai, 

Când priviră în jurul lor, recunoscură cu 
spaimă, că ajunseseră iar la locul de urle plo 
caseră, aşa că merseseră în cert, 


Da 
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Trecură mai multe zile în care Ethel Drot 
avu foarte mult de lucru, 

Finanţarea uzinelor Moulinet şi r.o g.ni- 
zarea întregei întreprinderi cerea mult timp si 
o încordare nemaipomenită a puterii ce muncă, 
așa că Ethel Drof nu avu nicio clipă de răgaz, 
spre a se gândi la alte lucruri. 

Fiind mereu împreună şi lucrând neîncetat 
cu Frank Wilkens, învăţă să-l cunoască mai 
bine și să-l admire, 

E adevăraţ că era un om brutal, în stare 
să treacă peste orice spre a-şi ajunge scopul, 
dar tot ce făcea, dovedea că ştie ca vrea şi că 
avea puterea să doboare, să înlăture price pie- 
dici i s'ar fi pus în cale. 

Era un om de afaceri fără pereche în lume, 
un organizator geniál, fără ajutorul căruia Ethel 
Drof n'ar fi reuşit niciodată să facă regulă în 
întreprinderea care fusese lăsată fără concutere 
vreme atât de îndelungată. 

Chiar din primele zile toţi funcționarii in- 
treprinderii — începând de la primul cir:ctor, 
până la cel mai tânăr practicant — simțiră mê- 
na puternică şi energică a noului s.ăpân. 

Nu, mai, încăpea, nicio îndoială că uzinele 
Moulinet vor deveni în scurt timp o concurentă 
puternică, pentru fabricile de automobil> ame- 
ricane. 

Cu toate acestea, Ethel! Drof nu era cu de- 
săvârşire. mulțumită. şi fericită, căci simtea un 
mare. gol în. sufletul ei. 


I se părea că viața ei întreagă nare nici-: 


un scop, căci cea mai fierbinte dorinţă a ei 
— aceea de a-l cuceri pe Bob Wilkens pentu 
dânsa — era departe de a putea fi îndepii- 
nită. 

Din pricina aceasta, în zilele din urmă se 
întâmplă de mai multe ori că entuziasmul ei 
pentru refacerea întreprinderilor Moulinet sc- 
dea foarte mult și că uneori părăsea pe neaș- 
teptate conferințele cu numeroșii oameni de a- 
faceri şi cu conducătorii uzinelor. 

Rătăcea fără nicio țintă pe străzi, într'o dis- 
poziție de nedescris şi îi venea să plângă, sim- 
țiădu-se atât: de singură și, părăsită, 

Uneori se uita cu priviri pline de invidie la 
perechile de în“răgostiți pe care Ie întâlnea, în 
calea ei și ar fi dorit din tot sufletul să „fie 
tot atât de fericită ca şi acei tineri sărac, cate 


se mulțumeau cu o viaţă plină de greutăți șine. 
voi, dar al căror suflet era plin de dragoste, 

Pirea însă să fie scris ca această dorință a 
ei să nu se împlinească niciodată. 

___ Bogăția tatălui ei şi înfățișarea ei prea pu- 
țin atrăgătoare, apăsau ca un blestem asupra 
întregii ei vieţi. 

Niciodată nu-i va fi dat să cunoastă pu- 
terea fermecătoare a iubirii adevăra'e și vez 
nic va rămâme cu dorul nestins în suflet, 

Şi în ziua aceea era foarte tristă, cu atât 
mai mult cu cât n'avea, pe nimeni cu care să 
poată vorbi despre tot ce îi apăsa sufletul, 
Dorul ei de fericire devenise şi mai mare şi mai 
chinuitor de când venise primăvara. 

Frank Wilkens ar fi privit-o foarte mirat, 
dacă i-ar fi spus tot ce se petrecea în sufletul 
gi. 

El nu cunoştea decât cifre şi afaceri gi n'at 
fi fost în stare s'o înţeleagă. 

Fără îndoială că el nu fusese nic'o 'ată în- 
drăgostit în viaţa lui și nu simţige nicio 'ată čo- 
rul de fericire şi de dragoste, 

Din pricina aceasta Ethel Drof nu mar pu- 
tu îndura vederea feţei lui aspre și sub ua pa- 
text oarecare părăsi biroul unde lucrase cu 
dânsul. 

Când ieşi prin poarta fabricii, văzu că 
plouă. 

Timp de câtnva ctipe chibzui “acà n'a” fi 
mai bine să se întoarcă spre a-și lua manti a 
le ploaie sau să plece cu masina care era în- 
totdeauna, la 'lispoziţia ei. 

Renunţă fusă atât la mantilă cât și la 
automobil şi porni încet pe jos. prin ploaie. 

De plimbări cu automobilul se p'ic'isise de 
mult, 

Cu maşina trecea ca vântul pe străzi, fără 
a putea, observa, toate întâmrlirile mici și ma i 
din juru-i şi aceasta era acum singura eì (is 
tracţie. 

La Paris nu cunoștea pe nimeni şi nici nn 
încercă să lege prietenii, temându-se să nu re 
afle ceva despre căsătoria ei neno-o2ită cu Gas- 
ton de Moulinet și să nu dea loc la tot feiui ce 
clevetiri neplăcute. 

Astfel se făcu că în timpul din umă da 
cele mai multe ori mergea, pe jos, sau se folocaa. 
de tramvaie și autobuze, avîni astfel pril inf 
să observe mai de aproape pe cei din jiu ei. 
să le asculte: convorbirile şi să ss ataă artat 
de la gândurile triste care o chinuiau neîncetat, 
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Pe când mergea astfel de-alungul ziduvi 
împrejmuitor al fabricii, ploaia începu să cadă 
cu putere; se ajăposti sub intrarea unei porii. 
ca să nu o ude până la piele, 

Nu era însă singură acolo, căci o:ată cu 
dânsa, sul aceeaşi poartă își căulase adăpost 
un bărbat die statură înaltă, cu înfățișarea, plă- 
cută. 

Acesta izbucni în râs când o văzu pe Ethel 
Drof, a cărei rochie subțire de vară fusese udatăi 
toată. 

2 Așa se întâmplă cână omul DU € [ravă= 
zător și nu-și ia pardesiul, zise el în glumă. 
Cerul 2 avut grijă să- -ti aducă aminte că pre 

vederea, e o virtute și ţi-a tras o spălătură bună, 
domnisoar 

Ethel Drof îi aruncă o privire cercetătoara 
şi își dădu seama că tânărul avea o înfăţişare 
foarte simpatică; mai cu seamă ochii săi negri 
îi plăcură foarte mlt. 

În urma acestei constatări. Ethel Dtof — 
căreia nu-i prea plăceau cunoştinţele făcnte pe 
stradă — se arătă mai binevoitoare şi râzând la 
rândul eï răspunse: 

— Cine s'ar fi aşteptat ca vremea să se 
strice atât de neașteptat! 

-— Mama mi-a, spus de ieri că vremea ge 
va strica, făcu tânărul râzâzd, 

~- Fa ştie să prezică vremea? îl întrebă 
Ethel. 

— Ah, da, are o băätätură Ia picior şi de 
câte ori o dorre, știe cu s guranță că vrema 
se va strica repe.e. 

Ethel râse cu poftă la auzul acestui răspuns 
hazliu şi nu părza, że fel supărată că ploaia se 
înteţea tot mai mult, făcân”u-i cu neputinţă ple- 
carea din adăpostul unde se afla cu acel tA- 
năr simpatic, 

Vorbiră despre tot felul de lucruri despe 
care se vorbește în astfel ce împrejurări, dan 
deodată tânărul zise: 

— Din neteric're timpurile prin care trecem 
sunt atât ce grele, încât gândurile ne sunt mereu 
îndreptate la. câştig. 

„_ Din glasul lui răsuna o oarecare amără- 
ciune. 

—- Mi se pare că ai trecut prin încercări ne- 
pläcnte? îi zise Ethel Drof, 

Tânărul izbucni întrun râs Mios. 


Din nefericire da, domnişoară, Şi nhiar: 


acum sunt fără luciu, căci am pierdut'un post 


bun, în care am lucrat cu multă tragere de ini 
mă ani de-arândul. 

— Ah, asta e foarte tristi exclamă E'hel 
Drof. 

Tânăra femeie simţi un fior străbăiân”ui 
trupul şi când străinul observă aceasta, îşi des- 
brăcă îndată pardesiul, i-l întinse şi zise: 

— Imbracă repete pardesiul, căci după 
ploaie s'a făcut răcoare şi văl că tremuri de 
frig. 

Ethel făcu o mişcare de împotrivire. 

—Ah nu, păstrează-ți par esiul. Di mulţu< 
mesc pentru amabilitatea Jumitale, dar... 

— Te rog foarte stăruitor să nu mă refuzi, 
răspunse el. Nu mai şovăi şi îmbracă îndată pare 
desiul, 

De astă dată Ethel se supuse şi zis»: 

~= Mi se pare că eşti un om foarte energie, 
Nici nu mai în“răznese să spun nu. 

— Nu ești prima femeie care îmi spune 
acelaşi lucru, începu el, dar șovăi, se ută lung 
la gânsa, apoi râse şi uimă: 

„Ah, iartă-mi scăparea din vedere, nici 
nu m'am prezentat încă. 

Ethel Drof făcu un gest de împotrivire şi 
răspunse: 

— Doar nu suntem întrun salon, aşa că 
n'avem nevoie să respectăm prea mult regulile 
aşa zisei bune cuviințe. 

— Ai dreptate, domnişoară. Pe stradă, în, 
toiul unei ploi torențiale astfel de formalităţi 
mai pot fi trecute cu vederea. De altminteri nici 
nu prea are importanță să ştim cum ne cheamă 
pe fiecare din noi. Lucrul de căpetenie este 
că ne aflăm la adăpost şi nu ne udă ploaia. 
nu-i aşa? 

Spunând aceste cuvinte, el se uită adâne 
în ochii tinerei femei şi inima ei începu să 
bată mai cu putere, cu atât mai mult, cu câf 
tânărul se apropiase de dânsa, şi îi pusese bra- 
tul în jurul umerilor spre a o trage mai înăun: 
tru în gang, ca s'o ferească de ploaia care că: 
dea cu putere. 

Timp de câteva, clipe se făcu tăcere între 
ei, apoi Ethel Drot întrebă: 

— Dacă ploaia ne mai ţine aici, am putea 
continua conversaţia noastră, nu-i aşa? 

~ Cu cea mai mare plăcere. Unde ne o 
prisem? 

— CĂ! şi alte femei ti-au spus că: eşti foarta 
energic. Imi dai voie să te: între cine sunt 
acele altele? Poate soţia dumitale?.. 
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!ânărul clătină capul. 

— N'am soţie, ci numai o mamă bună și 
iragă cu care locuiesc împreună. Ea a adus 
multe jertfe pentru mine şi aş fi vrut să-i fac 
o viaţă lipsită de griji. 

— Ai fi vrut? repetă Ethel uitându-se lung 
la el, 

El dădu din cap cu un aer grav, 

— Da, însă din nefericire buna mea voință 
nu e deajuns. Cum să-i fac mamei o viaţă fe- 
xicită, dacă nu mai câştig nimic? 


FU: 
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— Nu trebue să pierzi nădejdea, căci vai: 
găsi în curând altă ocupaţie, 

Tânărul o privi pieziş, şi întrebă: 

— Şi dumneata lucrezi undeva, domni: 
goară? 

Ethel şovăi câteva clipe, nestiind ce să răg: 
pundă, apoi zise repede: 

— Da, fireşte... 

= Dacă e aga, atunci vei şti că în timpurile 
de fată e foarte greu să găseşti un alt post, 
Mai cu seamă pentru ingineri situaţia a gi mai 
grea, căci sunt prea mulţi, 


— Eşti inginer? îl întrebă Ethel Drof ca 
înteres. 

— Da; timp, de cinci ani am lucrat la w 
zinele Moulinet, 

= Ah, foarte interesanti 

El deveni atent. 

— Lucrezi cumva și dumneata tot acolo? 

Ethel dădu din cap şi răspunse scurt: 

— Da, 

Totuşi nu îndrăzni să se uite la el, căci la 
întrebarea lui se făcuse palidă şi inima înca: 
puso să-i bată şi mai tare, iar gândurile i se 
învălmăşiră în creier, 

De nu i-ar pune şi àlte întrebări... gândi! 
ea, Ce-ar putea să-i răspundă? 

— In birou? auzi dânsa din nou glasul 
plăcut al tânărului. 

— Da. 

=- La contabilitate? 

— Da, 

— Ah, de aceea nu te-am cunoscut. Dacă 
ai fi fost stenotipistă, ar fi trebuit să te în: 
tâlnesc câte odată, dar cu contabilitatea n'am 
avut niciodată, de aface în tot timpul când am 
ioşt în serviciul uzinelor, 

— Slavă Domnului... 

Tânărul o privi foarte uimit şi o întrebă: 

— Ce vrei să spui cu asta? 

Ea roși şi zise încureată: 

— Am vrut să spun: Slavă Domnului că aj 
mai stat ploaia, 

El respiră ugurat, 

— Ah dal... Întâi am crezut că mulțumeşti 
lui Dumnezeu, că nu ne-am întâlnit niciodată 
în serviciu, 

— Nu, nu, n'am vrut să spun nicidecum 
aşa. ceva, 

— Dealtminteri îmi pare foarte rău că nu 
ne-am întâlnit niciodată. 

— Adevărat? 

— Foarte adevărați... Dumitale nu?,,. 

Ethel zâmbi, 

— Ba da, şi mie... 

«Din cele dintâi ouvinte pe cari le-am 
schimbat împreună, am căpătat impresia, că 
ne-am îi înțeles foarte bine. 

Ethel rogi din nou, căci aşa ceva nu-i spu 
sese încă niciun bărbat. până, atunci, 

— Poate ai rămas cu această impresie din 
alea vromei rele care a făcut să ne întâlnim 

ici? 


„le 


El clătină! încet capul şi zise: 

— Poate şi stelele săi aibă vreo înrâuriră, 

Ethel Droi izbucni în râs şi întrebă: 

— Stelele? Doar acum ziua în amiaza 
mare nu sunt stele pe cer, 

— Le înţeleg pe acele sub care ne-am näs- 
cut noi amândoi. Trebue să fie vreo legătură 
între ele. 

— Trebue să-mi lămureşti mai bine ce yrei 
săi spui cu asta. 

— Te voiu putea lămuri numai dacă îmi 
yei spune în: ce zi şi ce lună; te-ai nâscut. 

— 'Am văzut lumina zilei la zece August, 

— ar eu la şaisprezece Martie, răspunsa 
cânărul inginer. Minunat!... Am dorit. de muli 
să mă întâlnesc cu o femeie născută în, zodia 
leului, căci numai ea s'ar potrivi cu wn: bărbat 
născut în zodia mistreţului, 

Ethel Droi râse iar şi răspunse: 

— Îmi vorbeşti în enigme și mărturisesa 
că nu te înţeleg. Nu pricep ce vrei să spui cu 
feneia-leu şi cu bărbatul-misireţ, 

-~ Nu te-ai ocupat niciodată cu astrologia, 
domnişoară? 

— Nu... Am auzit despre această ştiinţă, 
dar nu mi-am luat niciodată timp să mă îndeleta 
nicesc cu ea. 

— E o ştiinţă fdarte interesantă. 

— Adevărat? 

— Eu am mare încredere în astrologie. R 
drept că stelele nu hotărăsc soarta oamenilor, 
totuşi au o foarte mare înrâlurire asupra că, 
Aş putea săi spun fapte care ti-ar dovedi că 
între cer gi pământ sunt multe taine pe care 
nu le putem învăța în şcoală. Numai faptul că 
noi doi, femeia-leu şi bărbatul-mistreţ, ne în: 
jelegem atât de bine, trebue săi fie o dovadă 
îndestulătoare căl astrologia nu e o ştiinţă de- 
gartă. Un astrolog renumit mi-a prezis pentru 
ziua de azi o mare supărare şi în acelaşi timp 
cunoştinţa cu o persoană simpatică. Totul s'a 
întâmplat aşa cum mi s'a prezis. Azi mi s'a 
făcut cunoscut de câtre direcţia uzinelor Mou- 
linet că nu mai are nevoie de serviciile mele, 
din pricina reorganizării întreprinderii gi tot 
astăzi am avut plăcerea să fac cunoștința, duh 
initale, care mă face săi uit toată -supărarea po 
care am avut-o, 

— Eşti un mare linguşitor, răspunse Ethel 
Droi, râzând. 

— Nicidecum, ei vorbesc adevărul, dragă 


domnişoară. Sunt recunoscător întâmp'ăii care 
a făcut ca drumurile noastre săi se întâlnească 
şi încrederea mea, în astrologie ai crescut şi 
mai mult în urma acestui fapt. 

— Mi-ar face plăcere dacă mi-ai povesti 
mai mult despre această ştiinţă. interesantă. 

— Cu dragă inimă, Imi dai voie să te invit 
într'o mică cofetărie, care e foarte aproape da 
aici? 

Ethel Drof şovăi câteva clipe, 

Să primească oare această invitaţie? Nu 
va, îi nevoită să-şi spună numele? 

Pe când se gândea, astfel, auzi iar vocea 
ingimerului: 

— Dă-mi voie, domnișoară, să repar onti 
slunea de adineauri şi să mă prezint. Mä nu 
mesc Alfred Bergère, până azi inginer la w 
zinele Moulinet, însă de azi înainte fac parta 
din numeroasa armată a, celor fără lucru, Nă- 
dăjduiesc însă că acest fapt nu va fi o piedecă 
pentru cunoștința noastră, cu atât mai muli, 
cu cât sper că stând de vorbă mai mult cu dumi- 
neata, voiu putea, uita de femeia fără inimă, 
care conduce acum uzinele Moulinet. 

Ethel îşi muşcă buzele și își întoarse pri: 
virea în altă parte, spre a nu trăda lui Alfred 
Bergère, cât de mult o duruseră cuvintele lui. 
Apoi zise repede: 

— Te însoțesc, bucuroasă, 

Tânărul îi luă mâna şi o sărută, 

— Mii de mulțumiri, dragă domnişoară, 

Apoi o privi rugător şi ea ghicindu-i gån. 
dul, răspunse repede: 

_— Eu mă numesc Ethel Georges, domnule 
Bergère. 

Pentru nimic în lume nu şi-ar fi spus în 
clipa aceea numele ei adevărat. El páru să 
nu se îndoiască câtuşi de puţin de adevăirul 
spuselor gi, căci îi oferi braţul și 2ise: 

— Deşi mi-ar fi fost mai plăcut să ai alt 
nume decât acel al actualei stăpâne a uzinelor 
Moulinet, totuşi îmi pare bine că! te-am cunost 
cut şi căi voiu avea prilejul săi stau câtva timp 
de vorbi cu dumneata, 


939. — Un bărbat încântător. 
Incă două zile şi vor ajunge la Sidney, 
Raul Bemard nu-şi mai putea stăpâni ne- 
liniștea de care se simţea cuprins de câte ori 
se gândea la asta, precum şi Ia revederga pe că 
re o va avea cu Felicia de Martigny, 
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Până atunci îi fâcuse o deosebită plăcere 
gă se gândească la tânăra fată, dar de când 
vorbise cu Mabel Stanley, simțea cum îndoiala 
i se strecurase în suflet, Abia acum îşi dădu 
seamă că neglijase pe Mabel întrun chip, aproa- 
pe jignitor şi își făcea; cele mai mari morustrări 
din această pricină, cu atât mai mult cu cât 
era Cu adevărat mişcâtor ceea, ce sărmana, fată 
făcuse pentru dânsul, fugind din casa părin- 
tească, 

El preţuia, această jerită în toate mărimea 
ei.. dar cu toate acestea....l Dacă ar fi rămas 
acasă, ar fi fost mai bine pentru ei amândoi, 

Era foarte firesc să ajungă la această în: 
cheiere, deoarece Raul făcea parte din acei 
bărbaţi pentru cari femeia are farmec numai 
dacă se iasă cucerită greu şi care nu vor ca 
femeile să se arate îndrăgostite de er 

Mabel Stanley îi arăiase prea multă dra- 
goste, Ar fi fost cu totul altiel, dacă ar fi tre- 
buit. să întrunie piedici şi greutăţi de tot ielul 
spre a o putea cuceri, dacă i-ar fi fost teamă, 
să nu-i fie răpită de alt bărbat, 

Din pricina, aceasta loate gândurile hu s3 
îndreptau, numai, spre, Felicia, pe ea o vedea 
înaintea ochilor şi ziua şi noaptea î în vis, chi- 
pul ei îl avea adânc întipărit în suflet gi nu- 
mar pe €a;-0 dorea 

Ce va face când va ajunge la Sidney? 

Își pregăți dinainte un plan, cum se va duca 
în munți spre a o întâlni pe Felicia. Dar ca 
să facă oare cu Mabel Stanley? 

Ce bine ar fi, dăcă ea și-ar da în sfârşit 
seamă, că inimă lui nu o va putea cuceri nicio- 
dată şi dacă s'ar întoarce la New-York! 

Era doar tânără, frumoasă şi bogată, aşa 
că, va găsi alți admiratori, va face cunoştinţă 
cu-alţi bărbaţi şi unul din aceștia va şti să-i 
cucerească dragostea şi s'o facă fericită, 

Deşi Raul Bernard ar fi vrut să se retragă 
în cabina lui, să tămâie singur, totuși nu se 
putea, trebuind sà ia parte la mese şi afară de 
asta nu se cădea. s'o lase pe Mabel singură 
toată ziua. Stătea de vorbă cu dânsa, dar sär- 
mana fată îşi dădea seamă că gândurile Jui 
erau departe, Faptul acesta o durea nespus, 
totuși își stăpânea, durerea. Cu toate că de 
multe ori îi venea să plângă, îi arăta, meren a 
faţă zâmbitoare, 


Printre călători se afla, şi un Grec cara 
purta, frumosul nume de Xenophon Hypergos. 
Se distingea printr'o îmbrăcăminte deosebit de 
elegantă și părea să se intereseze foarte mult de 
Mabel Stanley, 

Era mereu în jurul ei şi ochii lui negri o 
priveau cu vădită admiraţie. 

De câte ori sei vea prilejul, îi făcea tot 
felul de mici servicii, spre a putea astfel începe 
o conversaţie cu dânsa. 

Când Raul Bernard nu era lângă ea, Ma 
bel se plictisea foarte mult, aşa că se arătă 
dispusă să înceapă conversaţia cu elegantul 
Grec, cu atât mai mult cu cât acesta știa să 
vorbească frumos și s'o distreze. 

După scurt timp cei doi tineri erau mereu 
împreună şi astfel Raul Bernard văzu această 
legătură; care părea să se prefacă repede înir'o 
prietenie mai strânsă. Odată îi găsi pe amân- 
doi pe punte, atât-de adânciţi în cunvorhir:a 
lor, încât nu:şi mai dădeau seamă, ce se pe- 
trecea, în jurul lor. El trecu pe lângă ei fără 
să fi fost văzut şi se aseză în apropierea lor, 
spre a-i observa. 

Amândoi păreau foarte veseli şi râdea, 

Ce vorbeau gare?... 

Raul 'Bernard întinse capul, ca să vadă și 
să audă mai bine, 
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Grecul luase måna tinerei fete şi o ținea 
într'a, lui în aşa fel, încât mâna ei era cu palma 
n Sus. Apoi se aplecă asupra ei gi. 

Ce obrăzniciei 

Acest Grec pomădat și ferchezuit îndrăz- 
nise să-i sărute mâna și Mabel îi îngăduise ae 
seasta, fără nicio împotrivire? 

Era de necrezut. 

Ce lipsă de bun simţi... Ea nu vedea câi 
de antipatic era acest tip? Sau nu cumva îi 
plăcea? 

Navea decât să stea de vorbă cu acel 
traiu nesuferit. Pentru el, Raul, era mai bine 
jacă Mabel se va mângâia cu altul. 

Se așeză pe un scaun, lăsă privirea să- 
tătăcească în largul mării și se gândi la Feli- 
“ia. Totuși nu reuși să alunge priveliştea pe 
zare 0 avusese cu câteva clipe în urmă, 

Deodată îşi dădu seamă că era necăjit de 
iaptul că Mabel Stanley se împrietenise cu a 
el Xenophon Hypergos. 

Dacă se lăsa încântală atât de repede de 
alt bărbat, fără îndoială că iubirea ei pentru 
dânsul nu era prea mare, 

Fi da. o fată atât de tânără! 

Pesemne că acest individ desgustător îi 
impunea foarte mult. Poate îl găşea chiar în- 
'Antător,. ca părul lui pomädat și cu hainela 
atât de vătuite, încât tot trupul părea alcă- 
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După câteva minute Raul Bernard se seculi 
jar de la locul său și se furişă lângă cei doi 
tineri, 

Amândoi erau încă unul lângă! altul. 

Pesemne că onorabilul domn, Xenophon Hy; 
pergos îi povestea tinerei fete ceva, foarte ins 
teresant, căci eai îl asculta; cu mare luare aminte, 
prmărind cuvânt cu cuvânt tot ce spunea şi 
zâmbindu-i încântată, 

Raul Bernard îşi muşcă, înciudat, buzele, 

Deodată se întoarse şi se depărtă cu paşi 
repezi, 

Nu era o prostie să se supere pentru fap 
tul că Mabel Stanley se împrietenise cu Grecul? 

El doar n'o iubea, aşa că n'avea nimic da 
spus, dacă altul îi făcea carta, 

Totuși îi era necaz de supărarea. lui, pen: 
irucă Mabel se uita la alt bărbat, 

Raul nu mai auzi râsul în care izbucnise 
tânăra fată când îl văzuse plecând atât de în: 
furiat. 

Până atunci nu se prea sinchisise de dânsa, 
dar din ziua aceea era hotărît să nu-i mai dea 
de fel atenţie. 

Seara se gândi întâi nici să nu se ducă 
la masă în sala, cea mare a vaporului, dar apoi 
se răsgândi, se îmbrăcă cu și mar mută in- 
grijire, îşi legă cravata cu adevărată artă şi 
se parfum chat. 

La masă îi va, arăta drăgălaşei fete că lui 
îi era cu desăvârşire indiferentă. Era hotărit 
să nu vorbească nimic cu ea, s'0 lase să se 
plietisească, N'avea decât să, se distreze mai 
târziu cu Grecul ei pomădat și vătuit. 

Denarece pierduse cam mult timp cu îmbră: 
catul, ajunse târziu la masă și toţi călătorii se 
aşezaseră la locurile lor. Raul Bernard vru să 
se ducă la al sáu, dar văzu că acesta era a: 
cupat. Pe scaunul lui, lângă Mabel Stanley, ge- 
dea domnul Xenophon Hypergos, 

Asta era prea multi 

Înălțându-și trupul şi luând o atitudine 
foarte hotărită, se apropiă de el. 

— Scuză-mă, domnule, dar ai făcut o gre- 
şeală și te-ai aşezat pe locul meu. 

Glasul lui Raul Bernard suna aspru, 

Grecul se uită la el şi zâmbi cam încurcat, 

— Nu m'am înselat, dar am crezut că nu 
vei mai veni la masă, 

Apoi 'urmă cu glas rugător: 

— Dacă vrei să bi drăguţ, să sc"imbim 
pentu astă seară locurile. Domnisoara. Stanley 


şi cu mine avea tocmai o conversatie faarte în 
teresantă pe care n'am vrea s'o întrerupem, 

Raul Bernard făcu o mutză nepăsătoare și 
răspunse: 

— Din partea! mea, putem să le schimbăm, 
căci la urma urmei puțin îmi pasă unde voiu 
şedea. Vă doresc la amândoi petrecere frus 
moasă. 

Trecu ce partea cealaltă a mesei şi luă '03 
pe scaunul Grecului, care se afla chiar în fata 
celor coi tineri, dar când se serviră mâncăru- 
rile, el nici nu le atinse, căci îi pierise pofta 
de mâncare. 

Raul Bernard se sili să nu se ute de iel 
la Mabel Stanley și Xenophon Eypergos, dar o 
putere mai mare decât voinţu, lui îi atrăgea me» 
reu privirile spre si, aşa că, din când în când 
ridica ochii şi îi observa pe furiș. 

El nu mâncă nim?e, dar cu atât mai molt 
bău, spre a-si îneza. supărarea și dispoziţia rea 
de care se simţea cuprins. 

Ce se petrecea în suiletul său? 

“Era, oare gelos? 

Prostii! Pe Mabel Stanley n'o iubsa, asa, 
că nu putea să fie gelos din; pricina eiì! Era, 
numai înfuriat de obrăznicia, Grecuiui cel spit 
cuit. 

Pentru a-și abale gândurile, vru să înceapă) 
o conversație cu văcina lui de masă, spre ne- 
norocul său însă, aceasta: era o fată cam băirâ- 
ioară, urâtă și pe lângă toate acestea şi cam 
tare de-o ureche, așa că ar îi trebuit să str pa 
în gura mare spre a fi auzit de dânsa, Se lipsi 
deci şi de plăcerea unei conversații cu vecina 
lui şi se plicţisi mai departe. 

In sfârşit masa se isnrăvi și căiătorii s3 
ridicară de la locurile lor. 

Pirisiră sala de mâncare. Unii se urcarä 
pe punte să privească murea, alți s2 duseră, la 
bar ca să mai bea câte ceva şi să danseze. 

Când şi Raul Bernard părăsi sala de mån- 
care, Mabel Stanley, care sa despărțise de Gro’, 
se apropiă de el şi fi zise: 

— Bună seara, Raul. 

EI îi strânse în treacăt mâna pe care ea 
i-o întinseze, 

— Ţi-a părut tare rău că n'ai stat astă 
seară lângă mine? îl întrebă Mabel zâmbind, 

— Nicidecum. Sper că te ai distrat bine, 

— Ah da, a fost foarte plăcut. Grecul a 
cesta e "un bărbat încântător. 
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— Daaa...? Găseşti...? Cu afât mai bine 
pentru tine! l 

— Nici nu-ţi poți închipui ce frumos şti 
sä vorbească. A călătorit prin toată lumea şi 
știe să povestească lucruri foarte interesante, 
Vorbeşte şapte limbi tot aşa de bine ca limba 
lui maternă. 

— E demn de toată admirația, răspunse 
Raul Bernard cu ironie. 

Mabel nu luă în seamă batjocura şi îns 
trebă: 

— Eşti dispus să mai rămânem împreună 
vreo oră? 

— In locul tău aș prefera compania, acestui 
interesant domn Xenophon Hypergos. 

Mabel avu un râs ştrengăresc. 

— Ba timp de un ceas aş vrea să-ţi dau ţie 
preferință. Hai să mergem și noi la bar. 

— Politeţa îmi impune să-ți împlinesc do- 
rința, aşa că putem merge, dacă ţii atât de mult, 

Abia, intrară, în bar, când apătu şi Grecul. 
Avea, aerul că o caută pe Mabel și ar fi avut 
chef să ia loc la masa lor, dar Raul Bernard. 
îi aruncă o privire atât de duşmânoasă, încât, 
nu îndrăzni şi se așeză la altă masă, dar atât 
de aproape, încât o putea vedea, bine pe Mabel, 

Raul Bernard comandă o sticlă cu şam- 
panie, 

— Ce vrei să serbezi astăzi? îl întrebă 
Mabel, când chelnerul aduse sticla. 

— Nimic, dar putem bea şi aşa o sticlă 
cu şampanie, fără un motiv deosebit, 

Muzica cânta şi lumea dansa. Domnul Xe. 
nophon Hypergos se ridică de la locul său şi 
se apropiă de masą la care ședeau Mabel Stan- 
ley şi Raul Bernard, cu gândul s'o invite pă 
tânăra, fată la dans, dar când Raul văzu a 
ceasta, sări în. picioare şi i-o luă Grecului îna- 
inte, așa că acesta fu nevoit să se retragă. 

După câtva timp, se repetă aceeaşi manevră, 

de astă dată însă Grecul fusese mai repede şi 
reuşi s'o invite pe Mabel înaintea lui Raul 
Bernard. Domnul Xenophon Hypergos dansa 
foarte bine. 
___ Raul văzu cum Mabel se lipea de pieptul 
lui şi sângele i se urcă la cap. Cu un zâmbet 
triumfător, Grecul o aduse pe Mabel Stanley 
la locul ei. 

— A fost admirabil! exclamă tânăra fată, 
cu fața strălucitoare de bucurie şi plăcere. Dan- 
sează, atât de ușor încât pare că zboară ṣi ştie 
ză conducă minunat. 


Raul Bemard era foarte necăjii, dar sa 
Wpâni şi nu răspunse nimic, 

Muzica intona iar o melodie de dans. 

Grecul se apropiă din nou de masa Jor, făcu 
ui Raul obișnuita plecăciune şi întrebă: 

— Imi dai voie? 

Raul clătină energic capul şi 
tăios: 

— Nu... nu dau voie. 

— Dar asta e... 

Raul Bernard îi curmă vorba: 

— Crede ce vrei, pe mine nu mă intare- 
sează câtuşi de puţin. De aitmintori nici nu mai 
e nevoie să-ţi dai osteneală, căci voiu dansa, 
toate dansurile cu domnişoara Stanley, 

Cu un zâmbet batjocoritor Grecul îi în 
toarse spatele și se duse la masa lui, i 

Incântată, Mabel 'urmărise cu luare aminta 
toată scena, 

Raul Bernard era gelos şi ea triumfa. 

Numai pentru a ajunge aci, începuse prie 
tenia cu Grecul pe care de fapt nu-l putea su-eri, 

Ea îl văzuse pe Raul dându-i târcoale pe 
când se afla cu Xenophon Hypergos pe punte 
şi de aceea îi dăduse acestuia mâna, sub prè- 
textul de ai prezice viitorul în palmă, Con 
tinuase apoi acest joc şi chiar ea rugase pe 
domnul Hypergos să se așeze la masă lângă 

ânsa. 

Prin această manevră şireată adusese pa 
Raul Bernard acolo unde vroia să-l aibă. 

Totuşi se prefăcu foarte surprinsă şi îl 
întrebă pe Raul: | 

— De ce l-ai respins cu atâta asprime pe 
domnul Hypergos? Doar nu puteai să ştii ca:ă 
nu mi-ar fi făcut plăcere să mai dansez cu 
dânsul De altminteri nici nu ştiu de unde ti-ai 
luat dreptul să dispui în felul acesta, de mine? 
Sunt liberă şi pot să fac ce vreau. 

— Ba nu eşti liberă de fel, căci eşti logot 
nica mea, | 

— Ab, deodată ţi-ai adus aminte de astal 

Raul făcu un gest prin care vru săi des 
a înțelege că nu doreşte să aibă nicio, discuţit 
împreună şi zise: 

— Mi-ar fi foarte neplăcut să avem o ceartă 

— Nici prin gând nu-mi trece să mă cer 
cu tine, aş vrea însă să ştiu ce ai cu Grecul; 

— N'ar fi nevoie să-ți spun, totuşi te voia 
limuri. N'am venit cu tine la bar, pentru ca 
a Lui cu acest spilcuit pomădat gi anti 
patic. 


răspunse 
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— Dar eu am venit să dansez. 

— Vei dansa cu mine şi cu nimeni altul, 

Mabel se prefäcu supărată. 

— Viaţa mea promite să devie foarte pă- 
iută. dacă mă tiranizezi de pe acum, când 
nici nu suntem căsătoriţi, 

Raul nu răspunse nimic, dar în sinea lui 
se gândi: In zadar te aștepți la casătorie, căci 
vel avea o mare desamăgire. 

Ea îi ghici gândurile şi își zise: Acum 
te-am prins bine. Gelozia e aliata mea și cu 
ajutorul ei voiu ajunge în curând soţia, ta.- 

Ținându-se de făgăduială, Raul dansă toată 
seara cu Mabel Stanley. 

Ea se lipi strâns de pieptul lui şi se simţi 
fericită la atingerea trupului său.. 

Avuseseră de gând să rămâie numai un 
singur ceas la bar, trecură însă mai multe şi 
după prima, sticlă de şampanie băură. altele. 

Când în sfârşit se duseră la culcare, nu-şi 
mai luară noapte bună numai cu o strângerea 
de mână, ci cu sărutări înfocate. (Coperta) 


840. — Izbânda, 


Timonierul și Tobias Mellor reuşiră să frea- 
că. cu bine râul şi se ascuaseră în pădure spre 
a aștepta noaptea şi apoi să se furisez> la locul 
de pe mal unde se afla barca. 

Aşteptarea le fu lungă, mai cu seamă că 
trebuiră să, stea ascunsi și nemişcati, pentru a 
au fi descoperiţi de sălbateci. dacă acestia ar fi 
venit pe acolo, 

In sfârşit se lăsă întunerecul. 

(m mare băgare de seamă și privind mereu 
în jurul lor, ca să nu fie surprinşi de nimeni, 
înaintară de-alungul malu'ui, până unde râul 
se revărsa în mare, 

— De aici nu mai poate ti departe până la 
locul unde se află barca, zise timonierul şi 
porni înainte. 

Nu zăriră niciun sălbatec; pesemne că a- 
cestia erau în satul lor şi dormeau duși. 

Noaptea era luminată de lună, aşa că după 
câtva timp cei doi bărbați putură vedea barca 
şi o luară mai repede într'acalo. 

Era prinsă între două stânci, cam la o sută 
de metri de mal. 

Timonierul şi Tobias Mellor intrară în apa 
care nu era adâncă, se apropiară de barcă şi o 
ezaminară cu luare aminte, 


— Avem noroc că pu s'a sfărâmat când s'a 
lovit de stânci, zise timonierul. Dar nu știu cura 
o vom scoate de aici. 

— Ne va da mult de lucru. 

— Cred și eu, căci e mare şi grea. Să în: 
cercăm dacă n'o putem împinge. Bune si dum: 
neata umărnul, 

Iși proptiră umerii de pupa bărcii, împin- 
seră din răsputeri, nu reușiră însă să miște baz 
ca din loc, căci era bine înţepenită între ce'a 
două stânci. 

— Mie teamă că n'o să facem nicio ispra- 
vă, zise misionarul, descurajat. 

— Nu se poate. trebue să reusim, ris:un'a 
timonierul cu încredere, 

Încenjură barca şi cercetă felul cum era 
prinsă între stânci, 

— Da, vom reuşi, mai zise el odată. Nu- 
mai jumătate e prinsă, cealaltă jamătate e în 
apă. Dacă vom pune greutăți la proră, se va 
ridica, în partea cealaltă şi va aluneca de la 
sine în apă. 

— Ce greutăţi să punem? 

Timonierul arătă spre mal și zise: 

— Uite colo sunt pietre destule. Le vom 
căra încoace şi le vom așeza la prora bărcii. 

Incepură să care pietre grele, una câte una, 
până când timonierul spuse: 

— Aşa, acum va fi deajuns. 

— Dar văd că nu se mișcă încă. 

— Să ne urcăm şi noi în barcă şi atunci 
va merge. 

După ce amândoi se urcară în barcă, a- 
ceasta începu într'adevăr să se aplece înapoi. 

— Merge; să-i mai dăm puțin ajutor si 
vom scăpa, zise timonierul. 

Luă apoi o cange, o propti de stâncă şi 
începu să. împingă din toate puterile, 

Străduințele lui nu fură zadarnice, căci 
barca începu să alunece, întâi încet, apoi tot 
mai repede şi după câteva clipe plutea pe apă. 

— Am reuşit! exclamă timonierul voios. A- 
cum să scoatem pietrele, fiindcă nu mai avem 
nevoie de ele. 

Le aruncară peste bord, pe urmă timonie- 
rul luă o vâslă cu care împinse barca spre 
mal, o legă cu o frânghie lungă de o stâncă 
şi zise misionarului; f 

— M'am așteptat ca barca să se fi găurit, 
căci atunci când am fost aruncaţi la mal de 
furtună, lovitura. a fost foarte puternică şi s'a 
auzit trosnind lemnul; se vede însă că a fost nu- 
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mai catargul care s'a rupt şi a căzut peste 
bord. 

—. "Tot am avut puţin noroc, N 

— Să nădăjduim că-l vom av:a si mai ce 
parte. Acum hai să pornim. 

—'Stai să ne sfătuim bine ce avem de âtu . 

— Inainte de toate trohue să ne furişăm în 
sat, Ar 

= Adică la coliba în care se alld sojta că- 
pitanului dumitale şi copila. A pui 

— La intrarea, colibei vor îi negreşit păzi- 
iori, dar pa aceştia îi voiu speria iar cu lampa 
mea electrică și o vor lua la fugă. 

— Lampa dumitale mai funcţioneazi?,.. Ba- 
teria nu s'a sfârşit încă? 

— Voiu încerca chiar acum, răs)un:e ti- 
monierul şi scoase lampa din buzunar. 

Dar când vru s'o aprindă, ea nu mai Că u 
lumină. 

— Ce s'a întâmplat oare? 

Deschise cutia şi scoase bateria, dar văzu 
că aceasta era cu desăvârşire u'ă şi cânl o 
luă, în mână, se prefăcu în bucăli. 

— Când am trecut râul înot, a pătruns apă 
în ea şi mi-a stricat bateria. Dacă aş fi scos-o 
îndată și aş fi uscat-o, ar mai îi funcţionat,dar 
acum nu mai pot face nimic cu ea. 

Cu un gest înciudat o aruncă în mare. 

— Ce facem acum? 

— Trebue să încercăm pe a.tă calo. 

— Ce te faci cu păzitori? N'avem nizio 
armă, 

— Poate îi vom găsi dormind. 

-— Dar dacă se vor deştepta când ne vom 
apropia? 

— Va trebui să ne luptăm cu ei. 

— Vom face sgomot și atunci vor veni toti 
sălbatecii pe capul nostru. 

-— Să ne dăm silința să-i înlăturăm, fără 
să facem sgomot. 

— Cum? 

= Îi vom dobori cu lovituri. 

Misionarul clătină îngrijorat capul şi zi:e: 

— Eu nu sunt în stare să dobor în fe'ul a- 
cesta un om. 

— Dar aceștia nu sunt oameni, ci sălbateci. 

— Totuşi, nu pot. 

— Atunci mă voiu lupta singur cu ei, 

„ Timonierul se mai întoarse odată la barcă 
și luă cangea care avea un vârf ascuţit de Ker, 

— Aşa... cangea aceasta e ca şi o suliță, 


Hai să mergem acum şi să nu mai pierdem tim- 
pul atât de prețios. 

Sa indrept ră spre pătur , „ăsiră cr. mul 
care ducea șrre satul sălbatecilor şi se fu- 
rișară cu mare bägare de seamă pe potecă, spre 
a nu fi descoperiți de cineva, i 
„După vreo trei sferturi de oră ce mers, a 
Junseră la poiana unde ce afla satul, car îna nte 
de a porni mai Ceparte, ceyretară împre uri- 
mile cu mare luare aminte. 


— Acolo e coliba unde se a'lă soț'a căpi 
tanului și copila, zise timonierul în şoaptă, arä 
tând în acea direcție, 

— Pe păzitori îi vezi? 

— Zărese doi inși care sunt înitinşi pe jos, 

— Da, acum îi văd şi eu; mi se pare că 
dorm, 

, — Nu mai încape n'cio îndoială, Dealtmin. 
teri ce să facă acum în toiul nopții, decât să 
doarmă? Așteaptă-mă aici; eu mă due să [e fac 
de petrecanie. 

— Vrei să-i omori? 

— Ştii cumva alt mijloc mai bun? 

— E îngrozitor, 
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— ingrozitor a fost şi atunci când s'au 
năpustit asupra noastră în pădure și au ucis 
pe toți tovarășii mei cu săgețile lor otrăvite. 
Mai îngrozitor va fi când vor u.1:e pe sirmaza 
femeie şi pe copilă, spre a-şi potoli furia: cind 
vor vedea că femeia nu e o zeitate cum o 
cred acum şi că nu e în stare să facă minunile 
la care se aşteaptă din partea ei. In astfel de 
împrejurări îți închipuiești poate că voiu sta 
la îndoială de a trimite pe lumea cea a'tă două 
din aceste fiare cu chip de om? Ba, o voiu face 
chiar cu cea mai mare plăcere şi bucurie, numai 
să reușesc. Aşa. dar, așteaptă-mă aici si vino 
după mine când vei vedea, că îţi fac semn. 

Timonierul luă cangea, și se iuriză în po- 
iană, spre coliba în fața căreia dormeau cei 
doi sălbateci, 

Tobias Mellor își întoarse privirea în altă 
parte, spre a nu vedea ce se va întâmpla, 

Când se întoarse iar într'aco'o cupă câte- 
va clipe, zări pe timonier care îi făcea semne 
să se apropie, 

— A mers minunat și aceşti doi nemernici 
nu ġe vor mai sta în cale, şopti timonierul când 
Tobias Mellor se apropiă de dânsul, apoi îi arătă 
cele două trupuri neînsuflețite ale sălba:ecilor. 

Misionarui nici nu se uită la ele, ci zise: 

— Hai să mergem mai departe. 

Amândoi se furişară în colibă. 

—Doamnă Barnabel strigă încet timonie- 
rul, aplecându-se asupra femeii care dor.nea şi 
atingându-i ușor umărul. 

Dolores se deşteptă în lată și se ridică spe- 
riată. In spaima ei vru să tipe, dar auzi iar 
glasul timonierului, pe care de astă dată îl 
recunoscu. 

— Taci, nu striga căci altiel suntem pier- 
duți. Scoală repete, trebue să fugim. Unde «e 
Darling? 

— Aici, doarme lângă mine. 

Timonierul se aplecă, ridică în braţe fetița 
care dormea alânc şi zise misionarului; 

— Dumneata vei conduce pe doamna Bar- 
nabe: acum să plecăm cât mai repede. 

eşi din colibă cu fetiţa, în braţe, iar Dolo- 
res şi misionarul îl urmară. fe, 

— Incet, să nu facem sgomot, şopti timo- 
nierul. , 

Pășiră cât putură mai uşor şi se furigará 
din nou pe drumul care ducea spre mal: 

Abia după ce se depărtară o bucată bună 


de drum pe poiana, së încumetară să meargă 
mai repede. 

Drumul era foarta rău şi Dolores se poticni 
üe mai multe ori, dar misionarul o sprijini la 
timp, aşa că nu căzu, 

in sfârşit ajunseră la marginea pădurii şi 
de aici porniră în fugă spre râu, de teamă să 
uu fi fost simtiti și urmăriți de sălbateci, 

Ajungând la mal, timonierul strigă: 

— Acum repede în barcă! 

El păşi înainte prin apa care nu era adân- 
că, o culcă pe Darling în barcă, fără ca aceasta 
să se fi deşteptat, apoi, împreună cu misionarul 
o ajută și pe Dolores să se urce în barcă. 

Deşi dusese și pe fetiță în braţe, nu uitase 
să ia nici cangea cu care începu să împingă 
barca de la mal, după ce deslegase frânghia cu 
care fusese legată. 

Valurile care se isbeau de mal nu erau pr: a 
puternice, aşa că reuşi să + că uşor prin ele, 

Când ajunseră în apă uai liniştită, timo- 
nierul începu să vâslească din răsputeri și după 
scurt timp se aflau la o depărtare destul de mare 
de mal. 

Aci se opri să se odihnească puţin. 

— Totul a mers bine şi suntem salvaţi, zise 
el către Dolores şi misionar. 

Doamnei Barnabe nici nu-i venea, încă să 
creadă şi răspunse: 

— Mi se pare ca o adevărată minune, 


341. ~ lubirea încolțește... 


Ethel Drof nu-şi putu reţine un zâmbet 
când întră în mica cofetărie unde văzu colţi- 
goare tainice, parcă anume făcute pentru in- 
drăgostiţi. Fără îndoială că acolo se schimbase- 
ră multe strângeri de mână calde şi poate chiar 
multe sărntări fierbinţi, 

Auzise de multe ori despre astfel de cofe- 
tării discrete, unde se întâlneau îndrăgostiți, 
dar până atunci nu vizitase încă niciuna. Sin- 
gură nu avea niciun rost să se ducă pe acolo, 
jar când era în societate, vizita de obiceiu nus 
mai localurile mari, unde se duo oamenii din 
lumea bună, 

Nu era deci de mirare că deveni sfioasă şi 
se înroşi, când luă loc la masă, după ce însoți- 
torul ei îi ajutase să-şi desbrace pardesinl pe 
care i-l dăduse când fusese surprinsă de ploaie; 
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Nu ştia ce atitudine să ia, curu să se poarte, 


tără să bănuiască cât de bine o prindea această. 


sfiiciune, 

Pentru dânsa această situaţie cu totul nouă 
avea un farmec deosebit. Ti era ca şi când ar 
îi fost o prințesă care are o aventură tainică, 
neştiută de nimeni. 

Era atât de stingherită încât nu ştiu ce să 
răspundă, când chelnerul o întrebă ce doreste, 

Alfred Bergère zâmbi şi zise: 

— Cred că vei bea o ciocolată eu multă 
îrișcă; ştiu că asta place mult fetelor, O 

Deşi ei nu-i plăceau astfel de dulcinri, nu 
îndrăzui să se împotrivească şi după câteva eli- 
pe chelnerul aduse o ceaşcă cu ciocolată şi o 
farfurie plină cu frişcă, pe care le puse în 
fața ei. 

Din copilăria ci Etbel Drof nu mai băuse 
aşa ceva. 

De astădată însă sorbi aseultătoare din bä- 
utura caldă şi dulce, nevoind să mărturisească 
că i-ar fi plăcut mai bine absintul pe care şi-l 
comandase inginerul, 

Amândoi se simțeau cam stingheriţi, aşa 
încât conversatia cam lâncezea. După, o tăcera 
mai lungă, Alfred Bergère o întrebă: 

— Fumezì, domnişoară? 

Ea clătină capu? g1'tAspunse repede: 

— Nu, mulțumesc. 

— Dar mie îmi dai voie să-mi aprind o ți- 
garetă?, 

—- Fireşte că da. 

Inginernl deschise tabacherea lui de argint 
și scoase din ea o țigaretă, apoi zise zâmbind: 

— Tmi pare foarte bine că nu fumezi, dom- 
nișoară Georges, căci nu-mi place de fel să văd 
femei cu țigarela în gură şi nu înțeleg pe bär 
Dajii care găsesc că aga ceva e foarte frumos. 

Tithel se aplecă peste ceaşea ei cu ciocolată, 
ca să nu vadă el cât de mult o atingeau aceste 
envinte. 

Numai din întâmplare îl refuzase adinea- 
bri, căci de fapt era o fumătoare pătimașă care 
de obiceiu aprindea țigaretă de Ia tigaretă, 

Inginerul nu observă îneurcătura ei şi ur- 
mă cu aprindere: 

— Mărturisese că în general nu-mi plac fe- 
meile care se pudrează și se Iardează şi au 
purtări bătătoare la ochi prin localuri. Imi în- 
gădui o întrebare, domnişoară Georges: ești 
“ranțuzoaică? 


Ethel Drot îl privi surprinsă şi zise: 

— De ce vrei să ştii asta, domnule Bergère! 

eri Pentrucă “dacă ai fi Franţuzoaică, mi 
miar îi îngăduit să spun tot ce ag avea de spus, 
Având însă impresia că nu eşti Franţuzoaică; 
fiindcă femeile din tara aceasta Sunt altfel... 

—Cum altfel? 

— Mai cochete, nu atât de reci... 

— Pe mine mă găsești că sunt rece? 

__— Da, am impresia aceasta. In telul dumi 
fale de a fi semeni cu o Eng'ezoaică sau Ame- 
Yicană, 

— Tata e întradevăr American şi nici ma- 
ma n'a fost Franţuzoaică, 

— Mi-am închipuit aşa ceva. Dar cum ai 
ajuns dumneata la Paris? 

— Tata a... 

__Sovăi câteva clipe, chibzuind ce răspuns 
să-i dea, observând însă privirea lui cercetă- 
foare, urmă: 
= — a avut reprezentanța generală a unei 
fabrici de încălțăminte si a locuit la Paris, 

z — Va să zică locuiesti cu tatăl dumitale? 

— Nu, căci el s'a întors în America. 

— Dar mama dumitale? 

Faja tinerei fete se întristă când răispunsei 

— Mama a murit de mult. 

— La mine se întâmplă contrariul, am pe 
mama, dar tata... 

Aci făcu un gest şovăielnie, apoi urmă: 

— Despre tata aş vrea mai bine nici să un 
vorbesc. — . 

Timp de câteva elipe se făcu, tăcere între 
ei, apoi Alfred Bergère începu din nou: 

— Aşa dar ești singură la Paris? 

— Da, 

— Presupun însă că ai un prieten? l 

— Eşti foarte curios, răspunse ea zâmbind 
şi amenințându-l în glumă cu degetul, 

— Nu sunt curios, dar voiam să stabilese 
un fapt. In Paris sunt foarte puţine femei cara 
să nu aibă un prieten. 

— Și foarte puţini bărbaţi cari să nu aibă 
o mică prietenă, zise Ethel Drot glumind, 

Cunoştinia cu inginerul Alfred Bergère a 
devenea. din ce în ce mai plăcută. 

— Ai dreptate, dar există şi excepţii, răs- 
punse el, 

— De pildă..? 

— Fu. 

— Dumneata ești o excepţie? 
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— Da, căci n'am nicio prietenă, 

Ethel izbucni intr'un râs voios. 

—. Asta o spune orice bărbat când face cu- 
nostințăä cu o femeie, căci toți bărbaţii cut 
nişte înşelători care mint fără ruşine. 

— Mi se pare că wai făent experienţe prea 
bune cu btrhaţii zise inginerul cn un ton gia”. 

Ethel Drof tresări, căci îşi aminti: deodată 
de Gaston de Moulinet, 

Deoarece ea nu-i dădu îndată răspuns, AI 
fred Bergère urmă: 

— Sunt într'adevăr mulţi bărbaţi fără con- 
ştiinţă pentru cari femeia nu este decât o jn- 
cărie. Dintre aceştia făcea parte și onorabilul 
jel al firmei unde am Îuerat, care nu numai că 
şi-a făcut de cap cu femeile, darnus’ a sfiit chiar 
să se facă vinovat de bigamie, Se spune însă că 
Americana cu care s'a căsătorit i-ar fi ușurat 
mult calea. 

— Daa...? făcu Ethel Drot emoţională, sim- 
tind cum inima începe să-i bată cu putere. 

—- N'ai auzit vorbindu-se nimie la birou? 

— Nu. 

— Mă miră mult acest fapt, căci se vor- 
beste foarte mult despre acea femeie. 

— Poate în celelalte secţiuni, răspunse E- 
thel. La contabilitate e foar:e mult de luer și 
[uneționarii n'au timp să stea de vorbă. Spu- 
ne-mi și mie ce ştii despre acea Americană, căci 
mă interesează mult să aflu amănnnie. 

Alfred Bergère își aprinse altă p gare'ă şi s) 
uită gânditor după rotocoalele de fum. 

— Nu-mi prea place să duc palavrele mai 
departe şi de fapt nici n'o ennose personal pe 
acea femeie, căci n'am avut niciolată de-aface 
cu dânsa, dar de la doamna Ireng Urunard... 

Ethel Drof iresări şi-i cură ver a: 

— C'unoști pe doamna Irene Gronard? 

Pl deveni atent şi o întrebă la rândul său: 

=—.0 cunoşti cumva şi dumneata? 

Ethel Drof se temu să nu se t:ădeza, așa că 
mai Sârbi din ceasca cu piocolată, spre a câştiga 
timp şi a se putea gândi ce să răspundă, apoi 
zise: 

— Doamna Gronard a trecut odată prin bi- 
roul nnde lucrez; se. ducea la patroana noastră 


şi am auzit spunându-se că amäntol copm ce 
cari era însoțită, sunt ai gefului întreprinderii; 

— Așa şi este. Doamna Gronarà a incer- 
cari era însoțită, sunt'ai şefului întreprinderii. 
cat so înduplece pă Americană să dea un mio 
ajutor copiilor, căci soțului ei nu-i este tocmai 
uşor să-i crească, dar Americana, s'a arătat a 
femeie fără inimă, 

Ethel închise ochii, căci deodată îi era ca 
Și când totul s'ar învârti în jurul ei. 

Incă odată îi era dat să audă această mu- 
sirare, care apăsa ca un blestem asupra, su- 
fletului ei. 

O femeie fără inimă... 

Niciodată aceste cuvinte n'o loviseră atât 
de puternic ca în clipa când fură spuse de tà- 
nărul inginer. 

li venea să strige în gura mare; 

— Toţi se îhşeală, am inimă, o inimă caldă 
ŞI simțitoare, dar până acum n'am cunoscut 
rd şi nimeni n'a fost bun cu mine. Toţi 

m'au lingușit namai pentru averea mea şi din 
pricina aceâsta am devenit rea! 

Insă nu fu în stare să spuie niciun cuvânt. 

Ca dintro depărtare mare auzi vocea, în- 
soţitorului ei, care urmă cu însufleţire: 


IO sectă grozavă! 


Aţi auzit vorbindu-se de adventiști, inochentişti 
baptiști, etc. — dar prea puțini dintre noi despre sec: 
tele păgâne cari se întâlnesc la tot pasul in continen- 
tele sălbatice și a căror actvitate este de-adreptul 
criminală, Astfel, prin aptopierea deltei Gangelui, iu- 
viul sfânt al. indienilor, există o sectă dinire acestea, 
care se inchină unui zeu misterios, aducându-i jefe 
omeneşti, în chipul cel mai rafinat, Nişte exploratori 
au căzut în mâinile acestor sălbateci şi aventurile 
Jor intrec orice închipuire omenească, Ele sunt: de- 
scrise cu aminunțime în vol, 104 al „Aventurilor 
echipajului DOX“, . apărut recent şi care se.gă- 
sește de vânzare pretutindeni cu cinci lei exemplarul 


Cereţi-mâine numărul: 129, tuturor chioşcarilor 
ȘI, vânzătorilor de ziare m 2 lei. exemplarul 
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` — Nu înţeleg cum o femeie poate ti atât 
de aspră când vede înaintea ei doi copii atât 
de drăgălaşi ca acel ai sărmanei Lolo de Mou- 
linet, Această afacere m'a supărat atât de mult, 
încât azi, când am primit înştiințarea, direc- 
unii că postul meu se desființează, n'am mai 
ascultat de sfaturile colegilor mei și nu m'am 
putut hotări să mă duc la noua patroană spre 
a 0 ruga să-mi dea şi mai departe de lucru 
în întreprindere. Concedierea a avut loc fără 
ca acea femeie să se intereseze de calitățile 
funcționarilor ei, pentrucă dacă ar fi făcut a 
ceasta nu m'ar fi concediat, Se spune că a 
tunci când i s'a prezentat lista, ea a luat un 
creion şi a şters, la întâmplare, numele acelora 
cari urmau să fie concedlați. 

Ethel dădu din cap şi murmură; 

— Da, aşa a făcut, 

Fulgerător îi trecu prin minte ziua de ieri, 
când Frank Wilkens îi spusese; 

— În întreprindere sunt douăzeci de in: 
gineri mai mult decât trebue, așa că es:e neapă- 
rată nevoie de concedierea lor. 

Spunând aceste cuvinte, Frank Wilkens îi 
întinsese o listă şi ea fiind obosită de multelă 
constătuiri pe care le avusese, ştersese numele 
la întâmplare şi trimisese lista şelului perso. 
nalului spre a înştiința pe cei concediati. Igi 
mai aduse aminte că acesta făcuse Oarecară 
obiecjiuni, dar ea îi răspuusese scurt: ` 


me ți Hallier se urcară pe un bloc de aink de unde puteau 
zări călăreți! (pag. 1030) 


~ Indeplineşte ordinele mele, sau vei îi 
concediat şi dumneata, 

Alfred Bergère vorbea. mai ceparte cu a- 
prindere: 

— Pe o astfel de femeie s'o rog să nu mă 
concedieze!,.. Prefer de o mie de ori să sufăr 
mizeria, gecât să mă înjosesc în faţa ei. 

Ethel Drof îi aruncă o privire şi mai pă 
trunzătoare şi îl întrebă: 

— Concedierea e o lovitură grea pentru 
dumneata, domnule Bergere? 
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— Firește că da. Cheltuielile casei merg 
zilnic înainte şi dacă nu-mi voiu găsi în curând 
un alt loc, voiu isprăvi repede micile economii 
pe care le-am putut face. Pentru mine nu 
m'as îngriji prea mult, dar nu știu ce voiu fa 
ce cu sărmana mama. 

— Crezi întradevăr că îţi va îi greu să 
găseşti alt post? 

— Nu cred numai, dragă domnişoară Geor- 
ges, ci sunt sigur. de asta. Si dumneata ar tre; 
bui s'o ştii, — său nici na c-testi ziarele, find 
încă o copilă naivă? 


Ethel îi ocoli privirea întrebătoare și mur. 
mură: 

— E alevärałt că citesc foarte putin ziz 
rele. 

— Poate nici n'ai simțit încă greutățile pe 
care le întâmpină acei care lucrează pentru ab 
i. Fiind fiica unui American, nici nu le vei 
simţi, însă eu ... eu am avut ce întâmpinat 
multe greutăţi, încheiă el cu un suspin a; ânce 
De ce? 

— Pe când era numai de optsprezece ani, 
mama s'a îndrăgostit de tatăl meu şi cum, a 
tât părinţii cât şi toate ru ele erau împotriva 
căsătoriei, ea s'a lăsat atemenită şi a fugit cu 
tata din casa părintească, Lia Paris s'au că ă- 
torit și vreo câţiva ani au trăit fericiţi. Dar 
mai târziu au început neînțelegerile și în:r'a 
bună zi tata a părăsit-o, lăsâni-o pe sšrmana 
mamă în cea mai mare mizerie. A fost nevoită; 
să lucreze din greu pentru dânsa și ptnim mire 
care pe atunci nu aveam decât trei ani. Nici 
nu-ți pot descrie greutăţile prin care a trezut, 
A scris părinţilor scrisori Cesnădăjduite, toate 
au fost însă înapoiate nedesshisa. Nim:ni nu 
mai vroia să ştie ceva ce dânsa, 

Deodată Alfred Bergère se întrerupse, ca 
trezit dintr'un vis, îşi trecu mâna peste frunte, 
apoi urmă: 

— Dar mai bine să nu-ţi povestesc acesta 
lucruri triste, domnişoară Georges. Nici nu ştiu 
cur am ajuns să vorbesc despre asta. 

Ethel simți o milă sinceră pentru tânărul 
inginer şi zise încet: 

— Poate ai simţit nevoia să-ţi descarci su 
tletul die o povară greal 

Alfred Bergère zâmti cam încurcat. 

— E ciulat; de obiceiu nu sunt atât de vor 
băreţ, dar lângă dumneata, în adevăr am gim- 
(it nevoia să mă destăinuiesc. 

— Nu vrei să-mi povestesti mai mult in 
viața dumitale? 

Alfred Bergère făcu un gest obosit de îm- 
potrivire. 

— N'aș putea să-ți spun cecât lucruri trista 
şi nu vreau să te întristez cu grijile mele. 

— Aş yrea să, te ajut, dacă aş putea, dont 
nule Bergère: 

EI îl luă mâna și o finu câtva timp într'a 
lui, apoi zâmbi şi zise: 

— Iti mulțumesc pentru bunăvoința fumi 
tale, dragă- domnişoară Georges.. sau îmi dai 
voie să-ți spun Bthel? 
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— Dacă îţi face plăcere, da. 

— N'ai putea să-mi dai niciun ajutor, căci 
şi dumneata nu eşti decât o mică func donară 
a uzinelor Moulinet, şi nu se ştie dacă într'o bu- 
nă zi nu vei îi concediată şi dumneata, 

— Cine ştie? 

Zâmbetul te pe buzele tânărului inginer 
deveni şi mai stăruitor, 

— Te încrezi atât ce mult în puferea du 
mitale? 

— Aș putea face o încercare să vorbesc 
cu patroana, 

Alfred Bergtre făcu o mişcare de impo 
trivire, 

— Numai asta să n'o faci, Dealtminteri n'ar 
avea niciun rost să faci vreo rugăminte acestei 
femei. Cei mult s'ar gândi că între noi doi.. 

Se opri din vorbă şi se uită adânc în ochii 
tinerei femei, 

Ea îl întrebă emoţionată: 

— Ce s'ar gândi?,. 

— Că eşti prietena mea, sau fata pe cara 
am de gând s'o iau în căsătorie şi în cazul a- 
cesta ai avea, numai neplăceri. 

— Dacă aş deveni prietena dumitale? 


El începu să râdă, se apropiă de ea ṣi fi 


mângâiă mâinile. 

— A, nu, căci atunci te-aş feri de orice 
neplăceri, aș fi foarte bun cu dumneata și te-aș 
învălui toată în dragostea mea. 

Cu ochii strălucitori de bucurie, Ethel ass 
cultă cuvintele tânărului inginer. 

Avusese oare norocul să întâlnească un 
bărbat care ar putea-o iubi pentru ea însăși 
şi nu pentru averea ei? 

Ţăcerea ei păru să-l supere pe Alfred Ber- 
gèré; se depărtă, iar de ea şi îi zise: 

— E o nebunie să vorbim despre astfel de 
lucruri. Un om care n'are de lucru şi care mâine 
sau poimâine nu va avea nici ce să mănânce, ar 
trebui să se gândească la altceva decât lą dra- 
goste, nu-i aşa? 

— De ce?.. Nu sunt de fel de aceeaşi på- 
rere cu dumneata, domnule Bergère, căci dacă 
un om ajunge să aibă de luptat cu greutăți mari, 
are nevoie de un camarad bun care să-i dea 
ajutor, să-l încurajeze spre a, putea, duce mai 
ușor povara vieții. 

— Și dumneata ai vrea să-mi fii un: ase- 
menea camarad? 

Ea îl privi în ochi şi dădu din cap. 


— Cu plăcere; am dorit de mult să fiu ca- 
marada unui om bun. 

— Ei vezi, astrologii au dreptate, răspunse 
Alfred Bergère. Să considerăm dar întâlnirea 
noastră de azi ca o hotărîre a destinului şi 
să ne revedem. Vrei? 

— Da, ne vom revedea. 

— După închiderea birourilor te voiu ag 
tepta la poarta cea mare a fabricii, căci mai 
lucrez încă acolo vreo patru săptămâni. 

Ethel însă se împotrivi şi zise: 

— Nu... nu la poarta, fabricii... 

Inima i se încleştă la gândul că el ar 
putea afla cine era ea într'adevăr. 

Vroia ca visul acela frumos — căci îm 
tâlnirea lor nu putea fi decât un vis — să 
dureze cât mai mult şi ea să-i poată gusta 
toată frumuseţea, 

Vroia să nu fie recunoscută până ce nu 
va dovedi acestui bărbat că şi ea avea inimă, 

Nu vroia ca şi el să vorbească cu dispreţ 
de dânsa, aşa cum făceau toţi ceilalți. 

Spre bucuria ei, Alfred Bergère îi ră 
punse: 

— Bine, atunci nu la poarta fabricii, ci 
iar în această cofetărie mică. Vrei? 

Ethel Drot dădu din cap. 

— Da, voiu veni cu mare plăcere, 

— Te voiu aştepta la cinci. 

— Bine, 

— Va fi o întâlnire tainică. 

La auzul acestor cuvinte Ethel roși, așa 
că el îi luă mâna şi i-o sărută, 

— Ca frumos şi minunat e să mai poţi 
toşi, îi şopii el. Foarte puţine femei mai sunt 
în stare de aşa ceva. Mai că îmi vine să cred 
că n'ai avut încă niciun prieten. 

Ethel răspunse cu gravitate: 

____— Păsirează această credință, dragă Als 
fred, căci aşa, este. 

Inima îi bătu cu putere când îi spuse pa 
nume și în sufletul ei luă naştere dorința fier 
binte ca acest vis să nu se stârşească mici 
odată. 

Deocamdată, însă eran nevoiţi să se des 
partă. 
Bătaia unui ceas îl făcu pe Alfred Bergèra 
să tresară, 

— E şapte, zise el zâmbind. Buna mea 
mamă va, îi îngrijorată din pricina mea, fiindcă 
eu de obiceiu la şage sunt: acasă, 
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= Atunci să mergem, hotări Ethel Drot, 
Nu vreau să laşi pe mama dumitale să aştepta 

in pricina mea, 

— Ii voiu povesti despre cunoştinţa noa 
stră şi atunci nu va fi supărată pe mine că 
am întârziat. Ii voju spune că am făcul cu- 
noştinţa unei fete drăgălage, 

— O fată drăgălagă? repetă Hthel Drof cu 
neîncredere, dar în acelaşi timp, simţi cum i» 
nima îi bate cu putere, căci până atunci ni: 
meni nu-i spusese aşa ceva. 

Alfred Bergère începu să râdă, 

— Nu crezi?.. Vrei să-ți mai spun odată, 
fetiță mică și drăguță? : 

— Da, murmură ea, căci până astăzi n'am 
vtiut. 

— „.. că eşti o fată tare drăguță, întregi el. 

m Da... 

— Atunci ţi-o voiu spune foarte des, fiindcă 
îmi placi mult. 

-~ E adevărat ce spui? 

— Cu astfel de lucrari nu glumesc nicio- 
dată, dragă domnişoară Ethel. Dar tot ce mai 
avem să ne spunem, ne vom spune mâine. Mă 
bucur de pe acum de revederea, noastră. 

— Adevărat? 

FI clătină mirat capul și zise: 

— Trebue să, îi făcut experienţe foarte rel, 
că te îndoiești de toate. E timp să-ți dovedesc 
contrariul şi în orice caz sunt recunoscător zeu- 
lui ploilor că a mijlocit cunoştinţa noastră. Lun; 
neata nu? 

Ethel simţi în sutletul ei un val cald de 
bucurie şi fericire, 

— Ba da... şi eu, răspunse ea cu căldură, 

— Acum nu mai sunt atât de descurajat 
ca după prânz, când am fost înștiințat de con- 
cedierea mea din serviciul uzinelor Moulinet, 

Sfioasă, ea îi luă mâna şi i-o mângâiă. 

— Nici nu trebue să fii trist, căci totul 
ge va îndrepta. 

— Voiu încerca, poate voiu avea mai mult 
noroc decât mă aştept. 

Ethel, care de felul ei nu prea era evla- 
vioasă, împreună de astă dată mâinile şi zise: 

— Să dea, Dumnezeu. | 

Urmă o tăcere de câteva clipe, în care 
gândurile amândurora zburară în viitor. 

Amândoi zâmbeau visători şi uitară că 
timpul trecea neîncetat. 

Abia când ceasul bătu din nou, fură deş- 
teptați din reveria lor. 


Alfred Bergăre chemă chelneru! să fa-ă 
plata. Ethel Drof vru să-şi plătească singură 
ciocolata pe care o băuse, dar inginerul se îm- 
potrivi supărat şi zise: 

— Te-am învitat să fii oaspele meu și chiar 
dacă nu sunt în stare să-ți ofer mai mult decât 
o ceașcă de ciocolată, nu trebue să mă jieneşti 
plătind-o dumneata, 

Ethel se supuse voinţei lui şi se sim'i atât 
de fericită ca niciodată în viață, 

Pentru a putea juca mai departe comedia 
pe care o începuse, fu nevoită să-i dea o adre- 
să falșă. 

Când rămase singură, prevăzu tot felul de 
greutăți şi spre a le preîntâmpina, plecă în care 
tierul Montmartre unde închiriă o cameră mo- 
destă sub numele de Ethel Georges, funcționară 
la uzinele Moulinet. 

Cu toate acestea, odaia mică şi sărăcă- 
cioasă i se păru ca un palat din basme și pri- 
vindu-se în oglindă, își zise zâmbind: 

— Sunt atât de fericită... atât de ferici.ă 
cum nici nu pot spune... 


342, — O rază de speranţă, 


Colonelul Da'g-ty retrase po.turile pe care 
le pusese la bariere, deoz:ece nu mai credea 
că Chinezii vor veni la Sidney. 

Crestatul era foarte abătut, 

După plecarea poliţiştilor, el rămase în 
același loc, se aşeză pe un bolovan, cu priv rea 
tristă, aţintită în gol. 

Contele de Martigny şi Rog:r Hallier cere 
rămăseseră cu dânsul, se străduiră șă-l îmbăr- 
băteze, să nu-l lase să piardă speranța. 

— Trebue s'o căutăm m:i departe pe Fe- 
licia, 

— Unde? 

— In munți. Din moment ce n'au venit la 
Sidney, trebue să fie încă acolo. Pre:unun că 
Chinezii vor mai aștepta până când vor crede 
că nu mai e primejdios pentru ei să vi: în 
oraş, 

— Dacă e aşa, voiu porni chiar îndată 
la drum. 

— Inainte de toate trebue să te odihneiti. 

— Nu sunt obosit. 

— Nici catârul dumitale nu mai poafz; sär- 
manul dobitoc e cu desăvârşire i:fovit. 

Aci se amestecă şi Roger Hallier in vorbă: 
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— Doar vreau să te însoțesc şi eu; dacă 


nu te gândeşti defel la dumneata, gâneşte-to- 


cel puţin la mine și îngăduie-mi cât:va ceasuri 
de odihnă. Să dormim bine în noaptea aceast», 
iar mâine dimineață pornim la drum. Până 
atunci vor fi şi catirii iar odihniţi. 

Crestatul îşi dădu seama că tretue să-l 
cruţe pe credinciosul său tovarăș, aşa că se 
învoi să se întoarcă în oraș, unde poposiră la 
un han mic. 

Când contele de Martigny s2 despărți ce 
ei, le zise cu părere de rău: 

— Din nefericire nu sunt liber, alt'el v'aş 
fi însoțit cu plăcere şi miine în munţi 

Crestatul dădu din cap. 

— Da, știu că ești foarte ocupat. 

— Sper însă că îmi veţi da și mie de ştire 
când o veţi găsi pe Fe'cia? 

— Fireşte că da. 

Iki strânseră må nile şi contele mai adăugă: 

— Rămâneți cu bine şi Dumnezou să vă 
ajute! 


Doi călăreți înaintau încet: şi cu mare tă- 
gare de seamă prin noapte, ducând cupă ei 
de häțuri încă doi catâri, având grijă ca aceş- 
tia să nu se poticnească, căci drumul pe care 
mergeau era piziros şi uneori trecea pe lângă 
prăpastii. 

Acesti doi călăreţi nu erau al ii decât :er- 
vitorii lui Liu-San-Ciang, care se duceau s; re 
Sidney. 

— Dacă mergem lot aşa, ajungem abia 
în opt zile la țintă, zise unul din ei. 

= Esti atât de grăbit? 

-— Nu, dar mam săturat să mai rătăcasc 
prin acest pustiu de piatră. 

— Pesemne că ţi-e dor de închisoare, răs- 
punse celălalt, batjocoritor. Aibi răbdare că vei 
ajunge destul de curând acolo. 

— Nu pun ei mâna pe mine. 

-- Nu fii prea încrezător, ca desamăg rea 
să nu-ți fie prea mare. 

— Şi chiar dacă ne vor prinde, nu ne vor 
putea face nimic, căci n'am făptuit niciun rău. 

— Am luat parte la răpire. 

— Am fost nevoiţi s'o facem; L:u-San-Ciang 
era, stăpânul nostru şi trebuia să-l ascultăm. 
Asta o va recunoaşte oricine. 

Tovarăşul său începu să râdă. 

— Nu oricine, Csi de Ia Sidney vor [i ce 
altă părere, 


— N'au decât să ne închidă pentru câtva 
timp. La urma urmei vor trebui să ne dea 
drumul şi ne vom alege cu banii şi lucrurile 
de pret. 

— Numai dacă nu ni le vor lua, 

— Nu trebue să găsească nimic la noi. 

— Unde vrei să ascunzi banii şi diaman 
tele? 

— Voñ pune totul la loc sigur, înainte de a 
ne duce la Sidney. 

— Ideia ta e bună. Să îngropăm undeva, 
tot ce avem la noi. 

Tăcură câtva timp, apoi vorbiră despre alt 
ceva, 

— Ce se va întâmpla cu Liu-San-Ciang? 

— Se va preface într'un duh. 

— Crezi că va pieri? 

— Frânghi'le sunt tari, vor ţine bine, asa 
că va muri de foame și de sete. 

— Dar fata cea albă nu-l va, dezlega? 

— Cine își eliberează duşmanul? Ar {i 
nebună dacă ar face aşa ceva. 

— Și ea va cădea pradă mortii. 

— Nu va fi mai rău decât dacă Liu-San- 
Ciang ar fi dus-o pe yaclitul său. Ştii doar 
că e un om foarte crud şi dacă i s'ar fi îm- 
potrivit, ar fi chinuit-o îugrozi'or. 

— Poate ar fi fost mai bine tiacă o luam'şi 
pe dânsa cu noi, 

— Ti- milă cumva de ca? 

— Asta nu, dar poate ni s'ar fi dat o täs- 
plată dacă am îi adus-o înapoi. 
< — Eşti lacom şi nu te mai saturi niciodată 
de bani. Muljumeste-te cu ceea ce am luat de 
la Liu-San-Ciarg; e destul să avem cu ce frăi 
toată viața fără să mai muncim... 


Când soarele se ridică de cupă munții al- 
Vaștri, ('restatul și Roger Hallier erau de mu't 
pe drum. 

— Dacă am sti cel puţin încotro să ne în- 
dreptim, zise Roger Hallier Cres:atului, cars 
înainta cu atâta siguranță, ca și când ar fi şiut 
unde o poate găsi pe Felicia. 

— Vom merge la locul une po'iţistul a gä- 
sit pălăria Feliciei. 

— Vrei s'o cauţi în prăpastia aceea? 

— Nu, pentrucă nu cred să fi căzut acolo, 
Eu nădăjduiesc că trăieşte şi că o vom regăsi. 
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— To înţeleg. Speri că în locul ace'a să gë- 
gești vreo urmă care să ne ducă la țintă? 

— Da, 

Călăriră mai departe până pe la amiază, 
când fäcură un popas ca să mănânce ceva și 
să adăpe şi catârii cu apa pe care o luaseră 
cu ei. 

Aşteptându-se că, vor zi mai mute zile pa 
drum, luaseră cu ei destule provizii. Se opriră 
pe vâriul unui deal de unte puteau vedea tot 
ţinutul şi să zărească de departe pe oricine 
s'ar fi apropiat. 

Băură şi mâncară bine, dădură nutreţ ca- 
târilor şi îi adăpară, apoi îşi aprinseră, pipele 
Şi se agezară la umbra unei stânci, de unde 
priviră în pustiul pietros care se întindea la 
picioarele lor. Amândoi se gândeau la Felicia 
şi la putinţa de a o găsi. 

— Când plecăm mai departe? într=bă Ceo- 
dată Roger Hallier. 

—. Indată, răspunse Crestatul. Vreau nu- 
mai să văd ce se mișcă acolo pe coasta ace:a 
de deal, urmă el, privind în depărtare, 

—- Pe care coastă? 

Crestatul îi arătă direcţia şi după ce și 
Roger Hallier se uită lung într'aco:o, zise: 

— Să pare să fie niște călăreţi. 

— Da, e un grup mic. 

— Poate sunt poliţişti de la postul de lân- 
gă Sandy Creek, care caută mai departe pe 
domnişoara Felicia? 

— Se poate. 

— Hai să mergem în întâmpinarea lor. 

— Da, să pornim îndată, 

Se duseră la locul unde erau catârii, 1e 
strânseră chingile şeilor pe care le s'oboziseră, 
când le dăduseră, de mâncare, apoi încăl:cară. 

— Trebue să inergem pe aci dacă vrem să 
dăm peste călăreţii aceia, zise Crestatul por- 
nind înainte. 

Catării pășeau cu bägare de seamă spre 
a nu se poticni, coborând dealul și trecând 
apoi peste un platou, de unle o luară spre 
coasta unde văzuseră călăreți. 

La un anumit loc Crestatul se opri şi zisez 

— li vom aștepta, aici, căci pe aci trebue 
să treacă. 

Descălecară și se urcară pe un bloc de stân- 
că de unle puteau vedea coasta pa care înain- 
iau călăreţi. 


Deodată Roger Hallier îl apucă pe Crestat 
de braj şi zise cn vocea tremurătoare re emoție: 
— Şunt doi dintre Chinezii cara au răcit o 


pe domnişoara Felicia, 


— Da; şi eu îi recunosc, dar Felicia nuie cu 
dânşii. 

— Şi nici stăpânul lor. 

_— Văd că due cu ei doi catâri fără clá- 
nejk 

— Trebue să lie acei pe care au călărit Fe- 
licia și nemernicul de Chinez, 

— Unde să fie oare aceștia? 

— Vom afla în curând. Când ticăloşii vor 
trece pe aici, vom pune mâna pe ei. 

— ȘI atunci îi vom sili să ne spu'e unde e 
Felicia și stăpânul lor. 

— Se vor împotrivi, dar îi voiu face eu să 
vorbească. Vino, mister Wilkens, să ne ascun= 
dem şi să stăm la pândă. 

Coborîră de pe stâncă şi se ascunseră în 
dosul unui bolovan uriaş, unce rămaseră în 
aşteptare. 

In locul unde se aflau nu puteau fi văzuţi 
de acei care se apropiau fără să bănuiască ni- 
mic, 

Cu inimile zvâcnind ascultară ropotul pa 
care îl făceau catârii Chinezilor lovind drumul 
pietros. 

— Se apropie tot mai mult... 

— Indatä vor apare de cupă colţul acela 
de stâncă. 

— Cum îi vom zări, să tragem. 

— Dar numai asupra catârilor. 

— Da, căci dacă i-am ucide, nu ne-ar mal 
putea spune unde se află ceilalți. 

— Îndată ce vom fi împuşcat catârii, ne 
vom năpusti asupra bandiţilor și îi vom do 
bor, înainte de a se putea, împotrivi 

— Da, aşa să facem... latăil... 

Crestatul şi Roger Hallier duszră armeg 
la ochi şi apăsară pe irăgaciu aproape în ace- 
laşi timp. 

Impușcălurile detunară cu putere. 

Unul din catâri se prăbuși îndată, trăgând. 
şi pe călăreț la pământ; celălalt mai rămase în: 
picioare nechezând dureros. De clipa aceasta 
se folosi Chinezul spre a sări din şea şi a în- 
căleca pe celălalt catâr pe care îl ducea de că 
păstru, 
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Il întoarse repede și înainte ca, Roger Hal- 
Jier sau Crestatul să-şi poată încărca din nou 
armele şi să tragă iar, el dispăru după un pe- 
rete de stânci. 

— Acesta ne-a scăpat, strigă Rog:r H-I- 
lier, voind să alerge după dânsul, Crestaiul 
însă îl opri. 

— Lasă-l să fugă, ne ajunse unul. Hai să 
punem mâna pe ăsta. 

Se apropiară de catârul căzut, al cărui trup 
era culcat peste un picior al Chinezului, aşa, că 
acesta nu putea să se miște din loc. 

Galbenul se uiti înspăimân'at la cei doi 
bărbaţi care ridicară trupul catârului mot‘, ca 
să-şi poată trage el piciorul de sub catâr. 

Dar la prima mişcare pe care o făcu, scoase 
un țipăt de durere, i 

Crestatul şi Roger Hallier dădură catârul la, 
o parte și voiră să ridice pe Chinez, da” aceste 
făcu o mişcare de împotrivire şi zise într'o en- 
glezească stâlcită: 

— Lăsaţi la mwne jos, picior doare multe 
ah, tare multi 

— Se vede că ţi l-ai rupt, îi zise RogerHal- 
lier. Asa, îţi trebue, ticălocula; păcat că nu ți 
le-ai rupt pe amândouă, 

=- Vai. val... picior doare tare, se väitä iar 
Chinezul. 

— Nu te mai boci, se răsti Roger Hallier 
la el. Spune mai bine unde este stăpânul tăusi 
domnișoara cea albă. 

Chinezul se posomori, îşi strânse buzele 
şi tăcu. 

— Vorbeşte, nemernicule... că de nu...! 

Chinezul nu deschise nici de astădată 
gura, 

Roger Hallier îndreptă arma spre pieptul lui 
şi se răsti: 

— Ai să vorbeşti sau nu?!,., 

— La mine nu stie unde este. 

— Minţi! 

— Jia mine jur pe Buddha că nu ştie, 

~ Du-te dracului cu Buddha al tău...! Spu 
pe 'unde sunt, că de nu, te împuşc. Dacă nu vrei 
să vorbesti, te voiu ucide fără milă, că tot nu 
mai am nevoie de tine. 

Chinezul päru să ia amenințarea în se- 
Tios căci ridică rugător mâinile și zise: 

— Nu împuşcat la mine, vreau vorbesc, 
spune tot, 

Roger Hallier dădu arma la o parte şi se 
răsti la el: 


— Spune repede, unde îi putem găsi? 

— Sus în munți. 

— The ce n'au venit că voi? 

Chinezul tăcu iar, nevoind să spuie că el 
şi tovazăsul său se răsvrătiseră împotriva stăa 
pânului lor şi îl prădaseră, 

— Ei, nu vrei să spui? făcu Roger Hallier 


‘dându-i o lovitură cu vârful ghetei, 


— Asta la mine nu știe. 

— Minţi, dar la urma urmei nici n'am üe- 
voie să ştiu de ce. Poţi să-mi spui locul unde ĝi 
putem găsi? 

— Da. 

— Condu-ne acolo. | 

Chinezul arătă spre piciorul său şi răs 
punsa;: 

— Mers nu poate, Picior doare, doare foar 
te tare, 

— Vom avea grijă să te legăm bine pe un 
catâr și va merge, 

Roger Hallier se întoarse spre Crestat, ca- 
re îl lăsase să vorbească el cu Chinezul şi îl 
întrebă: 

— Plecăm imediat? 

__— Va trebui să bandaţăm întâi piciorul 
Chinezului, căci aitfel nu va putea veni cu noi. 

— Crezi că e nevoie? 

„__— Firește, Presupun că are dureri mari; 
uită-te numai la fața lui. 

— Cred mai curând că se preface; dar ai 
dreptate, să fim omenoși chiar şi cu un ticălos 
ca acesta. 

Roger Hallier luă şeaua de pe catârul îm- 
pușcat, scoase pătura de sub ea, o tăia în fâșii 
şi îngenunchiă lângă Chinez. 

— la, să văd unde ţi-e rănit piciorul? 

Când îl atinse, Chinezul scoase un țipăt de 
durere, 

Crestatul îi dădu ajutor şi amân Toi reuşiră 
să bandajeze destul de bine piciorul Chinezului. 

— Acum să-i urcăm pe' catâr. 

Il ridicară în şea şi Chinezul puse piciorul 
sănătos în scară. Nu avură nevoie să-l lege în 
gea, căci se putea ţine şi singur; afară de a- 
ceasta Roger Hallier va călări lângă dânsul şi 
îl va sprijini la nevoie. 

Crestaiul și Roger Hailier încălecară dea- 
semeni şi porniră mai departe. 

— "Ta ne vei spune ce drum trebue să 
luăm, zise Roger Hallier Chinezului. 

— Tot la deal, răspunse aceasta. 
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Crestatul îşi mână calârul lâ»gă a! lui Ro- 
ger. 

— Cred că de astă casă vom reuşi s'o găsim 
pe Felicia, îi zise el, 

— Sunt încredinţat de asta, A fost o întâm- 
plare fericită că am putut pune mâna p? a 
cest Chinez. 

— Oare celălalt nu se va duce să-l previe pe 
stăpânul său? 

— Nu cred, Presupun maï Curând că a- 
mândoi au fugit şi lau părâsit atât pe să- 
pânul lor cât și pe domnişoara Felicia, căci a't- 


fel n'ar fi avutcu ei și cei doi catâri fără călăreţi, 


— Te pomenești că le-au făcut vreun räu... 

— De ce te gindești întotdeauna la rău? 
Mai bine să sperăm că o vom găsi pe domni- 
şoara. Felicia teafără şi sănătoasă, 

Dorinta aceasta o avea şi. Crestatul, 

Prin faptyl că găsiscră pe Chinezul care 
îi conducea, speranța lui crescu și mai mult, 

— E departe până, la locul unde se află să- 
pânul tău şi domnișoara cea albă? îl întrebă el 
pe Chinez. 

— Departe, sus la munte este, răspunse Cki 
nezul. 

— Cât ne trebue pentru a ajunge până a- 
colo? 

— Zi întreagă şi noapte întreagă. 

— De ce aţi părăsit pe stăpânul vostru? 

— Nu spus pe mine la poliţie? 

— Nu, nu te vom denunta, 

— Stăpân al nostru foarte rău cu servi: 
tori, bate mereu. Noi săraci, el foarte bogal; 
luat toți banii de la el şi fugit. 

Crestatul îi făcu un semn lui Roger Hal- 
lier și îi zise: 

__— Àj avut dreptate cu presupunerea du- 
mitale. 

— Vrei întradevăr să-i dai Crumul mai 
târziu şi să nu-l predai politiei? 

— Dacă ne va conduce bine şi vom regăsi 
pe Felicia. atunci nu-i voiu face nimic, drent 
răsplată, 


343. O întoarcere tristă: 


Hariett izbucni în plâns când văzu pe Bob . 


Wilkens părăsind camera. 

Cuprinse cu amândouă mâinile braţul 
doamnei Wilkens, îşi lipi capul de pieptul ei, 
gi se văită: 
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— Ajută-mă, mamă... nu mai ştiu re să, far, 

Însă doamna Wilkens clătină serioasă ca- 
pul şi răspunse: 

— Nu pot să te ajut, copila mea, Ai vä» 
zut doar şi tu că atunci când e vorba de dra- 
gostea lui, nu pot avea nicio înrâurire asupra 
lui Bob, El iubeşte pe Felicia de Martigny şi 
nicio putere din lume nu-l va putea despării 
de ea. Ai fi făcut mai bine dacă nu te-ai fi pus 
în calea, fericirii lui Bob. Nu Felicia de Mar- 
tigny s'a pus între voi, ci tu ai fost aceea 
care prin minciuni ai vrut să ajungi la o ţintă 
care nu era hotărită pentru tine. 

— Dumnezeule sfinte, atunci totul s'a ig- 
prăvit?!... 

Doamna Wilkens dădu din cap. 

— Ar îi o nebunie să-ţi mai faci sperante, 
Hariett. 

Cuprinsă de mânie, tânăra femeie îşi în- 
cleştă pumnii şi strigă: 

— Dacă îngrijitoarea ne-ar fi înștiințat de 
venirea lui Bob, el n'ar fi auzit convorbirea noa- 
strå şi n'ar fi aflat niciodată pe ce cale am reu- 
şit s'o îndepârtez pe Felicia de Martigny. 

— Mai curând sau mai târziu Bob tat ar 
fi aflat adevărul, Hariett; se ştie doar că min- 
ciuna se descopere întotdeauna 


Cézul doamnei Predescu 
roman de PETRE BELLU 


Acum opt luni literatura tomânească a văzut răsărind pe fir- 
matentul ei o stea lucitoare: Petre Bellu, cu romanul său „Apă- 
rarea are Cuvântul“, A fost o adevărată revelaţie și succesul 
înregistrat se poate rezuma în cifre; 65.000 exemplare vândute 
ceea ce înseamnă cel puţin 300.000 adiniratori, E cel. mal 
mare tiraj înregistrat cândva la noi. Acest nou ina literar 
a izbutit să rezolve mult discutata criză a cărții, făcând dovada 
că publicul citeşte, totuşi, atunci când i se oferă cărți de valoare, 

PETRE BELLU a scris un nou roman, care apărut în toiul 
„SĂPTĂMÂNII CĂRȚII“ Ja 15 Mai crt, în „COLECȚIA CE- 
LOR 15 LEI Ar fi zadarnic să facem pronosticuri asupra lui, 
căci tâmplarul devenit scriitor, pe care l-a descoperit regretatul 
PANAIT ISTRATI, ne-a obișnuit cu surprizele, Credem, însă, 
că ziua de 15 Mai va însemna o dată care va rămâne în istoria 
literaturii românești, 

Cinstiţi ;„SĂPTĂMANA CĂRȚII“, cumpărând romanul tul 
PETRE BELLU, 
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ȘI ȘTIRI LITERARE 
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= Multe femei s'au folosit de minciuni 
pentru a cuceri pe bărbaţi, Eu vreau ca Bob 
să) rămâie al meu, să nu se despartă de minet 
Nu vreau să fie al alteial,., 

Doamna Wilkens scoase un suspin adânc, 

— Nu vei mai putea face nimic, dragă 
Hariett, 'căci între tine şi Bob totul s'a işs 
prăvit, 

Tânăra femeie făcu un gest de împotrivire, 

— Nu... nu-mi vine să credl... Tu vezi lw 
crurile prea în rău, mamă; eu tot mai am nă: 
dejde. Poate legătura legii e mai puternică de- 
cât aceea a, inimilor, Bob va trebui să-şi a- 
mintească de îndatoririle pe care i le impune 
legea şi o va uita pe Felicia. Dacă va rămâne 
la New-York şi nu va părăsi ţara, tot mai spen 
să-mi ajung ținta. 

— Nu te înțeleg, Hariett, răspunse doamna 
Wilkens cu un ton grav, Pe mine în locul tău, 
mândria, mea de femeie m'ar opri så mă (in 
scaiu de un bărbat despre care aş şti cu hotă- 
rire că mă disprețuiește. 

Hariett avu un zâmbet amar. 

= Nu mai ştiu ce este mândria, mamă, 
Singura; mea dorinţă este să nu-l pierd pe Bob, 

— Și prin aceasta să-l nenoroceşti, întregi 
doamna Wilkens. Multă: vreme Bob n'ar putea 
să îndure o astfel de viaţă, Hariett. Desnidejdea, 
lui nu va mai cunoaşte margini și atunci fără 
îndoială că va încerca din nou să-și răpuia 
singur viaţa, “iaz tu vei fi ucigasa lui, 


Hariett se înspăimântă și se uită biuimăciti) 
Ja soacra «i. 

— Va încerca din nou să-și răpuie viaţa? 
miurmură ea. A mai încercat odati?.., 

Doamna Wilkens dădu din cap. 

— Da, a înceicat în ziua când a aflat cA 
divorțul nu mai este cu putinţă fiindcă locu- 
feşti iar sub acelaşi acoperământ cu dânsul și 
prin faptul acesta s's crezut că vati împărat, 

Hariett ridică mâinile și şi le apăsă pe tâm- 
plele cari îi zvâcneau cu putere. 

— Bob a vrut să-şi răpuie viaţa? 

— Da. 

— Asta n'am știut-o. 

— A făcut-o în ziua, nenorocită când trăs- 
netul a lovit casa noastră și a nimicit tot, 
Dacă aş fi intrat numai cu un minut mai 
târziu în camera lui Bob, nu laş mai fi gal 
sit în viață i 

— Nu se poatel... Nu-mi vine să cred că 
Bob, care te iubește mai presus de orice, a vrut 
să te părăsească, 

„— Nisi eu n'am crezut cu putință așa, ceva, 
Hariett, dar desnădejdea lui a fost atât de mare 
din pricină că toată viaţa îi este nimicită, în- 
cât nu s'a mai gândit la durerea pe care mi-ar 
îi pricinuit-o prin moartea, lui, 

Hariett lăsă capul în piept şi tăcu, adâncilă 
în gânduri triste. 

După câteva, clipe murmură, cu buzel: fre- 
murătoare: 

— Trebue să fie cu adevărat desnădăț” uit? 

— Da, sufletul îi este sfâşiat de dor şi de 
întristare, Hraiett. Dacă îl iubeşti în''adevăr 
atât de mult cum spui mereu, atunci nu vei vres 
să sufere și mai mu't. Ar fi pu'ut foarte uşonisă 
scape de lanţul căsniciei; ar fi fost deajuns 
să te lase pradă îlăcărilor în ziua când trăsne- 
tul a aprins casa noastră. Insă el n'a vrut să-şi 
încarce conștiința cu un păcat, a vrut ca tu 
să rămâi în viaţă, așa că te-a scos din flăcări, 
cu primejdia vieții lui. De aceea te-aş sfătui 
să fii cuminte și... 

Hariett ficu iar un gest de protestare şi 
îi curmă vorba: 

—- Nu mă mai ruga să-i redau libertafea. Ar 
trebui să-ţi răspund din nou că poţi să-mi ceri tot 
ce vrei, numai asta nu. Nu vreau să rămân 
vingură, ca: femeie divorțată, cu atât mai puţin 
cu cât toţi mä vor arăta cu degetul, fiindcă 


am fost amestecată, într'un proces scandalos... 
Nu... Nu-i voiu reda, libertatea și voiu găsi 
alte mijloace spre a-l lega de mine. 

Doamna Wilkens avu un zâmbet amar, căci, 
de astă dată ghici gâncul t'nerzi femei care se 
trădase ea însăşi. 

Din motive josnice, făcza avel la drept.] 
pe care i-l dădea legea. 

Nu dragostea o lega de Bob, ci teama ra 
a nu fi dispretuită ca femeie givorțală. 

Sărmanul Bob!... 

Doamna Wilkens se simţi cuprinsă de a 
milă adâncă pentru fiul ei, dar cu toate acestea, 
îşi dădu seama, că nu esta în stira să-i cea 
vreun ajutor, 

Trebuia, să se întâmple o m'nune spre â-i 
deschide din nou calea spre fericire. 

Timp de câteva minute se făcu în came ă 
o tăcere apăsătoare şi chinuitoare. 

Apoi doamna Wilkens se ridică și scoțian] 
din nou un suspin adânc, zise: 
= — Cred că n'are niciun rost să mai prelun= 
gim convorbirea noastră, căci tot nu voiu reu:i 
să te conving. 

— Nu! răspunse Harieţt cu hotărire. 

Cu un zâmbet chinuit po buze. doamna 
Wilkens îi întinse mâna şi zise: 

— Rămâi cu bine, Harietf. 

— Vrei să pleci, să mă lași singură? 

— Da... Te-ai aşteptat poate la altceva? 

— Fireşte că da; am crezut că ai venit să 
-nä iei de la spital, să mă duci acasă, 

Doamna Wilkens clătmă surprinsă capul. 
__— Cum ţi-a venit acest gând, Hariett? Bob 
ȘI cu mine nu mai avem casă, suntem oaspeţii di: 
rectorului Sinith şi nu îi putem cere să te 
primească şi pe tine. Va trebui să te întorci la 
părinții tăi. 

Hariett îşi strânse buzele. 

Sä se întoarcă in casa părintească, să fie 
supravegheată la fiece pas, să auă neincetat 
musirări?! 


Nu... nu se va întoarce în casa părinti 
lor ei! 


Răspunse cu aprindere: 

— Bob trebue să închirieze pentru noi ca: 
mere la hotel, până când vom campära altă 
casă. Nu voju îngădui să fiu îndepărtată în 
felul acesta şi acasă la părinţii mei nu vreau 
să mă. întorc, 

Doamna Wilkens ridică din umeri, 
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— Nu cred că Bob îţi va împlini această 
dorință, 

— Il voiu silil 

— In astfel de împrejurări nu poate fi si- 
jit, Hariett, şi dacă eşti deşteaptă, nu-i vei da, 
nou prilej de supărare. Lasă-l câteva zile pe 
Bob să-și recapete liniştea, sufletească. Trebug 
să rămâie singur ca să se potolească furtuna 
care bântuie în sufletul său. 

— Crezi întradevăr că singurătatea, îi va 
face bine? 

— Nu ştiu sigur, Hariett, dar nădăjduiege, 
că da... 

Hariett chibzui câteva, clipe, şovăi în ho- 
tärîrea pe care ar îi vrut s'o ia, căci nu vroia 
în niciun caz să se despartă de Bob. Incă era 
nehotărită, când deodată se auzi o bătaie în 
uşă, aceasta se deschise și președintele Croshami 
întră în cameră. 

După ce salută scurt, zise fiicei galei 

— Am aflat dela medicul gef că azi ţi să 
va da drumul din spital şi am venit să ta 
iau acasă. 

Doamna Wilkens se ridică şi răsuflând ue 
şurată zise: 

— Eu mă duc; nu vreau să Vă supăra 

— Poţi veni cu noi, doamnă, Wilkens, răs- 
punse preşedintele Crosham politicos, În ma- 
şina mea este loc destul şi soţia mea se va 
bucura mult să te vadă. 

Doamna Wilkens clătină însă capul şi zise: 

— Îţi mulțumesc pentru această invitaţie, 
mister Crosham, dar îmi pare foarte rău că 
n'o pot primi. După boală şi în urma emoţii: 
lor prin care am îrecut, mă simt atât de oho- 
sită şi slăbită, încât voiu jace mai bine dacă; 
mă duc să mä culc, ca seni revin în puteri. 

Mii schimbară câteva, cuvinte de politeţă, 
apoi doamna Wilkens îşi luă rămas bun de lg 
Hariett şi dela, tatăl ei, 

Se simţi mulțumită când se văzu în siâr- 
şit în automobilul ei și plecă spre vila dirge- 
torului Smith. 

Se rezemă obosită în permete mașinii şi 
nu aruncă măcar o singură privire la miş 
carea, de pe stradă, care la ora aceea era deos 
sebit de mare. 

Se gândea numai la fiul ei, pentru a cărui 
fericire ar îi vrut să-şi jertfească si viață; 


Se părea însă că soarta îi hărăzise şi lui 
o viață tot atât de tristă şi pustie ca şi a ei 

Desnădăjduită îşi împreună mâinile şi mur: 
mură îndurerată;: 

— Dumnezeule sfinte, sunt gata să indur 
toate loviturile soartei, numai pe fiul meu să-l 
văd fericit!... Dar văd că și el, sărmanul, & 
nenorocit și aceasta mă chinuiește mai mult 
ca, orice. Indură-te, Doamne, şi trimite-ne o rază 
de lumină şi bucurie! 

Copleşită de durere şi întristare ajunse la 
vila directorului Smith, 

li era teamă, de revederea cu Bob, căci nui 
aducea nicio ştire bună, nicio mângâiere. 

Ce va aduce oare viitorul? 

Il vedea în fața ei într'un văl negru, tatus 
necat şi nepătruns. 

Totul s'ar putea schimba dintr'o singură 
dată, dacă Bob ar regăsi-o pe Fe'icia ĉe Marti 
gny, ar redobândi liniştea sufletească şi dragos 
tea de viaţă, l 

Această jintă părea însă foarte îndepărtată, 
__ Când doamna Wilkens întră în casa directs 
torului Smith, nu-l găsi încă pe Bob. Doamna 
Smith îi spuse că s'a dus la uzină împreună cu 
soțul ei, 

„__— Mie teamă că s'a întâmplat ceva, înche 
iă ea, căci soțul meu era foarte turburat, aşa 
cum numai rareori l-am văzul în viața men 

— Nu Lai întrebat, nu i-ai cerut nicio IX 
murire? făcu doamna Wilkens cu t-amă, 

— Ba da, nu mi-a spus însă nimic, Când a 
aflat că mister Wilkens a plecat la spital, a pë 
răsit şi iel casa foarte grăbit, | 

Doamna Wilkens își duse mâna la inimă, 
care începuse să-i bată cu putere, 

-~ Dumnezeule, ce se va fi întâmplat oare? 


Era atât de turburată, încât se făcu pa- 
lidä ca moartea şi începu să tremure din tot 
trupul. Doamna Smith, plină de îngrijorare, e 
duse în camera pe care i-o pusese la dispozitie 
în casă lor și încercă s'o liniștească. 

Nu reuşi însă; doamna Wilkens pr:simţea 
că Bob avea nevoie de dânsa în clipa aceea; 

Se odihni deci numai câteva minute, apoi 
plecă la u zine]e Wilkens, ca să afle ce se întâme 
plaso acolo, 
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844 — Fericire, 


Ethel Drof trăia, de câteva zile ca sub vraja 
unui farmec încântător, a unui vis frumos 
„Abia se mai putea recunoaşte pe ea în: 


BĂŞI. 

De obiceiu dimineața se scula foarte rău 
dispusă, neaşteptându-se la nimic bun de la 
ziua ce venea, 

Până atunci viața i se păruse deşartă şi 
fără niciun rost, pentrucă nu cunes“use încă 
fericirea pe care o poate da dragostea. 
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Fiindcă nu cunoscuse până atunti puterea 
magică ai ubirii, inima, ei se împietrise, aşa că 
viața nu-i mai făcea nicio plăcere, nu-i mai 
aducea nicio bucurie. Devenise invidioasă și 
dorea răul tuturor oamenilor pe care îi vetea 
fericiți. 

In această stare sufletească se aflase până 
în ultimele zile. Ura pe Bob Wilkens, pe Gaston 
de Moulinet și pe copiii acestuia. 

Acum nu se mai gândea la astfel de lucruri, 

Era veselă şi bine dispusă, îi venea să cân- 
te, să râdă! 


„Inima ki începu să bată mai tare, Ta gân- 
dul că în ziua aceea îl va revedea pe inginerul 
Bergère, 

Vor sta iar de vorbă în cofetărie, se vor 
privi adânc în ochi și poate vor vorbi si de 
iubire, 

Abia acum îşi dădea seama că viata putea 
fi nespus de frumoasă. Niciodată nu s'ar fi 
așteptat că o simplă aventură de acest fel ar 
putea, să-i pricinuiască atâta bucurie, ar putea 
fi atât de frumoasă. 

Până atunci nu simţise în sufleful ei a 
fericire atât de mare. 

li venea să miște cu degetul arătătorul 
ceasului. spre a-l face să ajungă mai repede la 
ora, cinci, 

Ardea de nerăbdare de a revedea pe Al 
fred Bergère. 

Pentru ca el, cara o credea o mică func- 
ționară, să nu afle că în realitate era actuala 
stăpână a uzinelor Moulinet, nu se mai duse pe 
la fabrică, Fra hotărită să prelungească cât mai 
mult această, stare de lucruri şi să i se cevă:. 
nuiască abia atunci, când îl va, fi convins că și 
ea avea inimă, că si ea era în stare de dragoste 
și putea să fie bună ca loate celelalte fenci. 

Lui Frank Wilkens îi telefonă că are du- 
reri mari de cap și că nu poate veni la birou, 

— Sunt încredințată că vei putza face sin- 
gur tot ce este de făcut, îi zise ea. Iți dau voia 
să iei orice hotărîri, chiar dacă nu sunt eu de 
față. Mă declar dinainte înteleasă cu tot ce 
vel face. 

— Îţi mulțumesc pentru încrederea dumi- 
tale, domnişoară Ethel, răspunse Frank Wilkens 
Totuși mi-ar fi mai plăcut dacă ai lua parte la 
consfătuirile importante cate au Ios tocmai a- 
cum, când sunt de luat hotăriri de mare înser- 
nătate şi aş ţine mult să aud și părer:a dumitale 
în privința reorganizării întreprinderii. Te 
rog dar să vii la uzină, îndată ce te vei simți 
mai bine. 

`= Da, da, voiu veni cât mai curând, în- 
dată ce mă voiu simţi mai bine, răspunse Ftbel 
Drof distrată, dar în sinea ei se gândi: Cât de 
indiferentă mi-a devenit toată această întreprin- 
dere! 

Singurul lucru care o interesa, ceocamdată, 
era desfășurarea pe care o vă lua cunoștința ei 
cu inginerul Alfred Bergère, 
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Va deveni oare o dragoste mare? 

Pe când punea, receptorul la loc, privirea îi 
rătăci visătoare prin încăpere. 

Ce frumos ar fi să fie iubită pentru ea 
însăşi și nu pentru averel.. 

Dacă mica întâmplare din ajun o schim- 
pase atât de mult în bine, cu cât mai bună va 
deveni, dacă și ea va avea parte de o fericire 
mare! 

Dar poate că întâlnirea ce ieri nu era. de 
cât ceva trecător; poate că Alfred Bergère ar fi 
spus aceleaşi cuvinte şi altei femei, dacă s'ar fi 
întâlnit din întâmplare cu alta în timpul plati, 

La acest gând veselia ei dispăru. 

Indoiala şi neîncrederea se rele tept ră 
în sufletul ei. 

li era o teamă grozavă să nu sufere o 
nouă desamăgire, 

Se duse cu inima întristată la întâlnirea ze 
care i-o dăduse Alfred Bergère. 

Se îmbrăcase anume foarte modest, într'o 
rochie ieftină pe care o cumpărase într'un ma- 
gazin de conlecţiuni în dimineala acelei zi'e, ne- 
voind să apară în fața tânărwui inginer întru- 
nul din islegantele ei costume, făcute la cele mai 
mari atejiaza ce mode din Paris. 

li ara teamă să nu-i dea de bănuit și să, 
nu-l facă să se informeze mai de aproape în 
privința ei. 

De acest lucru vroia să se ferzască mai ales. 

Ei i se păruse că arăta foarte rău în îm- 
brăcămintea, modestă pe care o pusese, dar cu 
toate acestea zări o lucire de bucurie în ochii 
lui Alfred Bergère, când acesta se uită la dânsa, 
dovedind prin aceasta că, îi place. 

El venise la timp și o aştepta când ea in- 
tră în cofetărie. 

Ethel Drof simţi iar cum roşește toată. 

I se părea că e o fată tânără de tot, la 
cea dintâi aventură å ei. 

— Presupun că, vei bea iar 0 ciocolată? o 
întrebă inginerul. Ba ar îi chiar bine să bei re- 
gulat, pentru a deveni mai plinufă. Am impresia 
că ești surmenată, dragă Ethel, căci eşii pa- 
lidă și slabă. 

— Nu-ţi plac femeile svelte? îi întrebă ex. 

.— Nu prea! Femeile moderne; sportive, 
prea uscate, nu sunt după gustul meu. Nici 
chiar Parisienele, care sunt frumoase și ară» 
gătoare, nu mă încântă. Îmi plac mult femeile 
mai pline, dar bineînţeles nu prea grase. 


Ethel râse voioasă, 

— De aceea vrei să mă hrănești cu cioco- 
lată şi frişcă, ca să mă mai îngraș? 

— Nu vreau să fii grasă, dar mal plinuţă, 
răspunse el, aruncându-i o privire aprinsă. 

— Dar dacă nu mă pot îngrăşa? 

„== Să încercăm; cred că cu puţină bunăvo 
ință va merge. 

— Crezi? 

— Sunt încreaințat că vei fi foarte frumu- 
şică, când te vei mai rotunji pulin. 

— Cu alte cuvinte vrei să spui că nu-ţi 
plac asa cum sunt acum? 

— Å, nu... nu vreau să spun asfa, căci 
dacă nu mi-ai fi plăcut, nu te-aș fi invitat ieri 
să venim în această cofetărie și nici maş. fi 
ținut să ne întâlnim azi iar. 

„Inima tinerei femei începu să bată, de bu- 
curie. 

Ea nu ştia ce-sä-i răspundă îndată, aşa că 
Alfred Bergère urmă: 

© — Dealtminteri azi în cursul zilei mi-a fost 
dor să te văd. 

Ethel se speriă şi păli. 

— Ai fost pe la contabilitate? 

— Nu, n'am îndrăznit, căci până acum n'am 
avut niciodată treabă, acolo, așa că venirea, mea; 
ar fi bătut la ochi. Te-am chemat însă la tele- 
fon, dorind să-ţi aud cel puțin glasul. 

Ethel Drof respira greu. li venea să râdă 
şi să plângă în acelaşi timp: Să râdă, fiindcă 
era atât de fericită, că lui îi fusese dor de dân- 
sa; să plângă, fiindcă ar putea să descopere uşor 
minciuna ei și s'o înțeleagă greşit. 

Aceste. gânduri o zăpăciră atât de mult, 
încât îi auzi glasul; ca dintr'o mare depărtare: 

— Ştii ce mi-a răspuns una din colegele dw 
mitale, când am rugat-o să cheme pe domni- 
șoara Ethel Georges la telefon? 

— Ce? 

Numai cu greu pronunță Ethel acest cu 
vânt scurt și trebui să-şi adune toate puterile 
spre a se putea uita în ochii inginerului, te 
mându-se să nu-și trădeze gândurile care i se 
învălmăşeau în minte. 

— Mi-a spus că la secţia contabilităţii nu e 
nicio functionară pe care s'o cheme domnisoara 
Ethel Georges, urmă Alfred Bergère. 
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Ethel izbucni într'un râs. silit. 

~- Astae nemaipomenit... exclamă ea, cău- 
tând un răspuns potrivit, 

Ce să-i spuie- oare? 

Işi zise că nu venise încă timpul să-i facă 
o mărturisire. 

Văzând privirea lui pătrunzătoare îndrep: 
tată asupra ei, se simți și mai stingherită, şi 
mai turburată. 

Dar ca întotdeauna în situațiuni grele, îi 
veni şi de astă dată o ideie bună, aşa că räs- 
panse: 

— E încă o dovadă cât de invidioase sunt 
bunele mele colege. Nu sunt în siare să facă 
altcuiva o plăcere sau o bucurie şi ar [i fost 
o bucurie pentru mine, dacă aş A putut vorbi 
câteva cuvinte cu dumneata, deşi convorbirile 
particulare sunt interzise pentru functionari, 

~— Nu înţeleg însă cum a putut spune co- 
lega dumitale că nici nu există o funcționară cu 
numele de Ethel Georges în întreprindere, stă- 
rui Alfred Bergère. 

— Ba eu înțeleg foarte bine, răspunse Ethel 
Prin aceasta, voia să evite o nouă chemare la 
telefon. Bănuiesc că la telefon era domnişoara, 
Esternay, care nu mă poate suferi şi s'a, folosit 
de acest prilej pentru a-mi face un râu. Te rog 
dar să nu mă mai chemi Ja telefon, dragă dom- 
nule Bergère, spre a nu-mi pricinui neplăceri 
mari. Ceea ce avem de spus, ne putem spune 
doar direct și e chiar mai frumos decât prin 
telefon. 

Alfred Bergère dădu din cap, în semn de 
încuviințare. 

— Îţi volu îndeplini cu plăcere această ru- 
găminte, dragă domnişoară Ethel. Dealtmin'eri 
mi-a şi părut îndată rău că m'am lăsat împins 
de dorința de a-ţi auzi vocea, căci în aceeaşi cli- 
păa intrat în sala de desen unde lucrez eu dom- 
nul Frank Wilkens, pe care patroana, noastră l-a 
însărcinat cu conducerea, întreprinderii, așa că 
nici n'ag fi putut vorbi cu dumneata, 

— Atunci ne-am înţeles; pe viitor vom re- 
nunţa la comunicări telefonice, se rugă Ethel 
Droi, spre a îi sigură că nu se va mai expun 
primejdiei să fie descopezilă prea curând. 

Inginerul îi strânse mâna și zise: 

—, Nuti fio teamă, căci nu te voiu mai 
chema; niciodată, Dealtminteri nici nu mă voiu 
mai Ance la uzinele Moulinet, deoarece azi mi 
s'a spus că nu mai am ce căuta, colo, 


Ethel Drof se uită speriată la el. 

— Cum, ai părăsit azi lucrul? 

" — Da, aşa că nu voiu mai călca pe la fab 
rică. 

— Dar cum se poate asta? Aveai doar drep: 
tul să mai lucrezi o lună? 

— Am avut un schimb de cuvinte foarte as 
pru cu acel American care e acum conducătorul 
uzinelor, încât astă seară, după terminarea, luc- 
rului, mi-a trimes vorbă că nu mai am voie să 
calc în fabrică, 

— Doamne, dar atunci nu ţi se va plăti 
nici leafa mai departe, văi în cazul unei con- 
dedieri fără termen, nu se plătește decât până 
în ziua în care ai lucrat? 

— Aşa este; odală cu concedierea aceasta 
nsașteptată, mi s'au dat și banii care mi se mai 
cuvieneau. 

— Şi lucrul acesta, îl iei atât de uşor? 

EI zâmbi amar, 

— Ce-as putea, facet 

— N'ar trebui să îngădui un asemenea act 
arbitrar din partea acelui domn Wilkens. 

— Asta mi-am spus-o și colegii mei, stă 
tuindu-mă să mă plâng patroanki, Ethel Drof, 
sau doamna Moulinet — cum se numește acum. 
Dar nici nu mă gândesc să mă adresez acestei 
femei, căci n'am chef să mă ploconesc ei pentru 
0 favoare. Afară de asta sunt încredinţat că a; 
probă tot ce face acel mister Wilkens si nu 
vreau să mă expun unui refuz. 

— Și oe vei face acum? 

—— Voju începe chiar mâine să-mi caut alt 
post, 

— După această concediere bruscă îti va 
îi şi mai greu să găseşti altundeva, de lucru, 

"— Mă aştept la așa ceva, astfel că nici nu 
mă gândesc să-mi mai ofer serviciile ca ingi- 
ner, Ci să primesc orice voiu găsi. 

— Ai cumva de gând să intri undevă că 
simplu lucrător? 

El o privi adânc în ochi şi o întrebă: 

= Ți-ar fi ruşine să te mai arăţi undeva 
cu mine? 

Ea tresări speriată şi răspunse cu aprins 
dere: 

— Nu, niciodată! 

— Nici nu m'am așteptat la alt răspuns din 
partea dumitale, dragă domnişoară Ethel, căci 
munca, nu e rușinoasă, oricât de grea ar fi, zise 
el încântat: Trebue să-mi câstig existența pe a 
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cale sau alta, pentru ca buna mea mamă, care 
în timpul studiilor mele și-a luat bucata de 
pâine de la gură pentru mine, să nu îndure din 
nou mizerie şi lipsuri. 

~ Dar e păcat ca un om cu atâtea calități 
ca ale dumitale, să fie nevoit să lucreze ca sim- 
plu lucrător. 

— Mă voiu mângâia cu gândul că mii alții 
au aceeaşi soartă ca şi mine, şi dacă dumneata, 
domnişoară Ethel, vei rămâne şi mai departe 
bunul meu camarad — aşa după cum mi-ai fë 
găduit ieri — atunci voiu putea, frece şi mai u- 
gor prin această încercare grea. 

— Da, îţi voiu rămâne un camarad bun 
şi dacă voiu putea să te ajut cu ceva, o voiu 
face cu dragă inimă. Dar spune-mi și mie ce ai 
avut cu domnul Wilkens? 

— De ce să mai vorbim de lucruri neplă- 
cute?... Ce-a fost a trecut, răspunse el râzând. 

— Pentru mine încă nu, se gânti Etrel Drof 
şi îşi propuse să ceară chiar în acea zi socotea! 
lui Frank Wilkens. 

Ii părea, rău acum că în dimineaţa acelei 
zile nu dăduse ordin să se retragă concefierea 
lui Alfred Bergère, 

Dacă ar fi făcut acest lucru, lar fi cru- 
tat de încercarea dureroasă prin care era ne- 
voit să treacă; acum era însă prea târziu şi 
deocamdată trebuia să lase lucrurile în voia 
soartei. 

Deoarrece după vorbele inginerului se făcu 
tăcere între ei, gândurile se învălmăşiră din nou 
în creierul tinerei femei. 

Stia dinainte că pe sărmanul Alfred Ber- 
gère îl aşteptau vremuri grele. 

„Din toată inima ar îi vrut să-i dea un aju- 
tor, ca să-l vadă vesel și bine dispus. Dar pu- 
tea oare să-i ofere bani? 

Se uită pe furiș la el. 

Faţa lui frumoasă şi energică luase o ex- 
presie plină de îngrijorare și aproape tristă, 
-Avu dorinţa să-l mângâie pe frunte, pen- 
tru a-i alunga gândurile negi, dar nu îndrăzni 
şi mai puțin încă nu se încumetă să-i ofere un 
ajutor hănesc, 

[și dădea seama că printr'o astfel de pro- 
punere [-ar jigni adânc, 

Singurul ajutor pe care -I putea da era 
acela, de a-i fi o prictenă bună, arăfândui prin 
aceasta că are pe cineva în câre poate să aibă 


incredere şi cu care să poată împărtăşi toate 
grijile lui. | 

Poate tocmai din greutăţile pe caze le va 
avea de întâmpinat Alfred Bergère, va înflori 
pentru amândoi fericirea. 

Visuri frumoase luară nastere în su letul 
ei şi inima- începu să bată cu putere când îl 
auzi spunând: 

— Să nu ne lăsăm întristați de această în: 
tâmplare urâtă, domnişoară, Ethel. Am msi tre 
cut şi altă dată prin situaţii grele și de mul'e 
ori mi s'a întâmplat să n'am ce mânca, dar ìn- 
totdeauna, chiar când n'aveam niciun ban 
în buzunar, am purtat capul sus și nu m'am des- 
curajat, n'am pierdut nădejdea. Tot aşa voiu 
face şi acum, fiindcă numai aşa omul poate ieși 
biruitor în viață. Nu ești de aceeaşi părere? 

Ethel dădu din cap şi îl privi cu ochii stră- 
lucitori. 

— Mă voiu bucura din toată inima şi voit 
fi mândră de dumneata, Gacă nu te vei lăsa în- 
frânt de soarta vitregă care te loveşte acum a 
tât de greu. 

El se uită adânc în ochii ei şi răspunse: 

— De câte ori ne vom întâlni, mă vei vedea 
întotdeauna vesel. 

— Zilele acestea vei mai avea timp și pen: 
tru mine? 

— Dacă îți face plăcere, atunci ne vom pu: 
tea -vedea în fiecare zi. Ne vom întâlni tot aici 
în această coletărie mică şi ne vom spune nnu 
altuia nevoile. Vrei? 

— Cu cea mai mare bucurie, 

— Mai mult ca oricând am acum nevoi» de 
prietenia dumitale, scumpă Ethel, urmă el cu 
aprindere. Până acum am avut pe colegii mei, 
cu care am putut vorbi despre multe. d?r de 
azi înainte nu-i voiu mai putea vedea decât 
foarte rar. Pentru a avea puter-a de a as-unde 
mamei grijile mele, am nevoie de cineva c%rm a 
să-mi vărs tot focul de pe inimă. Nu e frumos 
din partea mea să te plictisesc cu necazurile me- 
le şi tare aş vrea să te crut... 

— Nu, să nu faci asta, căci nevoile împărtă: 
site sunt mai ugor de îndurat. 

— Eu nădăjduiesc însă că vom aves în cu: 
rând şi bucurii, care vor fi cu atât mai mari, cu 
cât vom fi doi să ne bucurăm de ele. Pentru a 
face un început acestor bucurii, te rog să-mi 
faci plăcerea să vii Duminecă cu mine la Ver. 
sailles, să ne desiătăm la fmmuseţi'e primă 
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verii, Dacă o astfel de excursie îti face plă- 
cere, vom putea pleca luând provizii cu noi 
Şi să ne căutăm un loc frumos în pă iure, deoa- 
Tece punga mea nu-mi permite să mergem intr'u- 
nul din localurile scumpe de acolo. 

| In ochii tinerei femei se ivi o sclipire de 
bucurie. 

— Da, primesc cu multă plăcere. Am Co- 
rit de mult să fac o astfel de excursie într'o Dù- 
minecă, 

— N'ai fost încă niciodată într'o astfel de 
excursie? 

= Nu, niciodată. 

Spunând aceste cuvinte, Etbel îşi aminti 
de Duminieile plictisitoare pe care le petre- 
cuse acasă şi invidiase pe fetele din popor care 
plecau cu prietenii lor la câmp, sau la pădure, 
în mijlocul frumoasei naturi. 


In sfârşit va avea şi ea parte de o ase- 
menea bucurie. 
Doamne, cât va fi de frumos! 


— Ce-ai făcut până acum Duminecă? o 
întrebă Alired Bergère uimit. Nici nu-mi pot 
închipui că eşti cu totul altfel decât ce'elalte 
fete, care n'ar avea răbdare să stea o Duminecă 
acasă, 


Ethel făcu o mişcare de apărare cu amân- 
două mâinile, şi zise tristă; 


— Viaţa mea a fost până acum cu totul alta 
decât aceea a altor fete, 


— Mi-ar face multă plăcere dacă mi ai ço- 
vesti ceva din viața dumitale, dragă Ethel. 

— [ți voiu povesti, dar trabua să-mi lași 
timp. să mă reculeg, căci sunt atâtea lucruri 
triste şi chiar urâte în viața mea şi când vor- 
besc de ele, multe răni vechi se redeszhid, în- 
cep, să sângereze din nou. 

EI îi desmierdă mâna cu o mişcare blân? 
Şi îl şopti: 

— Trebue să găsim un leac pentru à închi- 
de odată pentru totdeauna toate aces:e răni. 


„Apoi începu să-i vorbească de pianurile lui 
de viitor, aşa, că ceasurile trecură ca în sbor, 
lar Când. veni seara, Ethel se simti iar fericită 
Cum nu ai fusese niciodată, O 


345. — O întâmplare neplăcuţă. 


Mabel Stanley, era în culmea fericirii, 

Raul al ei se schimbase» cu desăvârşire; 
era drăguţ cu dânsa și câte odată putea, fi a âi 
de drăgăstosi 

Nu se mai despărţea aproape nicio clipă de 
ca, 0 găsea drăgălază și 1-o mărturisea. Vor- 
bele lui o îmbătau ce feri re şi bucurie. 

Când se întâlneau cu Grecul pe punte, Raul 
se uita la ei ca şi câini ar fi vrut să-l arunce 
peste bord. | 

Intr'o zi, pe când se aflau aproape singuri 
pe punte şi stăteau rezemaţi de balusirada va; 
porului, Raul Bernard zise tinerei fo'e: 

— Ştii că pe ce o parte găsesc foarte 
frumos din partea ta că ai fugit de acasă și ai 
venit după mine. 

Ea îi zâmbi fericită, 

— Te-aș fi urmat până la capătul pămân» 
tului. Dar ştii ceva? Nici n'ar mai îi n2voie să 
te duci la Sidney. 

. Cu vorbele acestea îi aluse însă, iar aminte 
de Felicia și el se depărtă puţin de ea. 

~ Ba nu e de prisos de fel. 

— Ba da, căci acum ne-am apropiat din 
uou şi doar mă iubești, dragul meu Raul. 

El îşi muşcă buzele, tăcu vreo câteva clipe 
apoi zise: 

— Mai bine să vorbim despre altceva.. 


Cine este Florica Vânescu?! 


Puțini au auzit poate de dânsa. A fost o femeie 
nespus de frumoasă, a cărei viață plină de aventuri 
a inspirat penele câtorva scriitori. Făcea parte dintr'o 
familie boierească, în al cărei castel de la poalele 
Carpaţilor se aduna elita de pe vremuri şi se juca 
cărți. Și tânăra Florica, al cărei farmec aprinsese 
inimile mulor bărbați, deveni, în curând, demonul 
jucătorilor de cărți, târând după dânsa pe mulți în 
prăpastie. 

Romanul vieţii ei a apărut receni fn volumul 34 al 
Colecţiei «FEMEI CELEBRE», care se află de vânzare 
la chioșcuri şi librării, cu lei zece exemplarul. 
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Ea se crezuse sigură de izbândă, dar în 
lipa aceea își dădu seama că el se mai gån 
tea încă la Felicia de Martigny, 

Era deci nevoită să lupte mai departe, 
pre a-l cuceri cu desăvârșire pentru dânsa și 
ie hotărî să ducă cu înverşunare această luptă 

Din ziua aceea Raul se arătă iar mai rece 
lată de ea, ceea ce o duru adânc; doar îl iu: 
bea atât de mult! 

Iu sfârşit sosi şi cea din urmă zi de călă: 
orie pe mare. 

Mabel Stanley, şi Raul Bernard stăteau pa 
puntea, vaporului şi se uitau la micul vaporaş 
are aducea pe funcționarii de la vamă, sp.e 
4 face controlul bagajelor şi al pașapcarielor 
mainte ca vaporul să între în port, 

Controlul bagajelor se făcu foarte repede, 
lar cu mai mare băgare de seamă se făcu ar 
sla al paşapoartelor. Veni rândul domnişoarei 
Stanley și al lui Raul Bernard, 

„= Paşapoartele, vă rog, zisa unul din funt 
nonar, 

Mabel îl întinse pe al ei, pe când Raul Ber- 
aard îl căută pe al său în toate buzunarele, însă 
ră a-l găsi, 
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Unde îl pusese oare? 
Funcţionarul aștepta în fața lui, ceea ce 


îl făcu pe Raul şi mai nervos: 


Deodată îşi aduse aminte că îl băgase în- 
irun buzunar al pardesiului, pentru a-l avea la 
îndemână când i se va cere, iar pardesiul îl 
pusese pe un scaun. 

— Un moment, te rog, zise e! funcționari- 
lui, apoi sə întoarse, luă pardesiul, vâr? mâna 
Jn buzunar, dar... 

Ei drăcia draculuil... Unde era oare paga- 
portul?! 

— Ştii sigur că lai luat cu tine? îl fn- 
irebă Mabel. 

— Cred că da, totuși poate nu l-am luat şi 
& încă în cabină pe masă. Mă duc îndată să] 
caut. Așteaptă-mă aici; mă întorc imediat. 

Funcţionarul care se plictisise așteptând 
își urmă controlul cerând paşapoartele altor par 
sageri. 

Când Raul Bernard intră în gangul care du-: 
cea, la cabina lui, îl întâlni pe Xenophon Hy- 
pergos, care trecu pe lângă dânsul fără să-l 
salute, pe câni el intră în cabină. 

Se uită îndală spre masă şi într'adevăr zări 
pașaportul, pe care uitase să-l ia, după cum avu 
sese intenția să facă. 

Fără a-l mai deschide, Raul Bernard luă) 
pașaportul, îl puse în buzunar şi vru tocmai să 
se îndrepte spre ușă, când aceasta fu trântităl 
şi închisă cu putere. 

Cine era oare acela care își permitea a 
ceasta? 

Raul se apropiă de ușă și apăsă pe clanță, 

Dar ce era asta? Cine făcuse proasta glu- 
mă de a-l închide în cabină? 

Nu, nu! trebue gä fi fost unu! din'wamenii 
de servicia de pe vapor, care închidea toata 
cabinele care fuseseră părăsite de călătorii lor, 

Va veni doar cineva să, deschidă! 

Se aşeză pe marginea, patului şi aşteptă. 

Sus pe puntea vaporului Mabel Stanley, 
aștepta reîntoarecerea lui Raul Perard. 

Pesemne că nu găsise îndată pașaportul 
îşi zise ea, când văzu că întârzie, 

Vaporul intră în port, -acostă la cheiu şi 
călătorii coborau pe uscat. 

Raul încă nu venise și Mabel Stanley; iy 
depu să-și piardă răbdarea, . 

Unul din poliţişti, având o listă a călăto- 
rilor în mână, umbla pe punte şi părea să cauta 
pe n Apoi se avropiă de Makel si o in- 
tnebăs 


— Adineauri a fost lângă dumneavoastră 
un domn, care pretindea că nu-și găsește pașa: 
portul? 

— Da, logodnicul meu. 

— S'a dus în cabina lui? 

— Da, 

— Nu s'a întors încă? 

— Încă nu. Și eu sunt îngrijorată. Nu 
ştiu de ce întârzie. 

— Să mergem să-l căutăm. 

Veni și un'al doilea. poliţist şi un cheiner 
care îi conduse. Mabel Stanley s3 duse după 
EL 

Când ajunseră în gang, chelnerul vru să 


„treacă de cabina lui Raul Bernard, dar Mabel 


zige: 

— Asta e cabina logodnicului meu. 

Inul din politişti încercă să deschidă uşa, 
aceasta, însă era încuiată, cheia se afla pe din 
afară. în broască, aşa că o întoarse și descuiă 
uşa, apoi întrară toți în cabină. 

Raul Bernard se ridică de la locul său. 

— In sfârșit! exclamă el. Începuse să-mi 
fie teamă că voju fi nevoit: să mă întorc cu a 
celaşi vapor la New-York, urmă apoi glumind. 

Polițistul se apropiă de el și îi zse tol 
aşa cum făcuse sus pe punte: 

— Pasaportul, mă rog. 

Raul Bernard îl s*oase din buzunar și t 
întinse, dar polițistul abia aruncă o privire 
asupra pașaportului, că se întnazs> sure colegul 
său și zise: 

— Cum am bănuit, el e. 

Taul Bernard îl privi uimit st îl intrepa: 

— Cine anume? 

— Acela pe care îl căutăm. 

— Ciudati... Pentru ce mă căutaţi? Aha în: 
teleg!... Nu m'ați găsit pe punte. Dar în fine, 
bine că m'ați găsit, căci asa am scăpat din ca 
bina în câre am fost închis, 

Politistul luă o înfătişare severă şi zie 
cu asprime: | ` | 

— Nu încerca să ne înşeli prefăcându-te că 
nu ştii nimic. 

— Di-mi voie, pu ştiu cu ce teag putea 
înşela. Dealtminteri Ti interzic să-mi vorbeşti 
pe tonul acesta, 

— Crezi oare că ne vom purta cu mânusi 
cu dumneata? | 

Inebuniseră! oare aceşti poliţişti? 

— Spune-mi, te rog, drept, cine mă iei? 
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— Drept acela care ești: excrocul şi măs- 
luitorul de cărți Xenophon Hypergos, supus 
grec, urmărit“ de poliția din New-York pentru tot 
felul de isprăvi necurate. 

Raul Bernard izbucni în râs, 

— Minunat! Eu Grec şi afară de asta şi 
excroc şi măsluitor de cărţii... Naţi nimerit-o, 
dragii mei domni... E adevărat că acela, pa 
care îl căntaţi a fost pe bord, dar pesemne vă 
scăpat printre degete. De unde până unde v'a 
dat în gând, că cu aș fi Xenophon Hypergos? 

— Dovadă e pașaportul dumitale. 

Raul Bernard îi luă paşaportul din mână, 
se uită la el şi tresări. 

— Cum e cu putință? Acesta nici nu esta 
pașaportul meu! E întradevăr al acelui Grec 
desgustători Fără îndoială că a schimbat pa. 
șapoartele şi a coborit pe uscat cu al meu, 

Polițistul avu un zâmbet ironic. 

— Ştii să te prefaci de minune, dan pa 
noi nu ne vei putea, trage pe sfoară şi nu ne 
vei înşela. Te rog să ne urmezi, 

— De ce? 

— Esti arestat. 

— Te rog să nu te intreca cu giuma, aze 
bucni Raul Bernard. 

— Fii liniștit, căci altminteri gluma se va 
îngroşa şi mai mult. 


— Protestez împotriva, oricărei învinuiri și 


a arestării mele! 

— Mai lasă protestările căci nu-ți vor fo 
losi la nimic, 

Mabel, care 'urmărise nedumierită toată, sce- 
na, se amestecă de astă dată în vorbă: 

— Vă înşelaţi domnilor, Acesta, nu e Aig 
nophon Hypergos, ci domnul Raul Bernard din 
Marsilia, logodnicul meu. 

Polițistul o măsură din creştet până/n tălpi, 
apoi zise: 

— Pesemne că eşti complicea, lui? Bagă, 
de seamă să nu te luăm şi pe dumneata; cu noi 

— Incearcă strigă Mabel Stanley, roşie del 
indignare, cu micuţii ei pumni încleșta,i, cu 
ochii sclipind de mânie, ca şi când ar fi vrut 
să se năpustească, asupig polițistului. 

— Să nu mai pierdem timpu. cu multă 
vorbă, ci să-l ducem mai repede, zise colegul 
acestuia. 

— Haide, înainte marg! 

Raul Bernard mai încercă odată să se îmi 
potrivească» 


„= Căpitanul vaporului şi întreg echipajul 
îți va putea, spune că nu sunt... 

Polițistul nu-l lăsă, să-și isprăvească! vorba, 

— Căpitanul nu te cunoaşte decât ca pa- 
sager şi nu știe nimic despre dumneata, asa că 
mărturia lui n'are nicio valoare pentru noi, 
Şi acum, fără multă vorbă, urmează-ne! 

Raul Bemard nu mai avu încotro şi fu 
nevoit să se supună. 

Mabel Stanley se duse după ei, nevoind 
să-l lase pe Raul singur, căci ținea; să-i dea 
ajutor, 
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Ajungând pe cheiu, poliţiştii se urează cu 
Raul Bernard într'o maşină. Mabel Stanley, luă 
un automobil de piață, şi plecă după ei la præ 
fectura poliției. Aci Raul fu dus într'o cameră 
unde, la un birou, gedea un comisar, căruia 
poliţiştii îi făcură, raportul. Mabel intră după ai, 

Comisarul îl măsură pe Raul Bernard cu 
privirea şi îl întrebă: 

— Măgăduieşti da a îi acela pa care i 
căutăm 
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— Protestez cu toate energia împotriva în- 
vinuirii că aş fi un excroc. Socotesc aceasta, ca 
o jignire şi mă voiu plânge celor în drept. 

— Atunci cine eşti? 

— Sunt Raul Bernard, comerciant din Mar- 
silia, 

— Cum se face că ai un paşaport care nu-i 
al dumitale? 

— Presupun că Grecul l-a furat pe at meu 
şi la lăsat pe al său în cabina, mea, spre a put 
tea cobori nestingherit de pe vapor, 

— Cu ce prilej poate să-ji fi furat par 
şaportul? 

— Înainte ca vaporul să intre în port, mă 
aflam pe punte. Paşaportul meu îl pusesem: 
în buzunarul pardesiului care se afla pe un 
scaun. Eu eram întors cu spatele și priveam 
spre port, aşa că a putut foarte bine să-l scoată 
din buzunar. Cred că tot el a fost acela tarei 
m'a închis în cabină. 

— Se poate să fie aşa cum spui dumneata, 
dar trebue sä dovedești, căci altfel nu-ţi vom! 
putea, da drumul. 

— Cum vrei să dovedesc? 

— Dacă nu poţi dovedi, va trebui să aş- 
tepti până când vom lua înformaţiuni asupra 
At dumitale şi ne vom convinge că tot 

ce spui este adevărat, Spre a afla adevărul, 
ne vom pune îndată în legătură cu Marsilia. 

— Asta poate să dureze cam mult. 

— Ei da, de azi pe mâine nu se poate 
face şi va, trebui să aştepţi, să ai răbdare. 

— ȘI până atunci aveţi de gând să mă 
ţineţi i închis? 

— Nu pot altfel căci trebue să-mi fac da- 
toria, 

Raul Bernard ridică desnădăjduit din u- 
meri şi privi trist în jurul său, Când o zări pe 
Mabel Stanley, îi veni un gând bun şi îi zise: 


— Dragă Mabel, vrei să-mi dai ajutor? 


— Mai întrebi Raul?,.. Asta se înțelege de 
la sine! 

Abia acum comisarul păru să vadă pe 

Mabel Stanley, 

— Dumneata, ce cauţi aici? o întrebă el, 
întrerupând vorba celor doi tineri. 

— Sunt logodnica doninului Bernard, 

— Prea puțin îmi pasă. Acei cari n'an 
treabă aici, n'au ce căuta în această cameră, 
Te rog dar s'o părăsești. 

m Încă nù. căci mai întâi... 


— Niciun „mai întâi” ci trebue să faci 
aşa cum ţi-am spus şi să părăsești camera, 

Fără a. mai da atenție comisarului, Mabel 
se întoarse iar spre Raul Bernari și îl în- 
trebă: 

— Cum pot să-ţi fiu de ajutor, dragă Raul?,, 
Spune repede. 

Comisarul făcu poliţistului un semn. şi îi 
zise scurt: 

— Dă-o afară, dacă nu vrea să asculte da 
vorbă bună. 

Poliţiştii o împinseră pe Mabel spre uşă, 
ea însă se împotrivi, încercă să le scape și 
să mai rămâie în odaie. 

— Repede Raul, spune ce trebue să faci 

— Du-te la contele de Martigny şi spune-i 
ce mi s'a întâmplat, El va şti ce trebue să 
facă şi va îngriji să mi se cea drumul mai 
repede. 

— Unde îl pot găsi pe contele de Martigny? 

— La consului Van Straten. Adresa lui 
este... 

m clipa aceasta poliţiştii o înhățară pe 
Mabel și o împinseră, afară, înainte ca Raul 
să-i poată spune strada gi numărul locuinței 
consulului. 

Din gang, Mabel mai strigă prin uşa čes- 
chisă: 

— N'ai nicio grijă, dragă Raul, îl voiu găsi, 
poți să te bizui pe minel 

După îndepărtarea tinerei fete, Raul Ber 
nard fu nevoit să repete datele asupra persoa 
nei sale cari fură trecute într'un proces verbal 
apoi fu dus în arestul poliţiei. 

Toată această întâmplare era foarte ne 
plăcută, totuşi lui Raul Bernard îi veni să zâm 
bească, stiindu-se cu desăvârşire nevinovat ş 
cu conştiinţa curată. 


346. — Dacă nu de voie atunci de nevoie, 


Când maşina care o duceea-'spre casa pä- 
rinteuscă, se puse în mișcare, Harieti se rezemă! 
în perne și începu să plângă cu amar. 

Niciodată în viaţa, ei nu: plânsese ; atât caj 
din ziua în care se schimbaseră plăcile ra- 
diografice. 

Ceea ce ar fi putut deveni o fericire nespus 
de mare, nu-i aducea decât suferință și jale. 
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— Dacă atunci când Bob Wilkens a venit 
în casa noastră, aţi fi fost mai prevăzători, azi 
aș fi fost cruțată de toate aceste nenorociri, 
zise sa, cu vocea întretăiată de sughiţuri. 

Presedintele Crosham zâmbi îngăduitor şi 
răspunse: 

—- Din nefsricire n'avem darui procrocirii, 
dragă Hariett. 

— Ai fi plâns şi dacă nu l-am fi chemat 
pe Bob Wilkens în casa noastră, se amestecă) 
în vorbă fratele tinerei iemei. 

El venise cu președintele Crosham şi 0 
așteptase pe Haristt în maşină. 

Aceasta tmesări înciudată şi se răsti la 
dânsul: 

— Taci, nu te amesteca în treburi cari nu 
te privesc]... Ce ştii tul... 

— Eheil... Știu multe, Hariett, protestă tå- 
nărul. In clasa noastră, în timpul din "urmă 
nu se vorbește decât despre „cazul tău”. De 
oarece colegii mei ştiu că Bob Wilkens e cum- 
natul meu, ei se interesează foarte de aproape 
despre acest caz. 

Hariett se uită indignată la tatăl ei si 
zise cu mustrare: 

— Și voi răbdaţi toate acesteari 


Preşedintele Crosham ridică din umeri gi 


răspunse necăjit: 

— Pot să alerg mereu după băiat şi să-i 
închid gura? Nici urechile nu pot să i le a 
stup, așa că aude tot ce se vorbeşte pretutindeni 
în jurul său. 

Hariett îşi muşcă. buzele şi privirea i se 
întunecă. 

Câtva timp domni tăcere, apoi băiatul 
urmă: 

— Colegii mei au făcut chiar rämäşaguri 
dacă tu te vei împăca sau nu cu Rob Wil 
kens. 

— Asta e nemaipomenit! izbucni Hariett 
cu mânie. 

— Și profesorul vostru îngăduie aşa ceva? 

Băiatul începu să râdă. 

— Chiar.şi el e curios să știe ce sfârșit va 
lua această afacere, Cei mai mulți sunt de pä- 
rere că la urma urmei vă, veți împăca. 

— Adevărat? făcu Hariett cu ironie, înă; 
buşindu-şi lacrimile. 

Băiatul dădu din cap. 

— Colegii mei au spus că Bob Wilkena 
te-ar fi lăsat să arzi în flăcări şi nu te-ar fi 


salvat, dacă n'ar mai fi vrut să știe nimic de 
tina, 

-— Dacă e așa, atunci cele mai multe rămă- 
șaguri s'au încheiat pe temeiul că ne vom im 
păca în curând? 

— Fireste, numai eu n'am ţinut un ast 
fel de rămăşag, Hariett, răspunse fratele ei. Et 
sunt încredințat că tu şi Bob vă veţi despărţi 

— De ce crezi asta? îl întrebă, Hariett, m 
runcând fratelui ei o privire cercetătoare. 

Acesta răspunse râzând: 

— Doar ești sora, mea, şi te cunosc bine. 
Aşa cum te-ai certat întotdeauna cu mine pen: 
tru toate fleacurile. vei face şi cu Bob Wil- 
kens. Vei vrea să-ți impui voința şi faţă de el, 
Bob însă nu e omul care să înghită toate toa- 
nele tale. Afară de asta am văzut prin reviste 
portretul artistei de cinematograf Solvejg Da: 
len; ea e mult mai frumoasă decât tine, așa 
că nu e da fel de mirare că Bob nu maivreasă 
ştie nimic de tine. Dealtminteri bine îți face! 

De astă dată preşedintele Crosham ridică 
mâna cu un gest autoritar și zise cu severitate: 

— Acum ajunge! Nu vă, mai certaţi și tu 
să taci îndată, băiete! M'ai înțeles?!... 

Preşedintele făcu un semn şoferului si 
când mașina se opri, el urmă supărat către 
fiul său: 

„— Drept pedeapsă. pentru vorbele urâte pe 
cari le-ai spus surorii tale te vei urca lângă 
şofer, ca să nu te mai poți amesteca în vorba 
noastră. 

„Băiatul, care de altfel era favoritul tatălui 
său care îl răstăța mult, îşi dădu seama de astă- 
dată că e mai bine să asculte şi să nu se mai 
împotriviească. 

Se ridică deci de la locul său, cobori din 
maşină şi se urcă lângă şofer. 

Mașină porni îndată mai departe. 

Hariett, foarte nervoasă, bătu toba cu de- 
getele în fereastra automobilului și izbueni de 
câteva ori într'un râs silit și înciudat. 

— E de necrezut ce obrăznicii își permite 
băiatul acesta! Ar trebui să fii mult ma: sever 
cu dânsul, tată. 

— Vina e numai a ta, Hariett, că lucrurilă 
s'au întâmplat astfel și sunt foarte supărat că în 
A din urmă n'ai reușit să te împaci cu 

—- Ce pot face, dacă inimă lui c de ghiață 
şi toate străduințele mele au fost zadarnice. 
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— Şi o inimă de ghiață poate fi topită, da- 
că o învăluiești în căldură gi dragoste, dragă 
Hariett. 

— Încearcă tu, tată, căci eu nu mai văd 
nicio cale pe care l-aş putea împăca, pe Bob. Am 
făcut tot ce mi-a stat în putință, căci am tinut 
mult să nu mă despart de Bob. Mam înjosit în 
fața, lui, i-am spus că mi-e drag, dar nimic n'a 
folosit. A rămas neînduplecat și chiar azi m'a 
respins din nou. Ce vrei să mai fac? 

— EI știe că tu în niciun, caz nu ta vei învoi 
la divorț? | 
„m Lam spus asta de nenumărate ori, a 
tât lui, cât şi mamei sale, răspunse Harieti cu 
aprindere, A aflat și de la avocatul său că mo- 
tivele de divorț au fest înlăturate și ştie prea, 
bine că mă voiu feri să-i dau noui motive de 
despărțire. Dar cu toate acestea, să nu crezi că 
vrea, să cedeze!... Ba dimpotrivă, după explica- 
ţia pe care am avut-o astăzi, ştiu că e hotărît 
să lupte cu înverșunare pentru fericirea lui şi 
pentru dânsul fericirea e fata cealaltă, e Fe'i 
cia de Martigny! 

„Preşedintele Črosham, care ascultase cu 
luare aminte, dădu din cap şi răspunse: 

-~ Am prevăzut aşa ceva. Bob Wilkens are 
© voință de fier, dar tocmai asta îmi place la 
dânsul şi de aceea, aş vrea, să-mi rămâie ginere, 
Ar putea să-mi fie de pe acum de mare ajutor în 
întreprinderile mele și de aceea am şi luat mă- 
suri... 

Hariett își ridică privirea spre tatăl ei și 
îl întrebă repede: 

— Ce măsuri ai luat? 

— Ca Bob să rămâie şi mai departe la New- 
York. 

— Cum vrei să-l împiedici de a pleca? 

— Foarte simplul... Am denunţat creditul u- 
zinelor Wilkens şi am avut grijă să nu poată 
găsi niciun alt capitalist care să-i dea banii da 
care are neapărată nevoie spre a putea duca 
mai departe întreprinderea, 

Hariett își duse amândouă mâinile la, ini- 
mă și zâmbi încântată, 

— Crezi că pe călea. aceasta; îți vei atinge 
ținta, tată? 

— Da... ţinta pe care o urmărim amândoi zi 
şi noapte. 

Hariett se apropiă de tatăl si şi se uită cu 


încordare, în ochii lui, ca si când ar îi vrut Să-i - 


cilească gândurile, spre a afla mai repeda ce 
intenţiuni avea, 

— Spune-mi și mie ce planuri ai tăurit?,., 
Cum vrei să înfrângi împotrivirea i Bob? îl 
îndemnă ca, nerăbdătoare. 

— Deoarece Bob nu vrea să se supule de 
bună voie dorințelor noastre, voiu întrebuința 
forța, răspunse președintele Crosham. Până, a- 
cum Bob a ţinut mult la uzinele Wilkens, ceea 


ce a dovedit când a luat conducrea după îm- 


bolmăvirea tatălui său. Nu mai încape nicio 
îndoială că întreprinderile Wilkens se ailă la 
începutul unei epoci de reînflorire şi ar tretui 
să mă înşel mult în privința lui Bob, dacă aş 
crede că el nu s'ar mai sinchisi de întreprin”ere 
din pricina dragostei lui. Până acum a crezut 
că totul e în bună regulă şi că întreprinderea va 
merge de la sine sub conducerea directorului 
Smith. Dacă vor surveni însă greutăţi băneşti, 
Bob îşi va aminti de îndatoririle sale față ča 
întreprindere și va, lua iar conducerea. 

Hariett clătină capul cu neîncredere. 

— Mi-e teamă că de data aceasta te vei în 
şela, fată. Dorul de contesa, Felicia. de Martigny 
îi arde sufletul ca un for mistuitor și e atât 
de mare, încât va uita tot din, pricina lui şi 
nu va, mai ţine seamă de nimic. 

In cuvinte întretăiate îi povesti apoi pre- 
şedintelui Crosham ‘despre încercarea ce sinu- 
cidere a lui Bob, pe care o aflase ile Ia doamna, 
Wilkens şi încheiă: 

— Un bărbat care e gata în fiece clipă să-și 
răpuie viața, nu se va, lăsa niciodată silit să, 
meargă pe căile pe care vor să-l îndrepte alţii. 
Bob nu e o păpușă pe care să o poţi conducă 
cum vrei, trăgând sforile. Nu cred că vei reuşi 
în felul acesta. | 

— Să avem răbdare şi vom vedea, Harieti, 

_— Ar fi minunat, dragă tată, dacă prin te- 
tragerea creditului ai reuşi să-l relii pe Boli 
la New-York, căci câștigând astfel timp, vomi 
putea câștiga tot. 

— Același gând l-am avut şi eu, Hariett, 
Mâine vom afla ce rezultat a avut bomba pa 
cane am aruncata. 

— Dar dacă Bob nici nu se va Sinchisi de 
măsurile pe oare le-ai luat? întrebă Hariett mai 
departe, 

Preşedintele Crosham ridică din umeri şi 
răspunse 
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— La așa ceva nici nu m'am gândit frică. 
Ca om de afaceri am presupus ca de la sine 
înțeles că interesele întreprinderii merg ina- 
intea tuturor celorlalte. Dacă pentru Bob dra 
gostea lui are mai mare însemnătate decât in- 
ireprinderea Juj, atunci trebue să ne socotim 
de pe acum ca înfrânți şi să renunțăm la luptă, 

Hariett scoase un suspin adânc şi zisa: 

— Aş vrea să fim cu douăzeci şi patru 
de ore mai târziu, spre a şti cum stăm, 

— Şi eu doresc asta, dragă Hariett, căci 
sunt foarte curios să văd cum se va isprăvi a- 
ceastă afacere. 

— Ce vei face dacă Bob se va hotări să 
reia conducerea uzinelor Wilkens? 

— Mă aştept să se arate mai împăcinitor 
şi cred că va veni să mă roage să-i mențin şi 
mai departe creditul. Sper să-l văd supus și 
umil, spre a-i putea dicta atunci condiţiunile 
mele. 

— Ce condițiuni? întrebă Hariett cu in- 
cordare. 

— Să se împace cu tine şi s'o uite pe cea- 
laltă, răspunse prese lintele Crosham cu hotă- 
mine, Eşti mulțumită cu ceea ce am lăcut. pentru 
tine?,.. Recunosti că am făcut tot ce am putut 
spre a readuce lucrurile la normal şi a avea 
în sfârșit linişte? 

Adânc mișcată, Harieti strânse mâna ta- 
țălui ei și murmură: 

i — Să dea Dumnezeu să teuşim, dragă 

Cu notă speranţă în suflet, că în ce'e din 
urmă tot va reuşi să se împace cu Bob WiL 
kens, Hariett intră în casa părintească, unda 
avea să aștepte sfârşitul luptei, 


947. — O faptă îndrăzneață, 


Nenororiţii naufragiaţi scăpaseră din ghia- 
rele sălbatecilor, dar nu și te pe insulă. După 
ce se îndepărtaseră ce coastă, Dolores, plină 
de îngrijorare, puse întrebarea: 

— Ce ne vom face acum? 

— Trehue să încercăm de a ajunge cu ba, 
ca pe continent, răspunse timonierul. 

Misionarul fu de aceeaşi părere și zise: 

— Şi eu aș dori din tot sufletul să scap de 
singurătatea în care am trăit atâţia ani de zile, 
să nu mai fiu ca înmormântat. de viu în pustie- 
tate, ci să mă) duc iar între oameni. 


___ Până acum Dolores nui tntrebase pe mi- 
sonar cine era şi cum ajunsese pe acea insulă, 
dar după ce scăpaseră, de primedia prin care 
trecuseră, Îl rugă, să-i povestească și și cum 
fusese aruncat acolo şi Tobias Mellor începu: 

— Mă aflam pe vaporul „Elba“, care se 
ducea cu martă spre arhipelagul Bismarck. și 
aveam însărcinarea să îniiințez un post de mi: 
sionari pe o insulă locuită numai de sălbateci. 

„Ni s'a întâmplat același lucru ca și dum- 
meavoastră. Vaporul pe care ne aflam a, fost 
prins de furtună, aruncat pe coasta stâncoasă 
a acestei insule, unde s'a sfărâmat şi s'a sew 
'fundat. Bărcile de salvare n'au mai putut fi 
lăsate pe apă, căci vaporul s'a. dus foarte re- 
pede la tun. Toţi care se a lau pe vapor își 
luaseră colacii de salvare. Eu am sărit cel din- 
tâiu peste bord şi am înotat Cin răsputeri sore 
a mă depărta cât mai repete de vapor, ca să 
nu fiu tras în vâltoare si să nu mă înec. Am 
fost singurul care am reușit să scap, pe când 
întreg echipajul a pierit în valuri. Alli călători 
afară de mine, n'au fost pe vapor. 

„Am plutit multă vreme pe apă, am pierut 
cunostinta în câteva rânduri, iar în cele din 
urmă am fost aruncat de valuri la țărm. 

„Ştiţi ce înseamnă să fii aruncat pe această 
insulă, mai cu seamă pe coasta unde sunt săl- 
batecii? | 

„Ca și dumneavoastră, am csutat asezări o- 
menești. Am ajuns în satul sălbatecilor care 
m'au prins şi m'au legat atât de strâns, încât 
frânghia îmi intra adânc în came. Şi azi mai 
port semnele legăturilor. 

„Nu mai știu ce gând au avut cu mine, căci 
am reuşit să fug. 

„Mă închisesară într'una din co'itele ToP, 
în fata căreia puseseră paznici. 

„La început am crezut că nu-mi va, fi tu pu- 
tință să scap şi încheiasem socotelile su viaţa; 

„Desnădejdea mă! cuprinse și nu vroiam să 
mor, Mai cu seamă înte'un chip atât de îngro- 
zitor cum trebuiam să mă aştept ce la aceşti 
sălbateci fioroși. 

„Trăsei cât putui de legăturile mele, dar 
nu ajunsei la alt rezultat, decât să-mi taie și 
mai adânc în came. 

„Deodată am simțit sub mine o piatră cu 
muchiile ascuțite şi această piatră m'a salvat, 
În timpul nopții am început să frec irânghiile 
de această piatră şi reuşi să le desfac, Apoi 
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am fugit, trecând pe lângă păzitorii mei care 


dormeau, am intrat în pădure şi am mers la 
întâmplare, până când am ajuns la râul de 
pe insulă. 

„La malul lui m'am odihnit spre a-mi ro 
căpăta puterile şi pesemne că acolo am pi:r ut 
cartea pe care ai păs-t-o cumneala. Vroiam să 
trec râul înot, dar spre norocul meu am văzut 
la vreme că e plin ce crocodili, așa că am cău- 
tat alt loc și l-am trecut la casca. ă unde e mai 
îngust şi apa repede, așa că acolo nu ṣe pu- 
teau aține croco“1li, 

„Pe pârtea cealaltă a râului eram la a1ă- 
post de silbateci, dar Singurătatea în care ani 
fost nevoit să trăiesc ani ce zile, a fost mai 
grozavă decât însăşi moartea. De multe ori 
desnădejdea era gata să mă coboare. Am {äu 
rit cele mai în. răz:eţe planuri pentru a părăsi 
insula, fără să pot înlăptui însă niciunul vin 
ele. Acum năiăjduiesc că vom putea, ajunge cu 
barca pe continent şi acolo voiu găsi un vapor 
care să mă Cucă în patrie, unde fără îndoială 
toți ai mei mă cre] mort de multă vreme, 

Dolores îşi aduse aminte de Felicia, de 
Crestat, ce contele de Martigny şi de Karin, 
cari vor citi ştirea despre scufundarea vapo- 
rului „Paragon“ şi o vor creċe și pe ea moartă, 
O vor jeli... dar ce bucurie vor sim;i când se 
va reîntoarce la ei! 

— Crezi că vom reuși să ajungem, cu barca 
pe continent? întrebă ea pe timonier, care, ca, 
marinar, putea să-şi rea mei bine s'ama W fh 
tuaţia lor. 

— Încercarea să trecem oceanul cu bara, 
e foarte pr:mejlioasă, dar nu ne rămâne altă 
cale decât aceasta, căci altfel putem si rămâ- 
nem pe insulă pânăla, sfârşitul vieţii noastre. 

— Asta ar fi îngrozitor! 

— Nici eu n'am chef să rămân aici. Ina- 
inte de toate lrebue să pregătim barca pen.ru 
o asemenea călători, ata că ne vom întoarce 
iar la mal. 

Timonierul se o.ihnise şi acum începu să 
vâslească din nou, îndreylând arca spre gura 
râului. M'sionarul lăsă cârma si 'uă Ceasemeni 
două văs!e spre a-i da ajutor, așa. că barca, îha- 
intă mai repele. După scurt timp ajunseră la 
îmbucătură râului, legară barca ce mal şi co- 
borâră pe uscat. Timonierul luă pe Darling în 


mai avea însă şi alta mai grea. 


brâţe şi toți se:dusură la .prşteră, ca să aştepta 
acolo răsăritul soarelui, 

Din fericire în barcă se a lau câteva unelte 
cu care se puteau repara mici e stricăciuni pe 
cara le suferise ta:ca. Timonierul le luă si se 
puse pe treabă, ajutat de misionar. Dolore; ră- 
măsese cu Darling în peşteră. (Coperta). 

— Vâslind nu vom ajunge departe si nu, 
înainta prea; încet, zise- timonierul. Cum - ca- 
targul a fost rupt şi aruncat peste bord cânt 
barca s'a lovit de stânci, trebue să facem altul. 
Pânză mai avem destulă sure a face o vântrea, 

Se duse în pădure unde găsi repede un 

trunchiu tânăr și drept, pe care îl dobori cu 
toporul. 
"Cu ajutorul misionarului lucră toată ziua 
spre a, curăţi trunchiul ce ramuri și de co-ţi şi 
reuși să facă din el un catarg bun de care să 
se poată folosi. 

După îndrumările timonierului, Dolores făn 
cu între timp o vântrea din pânza pe care 
o mai aveau: Fu nevoită să coase cu un ac 
mare şi cu- sioară groasă, aşa CĂ treaba mer 
gea cam greu şi încet. Totuşi lucră cu înfrigu- 
rare, fără să ție seamă de înțenăturile de la 
degete. 

Dorul če viaţă îi revenise. 

Pe lângă însărcinarea de a coase pânza, 


Cazul doamnei Predescu 
roman de PETRE BELLU 


Acum opt luni literatura românească a văzut răsărind pe fir- 
mamentul ei o stea lucitoare: Petre Bellu, cu romanul său „Apă- 
rarea are cuvântul“. A fost o adevărată revelație și succesul 
înregistrat se poate rezuma în cifre: 65.000 exemplare vândute 
Ceea ce înseamnă cel puţin 300.000 admiratori, E cel mai 
mare tiraj înregistrat cândva la noi; Acest nou pentu literar 
a izbutt să rezolve mult discutata criză a cărţii, făcând dovada 
că publicul citeşte, totuși, atunci când i se oferă cărți de valoare. 

PETRE BELLU a scris un nou roman, care a apărut în toiul 
„SĂPTAMÂNII CĂRȚII“ la 15 Mal cert, în „COLECȚIA CE-: 
LOR 15 LEW Ar îi zadarnic så facem pronosticuri asupra lui, 
căci tâmplarul devenit scriitor, pe-care l-a descoperit regretatul 
PANAIT ISTRATI, ne-a obișnuit cu surprizele, Credem, însă, 
că ziua de 15 Mai va însemna o dată care va rămâne în Istoria 
literaturii românești. 

Cinstiţi „SAPTAMANA CĂRȚII“, cumpărând romanul tut 
PETRE BELLU, 
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Timonierul luă scutul În spate i porni spre râu, urmat de Melloi 
(pag. 1050), 


Darling simţea, lipsa mamei ei şi întreba 
mereu de dânsa, 

— Mama ta e la bunul Dumnezeu, scumpa 
mea, Darling, îi răspunse Dolores. 

Copila nu ştia cum să înțeleagă aceste cus 
vinte și întrebă: 

— Când se va întoarce? 

Să-i răspundă oare: Niciodată! 

Cuvântul acesta, era îngrozitori 

O mângăiă deci, zicând: 

— Nu pot să-ți spun cân], însă va veni în 
curând, drăguța mea, 

Fetiţa începu să plângă și Dolores îşi 74 
toată silința să o liniştească, jucân use cu dân- 
sa, spunâniu-i povești, deși și in ma ei œa 
întristată, 

Cei doi bărbați se întoarseră abia spre 
seară, Amânioi păreau plini de încredera şi 
curaj și timonierul zise: 

— Cred că vom reuși. Am făcut un catarg 
minunat. Mâine îl vom pune la barcă, epai i 
va mai trebui o zi pentru a așeza pânza gi” 
pă ce vom isprăvi și cu aceasla, vom putza î i 
treprinte călătoria cea mare. 

— Ştii ce curs tredue să iei? îl întrebă Po- 
Jores. 

— Habar n'am. Vom pleca la voia întâme 
plärii, care sper că ne va duce pe calea cea 
bună, răspunse timonierul cu încredere. 

Misionarul îi împărtășea încrelerea, nu- 
mai Dolores rămase îngrijorată. 


În seara aceea, înainte de a se culca, tÈ 
ponierul şi misionaru se mai duser odată 
fa malul râului, spre a vedea dacă barca e bi: 
ne legată şi nu poate fi luată ce valuri. 

„Când se apropiară însă de locul unde sa 
afla: barca, fură primiţi če o adevărată ploaie 
de săgeți, 

Se aruncară înată la pământ, ceea ce fă-u 
impresia că fuseseră loviți. 

De pe malul celălalt izbucniră strigăte, de 

Triumf. 

Timonierul se fâri lângă tovarășul său şi 

zise în șoaptă: 

5 — Dracii aceia, au venit iar pe capul nos- 
6. : 


— Au descoperit barca și nu ne vor lăsa 
să, ne apropiăm de ea. 

— Dar nu vor reuşi, 

— Ai de gând să te daci până Ia barcă? 

— Fireşte că da, căci nu se poate altfel, 

__— Te vor nimeri şi vei cădea sub- ploaia 
săgeţilor otrăvite, 

— Fii fără nicio grijă, voiu reuși să ajung 
cu bine la barcă. Bineînţeles că nu acum când 
luna luminează, dar mă voiu duce când se vă 
ascunde după un nor și se va mai întuneca, 

Misionarul se uită spre cer. 

— Nu se vede nici cel mai mic nor, z se el, 

— Cerul nu va rămâne mereu senin. 

— Dar poate să dureze zile și săptămâni 
până când se va acoperi de nori. 

— Trebus să avem răbiare. Norocul nostru 
că sălbatecii nu înlyăznese să vie de partea, a 
deasta, a râului. Cum îţi explici asta? 

— Poate crel că âici, unde e atât de pustiu, 
sunt duhuri rele; sau le este teamă de croco- 
dilii din râu. 

'Timonierul, care nu-şi pier'ea n'ciodată 
curajul şi îi venea să glumească chiar în si- 
tuațile cele mai primejtioase, începu să râdă. 

— Doar suni nişte dihănii tare drăgălașe. 
Imi vine să-i desmierd că sunt atât de buni și 
mie păzes?. de sălbateci, Mi-e teamă însă că nu 
vor înțelege desmierdările mele. 

— Vrei să mai rămânem aici? 

— Ba nu, hai să ne întoardem. După cât 
pot vedea de nici, Barca e bine legată, Să ne 
furișăm înapoi. Blocurile de piatră ne vor apăra 
de săgeți. Haide! 

Se fărîră pe pământ şi še ridicară în pi- 
cioare abia când fură destul de departe de mal, 


încât să nu mai poată fi ajunşi če săgețile săl- 
batecilor. 

Când povestirăi doamnei Barnabe desp:6 
cele întâmplate, aceasta nu răspunse nimic, dar 
în sinea ei se gândi: Am bănuit că nu va fi 
chiar aşa, de ușor să scăpăm de aici. Soarta, 
vrea pieirea mea și va nimiri şi pe acei cae 
sunt cu mine. 


In dimineaţa zilei următoare timonierul şi 
Tobias Mellor încercară Cin nou să se apropie 
die barcă, dar fură nevoiti să sə întoarcă iar, 
căci sălbatecii păzeau încă malul celălalt al 
râului, 

Dacă râul ar fi fost mai lat, ar fi putut 
sá se apropie de barcă, deoarece săgețile n'ar fi: 
ajuns până la ei. Aşa însă era deajuns ca una 
din săgeți să pricinuiască numai o tgizietură 
spre a auca moartea în chinuri groza:e, si- 
geţile fiind otrăvite. 

Timonierului îi veni însă 0 ideie bună, 

— Voiu face un scut în dosul căruia mă 
voiu adăposti și astfel mă voiu putea, duce på 
nă la barcă, 

— Cu ce să facem scuful? 

— Din câteva din creng le pe care Te-am 
tăiat de pe pomul din care am tăcut catargul 
şi din pânză de corabie, 

— Poate ar merge, 

— Nu poate, ci merge cu siguranţă. Hai 
să nu pierdem timpul! 

Alergară spre pădure la locul unde tăia: 
geră copacul şi care era la o depărtare de 
câţiva kilometri da îmbucătura râului. Uneltele 
le lăsaseră acolo, aşa, că putură să înceapă în- 
dată treaba. Găsiră mai multe crengi mai groa- 
se din care făcură o ramă destul de putarni ă 
Misionarul se dusa la peșteră de unde luă pânza. 
O păturiră în patru, © întinseră pe ramă şi fă- 
cură astfel o pavăză destul de puternică prin 
care să nu poată trece săgețile. 

Timonierul o luă în spinare şi porni spra 
râu, urmat de Tobias Mellor. (Coperta), 

— Scutul e destul de mare și ne putem a- 
dăposti amândoi îndărătul lui, așa că voiu mier- 
ge şi eu cu dumneata, zise misionarul. 

— Nu, ie mai bine să mă duc singur, &i 
voiu putea lucra mai nestingherit. 

Misionarul se supuse și timonierul se im 
dreptă spre malul râului, 
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— Ține scutul mai jos ca să-ţi aperi și pi 
cioarela, îi strigă Tobias Mellor. 

Timonierul îi as-ultă sfatul»și ţinân "usg 
aplecat, merse mai ceparte. 

Sălbatecii îl zăr'ră, ċar nu putură să-şi ex- 
plice minunea acestui perete mişcă.or, aṣa că 
în uimirea lor nici nu se gândiră să arunca 
săgeți, 

Timonierul ajunse la barcă, sări înăuntru, 
desfăcu lrânghia cu care era legtă şi dusă 
de apă, barca porni în josul râului, spre mare. 

Abia acum sălbatecii îşi dădură seama de 
ce se petrecea sub ochii lor. Izbucniră în ti- 
pete de mânie și furie şi începură să a:unce 
o ploaie de săgeți, care nu atinseră însă pe ti- 
monier, Ci se înfipseră în pavăză. 

Când timonierul auzi răcn:t le sălbateri: 
lor și văzu că încercarea lui reuşise, scoasa 
şi el un chiot da bucuria, 

Barca, dusă de apă, ajunsese în m'jlocul 
râului şi plutea spre malul unde erau sălbaterii. 
Din fericire, timonierul observă la timp primeje 
dia şi ținând cu o mână scutul, cu cealaltă luă 
O vâslă şi cârmi astfel barca încât rămase în. 
mijlocul râului și fu dusă astfel până la mare, 

Curentul apei © împinse destul da departe 
de țărm, așa că din partea sălbatecilor nu mai 
amenirița nicio primej:ie, Văzând aceasta, ti- 
monierul lăsă scutul în jos, luă şi a doua vâslă 
şi făcând un ocol destul ds mare, porni spre mal 
la locul unde îl aştepta misionarul. 

— Eşti un om destoinie, îl lăudă acesta, cu 
admirație, 

— Ce mare ispravă am făcut?... A mars 
foarte uşor. Acum ajută-mă să trag barca pe 
țărm, spre a nu fi luată Ge valuri, Ii vom pune 
îndată catargul şi pânza, iar mâine dimineață 
pornim în largul mării. 

Catargul și pânza se potriviră de minune 
şi plini de încredere se întoarseră amândoi 
la peşteră, 

— Mâine plecăm în călătorie, doamnă Bar- 
nabe. Bucură-te, căci în curând vom scăpa de 
toate necazurile, zise timonierul soției căpi- 
tanului său. 

"nd vor merge oare?,.. Spre necunoscuti 


948, — Conflictul, 

A doua zi Ethel Drof se duse dis de dimi- 
peață la uzină. In ziua, aceea n'avea de ce săi 
mai fie teamă că se va întâlni cu Altrei Ber 

ère. 
j Dar tocmai pentru dânsul se dusese iat 
la uzinele Moulinet. 

Ardea de nerăbdare să afle amănnnie a- 
supra pricinii concedierii lui, aşa că rămase 
desamiăgită negăsindu-l pe Frank Wilkens când 
intră în biroul unde lucrau de obiceiu îm- 

reună, 

Piece clipă de așteptare fă ea, să-i crească 
nerăbdarea şi nervozitatea. Fără îndoială că 
se întâmplase ceva cu toiul neobișnuit, ce pré 
cinuise concedierea, imediată a lui Alfred, Ber 

ère 
De ce se făcuse oare vinovat tânărul i 
giner? 

In noaptea aceea, neputân] dormi, își pu 
sese de nenumărate ori această întrebare, dar 
fără să-i poată găsi răspunsul. 

Nu-și putea închipui ca Alfrei Bergère să 
E avut poate o purtare necuviincioasă, sau că 
se făcuse vinovat ce neglijenţă în se.viciu, sau 
altă greşeală gravă, 

Ethel era supărată că nu-l întâlnise pe 
Frank Wilkens seara la masă, pentru a-i putea 
cere îndată lămuriri. 

De obiceiu luau masa împreună, dar ieri, 
ea, spunându-i că nu se simte Bine, Frank Wil 
kens crezuse pesemne că va fi nevoit să mä- 
nânce singur, așa că se dusese poate în alt los 
cal cu vreunul din directorii uzinelor. 

Nu-i rămânea deci altceva de făcut, des 
cât să aștepte cu răb?are, | 

Se plimba nervoasă prin cameră şi se uita 
mereu la ceas. 

Minutele îi păreau lungi ca o veșnicie, 

În irecare îşi aruncă privirea spre birou şi 
descoperi acolo un formular, Când se apropiá; 
citi: . 

„Alfred Bergère, inginer, în etate de trei- 
zeci şi doi de ani. Concediat, Motivul: a vor- 
bit în termeni necuviincioși despre actualii con 
ducători ai 'uzinelor Moulinet.“ 

Avea încă formularul în mână, când Frank 
Wilkens întră în birou, o salută politicos şi 
zise; 

— Bine că te-ai însănătoşit iar, Teri ti-am 
simţit mult lipsă 
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- Adovărat? 

— Să nu crezi că e o lingușire, domnişoară 
Ethel. Imi lipseşti mult când nu eşti aici, Nicio- 
dată n'am crezut că vo:u putea lucra alât de 
bine cu o femeie. N'am prea putut suferi fe- 
meile, mai cu seamă pe acelea care lucrează în 
birouri. Cunoşti doar părerile mele în această 
privință, pe care dealtminteri nici nu ţi le-aș 
mai fi spus, dacă n'ai fi o excepție atât de rară, 
Există prea, puține femei capabile și energize ca 
dumneata și mai cu seamă atât de puţin senti- 


/ 


lnii: 


mentale. Aproape toate au capul rin cu tot felul 
tke afaceri de dregosle, pe când dumneata judeci 
ca un bărbat și te gândești întâi la întreprin- 
tere. 

Ethe! Drof clipi din ochi şi numai cu greu 
își putu reține un zâmbet ironic. 

Cât de puțin o cunoștea Frank Wilkens!... 

— Imi închipuiesc că la nașterea dumitale, 
în loc de inimă, ai primit în dar o porţie dublă 
de minte, urmă Frank Wilkens, și de aceea ești 
O tovarășă atât de bună pentru o întreprindere 
mare. Dacă vom lucra și mai departe în aceeași 


bună înțelegere ca în săptămân 12 Cin urmă, a- 
tunci întreaga concurență va învi lia, usociația, 
noastră. Chiar ieri am vorbit cu mai mulți og- 
meni de seamă, care prezic înt.eprinder.i noas- 
tre un viitor strălucit, cu atât mai mult, cu cât 
lumea s'a așteptat ie multă vreme la-o unire 
a întreprinderilor Wilkens și Drot... 

~- Dar această unire era altfel plănuită če- 
cât este acum, îi curmă Ethel vorba, aruncând! 
iar 0 privire asupra formularului pe care îl 
avea în mână, 

Şi Frank Wilkens îl zări de astă dată și ui- 
tându-se în treacăt la foaia de hârtie din mâna, 
pi, Îi zise: 

-~ — Acest domn Bergère, pe care l-am dat 
ieri afară, pare să fie de altă părere. 

Ethel Drof deveni atentă şi îl întrebă: 

— Cum ce altă părere?,.. 

— El spune că o femeie ar face mai bine 
să se ocupe ce gospodăria ei, decât de condu- 
cerea unei fabrici, 

Ethel zâmbi și se gândi în sinea ei: Dacă 
ar şti cât de putin mă pricep la gospodărie, 
fără înto'a!ă că ar rămâne foarte desamăgi, 
Apoj întorcându-se iar spre Frank Wilkens ‘l 
întrebă mai departe: 

— De la cine ai aflat asta? 

—Chiar din gura lui, 

— Ai vorbit cu dânsul? 

— Da, căci inginerul şef al secției motoa- 
relor a venit la mine şi m'a rugat să retrag con- 
cedierea,. lui Alfred Bergère, spunându-mi că 
e un om foarta Cestoinic și demn de toată în- 
crederea, care inventează mereu îmbunătă iri 
în industria automobilelor. Am cerut să mi se 
facă un raport amănunţit asupra lui şi am mai 
aflat că nu e prea iubit de colegii săi, căci se 
cam ocupă de politică şi are păreri ciudate şi 
prea puţin patriotice. Din pricina aceasta a avut 
multe certuri cu ceilalți ingineri, cari sunt foar- 
te mari patrioţi, ca toți Francezii. Eu am fost 
întotdeauna un mare dușman al desbater ler yo- 
litice și pe când eram în America, am co:celiat 
întotdeauna pe acei cari făceau pe agilatorii. 
Totuși am vrut să mă conving cum lucrează a- 
cest om, așa că m'am dus în fabrică... 


Pe când vorbea, Frank Wilkens luase loc la 
biroul său, scoase tabacherea cin buzunar si 


' din obişnuință, o întinse întâi domnigoarér Drof. 
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— Îmi dai voie să-ți ofer o ţigaretă, zise el, 
dar rămase foarte surprins când dânsa îl re: 
fuză. 

„Cum?,.. Nu fumezi?.. Doar ştiu că eşti 
o fumătoare pasionată și aprinzi țigaretă după 
tigaretă. Azi nu văd nici monoclul pe care îl 
porți ce obiceiu. Am impresia că nici n'ai fi 
dumneata, când te văd fără monoclu şi fără ti- 
garetă în gură. 

Ethel Drof rămase cam încurcată şi ocoli 
privirea pătrunzătoare pe care Frank Wilkens 
o îndreptase asupra ei. 

Tuși puţin și răspunse: 

— Doctorul m'a oprit să mai fumez. 

— Şi dumneata te-ai supus? 

— Am fost nevoită să-l ascult, căci vreau 
să mă fac iar sănătoasă. 

— Dar ce ai? i 

— Nu ştiu nici eu, mister Wi:kens, dar de 
câtva timp sunt foarte nervoasă şi ne'iniştită. 
Doctorul mi-a spus că trebue să mă las neapărat 
de fumat şi nici monoclul să nu-l mai po:t, ca 
să nu-mi prăpălese ochiul, Nici pulră și fard 
să nu mai întrebuințez, căci îmi strică, tenul, 

Foarte uimit, Frank Wi'kons clătină capul. 

— Pesemne că coctozul vrea să te schimba 
cu desăvârşire, să facă altă femeie din dum- 
neata, 

Ethel zâmbi și răspunse mai mult pentru 
sine, decât pentru Frank Wilkens: 

— S'ar prea putea să devin altă femeie. 

— Ar fi păcat, făcu el. 

— Daaa...? Ti-ar părea rău? 

— Ti-am spus doar că mie îmi placi foarte 
mult aşa, cum eşti acum. 

— Eu nu vreau să-ți plac ţie, ci celuilalt, îi 
trecu tinerei femei prin minte. 

La, gândul acesta isi aduse aminte de Al- 
frel Bergère si întrebă repe'e: 

— Dar nu vroiam să vorbim despre mine, 
ci ce acel inginer, mister Frank. 

— Inainte de a vorbi mai departe, îmi dai 
voie să-mi aprind o ligaretă? zise Frank. 

— Fireşte că ca. 

Nerăhlarea tinerei femei de a afla cât mai 
repede amănunte asupra celor întâmplite ‘n 
ziua trecută deveni cu atât mai mare, cu cât 
Frank Wilkens îşi aprinse țigareta cu mișcări 
foarte încete şi începu să tragă alene din ea. 
Deşi simţea mare poftă Cupă o ţigaretă şi abia, 
se putea împotrivi ispitei, se stăpâni din răs- 


puteri. I se păru că vele în ala ei pe Alfred 
Bergère şi că îi auce cuvintele: 

„Nu pot să sufăr femeile care fumează." 

Ethel vroia să facă orice numai să, placă 
Şi să aibă în sfârşit și ea, parte de fericirea, de 
a iubi şi de a fi iubită, 

După o tăcere te câteva minute, Frank 
Wilkens începu iar: 

— Aşa dar m'am dus în secția unde lucra; 
acest domn Bergère, dar nu l'am găsit la 
lucru, ci era în cabina telefonică. Am ascultat 
fără să vreau si am auzit că aveal0 convorbire 
particulară, Cânl m'a zărit, s'a roșit, iar eu 
l-am făcut atent că în timpul lucrului convor- 
birile particulare sunt strict oprie. Ce crezi că 
mi-a, răspuns: „După contract am dreptul la o 
pauză, de jumătate o:ă pentru dejun și în tim- 
pul acesta pot să fac ce vreau.“ 

„Te înşeli, nu poti face ce vrei, căci după 
nouile dispoziţiuni ale direcțizi, pawa aceas:a 
nu mai există, mă răstii la el. 

„Bergère începu să râdă ironic şi îmi răs- 
punse pe un ton batjocoritor: 

„— Astfel ce diseozițiuni nu pot ʻi luate de- 
cât de o femeie. care habar n'are cât de obo- 
sitoare e munca noastră, şi câtă nevoie e (e o 
astfel e pauză. Dealtfel mie prea pu'in înti pasă 
de schimbările .care se vor mai face, căci sunt 
conceliat si multumesc lui Dumnezeu că nu 
mai am nevoie să stau mult aici. 

„— Ii poţi închipui că aceste cuvinte m'au 
supărat foarte mult, așa că l-am întrebat într'un 
ton cam aspru: 

„— Ce vrei să spui cu asta? Ce înseamnă cu- 
vintele dumitale că multumesti lui Dumnezeu? 

„EI se vită cu ochi marila mine și răspunse: 

„— Mulţumesc lui Dumnezeu că pot pleca 
dintro întreprindere pe. care o conduce o fe- 
meie fără, inimă, 

„— Asta o spui, fiindcă ţi-e necaz că ai fost 
concslial, zbierai la e, Ai fi făcut mai bine tacă 
ţi-a; fi ținut gura, căci eu venisem la Cumnea'a 
cu intentia să relrag conce ierza. Se vele însă 
că nu pui mare preț să rămâi în serviciu. 

Ethel simţi cum inima începu să-i bată mai 
tare şi îl întrebi pe Frank Wilkens: 

— FI ce-a răspuns când i-ai spus asta? 

-~ S'a uitat înfuriat la mine şi mi-a zis: 

Dani Nu retrag nimic din tot ce am spus. Să 
nu crezi cumva că voiu care iertare, Mai degra- 
bă îmi muge limba, 
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— Pare să fia un om foarte mân“ru, zisa 
Ethel Drot. 

Frank Wilkens râse iionic, 

— Se va căi amar de prostia pe care a fă 
cut-o, câni va rămâne săptămâni şi poate luni 
de zile fără lu:ru, | 

— L-ai spus asta? 

— Fireşte că da, ba i-am dat chiar putinţa, 
unei împăcări, propunândui să vie la dumnea;a 
gi să le roage să-l reprimeşti în serviciu, I am 
atras atențiunea că sub alte coačijiuni ar putza 
să-şi păstreze postul. În primul râni i-am cerut 
Bă nu se mai ocupa de politică, atrăgândui a- 
tenţiunea că sub actuala direcțiune, orice dis- 
cuție politică sau încercare Ce agitațiuni este 
strict oprită şi i-am spus să se ferească ce certu- 
rile cu colegii săi. Dar el mi-a răspuns rästii 
că n'are să dea socoteală despre părerile tai 
politice şi că! nu îngăduie nimănui să se ames- 
tece în afacerile sale personale. Colegii săi au- 
zindu-i cuvintele, se amestecară în vorbă, în- 
cepură să protesteze şi astfel se iscă un a,.eră- 
rat tumult, așa că nu mi-a, rămas altceva de fä- 
cut decât să-l dau îndată afară. 

— Fără îndoială că ceilalți s'au bucurat? 

Frank Wilkens dădu din cap şi răspunse: 

— Au aplaudat bătând din palme şi după 
plecarea lui Alfred Bergère mi-au povestit cu 
cât dispreţ vorbea întotdeauna de dumnea;a. 

— Ştiu asta, zise Ethel Drof zâmbini, așa 
că Frank Wilkens o întrebă uimit: 

— De unde şti? 

Ea rămase cam încurcată și răspunse pe 
ocolite; 

-- După toate câte mi-ai povestit, pot coar 
să-mi închipui că părerea lui despre mine nu 
e dintre cele mai bune. 

„Il voiu face însă să-şi schimbe părerea, 
iși zise în gând și se simţi bucuroasă şi veselă, 
gândindu-se la întâlnirea cu Alfred Bergère şi 
mai cu seamă la excursiunea pe care o plănui- 
seră pentru Dumineca viitoare, 

Un singur lucru o îngrijoră şi o făcu să se 
adâncească în gânduri triste. 

Se gândea ce va face sărmanul Bergère 
dacă nu va găsi repede de lucra. Va avea de dus 
o luptă înverșunată pentru existenţă şi ea nu ve- 
dea nicio cale prin care lar fi putut ajuta. 

. Gândindu-se mereu la dânsul, nici nu mai 
fa atentă la ce mai spuse Frank Wilkens, 


Nu trebuia oare să fie supărată pe dânsul, 
fiindcă îşi făcuse o părere atât de rea de dânsa, 
fără s'o cunoască măcar personal? 

Să fie supărată pe el?... 

Etbel Drot zâmbi visătoare şi îşi zise că 
niciodată n'ar putea fi supărată pe dânsul. 

Ce va ieşi oare din toată această afacere? 

Fa îşi luase coar o răspundere mare cu 
conducerea uzinelor Moulinet. 

Va fi ea în stare să-şi îndeplinească în: 
datoririle, dacă se va gândi neincetat la Al:red 
Bergère şi la, dragostea. care începuse să încol- 
țească în sufletul ei? 

In ziua aceea tot ce îi spuse Frank Wil 
kens despre un nou tip de automobile, despre 
afaceri băneşti, despre noui planuri de orga- 
nizare, îi intră pe o ureche şi îi ieşi pe alta, 
fără să poală reține nimic. 

Cu mult înainte de închiderea birourilir, 
ea, plecă de la uzină, ca să aibă timp să se 
pregătească pentru întâlnirea pe care o avea; 
cu Alfred Bergère, căci vroia să se Iacă fru- 
moasă pentru dânsul, vroia să-i placă, pentiu 
ai putea cuceri inima. 


349, — In grea cumpănă, 


Dup ce Bob Wilkens şi directorul Smith! 
ieşiră din casă și ajunseră în stradă, cel dintâi 
îl întrebă pe director: 

— Ce s'a întâmplat atât de însemnat, în- 
cât m'ai căutat aici? întrebă Bob nemultumit 
și nerăbiător. 

— Nu pot să-ţi spun pe scurt tot ce s'a 
petrecut şi nici aici pe stradă. La fabrică fii 
voiu povesti tot, 

Se urcară în mașină, care îi duse repede 
la uzine. 

Directorul Smith nădăjduise că pe drum tur 
burarea, vădită a lui Bob Wilkens se va mai 
potoli, dar se înşelase în această aşteptare. 

Când intrază, în sfârşit în biroul fabri, 
privirea lui Bob era încă întunecată şi, îl întrebă 
din nou pe directorul Smith, aproape răstit: 

— Spune-mi olatä ce s'a întâmplat? 

— Intreprinderea se află iar într'o situație 
foarte grea și nu-mi mai pot lua singur rás- 
punderea conducerii. Trebue dar să-mi dai as 
Jutor, să intervii din nou, căci altfel, întreprin- 
derea se va prăbuşi, 
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„= Ne ameninţă iar vreo grevă? 

— Nu; dealtminteri ceea ce este nu ne mai 
ameninţă numai, ci s'a şi întâmplat. Societatea 
con?usă de preşedintele Crosbam ne-a denunțat 
creditul ps care ni-l acordase pe termen scuti, 

Bob se posomori și mai mult. 

— Aceasta e o lovitură care mi se dă numai 
din răzbunare josnică, zise el. 

— Palin ne importă motivele; fapt e că 
creditul ne-a fost ridicat şi acum trebue să 
căutăm o cale cum să scăpăm din încurcături, 
Dacă plătim îndată sumele pe care le-am luat 
cu împrumut, dăm din mână tot capitalul ru- 
Jantși fără. acesta nu putem lucra mai deparie. 
Suntem în plină activitate, negustorii de auto- 
mobile şi reprezentanții noştri aşteaptă ma: 
şinile cu mare nerăbjare. dar noi nu le vom 
putea expedia, căci vom fi nevoiţi să încetăm 
fabricațiunea. 

— De ce vom fi nevoiţi să facem aceasta? 

-— Fiindcă nu vom mài avea materiale bru- 
ie. Contractele cu firmele furnizoare prevăd 
următoarea condițiune: patru săptămâni ter: 
men de plată. După expirarea acestui termen 
trebue să plătim opt Ja sută drept dobândă de 
întârziere, iar după trei luni se opreşte furniza; 
rea. In cazul cel mai bun vom putea lucra deci 
cel mult încă trei luni și asta numar dacă Inc- 
rătorii vor munci îără plată, căci săptămâna 
viitoare nu vom mai avea nici bani destui spre 
a face plata lucrătorilor, 

— Cu alfe cuvinte, suntem ruinaţi? 

— Dacă nu vom reuşi să găsim credit în 
altă parte, atunei s'a isprăvit cu noi. 

— Încearcă să găseşti bani. 

~- Asta cate în sarcina dumitale. 

Bob Wi!kens făcu o mişcare ce împotrivire, 

— Nici nu mă gândesc; puţin îmi pasă 
de întreprindere; din partea mea n'are decât 
să dea faliment. 

— Nu trebue să vorteşti așa, mister Wil- 
kens, răspunse directorul Smith, 

— Afacerile mele personale mă interesează 
mai mult decât toată întreprinderea. 

— Vei fi însă nevoit să le pui pe planul al 
doilea, 

— E uşor die spus, dar dumneata nu ştii ce 
se petrece în sufletul meu si ce chinuri îndur, 

— Ba ştiu. 

„== Atunci ar tzebui să mă înjelegi 


— Te înțeleg foarte biye şi ştii că îji sunt 
un prieten sincer, că-ţi Corese numai binele, dar 
cu toate acestea trebue să-ţi atrag luarea aminte 
asupra datoriei pe care o ai de îndep'init şi 
pe care nu trebue s'o scapi niciodată din ve 
dere, 

— Nu pot! 

Ca un strigăt desnădăjdui! ieşiră aceste 
cuvinte din gura lui Bob Wilkens, apoi el sări 
de pe scaun și începu să se piimbe foarie a- 
gitat prin cameră. 

Directorul Smith tăcu, voini să-i lase timp, 
să se potolească vijelia care îi bântuia su letul, 

Într'adevăr, după scurt timp Bob Wiikens 
păru să se liniştească, căci se opri cin plimba- 
rea lui şi se aşeză iar pe scaun. 

— Nu-ţi mai da osteneală, dragă Smith, că 
mă convingi de a mă ocupa, iar de întreprin: 
dere, Mi-ai amintit de datoria mea, dar nu uita 
că omul are datorii și față de el insusi. In- 
treprinderea e ceva mort, pe când sufletul mea 
trăieşte şi suferă, așa că înainte de toate trebue 
să-mi linistesc sufletul. De aceca am fuat ko 
tărîrea să părăsese America, 

— Vrei să pleci la Sidney? 

— Da. 

— Şi ce vel face ack? 

— Voiu regăsi pe fala pe care o iubesc 
din toată inima. 

— Chinul dumitale va deveni şi mai mare, 
căci va, trebui să renunţi la fericire, fiini în-ă 
legat de altă femeie şi despărț rea va fi și mai 
dureroasă, Crede-mă, mister Wikens, că din 
adâncul sufletului îţi doresc numai binele și 
fericirea, totuși te rog să-mi asculti s'au! şi 
să rămâi Ja New-York; munceşte și încearcă 
să uiţi trecutul. Ai spus că întreprinderea e 
cevă mort, dar n'ai dreptate. Inchină-i activi- 
tatea şi mintea Cumita'e şi o să vezi că trăi-g'e 
o viată mai puternică decât îţi poţi închipui, 
Gândește-le ce sar întâmpla dacă vom fi ne- 
voiți să încetăm lucrul, gândeşte-te la nenumă: 
rații lucrători, cari vor rămâne fără pâine şi 
vor mări şi mai mult armata, celor fără lucru, 
E o datorie față de omenire să mentii între: 
prinderea, s'o salvezi. 

Bob Wilkens privi multă vreme gân“itor în 
gol. Cuvintele directorului Smith păreau să fi 
făcut o impresie adâncă asupra lui. In stârşit 
întrebă: 
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— Crezi că mai este cu putinţă să în- 
iurăm această criză nouă? 

— De ce să nu fie cu putinţă? Trebue să 
căutăm credit în altă parte. 

-— Îl vom găsi oare? 

~~ Intreprinderea noastră e sănătoasă şi 
prezintă destule garanţii, așa că vom putea găsi 
bănci care să ne dea banii de care avem nevoie. 

— Mi-e teamă numai că socrul meu va mer- 
ge cu răzbunarea atât de departe, încât va 
unelti intrigi împotriva noastră şi va, pune ta- 
tul la cale spre a ne tăia orice credit, 

— Puterea lui nu se întinde chiar pretutin- 
deni. Societatea în fruntea căreia se află el, 
are concurenți pe care îi putem câşt ga ce par: 
tea noastră. Bineînţeles că și noi vom denunța 
îndată toate contractele pe care le avem cu so- 
cietatea, condusă de președintele Crosham și 
le oferim concurenţei, dacă aceasta ne va pune 
la dispoziţie capitalul de care avem nevoie spre 
a putea lucra mai departe. 

Intr'o expunere lungă directorul Smith îi 
arătă lui Bob Wilkens cum avea ce gând să 
procedeze spre a salva întreprinderea, La în- 
ceput Bob îl ascultă cu luare aminte, dar după 
scurt timp gândurile lui începură să zboare 
departe și lu iar preozupat de propriile sale 
afaceri, 

Indigoarea şi mânia împotriva solizi sale 
se Tedeșteptară din nou în sufletul său și simi 
cum sângele începe să-i clocotoască în vina, 
când își aduse aminte de tot răul pe care i-l 
făcuse. 

Toată viaţa lui viitoare era în mâinile ci 
și părea hotărită s'o nimicească. 

De ce îi fusese milă de dânsa şi o luase în 
căsătorie?! 

El făcuse acest pas, în presupunerea că 
ea va, muri. Acest lucru nu putea să-l aucă a- 
cum, ca motiv da divorț și nu putea să spuie 
în fata tribunalului, că nu se aştentase că go- 
ţia lui va trăi mai mult de un an. 

Se căia de greşeala pe care o tăcuse, dar, 
ca, întotdeauna, căința era prea târzie, 

— Trebue să intrăm îndată în legătură 
cu societatea, Minnesota, îl auzi el pe directorul 
Smith, era însă atât de distrat, încât i se păru 
că vocea, vine de departe şi nu fu în stare să 
prindă înțelesul cuvintelor, | 


După câtva timp directorul își dădu seama 
că Bob Wilkens îl lăsa să vorbească singur, 
fără să răspundă nimic, aşa că îl privi pătrun- 
zător şi întrebă: 

— Mi se pare că nici nu auzi ce spun, 
mister Wilkens? 

Bob rămase foarte încurcat. 

— lartă-mă, dragă Smith, zise el stingherit; 
trecându-şi mâna peste frunte. Miăriurisesc că 
n'am fost atent la tot ce ai spus. Te rog însă 
să nu fii supărat pe mine, căci prea multe s'au 
năpustit deodată asupra mea. 

— Trebue să-ți aduni puterile, să te re- 
culegi, mister Wilkens. 

— Aș vrea din tot sufletul, dar nu sunt în 
stare. Nu uita că şi eu nu sunt mai mult decât 
un om. 

Apoi urmă mai atent: 

— Mi-ai expus un plan de activitate? 

— Da, cu toate amănuntele. 

— Te rog să înfăptuieşti acest plan, lucs 
rează aşa, cum i-ai. propus. Las totul în seama, 
dumitale și sunt încradințat că vei şti ce trebue 
să faci. Îţi dau depline puteri, înlocuieşte-mă 
şi lasă-mă să plec. 

Directorul Smith părea în culmea dispa 
rării, 

— Crezi că pentru asta ţi-am vorbit tol 
timpul? 
Bob Wilkens ridică din umeri, cu o mis 
care desnădăjduită. 

— Ce să fac? Nu sunt în stare să-mi încor- 
dez atenţia, şi să mă ocup de afacerile uzine- 
lor, 


aet, 


Frima editie de 30.000 exemplare 


dia romanul 


„Cazul doamnei Predescu' 
de DETRE BELLU 


s'a epuizat 


Joi 23 crt. se pune în vânzare 
ediția doua. 


“ Cereţi mâine numărul 133 tuturor chioșcarilor ` 
şi vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul, 


Institutul de Arta Grafica „Eminescu” S. A. Bucureşti, Str, Ing. Anghel Saligny, No, 2 


mut v NO, 13 și 


za V 1995 A 


8 noni EN 
B A A 


Director şi proprietari 
MARTON HER TZ 


Radactor responsabil: 
SLEREAMĂT 


gre ai dana ct 

Redacţia și Administraţia: 

BUCUREȘTI 
Calea Vidorial No. 5 
TELEFON 39013 


ZIAR SeA S Sene NOUTĂŢI îl ALL SEROR 


ais m 4 P ucr N 
pi 1 


— Trebue, căci e şi în interesul dumitale, 

— Dar nu mă poţi sili, 

— Ba da. 

— Pe ca cale? 

— Imi voiu da demisia din postul de di 
rector al uzinelor Wilkens. 

Bob se uită rugător la dânsul, 

— Dragul meu Smith.. 

Acesta îi puse mâna pe umăr și zige: 

— Mister Wilkens, nu vreau să te părăk 
sesc, dar trebue să lucrăm împreună, dacă vrem, 
să ne ajungem scopul. 

Bob Wilkens scoase un suspin îndurerat, 

— Bine, dacă nu se poate altfel, vo'u face 
tot ce-mi va sta în putință. 


350, — Speranțe îngelătoare, 


Insufleţit de dorința če a regăsi câi maj 
Tepede pe Felicia, Crestatul zorea mercu la 
drum. Nu-şi cruța tovarășul, nu se cruța nici 
pe sine însuşi și cu atât mai puţin Catârii, 

Incordarea în care se afla era atât de marë 
încât nu simţea nici cea mai mică oboseală şi 
Roger Hallier nu şi-o arăta pe à lui, ci îna: 
inta voiniceşte. Numai Chinezul se väita şi 
gpmeă neincetat, spunând că-l doare piciorule 

— Vai, vail. Picior la mine tare doare! 

N EI 0 PN IN E La mine nu mai poate!... Trebue opreşte şi cul 
Cainezul goli până ta fund sticla de apă (pag. 1059) că, altfel la mina moare! 


— N'ai nicio grijă, n'al să mori aşa de 
tepede, căci ești destul de puternic, așa că nu 
iebue să-ți fie frică Ce moarte. 

Aceste cuvinte ale Crestatului sunau ne- 
îndurate şi crude, dar el se gândza numai Ta 
Felicia şi ştia că i s'ar putea trage moartea, 
dacă vor sosi prea târziu în ajutorul ei. Era 
deci uşor de înțeles că nu lua în seamă văică- 
relile Chinezului. 

Când drumul urca prea Yare Ta deal, des- 
călecau spre a uşura, catârii, nu se opreau însă, 
ci mergeau pe jos înainte, își încorlau toate pu- 
terile, ca să nu piardă timp. 

“Nu făcură niciun popas, ci îmbucau câte 
ceva, în mers și sorbeau câte o înghițitură da 
apă, spre a-și uda gâtlejurile uscate de căliură, 
Dädură şi Chinezului să bea şi să mănânce. 

“Cu un astfel de prilej Roger Hallier se 
uită mai cu luare aminte la Chinez, apoi se 
intoarse către Crestai şi îi zise: | 

— Omul acesta are friguri, faţa îi are și 
ochii îi sclipesc ca la cei greu bolnavi. Mi 
se pare că nici nu-si mai are întreaga cunoss 
tință de sine. 

— De ne-ar duce numai pe drumul cel bun. 

Crestatul îşi mână catârul lângă al Chi- 
nezului, se uită și el cu atenție la dânsul şi îl 
întrebă 

— Ia spune-mi, suntem Într'aevăr pe dru- 
mul cel bun? 

Fu nevoit să repete întrebarea de mai 
multe ori, până când Chinezul fu în stare s'o 
înțeleagă. 

Se uită cu ochii holbaţi la Crestat, apoi 
îi închise, începu să gâfâie și îşi încleştă mâi- 
nile de şea, spre a se ţine mai bine şi a nu 
cădea, de pe catâr. Deschise gura să răspundă, 
dar nu putu scoate decât rn geamăt. 

— Mi se pare că trebue să-l lăsăm să se 
odihnească câtva timp, ca să recapete puteri. 
zise Roger Hallier. 

Crestatul dădu din cap şi descălecă. 

— Azi nu putem merge mai departe și tre- 
bue să facem aici un popas pentru noapte. Vi- 
no, te rog, dragă Hallier și dă-m: amjtor să-l co- 
borâm pe Chinez de pe șea. 

Il dădură jos cu mare bägare de seamă spre 
a nu-i pricinui dureri, dar îl loviră din greșeală, 
la piciorul rănit şi Chinezul scoase un țipăt gro- 
zav. Il culcară pe pământul gol, căci n'aveau 
nimic altceva spre a-i face un culcuş, 


„__— Sări mai examinăm odată piciorul, cât 
timp este lumină, apoi să-l banaiăm mai bine, 
In geanta, mea, mai am o cămaşă pe care o vom 
rupe în fâşii, ca să-i facem un banlaj mai curat 
Şi mai bun, 

Desfăcură bandajul provizor și, pesemne če 
durere, Chinezul își pierdu cu desăvârgire cu- 
noştința. 

Când lexaminară piciorul, văzură că era 
foarte umflat, gi se învinetise. 

Se uitară unul la altul. 

— Arată foarte urât. 

— Mi-e teamă să nu fie o infecţie grava. 

— Așa și este; priveşte aici petele acestea 
negre. 

— Ce facem cu el? 

Roger Hallier ri?ică din umeri. 

— Nu putem să-i dăm niciun atutor. 

— Şi nici nu e ce gândit să ne poată con- 
duce mai depar:e. 

— Nu. 

— Cum vom găsi pe Felicia? 

— Numai Dumnezeu știe, 

- De şi-ar reveni cel puţin încă otat în 
simţiri, ca să ne spună exact locul unde a lä- 
bat-o. , 

— Cred că îşi va reveni. Pare săi fig 
sete; îi voiu da ceva de băut. 

Chinezul sorbi cu lăcomie apă, deși aceasta 
se încălzise tare, era ca fiartă şi avea un gusi 
sălciu. | A 

Apoi deschise pentru câteva clipe ochii, 
îi închise însă îndată din nou. 

Crestatul îngenunchiă lângă el. 

— Voiu încerca să-l întreb. căi cer 1% 
muriri, 

TI sgâlţâi şi îi Strigă: 

— Pi, mă auzil.. 

— Vreau apăl... bu răspunsul. 

— Să-i mai dăm o înghițitură. 

— Dar trebue să facem și noi economie, să 
nu rămânem fără ană. | 

— Yoiu renunța la porția mea şi la ne 
văie voiu răbla de sete, numai să-l facem să-și 
vie pentru câtva timp în fire ca să poată vorbi, 

— Apă... Apăl... str'gă din nou Chinezul, 

„— Retea trebue să-l ar?ă grozav, zise Ro; 
ger Hallier. Pesemne că frigurile care l-au wpu- 
cat Sunt foarte puternice. Priveste cum tremură 
şi cum îi clănțănesc dinţii, 
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— Trebue însă neapărat să-l facom să vor: 
jească. 

Crestatul repetă în'rebarea, dar Chinezul 
nu fu în stare să răspunză nici de astă dată, 

— Lasă-l să se o ihnească câteva ceasuri, 
mister Wilkens. Se înoptează, aerul se va ră 
cori şi îl va înviora. Atunci va putea vorbi 
şi ne va putea spune ce vrem să știm. Nici 
pentru noi n'ar strica să ne ozihnim putin. 

Roger Hallier legă catârii ce o stâncă, le 
dădu de mâncare, apoi întinse păturile pa 
jos, pregătind astfel up culcuş pentru Crestat şi 
pentru dânsul. 

— Vrei să mănânci ceva, mister Wilkens? 

— Nu sunt în stare să înghit nicio îmbucă= 
tură, 

— Dacă nu mănânci o să-ți pierzi puterile 
și n'ai să poi merge mai departe. 

— Pe mine mă va ţine în picioare grija 
de Felicia. Fii încredințat că voiu îndura cele 
mai grele încercări și cea, mai mare oboseală. 

Roger Hallier se culcă, închise ochii şi 
cum ara, foarte obosit, adormi repede. Cresta- 
ful rămase însă treaz, Fumă o pipă după alta, 
privind spre cer şi gândindu-se la Felicia. De 
la ea gândurile lui zburară la Dolores. 

-= Singura femeie pe care o iubise în viaţa 
lui, era moartă... - 

Abia ucum, în singurătatea munților și în 
lăcerea tainică a nopții, durerea îl dobori cu 
desăvârșire și ochii i se umplută de lacrimi. 

[și aminti de anii trecuți de mult, când fu- 
sese a Tui, când dragostea îi unea cu tărie, când 
nu erau decât un trup și un suflet. 

Fusese singurul timp în care viaţa avusese 
preţ pentru dânsul, o vreme de adevărată fe 
ticire, pe care i-o datopase numai ei. 

El nu încetase niciodată săi fie recunos- 
cător pentru fericirea pe care 1-0 dăduse odi- 
nioară, nu încetase niciodată a'o iubească. 

Ea se îndrăgostise însă de alt bărbat! 

Fusese oare trădare diù partea ei? Nu, 
n'o putea; învinui de trădare. Numai în urma 
intrigilor mârşave ale vărului său, Dolores pu: 
fuse să creadă că dânsul îi devenise necredin- 
cios şi ajunsese să-l dispreţuiască şi să-l urască, 

Dacă vărul său nu î-ar fi despărțit prin min- 
ciunile lui, sărmană Dolores n'ar zăcea acum 
în fundul mării și totul ar fi fost altiel. 

Numai vărul său era acela care le nimi- 


cise viața, și care încercase s'o distrugă şi pa 
aceea a Feliciei! 

“i Să-l pedepsească Dumnezeu aşa cum mii 
rită! 

Dacă 'era o dreptate în ceruri, atunci a: 
cel Frank Wilkens va trebui să aibă un sfârsit 
groaznic, 

Chinezul făcu o mișcare și îl deştepti 
astfel pe Crestat din gândurile în care se, a 
dâncise, 

Se ridică în picioare, se apropiă de Chinez 
şi se aplecă asupra lui. 

— Mă auzi? 

— Da, stăpâne. 

— Snune-mi,, 

— Apăl... Apăl,... ard de sete, 

Crestatul luă o sticlă cu apă care conținea 
nroape un litru şi care trebuia să-i ajungă pen- 
tru multă vreme. Dar Chinezul bău... bău... până 
când nu mai rămase nicio picătură. (Coper:a), 

— Acum vorbeşte, îl încemnă Crestatul, 

— Ce vrei spune la mine? 

— Unde o putem găsi pe fata cea albă? 

— Departe, stăpâne, sus la munți, ună 
soare arie tare pe stânci, 

Aceste câteva cuvinte îl istoviră atât da 
fare pe Chinez, încât închise din nou ochii, 
începu să geamă şi nu mai putu vorbi nimic. 

„Unde munţii ard în lumina soarelui când 
răsare, spusese Chinezul; va, să zică spre ră- 
sărit. 

Crestatul fu cuprins din nòu de nelinişta 
pi nerăbdare. 

= De s'ar face laf ziua, să poată porni 
mai departe! 

Dar vor putea oare pleca cu Chinezul zănit? 

Va trebui însă, căei din pricina lui nu va 
lăsa pe Felicia în primejdie, să. moară, de see 
sáu de foame. Fără îndoială că şi suferea de 
sete, căci în acest pustiu nu se găsea niciun iz- 
vor, aşa că nici animalele nu puteau trăi pe a 
colo. 

Cât de încet treceau ceasurile! 

În sfârșit, spre răsărit se arătă 6 peariă 
de lumină. Crestatul se tidică și deştept pe 
Roger Hallier, 

— Scoală, căci te-ai odihnit destul şi tra: 
bue să plecăm. 

— Tată, mă scol, răspunse tânărul, apoi 
să uită spre Chinez și urmă: 

Pe ăsta nu-l vom putea urca în gea. 
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Creslatul se :aplecă asupra Chinezului, 

— Mi se páre că a și intrat în agonie gi că 
nu mai are mult de trăit, 

— Nici nu mai simte durerile. 

— Ce facem cu dânsul? 

__— Nimic. Nu putem face âltceva decât să 
aşteptăm până când va mori. 

— Dar trebue să plecăm mai departe. 

— Vrei să-l lași singur în halul în care se 
(li? 

— E în joc o altă viaţă, aceea a Feliciei, 

— Ai dreptate, datoria de oameni ne po- 
unceşte însă să rămânem lângă nenorocitul 
acesta. Noi suntem vinovați de moartea, lui, 
ci noi am împușcat catârul, care în cădere 
-a sizobit piciorul, 

___— Aşa e, dar vina e de fapt numai a lui, 
căci a luat parte la răpirea Peliciei. Nu sunt 
om'rău şi mi-e milă ce orice vietate care sufe- 
ră... Mi-e milă și ce acest Chinez, totuşi din pri- 
cina lui n'o pot lăsa pe Felicia să înture şi 
mai departe chinuri, n'o pot läsa în primejdia în 
care se află. Aşa dar, trebus să plecăm mai de- 
parte. 

„Roger Hallier trebui să se supună şi præ 
găti catârii de plecare. Crestatul mai scoase dir 
geanta lui o sticlă cu apă şi -ceva provizii, pe 
care le puse lângă Chinez, 

— Pentru ce Taci asta? îl întrebă Roger Hat 
lier. Nu va fi în stare nici să bea, nici să mă- 
nânce şi suntem în primejdie să ducem şi noi 
lipsă de apă. 

— O fac ca să-mi împac conștiința. 

Incălecară şi se depărtară de acolo, fără 
à mai arunca Chinezului o singură privire. 


Desnădăjduiţi şi cu desăvârșire istoviţi, 
Felicia şi Liu-San-Ciang “se prăbuşiră la pä- 
mânt. 


— Vom pieri aici de foame şi de setel stri- 


pă Chinezul descurajat. De ce am făcut păcatul 
de a te răpi?l... Acum mă loveşte pedeapsa ce 
rului. Sunt bogat, aș putea să duc o viață feri- 
cită şi plină de desfătări și acum va trebui să 
mor, 

In desnădejdea de care era cuprins, se Bvâr- 
colea pe pământ, înălța, rugăciuni către Bud- 
dha, apoi scotea, blesteme îngrozitoare care & 
făceau pe Felicia să se înfioare, 


După câtva timp se rilică de jos și se a- 
propiă de ea. Ochii îi erau injectaţi de sânge 
şi fața schimonosită, 

— Eşti o drăcoaicăl.., Tu m'ai fermecat 
și mi-ai luat minţile!... Dacă mai fi fost tu, aş 
f putut trăi fără griji! Numai tu esti. vinovată 


de tot ce mi se întâmplă! 


Inebunise oare? 

Liu-San-Ciang întinse mâinile spre ea şi 
Birigă: 

— Nu vreau să mor singur!... Trebue să vii 
cu minel 

Ingrozită, Felicia sări în p!cioare şi sa dä- 
du înapoi, l 

El o urmă, dar sa o luă la fugă. 

Ajunse într'un loc unde era o prăpastie 
adâncă. 

Chinezul urla ca o fiară, scotea sunete ne- 
înțelese, gâfâia şi gemea, l 

Felicia alergă mai departe pe marginea pră- 
pastiei. | 

„Să scape, să se ducă departe, numai să nu 
încapă pe mâna acestui nebun furios! 

Cu toată oboseala de rare era rnarinsă. 
alerga cât o duceau picioarele, 

Deodată...! 

Un țipăt îngrozitor, care făcu să-i inghe'e 
sângele în vine, apoi tăcere alâncă. 

Felicia se op și ascultă. | 

Incă olată auzi acelaşi țipă!, care de astă 
dată venea din fundul prăpastiei. 

Felicia se uită înapoi, 

Liu-San-Ciang dispăruse, nu-l mai zări ni- 
căieri. 

Işi dădu sama de ce se întâmplase. În 
furia lui, Liu-San-Ciang alergase după ea pe 
marginea prăpastiei, făcuse pesemne un pas 
greșit, alunecase şi se prăbuşise în adâncime. 

Pedeapsa dumnezeiască îl ajunsese, căci 
fără îndoială zăcea acum în fundul prăpastiei, 
cu trupul zdrobit. 

Groaza prin care trecuse, răpise sărmanei 
tete cele din urmă puteri, tremura din tot tru- 
pul şi ne mai putându-se ţine pe picioare, căzu 
grămadă la pământ. 

Dumnezeule sfinte, ce chinuri îngrozitoare 
trebuia, să, îndure! 

Felicia. începu să plângă desnădăjduită.. 

Era singură şi părăsită în mijlocul acestui 
pustiu înfiorător și nu mai putea să aibă nicio 
nădejde de scăpare, 
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O aştepta o moarte înceată, plină de cele 
mai grozave chinuri, N'ar fi oare mai bine să 
se arunce şi ea în prăpastie, să puie papăl a 
pestor suferințe?! 

Dar nu... nu vroia să moară! 

Işi împreună mâinile, le ridică vugătoare 
spre cer şi strigă: 

— Dumnezeule Atolputernic, îndură-te de 
mine, scapă-mă, de la moarte! 

Dorul de viaţă îi revenise puternic, 

Fără îndoială că tatăl ei și Roger Hallier 
p căutau și poate o vor găsi, o vor salva. 

Trebuia să meargă întru întâmninarea lor. 

Felicia începu iar să alerge. 

Colo departe, în vale era Sandy Creek, a- 
colo...) 

In fugă se poticni, căzu în genunchi, se 
răni la mâini, se ridică iar şi alergă mai de 
parte. 

— Talăl 

Ca un strigăt desnădăjduit răsună acest 
cuvânt în pustiul de piatră și ecoul îl repetă 
die nenumărate ori, 

Felicia ajunse Ja un povârniş stâncos si, 
plin die bolovani. 

Aici trebuia să păşească încet şi cu multă 
bägare de seamă, dar Felicia nu-şi dădu seama 
de primejdie, alergă mai departe, pietrele tace- 
pură să-i alunece sub picioare, ea, căzu și se ros- 
togoli pie. povârniș, tot mai repele, căzu în a- 
dâncime, lovită și rănită de pieirele care sa 
nrăbuşeau odată cù dânsa. 

Era oare sfârşitul?.... 

Nu mai simţi nimie şi îşi pierdu cunoșiin;a. 

Abia după vreme îndelungată îşi veni din 
nou în simţiri 

Ce se întâmplase? 

Amintirea, îi reveni încetul cu încetul, 

Era o adevărată minune că lavina de pia- 
tră care se prăbuşise peste dânsa, n'o zdrobise, 
n'o îngropase de vie, Trupul o durea, gra Jo- 
vită, totuși putea să se miște. 

Dar ce îi folosea că mai trăia? Tot era pier- 
dută şi poate ar fi fost mai bine pentru dânsa. 
dacă şi-ar fi găsit o moarte repede, 

O sete grozavă o chinuia, 

Deodată i se păru că aude în apropiere 
murmurul unui pârâu. Işi adună toate puterile 
se ridică de jos, se îndreptă spre locul de unde 
auzea sgomotul apei și căută, dar nu găsi nimic, 


Pesemne că o înșelase auzul. Însă sgo- 
motul se auzea mereu, îi suna în urechi, pă- 
rea, să se apropie cu fiece pas pe care îl fä- 
cea, puterile însă o părăsiră, nu mai putu mer- 
pe înainte, se prăbuşi și îşi pierdu din nou 
cunoştinţa, 


351, — Un bun camarad, 


Mabel Stanley fu destul de isteaţă să afle 
adresa, consulului Van Straten. In acest scop 
se duse îndată la biroul populației unde îi se 
dădură întormaţiite necesare. Biroul era chiar 


în clădirea prefecturii poliliei de unde comisa- 
rul voise s'o dea afară. Poliţiştii o duseseră în- 
să numai până în gang, unde o lăsară singură, 

După ce ăflă astfel adresa p2 care o căuta, 
leşi în stradă, luă o maşină și plecă la locuinţa 
gonsulului unde ceru să vorbească cu contele 
de Martigny. 

Acesta fu chemat, Mabel îi spuse cine est- 
şi îi povesti pe scurt tot ce se întâmplase, 
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— Logodnicul meu a fost arestat și te rog 
să-l ajuţi să-şi recapete libertatea, Gomnule con- 
te. 


— Voiu lace-cu plăcere tot ce-mi va sta în 
putinţă spre ai scoate din această încurcătură, 
Mă voiu duce chiar acum cu dumneata la pre- 
fectura poliției şi îi voiu lămuri pe funcționarii 
de acolo că au făcut o greșeală. 

Se urcază în maşina pe care Mabel Stanley, 
o oprise şi plecară spre prefectura ĉe poliţie. 

Ajungând aici cerură să vorbească cu co- 
misarul care dăduse afară pe Mabel. Dar a- 
cesta nu vru să-i primească, spunând că e foarte 
ocupat cu alte afaceri mai urgente, Văzând a- 
ceasta, Mabel Stanley intră fără voie în odaia 
comisarului și contele de Martigny o urmă. 

Când comisarul zări pe tânăra fată, care 
se arăta atât de energică şi nu se sinchisea de 
tefuzul lui de a o primi, nu putu să-şi stä- 
pânească un zâmbet. Gu asta Mabel câștigase 
partida pe jumătate, 

— In definitiv, ce poiteşti? o întrebă co- 
misarul. 

— Să dai drumul logodnicului meu, îi răs- 
punse Mabel seurt. 

— Nu se poate, căci mai întâi trebue să 
stabilim dacă nu '9 în adevăr Xenophon Hy; 
pergos. 

— Ştii ceva, domnule comisar? E o jig- 
nire nemaipomenită pe care o aduci logodnicu- 
lui meu, luându-l drept un punga. Doar are 
o înfățișare de om cinstit și cumsecade! 

Spunând aceste cuvinte, îi aruncă, comisa- 
rului o privire atât de mâniată, încât acesta 
fu nevoit să zâmbească iar, 

— Gäsese foarte frumos din partea dumi 
tale că iei cu atâta stăruiniță apărarea, logod- 
nicului dumitale. 

Mabel Stanley avu un zâmbet plin ce mên- 
drie şi răspunse: 

— N'am nevo: ce admiraţia dum tale, dom 


nule comisar. Iată, aici am aus pe con'ele de. 


Martigny care îl cunoaște foarte bine pe dom- 
nui Raul Bernard şi îţi va adeveri că nu & 
Xenophon Hypergos, Te rog să chemi pe lo- 
godnicul meu, spre a-l confrunta cu comnul con 
te de Martigny și vei vedea ce greşeală ai făcut. 

— Va, să zică dumneata îmi porunceşti ce 
trebue să fac? răspunse com'sarul bine dispu:, 


— Da, şi prin aceasta vreau să-ţi dau putin- 


ja să-ți îndrepţi greşeala de neiertaf pe care ai 
tăcut-o arestând pe lcgodnicul meu, 

Vomisarul se a-reşă contelui de Martigny, 
întrebându-l: 

— Cunoaşteţi pe domnul Raul Bernard? 

— Ba suntem chiar buni prieteni. 

-— Dumneavoastră vă puteţi legitima? 

— Fireşte că da. 

Contele de Martigny îi întinse acte:e sale, 
pe care comisarul le cercetă cu luare-aminte. 

— Eşti functionar al firmei Van Stra'en? 

— Da. 

— Dacă e așa, te socotesc ca un martor 
vrednic de toată încrederea şi dacă îmi dai a» 
sigurarea, că, cel arestat e înir'a-evăr domnul 
Raul Bernard din Marsilia, îi voiu da drumul, 
Yoiu da chiar acum ordin să fie adus aici. 

Comisarul sună și câni un funcţionar intră 
în birou la chemarea lui, îi porunci să-l a“ucă 
pe Raul Bernard din celula unde era închis, 

După scurt timp Raul apăru în hirou și în- 
dată ce zări pe contele da Martigny, îi întinse 
amândouă mâinile și zise cu aprindere: 

— ţi mulțumesc că ai venit. Acum cred că 
mi se va da drumul din închisoare. 

Contele de Martigny se întoarse spre co- 
misar şi îi zise: 

— E întradevăr domnul Raul Bernard, şi 
uacă e nevoie, pot întări mărturia mea prin 
jurământ. Acum văd și eu că ati făcut o gre- 
șeală prin arestarea lui şi nu mai încape nicio 
îndoială că adevăratul excroc, Grecul Xeno- 
phon Hypergos v'a scăpat printre degete cu a 
Jutorul pașaportului pe care l-a furat ce la dom- 
nul Bernard. 

— Din nefericire aşa este, dar vom pung 
mână pe dânsul. l 

— Cu mine ce mai aveţi če gând să faceti? 
întrebă Raul Bernard. 

— Dumneata poţi să pleci, căci ești liber, 
ii răspunse comisarul. 

— Slavă Domaluui! Drept si spun, nu-mi 
plăcea de fel celula în care m'aţi închis. Nici 
n'am putut să privesc prin fereastră ca să-mi 
treacă timpul și afară de asta oamenii dumnea- 
voastră s'au purtat cu mine ca Și când aş fi fost 
într'adevăr un răufăcător, Dacă îl veți prinde p2 
Grec, vă rog să-i luați paşaportul meu şi să mi-l 
înapoiați, 

— ŢI-] voiu trimite, numai să-mi dai adreza 
unde vei putea fi găsit, 
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— O voiu da îndată ce voiu trage la un 
hotel. Înainte de a pleca însă, dă-mi voie să vă 
mai spun ceva, comnule comisar, dar să nu vă 
supăraţi. Prin arestarea mea, atât cumneavoas- 
tră cât şi oamenii dumneavoastră v'ati făcut 
de râs. 

— De ce? 

— Paşaportul are doar o fotografie a pose- 
sorului său, dar nici dumneavoastră, nici oa- 
menii dv. nu v'aţi gândit să vă uitaţi la foto- 
grafie, altminteri, ați i văzut întată că nu sun? 
Grecul Xenophon Hypergos. 

Comisarul îşi muşcă buzele, cu ciudă. 

— A) dreptate, recunoscu el şi abia acum 
luă pașaportul spre a se uita la fotografie. Aşa 
e, urmă el apoi, pașaportul acesta are o foto- 
grafie care nu seamănă de fel cu dumneata. Te 
rog să-mi ierți greșeala pe care o regret foarte 
mult. 

Spre a-i dovedi că nu e supărat de fel, Raul 
Bernard îi întinse mâna şi zise: 

— Primirea, care mi s'a tăcut la Sidney n'a 
fost tocmai frumoasă, dar sper că în schimb 
șederea mea în acest oraș va, fi mai plăcută. 

— Noi nu te vom mai supăra cu nimic, fă- 
cu comisarul, 

Işi luară rămas bun de Ia el şi plecară. 
[n gang, Raui Bernari apucă mâna tinerei fete 
și o strânse cu recunoştinţă. 

— Îți mulțumesc, dragă Mabel, că ai inter- 
venit cu atâta energie pentru mins. 

Ea zâmbi şi îl întrebă: 

— Şi pentru asta îmi mulțumeşti numai cu 
o strângere de mână? 

— Ba nu, nu numai cu atât. 

Raul Bernard se aplecă spre ea și o :%- 
rută. Apoi îi mulțumi încă odată şi contelui 
de Martigny, dar cu prilejul acesta văzu că a 
cesta era foarte trist și abătut. 

— Ce ai, domnule conte, pari să fii foari. 
îngrijorat? 

— Da, sunt tare mâhnit, căci nenorocirile 
se țin lanţ de ai mei. 

— Ce s'a întâmplat iar? 

— Vaporul „Paragon“ a fost prins, de tai- 
fun şi s'a scufundat, așa că sora și cumnatul 
meu au pierit în valurile mării. Felicia care 
a plecat cu tatăl ei în munţi, a fost răpită! 
de un Chinez şi nu știm unde se află. Pâny 
acum nu i s'a dat încă de urmă, 

~ Felicia a fost răpită?,,. 


Mabel simți un junghiu în inimă când văzu 
pe Raul Bernard îngălbenindu-se ca moartea 
la, auzul acestei știri. 

Pe când mergeau pe stradă, contele Mar- 
tieny trebui să-i povestească cu amănunțima 
tot ce se întâmplase şi Raul Bernard îi sor- 
bea cuvintele. 

— Ce măsuri s'au luat pentru salvarea, Fe 
liciei? întrebă el cu înfrigurare. 

— Tatăl ei şi Roger Hallier au plecat s'o 
caute. 

— Asta nu e deajuns! Trebuesc luate şi alte 
măsuri. Ce vor putea face numai doi oameni 
singuri, fără alt ajutor?... Nimic, sau prea pu- 
țin, căci ei nu vor putea cerceta toţi munţii. 

— Dar ce să mai facem? 

— Tot ce va fi cu putință, 

Contele de Martigny ridică din umeri cu o 
mişcare prin care vroia să-și arate părerea de 
rău, 

— Am cerut şi ajutorul poliţiei și aceasta 
a postat oameni la toate barierele oraşului pen- 
tru a supraveghea pe toți acei cari vor intra; 
în Sidney și să poată prinde astfel pe Chinez, 
dar mai mult nu vrea să facă poliţia. Poli: 
țiştii de la postul din Sandy Creek au luat 
şi ei parte la căutarea Feliciei, nu ştiu însă, 
dacă mai continuă sau au încetat căutarea. 

— Chiar dacă și acel detaşament ar. căuta 
mai departe, ar fi încă prea puin. 

— Ce ne sfătuiegti dumneata să mai fa 
cem? 

— Să luăm un aeroplan, cu care vom zbura 
pe deasupra munţilor și aşa vom putea căuta 
mai uşor şi mai repede. 

Contele de Martiigny se opri în loc şi îşi 
duse mâna la frunte. 

~- Cum de nu m'am gândit?!,.. Negreşit că 
asta e calea cea mai bună. Şi odinioară în 
Groenlanda am găsit pe naufragiați tot cu a- 
jutorul unui avion. Dacă m'aș îi gândit mai 
devreme la acest mijloc atât de bun, azi Fe- 
licia ar fi în siguranță. 

— Să sperăm că nu e încă prea, târziu. 
Unde e un birou al unei societăţi de navigaţie 
aeriană? 

— Vrei să te duci chiar acum acolo? 

— Fireşte că da. 

m Atunci să luăm o maşină. 
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Alergară spre staţia cea mai apropiată de 
automobile, se urcară într'unul din ele şi ple- 
cară spre biroul societății „Australia-Aero- 
Lloyd“. 

Toţi erau cuprinși de infrigurare şi li se 
părea că mașina merge prea încet. Când a 
junseră la societatea, de navigație aeriană, li se 
páru foarte lung timpul până când tură pri: 
miți de unul din directori, 

În sfârșit se văzură în biroul acestuia și 
Raul Bernard putu să-i spuie de ce este vorba, 
şi ce vrea de la dânsul 

-~ Avem nevoie de un aeroplan, dar foarte 
repede, 

Il lămuri pe director pentru ce scop îi tre- 
bue avionul şi încheiă cu cuvintele; 

— Eu voiu suporta toate cheltuielile şi dacă, 
e nevoie voiu plăti înainte; dumneata spune-mi 
numai sumă pe care trebue s'o plătesc. 

Directorul i-o numi şi Raul Bernard îi dădu 
îndată un cec. 

— Când putem pleca? mai întrebă el, 

— Voiu chema chiar acum la telefon pe 
şeful aeroportului și îl voiu întreba când poate 
pune un avion la dispoziţie, 

Directorul vorbi la telefon, apoi zise lui 
Raul Bernard: 

— Dacă doreşti, plecarea, poate avea, loa 
peste o jumătate oră, 

— Foarte bine. Și eu voiu pleca cu acest 
avion, aşa că mă duc chiar acum la aeroport, 

Apoi se întoarse spre contele de Martigny, 
şi adăugă: 

— Pe dumneata, dragă domnule conte. te 
rog să fii atât de bun să te ocupi de domni- 
şoara Stanley şi să îngrijeşti de o cameră în- 
tr'un hotel mai bun. 

— Cu plăcere, domnule Bernard, răspunse 
contele de Martigny. 

Dar Mabel se amestecă în vorbă şi zise: 

— Nu e nevoie să-l supărăm pe domnul 
conte, căci şi eu volu pleca cu tine, 

— Cum, vrei să mă însoţeşti? 

Mabel Stanley dădu cu hotărire din cap, 

— Da, nu vreau să te las singur, 

— Gândeşte-te, dragă Mabel, că un ase 
menea zbor pe deasupra munţilor e foarte pri 
mejdios, 

— Nn mă voia da înapoi nici de la cea mai 


mare primejdie şi tocmai pentrucă zborul e po 
riculos, vreau să rămân lângă tine. 

Raúl vru să mai răspuncă ceva, Mabel San. 
ley îi făcu însă semn să tacă și zise: 

-~ Nu mai pierde timpul cu vorba, căci 
hotărîrea mea, e nestrămutată, 

Directorul le puse la dispoziţie un automo; 
bi al societăţii care îi duse la aeroport. Când 
ajunseră acolo, văzură cum oamenii scoteau 
tocmai un avion din hangar, care era destinat 
pentru ei și gata de plecare. Era un monoplan 
tip. „Sport“; fusese ales pentru acest zbor pen; 
tru uşurinţa cu care putea ti condus şi care se 
putea urca foarte repede în aer. 

“Pilotul se apropiă de ei, îi salută și îi 
rugă să-i spuie şi lui care era scopul zborului, 

Când află că vor pleca spre munţi, faţa lui 
luă o expresie plină de îngrijorare. 

— F o încercare foarte îndrăzneață, zise 
el, căci dacă vom avea cel mai mic defect Ja 
maşină, vom fi pierduţi deoarece în munţi nu 
e chip să aterizăm 

—Vasă zică no vom putea lua cu noi nici 
pe aceea pe care o căutăm, dacă o vom găsi? 

— Nici nu ne putem gândi la aşa cva, 

— In cazul acesta tot sborul nostru. n'ar 
avea nici un rost?. 

— Ba da, căci vom putea stabi.i lccul unde 
se află și atunci va putea merge cineva călare 
pe catâri, ca s'o ia de acolo. Altfel nu se poate 
face, 

— Dacă e aşa, să nu mai piertem timpul 
şi să plecăm. 

— Eu sunt gata. 
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Pilotul păși spre avion și pe când cei trei 
îl urmau, Raul Bernard se adresă contelui dă 
Martigny şi îl întrebă: 

— Până la Sandy, Creek se poate merge cu 
automobilul, nu-i aşa? 

— Cred că da, căci atunci când Felicia, 
impreună cu soția mea şi alte fete au fost ră- 
pito de traficanții de carne vie. au fost dusa 
până acolo cu o maşină, 

— La Sandy Creek vom putea găsi câţiva 
catâri? 

— Negreşit că da. 

— Te rog dar să îngrijeşti de o maşină bu: 
nä care să ne aștepte aici la aeroport, câni ng 
vom întoarce, Aibi grijă să ia şi tot de ce putem 
avea nevoie pe drum. 

— Voiu tace așa cum spui și vej găsi ma- 
gina pregătită de plecare, îndată ce te vei îns 
toarce, 

Tând se apropiară de aeroplan, Raul Ber 
nard o mai întrebă odată pe Mabel Stanley: 

— Nar îi mai bine să rămâi şi să mă aş 
tepti aici? 

Drept răspuns Mabel clătină numâi capul și 
se urcă în avion. Văzând că toate stăruințe: 8 
lui ar fi zadarnice, Raul Bernard nu înai zise 
nimic, ci se urcă şi el în avion. 

a LU URL bă — Legaţi-vă cu curele, le zise pilotul, 
bici se deschisese şi plutind lin, îl ducea spre pământ d 10 Amândoi îi ascultară sfatul 


În clipa când pilotul vru să dea; ordin os: 
menilor săi să puie mgtorul în mişcare, Raul 
Bernard strigă: 

— Staţil 

Pilotul se întoarse spre el şi îl întrebă: 

— Ce mai vrei? | 

— Avem o pazaşută tu noi în aeroplan? 

— Pentru ce? 

— Mi-a venit o ideie, 

— Nu cumva ai de gând să... 

— Ba da... Unde e parașuta? 

— Chiar sub scaunul pe care şezi dum- 
neata. 

Raul Bernard se ridică de la locul său, 
scoase parașuta la iveală, iar pilotul îi arătă 
cum trebue s'o fixeze da trup și cum să se ser- 
vească de ea. 

— Stai. că mai e ceva, zise Raul Bernard, 
Vreau săi au cu mine pâine şi apă, o sticlă cu 
rachiu, şi puţină ciocolată. Unde găsesc toate a: 
cestea? 

Pilotul trimise pe 'un mecanic să aducă, de 
la cantină lucrurile cerute. Pe când acesta se 
depăria. Raul Bernard se apiecă din avion si 
zise contelui de Martigny: - 

— Eu nu mă voiu întoarce cu aeroplanul; 
aşa că te rog pe dumneata să vii cu mașina la 
Sandy Creek, să îngrijeşti acolo de ajutoare şi 
de catâri, care vor veni în munți să ne ia, pë 
mine și pe Felicia. La întoarcere îţi va spune 
pilotul locul unde ne aflăm. 

Acesta se amestecă în vorbă și zise; 

— Ceea, ce vrei să faci dumneata nu mai 
e o faptă îndrăzneață, ci curată nebunie. 

— Se poate, dar nu mi-e teamă. 

— Ai mai sărit vreodată cu parașuta? 

— Până acum n'am avut prilejul, dar Ia ur- 
ma urmei cu orice trebue făcut odată un înce 
put. 

Atât pilotul, cât şi contele de Martigny își 
dădură seama, că nu le va îi cu putință să-l as 
bată de la hotărîrea lui, şi nu mai făcură nicio 
încercare în această privință. Nici Mabel Stan- 
ley nu mai stărui, ci îl lăsă în voia lui, dar 
sufletul tinerei fete era trist şi înJurerat. 

Va să zică atât de mult o iubea pe Feli- 
cia de Martigny, încât făcea orice pentru dân- 
ga, îşi punea, chiar viața în primejdie?! 

Mai putea oare să aibă nădejde de a-l cu- 
ceri pentru dânsat ` 


Sirmâna fată era foarte abătută și trebui 
Bă, lupte din răsputeri pentru a-şi stăpâni plâns 
sul, 

Nu voia să arate nimănui ce se peireteal 
în sufletul ei îndurerat, aşa că îşi încleştă! 
dinţii și tăcu, 

Mecanicul se întoarse si îi dădu lui Raul 
Bernard un săculeț. 

— Aici e tot ce ai cerut, domnule Ber- 
nard. Lieagă săculețul de brâu, ca să nu te 
încurce în mișcări, 

Raul îi urmă sfatul, apoi strigă pilotului: 

— Gata, putem pleca! 

Elicea aeroplanului începu să se învârteaz- 
că zbârâind, aparatul alunecă lin, apoi în- 
cepu să se ridice încet în văzduh, se urcă tot 
mai sus, se roti odată deasupra aerodromului, 
pe urmă îşi luă cursul spre munti. 

Pilotul shură deasupra tuturor văilor, e?r- 
cetă toate înălțimile, în cruci, și "n curmeziş, 
nelăsând niciun coltişor necăutat. Spre a da 
lui Raul Bernard putinţa să vadă mai bine, shu- 
Tă foarte jos, desi această manevră era primej- 
dioasă. Raul Bernard era în legătură cu pile 
tul printr'un tub acustic, aşa că puteau vorsi 
aul cu altul fără să se niişte de la locurile 
or. 

După vreo două ore de zbor pilotul zise: 

— In curând va trebui să ne întoarcem. 

= Dar n'am cercetat încă toți mânţii. 

— 'Am cercetat acum partea dinspre miază- 
noapte, mâine vom cerceta și restul. 

— Cred că se află în partea de la miază- 
noapte, căci pe acolo e Sandy, Creek și de aci 
a fost răpită, 

— Dar se poate ca răpitorii să fi luat dru- 
mul spre miază-zi. 

Deodată Mabel Stanley se apiccă înainte şi 
făcu un semn lui Raul Bernard. 

— Priveşte, ce este colo jos? întrebă ea. 

Raul se uită, dar nu putu zări nimic des 
lusit. 

= Coboară ceva mai fos, strigă el pilo- 
tului prin tubul acustic. 

— Nu cumva ai zărit-o? 

= — Poate să fie ea, Treci pe deasupra po- 
vârmişului pietros pe care îl vezi la stânga 
noastră, 

Pilotul se îndreptă într'acolo, făcând o 
curbă plană. 

— Acolo e cineva! 
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— Ea este? 

— Nu se poate desluşi bine, dar cine alta 
poate să fie? În orice caz, voiu sări acum cu 
parașuta. | 

— Ca să poti vări, trebue să te urci pe 
aripă. 

Raul Bernard ..:sfăcu cureaua cu caro erą 
legat de scaunul său şi începu să se urce pe 
una din aripile aeroplanului, cesa ce era cu 
atât mai greu şi mai primejdios, cu cât avea 
de luptat împotriva curentului de aer foarta 
puternic. Se prinse bine cu mâinile de mar- 
ginea aripei şi înaintă cu mare băgare de seamă; 
până la capătul ei. SI 

Pilotul îi dăduse toate lămuririle cum să 
procedeze, aşa că aşteptă semnul lui, șezând 
pe marginea aripei şi ținându-se bine cu mâi- 
nile, i 

Pilotul ridică brațul şi Raul Bernard îşi 
dădu drumul în adâncimea, întiorătoare, 

Mabel Stanley, neputându-se stăpâni, stos- 
se un țipăt strident de spaimă, apoi închisg 
ochii ca să nu mai vadă nimic. Își împreună 
mâinile şi se rugă: 

— Dumnezeule sfinte, ocroteşie-l, fă să, a- 
jungă teafăr la pământ! 

In primele clipe de cădere, Raul Bernard 
îşi pierdu cunoştinţa, dar îşi reveni repede, 

Oare nu se va deschide parașuta? 

Deodată... o smucitură puternică... 

Paraşuta se deschisese şi plutind lin în 
aer îl ducea spre pământ. (Coperta), 

Când ajunse jos, parașuta se lăsă peste 
dânsul. Raul ieşi de sub ea şi se uită în ju- 
rul său.. 

Era la o depărtare de vreo mie de metri 
de făptura pe care o zărise din avion. 

Era oare aceea pa care a căuta? 

Intre timp, pilotul se uită la indicatorul, 
de nivel al rezervorului cu benzină. 

Era timp să se întoarcă, dacă nu vroia 
să rămâie fără combustibil şi să fie nevoit 
să aterizeze în pustiul acela. 

Ar fi vrut să afle dacă tăptura pe care o, 
zăriseră era într'adevăr Felicia de Martigny, 
căci Raul Bernard i-ar fi făcul semne, dar na 
mai avea timp, să aştepte, 

întoarse deci avionul și luă iar cursul spre 
Sidney, 


Mabel Stanley, care nu mai era îngrijorată 
de soarta iubitului ei, se adânci în gânduri 
triste. 

Își spunea în sinea ei: 

— Acum Raul va ajunge la Felicia, o va sal 
va, şi dacă o va întreba din nou dacă vrea 
să-i fie soţie, îi va mai putea răspunde sa nu? 

Nu mai pot avea nicio nădejde şi trebua 
să renunţ la dânsul, îşi zise ea, mai departe, 


352, — Salvațil 


Sufla un vânt destul de puternic, umflând 
pânza, aşa că barca în care se aflau nauiras 
giații, înainta repede. 

Timonierul făcea, sforțări aproape supra- 
omeneşti, căci singur mânuia cârma şi pânza, 
fără întrerupere, zi și noapte. Misionarul: vra 
gă-i ia locul, ca să-i dea răgaz să se odihnească, 
dar timonierul nici nu vroia să audă de aşa 
ceva, 


— E mai bine să rămân eu la cârmă, răs 


-punse el, fiindcă: dumneata nu te pricepi la 


mânuirea ei şi dacă cumva, se schimbă vântul 
deodată, atunci se poate întâmpla, uşor o neno- 
rocire, 

, buaseră cu ei destule fructe şi apă de pe 
insulă, aşa că în privința aceasta nu duceau 
nicio grijă. 

Dolores şedea tăcută în mijlocul bărcii şi 
se uita cu privirea pierdută în largul mării. 

Erau de două zile și o noapte pe drum, 
5 în sfârşit timonierul rugă pe Tobias Mel 
or; 

„= Vino, te rog, la cârmă, căci nu mai pot, 
Mi se închid ochii de somn şi trebue să mă 
odihnesc puțin. 

După ce timonierul îi arătă cum să mâ 
nuiască pânza şi cârma, misionarul îi luă ce 
plăcere locul, 

"Timonierul se întinse în fundul bărcii, îr- 
chise ochii şi adormi îndată, căci era la sfår 
şitul puterilor sale, 

Misionarul mânui cârma şi pânza bărcii cu 
multă îndemânare, ca și când ar fi fost ma 
rinar de meserie. Era fericit că putea face şi 
el ceva, spre a ajunge mai repede la țărmul 
continentului, 
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{recuse de miezul nopții, când zări ded- 
dată o lumină în depărtare. Se ridică în pi- 
pioare şi se uită ca mai multă încordare într'a 
colo, 

Da, erau lumini... lumini în mijlocul măriit 

Se mișcau... se apropiau de barcă! 

Un vapori... 

Misionarul legă bine cârma, apoi se duse 
la timonier şi îl deșteptă. 

— Ce s'a întâmplat? îl întrebă acesta, a- 
metit de somn. 


III] 


— Un vapor se apropie de noi, 

Ca prin farmec timonierului îi pieri somnul 
şi sări în picioare, 

-— Une e? 

Misionarul arătă în direcţia unde se ză- 
reau luminile și atunci le văzu şi timonieriul. 

— E întradevăr un vapor şi după multele 
lumini care se văd, trebue să fie un vapor foarta 
mare de pasageri. 

— Ne va lua pe bord? 

— Nu cred. 

— De ce? 


— Fiindcă nu are cum să ne vadă. 

— Trebue să strigăm, 

— Nu ne va auzi nimeni. Afară de asta 
nu vine spre noi, ci va trece la o depărtare des- 
tul die mare. 

— Nu putem să ne apropiem de dânsul şi 
Să-i încrucişăm calea? 

— Nu va îi cu putință, căci vaporul merga 
prea repede. 

— Va să zică m'am bucurat degeaba? 

— Nu, căci dacă nu ne va lua acest vapor. 
cu èl, vom găsi altul. Descoperirea dumitale 
este de mare preț, fiindcă acum ştim tă ne af 
läm pe linia pe unde trec multe vapoare. Ne 
vom aţine pe aici și vom aștepta altele. In tim- 
pul zilei vafi mult mai uşor să fim văzuţi şi 
atunci vaporul se va opri, se va apropia de noi 
şi ne va lua pe bord. Acum nu va mai fi 
nevoie să rătăim multă vreme pe mare. 

Se întâmplă așa cum spusese timonierul. 
Vaporul pe care îl zărise misionarul nu se apro- 
piä de ei, ci trecu la o depărtare mâre înainte 
si după scurt timp luminile lui dispărură în în 
tunerecul nopţii. 

__— Ce facem, ne oprim? întrebă Tobias 
Mellor, așteptând cu încordare ce se va mai 
întâmpla. 

— Ba mergem înainte, căci nu putem să 
ne optim, dar nu ne vom depărta din locuri'e 
acestea. 

Timonierul luă iar con“uceraa bărcii, de: 
oarece misionarul nu se pricepea, să vâslească 
împotriva vântului, aşa că s'ar fi depărtat prea 
mult de linia pe care se aflau și unde aveau pu- 
tinţa să fie întâlniți de alte vapoare. 

— Când vom întâlni oare alt vapor? intre- 
bä misionarul, aşezântu-se lâ-gă timonier. 

— Habar n'am, dar cred că nu va mai du- 
ra mult. 

— Eşti sigur că ne aflăm pe o linie pe 
unde trec vapoarele? 

— Cu desăvârșire sigur, aşa că nu trebue 
să ne fie teamă că vom fi desamăgiţi în aştep- 
tările noastre. 

Dolores dormise şi nu știa nimie din tot ca 


ge petrecuse în timpul nopții. A doua zi dimi- 


neatä rămase foarte surprinsă, când a/lă că se 
întâlniseră cu 'un vapor de călători. 

Se părea, că teama ei nu se va ateveri și 
călătoria îndrăzneață pe care o întreprinseseră 
se va sfârşi cu bine, 
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La un moment dat misionarului i se păru 
că vede o trâmbă ŭe fum, dar nu apăru niciun 
vapor, aşa că rămase încredințat că se înşe- 
lase. 

Ziua trecu, apoi noaptea şi din nou se iviză 
zorile. 

— Poate astăzi vom fi mântuiţi din silauția 
grea în tare ne aflăm, gândi Dolores. 

Misionarul descoperi din nou o trâmbă 
we fum. 

— O vedeţi? întrebă el. 

— Da. 

Aşteptară să vadă şi vaporul, dar acesta, 
nu apăru nici de astă dată. 

Deodată timonierului fi veni un gând. 

— Să știți că plutind fără ţintă şi (ără, să! 
ne putem îndrepta, ne-am depărtat de linia pe 
care trec vapoarele. Pê când noi așteptăm aici, 
vapoarele trec Ta depărtare mare, 

Trase frânghia, pânzei ca s'o întin“ă mai 
bine şi să mărească, viteza bărcii, pe care o în- 
dreptă în direcția în care zăriseră trâmbele ce 
fum. Bineînţeles că nu ajunseră vaporul ĝin ur- 
mă și nici nu-l mai zăriră măcar, aşa că răma= 
seră iar în așteptare. 

Era o încercare grea, pentru răbiarea, lor 
şi de multe ori timonierul ocăra şi injura ŭe 
zor. dar misionârul îl îmbărbăta: 

— Dacă am fi încercat să mergem mai ce- 
parte, în căutarea coastei continentului, tot 
nam fi ajuns încă și ne-am fi aflat într'o si- 
tuatie și mai grea, căci m'am fi stiut unde ne 
aflăm şi nici încotro mergem. Mai bine să mul- 
tumim lui Dumnezeu că aici un?e suntem, àveni 
putinţa, să întâlnim un vapor şi să fim luati pe 
bordul lui. 

Spre seară, pe când erau obosiţi de mult 
ce priviseră în largul mării, zăriră deodată un 
alt vapor. 

In acelaşi timp vântul porni să bată ceva 
mai tare. mia 

— De astă idată cred că suntem salvați! stri- 
gä timonierul vesel și luă cursul spre vapor. 

Barca înainta cu iuțeală, ca şi când ar îi 
fost vorba să câştige o cursă de întrecere. 

Cei de pe vapor îi vor vedea oare? 

Mai erau încă [a o depărtare de câtava mi- 
le de vapor, aşa că n'ar fi avut niciun rost să 
strige, sau să facă semne. 

Se apropiau mereu de vapor, totuşi va fi 
greu să-l ajungă. 


Dacă l-ar scăpa, și pe aceasta, atunci desa- 
măgirea și desnădejdea lor va îi prea marel 

Deodată văzură că vaporul şi-a, încetinit 
mersul, apoi se opri. 

Fără îndoială că fuseseră văzuţi şi acum fi 
aşteptau să se apropie. 

Misionarul se uită la Dolores, dădu din 
Cap și zise numai un singur cuvânt: 

— Salvaţi! 


353, — Furtul, 


îthel Drof veni la ora hotărită în còfetä- 
rie şi se bucură când găsi acolo pe Alfred Ber- 
gère aşteptând-o cu nerăbdare. 

Dar de astă dată în ochii lui nu se mai ivi 
sclipirea, de bucurie pe care o avusese cu 0 
zi înainte când o zărise. 

Faţa lui avea o expresie da îngrijorare, 
așa că după ce luă loc la masă, Ethel îl în- 
trebă cu teamă: 

— Ce ai, domnule Bergère? Nu te simți 
bine? 

El-avu un zâmbet silit, 

— Ce te face să crezi âșa ceva, dragă doni- 
nișoaiă? 

Ea, ridică încurecată din umeri şi zise: 

— Astăzi ești cu totul dittel de cum te- -Am 
cunoscut.. Ai o expresie stranie pe care Jam 
văzut-o la dumneata, în zilele din urmă. 

m Ai ochi, foărte buni, domnişoară Ethel. 
N'am, crezut că vei observa de la primă ve- 
dere că nu sunt în apele mele. După cum ţi-am 
spus, am luat cam ușor știrea, concedierii mele, 
deşi îmi dădeam toar! te bine seama, că îmi va fi 
nespus de greu să găsesc un alt loc. Cum luc- 
ram însă de mai multă vreme la o invenţie im- 
portantă, viitorul nu mă îngrijora. Nu-ţi voiu 
spune amănunte despre invenția mea, căci o fe- 
meie n'are destule cunoştinţe spre a le putea 
înţelege și a le prețui valoarea. Vreau numai 
să-ți spun că am crezut să-mi pot întrebuința 
timpul pentru perfectionarea invențiunii mele, 
pe care s'o vând apoi unei firme mari și st, scap, 
astfel de grijile vieţii de toate zilele. Spre ma- 
rea mea spaimă însă, am descoperit azi dimi- 
nealä că toate planurile și însemnările mele au 
dispărut fără urmă. 

Ethel Drof se speriă și păli, 
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— Pentru Dumnezeu, tiau fost furate?! 
marmură. ea. 

— Altă explicaţie nu există, răspunse tâ- 
nărul inginer cu gravitate. Probabil că unul din 
colegii mei a aflat că lucrez în taină la o inven- 
ție și pentru a mă împiedica să ajung la un bun 
rezultat, mi-a furat toate planurile. 

— Planurile le păstrai acasă? 

i — Fireşte; lucram la ele în timpul meu li- 
r. 

— Mama dumitale ştia ceva despre această 
invenţie? 

— Da, căci până acum n'am avut niciodată 
vreo taină față, de mama mea, așa că i-am spus 
şi-de invenţia la care lucram. 

— Ştie că planurile ţi-au fost furate? 

Tânărul inginer dădu grav din cap şi răs- 
unse: 

— Azi dimineaţă când am descoperit dispa- 
riția planurilor, am fost atât de turburat încât 
n'am putut să-i ascund trista, întâmplare. 

— Cred că a fost şi ea foarte supărată? în- 
irebi Ethel cu compătimire, 

Alfred Bergère își rezemă capul în mâini 
și scoase un suspin adânc. 

— A fost îngrozitor! Niciodată nu m'a as 
tins ceva atât de amar ca. plânsul sărmanei me- 
le mame. Era desnădăjduită, fiindcă se crede 
vinovată. Îmi spunea că nu s'a gândit niciodată 
că s'ar putea fura ceva din locuinta noastră. Lo- 
cuim de douăzeci de ani acolo şi niciodată n'a 
lipsit ceva. Dacă ni s'ar Îi furat banii, n'ar îi 
fost atât de rău... Dar n'are niciun rost să-ţi 
mai povestesc amănuntele, dragă domnişoară 
Ethel. Aveam de gând nici să nu-ţi spun cevi 
despre acest furt, şi văd că mi-am călcat curân- 
tul față de dumneata. “ 

Ethel Drot îl privi nedumeriiă și îl întrebă: 

— Tiai călcat cuvântul?,.. Cum asta? 

— Da, căci ţi-am tăgăduit să fiu întotdea- 
una vesel când ne vom întâlni şi să nu-ți vor- 
besc niciodată, de grijile mele, 

— Tie teamă că m'aş putea supăra pe dum- 
neata, dacă îmi împărășeşti și mie necazurile 
dumitale? 

Altred Bergère avu un zâmbet obosit. 

— Asta nu, însă presupun că îţi vei fi în- 
chipuit altfel ceasurile pe care le vei petrece cu 
mine și vei pleca, întristată, dacă vei auzi numai 
lucruri rele din gura mea. 


— F adevărat că ar fi mai frumos dacă n'ai 
avea griji, dragă domnule Bergère, dar dacă 
vrem să fim adevărați camarazi, trebue să du- 
com Și greul împreună. Doar aşa ne-am înțeles 
ieri Şi mi-ai lăgăduii că te vei ţine de cuvânt. 

— Vezi că povara če griji pe care o am de 
dus e prea grea. Tocmai acum mi-ar fi fost mai 
plăcut ca viața mea să-şi urmeze cursul obişs 
nuit. Dacă aş fi avut postul, aș fi putut lucra mai 
departe la invenţia mea, dar chiar în clipa când: 
se părea, să mi se împlinească o dorință pe ca- 
re am avut-o de mult, totul se ridică împotriva 
mea şi vrea să mă coboare. 

Pe când la primele cuvinte se uitase adânc 
în ochii tinerei femei, aşa, că aceasta putea să-i 
ghicească gândurile, acum își plecă privirea şi 
se depărtă chiar puţin de ea, ceea ce ei îi 
pricinui o mare durere. 

Cu câtă bucurie ar fi ascultat acum o măr- 
turisire de dragoste din partea, luil 

Ce fericită ar fi iost, dacă l-ar fi auzit spus 
nându-i că a iubește numai pentru ea şi o do- 
reşte așa cum este! 

Pesemne însă că destinul nu voia ca dânsa 
să aibă parte de o asemenea fericire. To: 
tuşi nu pierdu încă toată speranța. 

Se luptă din răsputeri spre a-şi înăbuși tur. 
burarea şi a ġe arăta, liniștită. Insă dorul ej 
de un cuvânt blând şi dulce era atât de mars, 
încât nu-şi putu opri întrebarea: 

— De ce ai fi dorit tocmai acum să,..? 

Alfred Bergère ridică amândouă mâinile 
cu un gest rugător-şi zise: 

` — Te implor nu mă întreba, domnişoară 
Ethel.. nu mă întreba acum, căci n'ag putea 
să-ți dau niciun răspuns, 

Cu o mișcare nestăpânită ea îi luă mâna, 
o strânse cu putere şi zise: 

— Dar rai târziu... nu-i aşa.. mai târziu 
când totul se va fi îndreptat spre bine... atunci 
îmi vei spune ceea ce îmi ascunzi acum? 

Alfred Bergère avu un surâs amar ŞI răs 
punse încet: . 

— Poate... dar nu ştiu dacă acest „mai tår 
ziu“ va veni vreodată, dragă domnişoară Ethel. 

— De ce nu? 

— Am pierdut toată nădejdea. 

Nu trebue s'o pierzi, domnule Bergère, Nu 
trebue să te laşi doborît de această nouă lovi- 
tură a soartei, Trebue să faci ceva, să te duci 
la poliţie, să-i aduci la cunoştinţă furtul şi poafa 
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că va fi prins hoțul care ţi-a furat acele pla: 
nuri atât de preţioase, 

El clătină trist din cap. 

— N'are niciun rost. Indată ce am desco- 
perit lipsa planurilor, am alergat la poliție, dar 
toți s'au arătat foarte nepăsători şi fără încre- 
dere. 

Ethel se speriă din nou și întrebă repede: 

— Se îndoiesc de spusele dumitale? 

Alfred Bergère scoase un suspin adânc. 

— Da, se îndoiesc și nici nu pot să le aduc 
0 vină din asta, căci în locul lor şi eu poate 
aş fi bănuitor. 

-- Nu înţeleg ce vrei să spui... 

Buzele lui Alfre] Bergère tremurari. 

— Totuşi e foarte simplu, domnişoară E- 
thel. Dacă un inginer conceliat de la uzinele 
Moulinet ar veni fa dumneata şi ti-ar spune că 
i s'au furat însemnările şi planurile unei inven- 
țiuni, poate ai bănui şi dumneata că totul nu 
e decât o înselăciuna. 

— Va să zică nu te poţi bizui pe sprijinul 
poliţiei? 

— Prea puţin, răspunse Alfrei Bergère. 
Poliţiştii mau lămurit că nu e greu să găseas- 
că un obiect de pret oarecare. Dar acte scrisa 
cu mașina sunt foarte greu de găsit, cu atât mai 
mult cu cât nu sunt scrise pe o hârtie cu vreun 
Semn anume, 

-—Poţi însă să faci o declaraţie, dând amă- 
nunte despre învenţiunea, dumitale, “omnule Ber 
gère. O asemenea declarație trebue să fie dea- 
juns spre a fi recunoscut ca proprietar al do- 
cumientelor și al invenţiunii. 

— Fireşte, dar amănuntele nu le am atât 
de precis în minte. În orice caz nu mai am nicio 
speranță să ajung vreoată în posesiunea, pla- 
nurilor și însemnărilor mele. Teri, după ce aim 
pierdut slujba, nu-mi prea vedeam vii'orul în 
culori frumoase, dar azi îl văd cu desăvârşire 
întunecat. 

După o tăcere da câteva minute, Ethel Drof 
întrebă sfioasă: 

— Pot să-ţi fiu de vreun ajutor, Alfred? 
Am ceva economii pa care ţi le-aş pune cu plă- 
cere la dispoziţie, spre a-ți uşura, cercetările 
pentru căularea hoțului, 

— Ethel! 

In ochii lui se ivi o selipire caldă şi el îi 
mulţumi cu o strângere de mână. Timp, de o 


clipă faţa lui se lumină, dar îndată deveni iar 
tristă și gravă, 

— Ii mulțumesc din tot sufletul pentru a- 
ceste cuvinte, dragă Ethel, şi nici nu-ți poti 
închipui ce bucurie mi-ai făcut spunându-mi-ls. 
Mi-ai dat dovada că ai o inimă bună şi ge- 
neroasă şi că nu m'am înșelat în privința du- 
mitale, 

Ethel se simți însă foarte stingherită şi nu 
avu nicio bucurie la auzul cuvintelor lni. 

Dimpotrivă simţi o durere în inimă, o ră- 
ceală ca şi când ar fi căzut bruma. peste floarea, 
încă plăpândă a dragostei lor. 

Gândurile i se învălmășiiă nebune în 
minte, 

— E ca toţi ceilalţi, se gândi ea. Când fe 
vorba de bani. îi ia cu amândouă mâinile. 

Dar în toiul gândurilor ei, în clipa. când 
durerea amenința, s'o copleşească, auzi glasul 
lui Alfred Bergère care vorbi mai departe: 

— Trebue să ştii însă, dragă Ethel, că nu 
iau niciodată bani de la o femeie. Prefer să în- 
dur toate mizeriile, să rabhd de foame, decât 
să dau prilej unei neînțelegeri între noi, din 
pricina unei afaceri bănești. Nu, Ethel, trebue 
să găsesc singur calea. de a; ieşi din încurcătura 
în care mă aflu deocamdată. Totuşi e foarta 
frumos din partea dumitale şi îmi face mara 
bucurie că vrei să mă ajuţi. Acum ştiu că nu 
eşti egoistă, că ai o inimă caldă şi simţitoare.., 

— ŞI cu toate acestea, cu câtava, zile în urmă: 
ai spus că sunt o femeie fără inimă, se gândi 
ea în sinea ei. Lui îi zise însă cu glas rugător: 

„Nădăjduiese că ceea ce ai spus acum, 
aste din plină convingere, dragă domnule Ber- 
gère? 

El o privi uimit, 

— De ce accentuiezi în chip atât deosebit 
aceste cuvinte, domnişoară, Ethel? o întrebă tå- 
närul inginer. 

— Fiindcă îndeobşte n'ai o părere tocmai 
bună despre femei, 

Alfred Bergère îi luă mâna, o duse la buze, 
se vită în ochii ei, căutând să-i prindă din 
nou privirea, şi zise cu voce caldă, în care vi: 
bra patima nestăpânită: 

— Sunt puţine femei ca dumneata, scumpa, 
mea Ethel. 

Ea închise ochii pentru câteva clipe şi în- 
cet de tot îi ieşiră de pe buze cuvintele; 
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— Din nefericire sunt și foarte puțini bär 
baji cari să-și dea, osteneala de a cunoaşte o 
femeie așa cum este în realitate. In cele mai 
multe cazuri se lasă subjugaţi de un chip iru- 
mos şi atrăgător; sau se gândesc la banii pe 
cari ar putea să-i dobândească cu ajutorul te: 
meii. Numai foarte arareori bărbații își iau 
timpul să, citească în inima, unei femei, neso- 
cotese tocmai ce are ea mai prețios, sau o iau 
aşa. cum se ia o jucărie, iar după ce s'au plic- 
fisit, o aruncă deoparte. E de mirare dacă în 
astfel de împrejurări multe femei nu-şi desvă: 
luiesc inima, dacă atât de multe se arată în 
afară cu totul altfel decât sunt în realitate? 


Alfred Bergère se uită cu luare aminte la. 


tânăra, femeie. 

Se părea că vrea să-i citească gândurie, 
dar neputându-le ghici toate, zise ca un ton 
compătimitor: 

— Sărmană, fată, bănuiesc că ai îndurat 
şi suferit multe, că vorbeşti cu atâta amără- 
ciune, 

Rthel lăsă capul în jos și își strânse bu- 
zele, spre a nu izbucni: 

— Am îndurat cele mai grele înjosiri caie 
se pot aduce unei femei, Acolo unde am vrut 
să: dau tot, să dau cu amândouă mâinile, am 
fost, respinsă, iar acolo unde am fost luată, 
am fost luată cu minciuni și înşelăciune, Dacă 
am devenit rea, vina o au numai bărbaţii pe 
cari i-am întâlnit în cale şi cari au jucat "n 
rol în viața mea. Aş vrea însă atât de mult 
să fiu bună! De aceea, dăruieşte- mi iubirea ta, 
dăruieşte-mi inima ta şi fă să înflorească iar 
ceea ce alţii au călcat în picioare. 

Nu fu însă în stare să spuie un singur cu- 
vânt. 

Cel dintâi cuvânt de dragoste nu-i era ei 
îngăduit să-l spuie, ci trebuia să vie de la 
Alfred Bergăre. 

Dar el nu trebuia să bănuiască cu cât 
dor aştepta ea acest cuvânt, cn câtă înirigu- 
Tare. 

Se sili deci să râdă şi zise: 

— Mai bine să nu vorbim de trecut. E de 
o mie de ori mai frumos să na gândim la 
viitor, 

„— Mai frumos? întrebă inginerul cu o voca 
plină de amărăciune, ága că ea îi luă speriată 


mâna şi începu să o alints cu o mişcare lină 
şi blândă. 

— Iartă-mă, n'am vrut să-ţi pricinuiesa du, 
rere. 

Alired Bergère se simți îndată împăcat la 
auzul cuvintelor ei, 

— Mi se pare că pentru noi amândoi a mai 
bine să ne bucurăm de clipa de faţă, să nui 
mai vorbim de trecut, să nu făurim planuri 
pentru viitor, ci să gustăm prezentul așa cum 
ni l-a dat destinul. lartă-mă că ţi-am povestit 
astăzi despre durerea mea, dragă Ethel. Tur 
burarea mi-a fost însă prea mare şi tiinăcă 
mi-ai citit-o pe fa, a trebuit să vorbesc, spra 
a-mi mai descărca, inima. Insă apropierea du: 
mitale, bunăvoința cu care vrei să mă ajuţi, 
mi-a, făcut atâta bucurie, mi-a adus atâta mân 
gâiere, încât agam sunt mai liniştit. Dacă na 
ne vom despărți, nu ne vom pierde unul de 
altul, atunci poate credința în vremuri mai bune 
se va, rédestepta în sufletul meu. 

— Depinde numai de dumneata, dragă. Al: 
ired, să rămânem și mai departe prieteni buni 
și să trecem. împreună prin nevoile pe care 
trebue să le înduri acum. 

Alfred Bergère o privi cu ochi sirălucitori 
și o întrebă încet: 

— E adevărat?... Deninde numai de mine? 
De mine... care nu pot să-ţi ofer nimic? 

— Prietenia dumitale... 

Ethel se opri. Voise să spuie „iubirea du- 
mitale“, dar înăbuşi cuvântul și urmă repede: 

— Prietenia, dumitale nu preţuiește nimic? 


Ce se petrece in India?) 


E departe țara lui Rabindranath Tagore şi a pago- 
delor vechi de sute de ani, dar pătrund totuşi până 
la. noi vești de acolo, unele mai interesante ca altele. 
Căci India e „țara minunilor“ şi întâmplările ce au 
loc între graniţele ei depășesc cea: mai bogată fan- 
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risirea aceasta — apărută astăzi în volumul 105 din 
„Aventurile echipajului DOX” — e plină de pe” 
ripeții pasionante, care rețin încordată atenția citito- 
rului dela prima până la ultima îilă, 
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El ridică din umeri, 

„_— In ziua de azi sunt muite femei care nu 
vor să ştie nimic de un bărbat care şi-a pier 
dut slujba, 

= Trebue neapărat să fiu și eu una din 
acele multe? replică Ethel cu o uşoară mug 
trate, 

Alfred Bergère îi sărută iar mâinile şi 
zâmbi fericit, 

— Nu, dumneata eşti altfel, cu desăvârşit 
altfel decât cele multe, cele prea multe, Soarta 
mi-a, fast binevoitoare când a făcut să te în 
tâlnesc. 

In ochii tinerei femei se ivi o sclipire da 
bucurie, 

— Aceasta, e şi credința mea. 

Rimaseră câtva timp adânciţi în gânduri 
ținându-se de mână. Amândoi simțeau că inè 
mile lor băteau năvalnie, simțeau că acelaşi 
dor îi împingea unul spre altul. 

Nu venise însă timpul, nu le era încă în: 
găduit să-și spuie tot ce aveau pe suflet, aşa 
că şi în ziua aceea, se despărțiră, fără ca nici- 
unul din ei să spuie cuvântul hotăritor. 

“Amândoi aşteptară însă cu nerăbdare şi 
cu dor arzător revederea, pentru a fi iar îm: 
preună, ca să uite durerile şi necazurile cară 


= Nu pierde curajul, domnule Bergère! = zise doctorul (pag, 2076) le chinuia sufletele, 
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După ce Raul Bernard se descurcă din 
pânza, paraşutei care căzuse peste dânsul, privi 
în jurul său spre a-și. da seama unde se află 
și unde era făpiura pe care o văzuse din avion; 
apoi se îndreptă într'acolo, 

In sfârşit o zări, 

Trupul era întins pe pămâut. 

Era oare Felicia de Martigny? 

Încordarea. lui era atât de mare, încât în- 
cepu să alerge spre locul unde zăcea trupul 
nemişcat, . 

Ajunse acolo, gâfâind şi... 

Desamăgit se opri în loc şi se uită la tru- 
pul neînsuflețit. 

Nu era Felicia, ci wn Chinez 

Se aplecă asupra lui şi își dădu seama că e 
mort, 

Aşa dar toate străduințele lui fuseseră ză- 
anice. Unde o va găsi oare pe Felicia... 

[şi ridică privirea, spre cer şi văzu cun 
avionul dispărea în depărtare, așa că nu mai 
putu face semn pilotului să continue cerceta: 
tea, regiunei, 

Abătut, se așeză pe un bolovan, 

Cum ajunsese Chinezul aici? Nu încăpea 
nicio îndoială că era unul din ticăloşii cari 
răpiseră pe Felicia de Martigny. 

Poate fata era prin apropiere? 

Gândul acesta îi dădu curaj şi speranță 
nouă, 

Dacă ar fi fost în apropiere, ar fi trebuit 
o vadă şi pe ea din aeroplan. N'avea deci 
niciun scop să plece în căutarea. ei. 

Dar nici lângă Chinezul mort nu putea, s% 
tămâie, aşa că trebuia să întreprindă, ceva. 

Dar ce? 

Işi dădu abia acum seama, că se pripise 
când sărise din aeroplan, căci prin fapta Jui 
îndrăzneață se pusese el însuşi într'o situaţie 
grea şi că nu mai putea face nimic spre a da 
an ajutor Feliciei, 

Acum se punea şi pentru dânsul, întreba. 
rea cum va ieși din încurcătura în care se m- 
fla, cum se va putea pune în siguranță, 

Se ridică şi privind în jurul său zări urme 
din care se vedea că prin locul acela trecuseră 
gi se aţinuseră catâri, 


Aşa dar cu Chinezul mort mai fuseseră şi 
alții, probabil complicii săi și Felicia, cari ple- 
caseră apoi mai departe. 

Trebuia să vadă unde duceau aceste urme, 

Hotărirea, era, uşor de luat, dar grea de a 
dus la îndeplinire, căci nu putea şti în ce di: 
rectie plecaseră acei nemernici, Se îndreptasară 
spre munţi, sau spre țărmul mării? Cina îi va 
răspunde: oare la această întrebare? Terenul 
stâncos, drumul plin de pietre care ducea mai 
departe, nu păstra urme bine întipărite. 

Nu-i rămase dar altceva de făcut, decât să 
se îndrepte la întâmplare, să meargă în voia 
soartei şi astfel o luă spre munţi. 

Până aici cercataseră ținutul, fără să fi 
putut descoperi pe Felicia și pe ceilalţi Chi 


nezi; aşa. dar trebuiau să fie mai sus. 


Raul Bernard îşi aruncă pe umăr sacul 
cu provizii şi plin de curaj, păși înainte spra 
pustiul stâncos al munţilor, 


Crestatul și Roger Hallier cutreierară mun; 
jii în cruciș şi în curmeziș și se urcară pa 
înălțimi spre a cerceta împrejurimile. Dar to- 
tul fu în zadar, căci nu putură descoperi nicio 
urmă a Feliciei. i 

— Mie teamă că ne-am rătăcit, zise în stâr- 
git Crestatul. Când l-am întrebat pe Chinez cam 
cât de departe este până la lotul unde o Tä- 
sase pe Felicia şi pe stăpânul său, mi-a Tăs- 
puna că e drum de o zi şi o noapte până a- 
colo, Timpul acesta a trecut. 

— Doar am mers mereu spre apus. 

— N'am cercetat însă toate väila din stânga 
drumului, aşa că, trebue să facem şi asta. 

— Inainte de toate trebue să facem un 
popas. 

— Pie, dar toarte scurt. 

— Gândeşie-te la catâri. 

— N'ai nicio grijă, duc la drum. 

— Mă îndoiesc foarte mult. Dacă am pu- 
tea să-i adăpăm, poate da, însă aşa nu cred 
că vor putea să mai meargă mult, Sărmanele 
dobitoace mor de sete. 

— Şi Felicia e în primejdie să moară de 
sete, aşa că nu putem cruța catârii. Imi pierd 
minţile numai când mă gândesc că s'ar putea 
întânpla să nu mai găsim pe Felicia în viață 
Dacă va îi nevoie, voiu gonì catârii până când 
vor cădea sub mine, dar trobue s'o găsesc pe 
Felicia. 
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— Ai dreptate, mister Wilkens. Să renun- 
țăm la popas şi să plecăm mai departe. Să bem 
însă cel puţin noi câte un gât de apă, căci 
mi s'a lipit limba de cerul gurii. 

Roger Hallier scoase o sticlă cu, apă din 
sacul cu proviziuni şi o întinse Crestatului, 
acesta însă refuză, 

— Nu beau. Provizia noastră de apă g 
și aşa foarte mică, aşa că partea mea o voiu 
opri pentru Felicia, — dacă o vom găsi. 

La auzul acestor cuvinte, "Roger Hallier 
astupă sticla la, loc şi o vâri din nou în sac, 
fără să fi băut nici el măcar o singură înghi- 
țitură. 

Dacă nu vroia să bea camaradul său, nu 
va bea nici el, chiar dacă ar pieri de sete.. 

Călăriră tot înainte, când la deal, când la 
vale, prin văi şi peste înălțimi, pe poteci pie- 
troase unde catârii se poticneau mereu, Ur 
cară povârnișuri abrupte, unde trebuiau să! des- 
calece, căci călare n'ar fi putut ajunge sus şi 
de pe înălţimi cercetau mereu împrejurimile, 
aar fără să găsească nimic. 

Nu mai scoteau aproape niciun cuvânt. Se 
fereau să vorbească, le era, teamă să-şi spuie 
gândurile, căci fiecare îşi zicea în sinea Tui 
că n'o vor mai găsi pe sărmana, Felicia. Cres- 
tatul însă nu vroia să-şi mărturisească nici sia 
însuși, că pierduse speranța, 

Nu se putea s'g piardă pe Feliciai 

Indurase atâtea chinuri în viaţa lui, tro 
cuse prin atâtea nenorotiri, încât aproape. îl 
doboriseră; dar această din urmă lovitură n'ar 
mai fi în stare s'o îndure. 

Drumul ducea iar spre un deal. 

Soarele era spre apus şi ziua se apropia de 
sfârșit, 

Se witară din nou în jurul lor 

Nimic!... Ba da... colo..| 

Amândoi îi văzută în acelaşi timp. 

— Un om care înaintează, cu mare greutate, 

— Un bărbat. 

Nu era Felicial,.. 

Crestatul își plecă resemnat capu, mp 
de o clipă speranța, îi revenise, apoi pierise iar 

— Cine să fie oare? 

— Poate Liu-San-Ciang.., 

— Unde e atunci Felicia? 

Dacă era Chinezul, atunci... 

Numai să nu gândească mai departe... Să) 
nu prindă cu mintea grozăvia! 


— Să-i ieşim înainte. 

[şi legară catârii de nişte colțuri de stâncă, 
şi înaintară pe jos spre omul care venea spre eù 

Străinul va trebui să treacă printr'o vals. 
Acolo îl vor întâlni. 

Apoi îl zăriră apărând de după un colț 
de stâncă. 

Crestatul îl strigă, 

Ştrăinul se opri în loc şi părea toare sur 
prins de a auzi voci omeneşti în piistiul aces 
ta. Când zări pe cei doi bărbaţi, înainlă spra 
gi, 

— Mulţumesc lui Dumnezeu că am întâl 
nit în sfârşit oameni. Nici nu m'am aştepiat la 
aşă ceva în pustiul acesta blestemat, 

Crestatul îl măsură cu privirea, apoi îl 
întrebă: 

— Cine ești dumneata şi cum ai ajuns aicil 

„_— Întâi prin aer, apoi pe jos. Vrei să ştii 
cine sunt? Mă numesc Bernard şi sunt din Mar 
silla, Dar dumneata cine eşti? 

— Mă numesc Wilkens, iar pe tovarășul 
meu îl cheamă Hallier, 

— Wilkens și Hallier?1,.. Ce noroc că v'am 
Ga exclamă Raul Bernard, întinzându-le må 
Dilie, 

— Ne-ai căutat? 

— Nu pe dumneavoastră, dar pe. relicig 
de Martigny, 

— Atunci eşti? Ai spus că te cheamă 
Bernard, nu-i așa? 

— Da, sunt un bun prieten al domnişoarti 
Felicia. 

— Acum îmi aduc aminte că am mai auzit 
numele dumitale. Chiar de la fiica mea, cara 
mi-a povestit multe despre dumneata, 

— N ai găsit-o încă? 

— Incă nu şi sunt desnădăjduit; am pier 
dut orice speranţă. 

— Nu trebue însă s'o pierzi. 

— Cum nu, după ca toate străduinţele ngas 
(me au rămas zadarnice până acum? 

— Sunt încredințat că o vom găsi, 

— De unde ai credinla asta? 

Raul Bernard îi povesti despre cercetărie 
le pe care le făcuse cu aeroplanul, despre atoe 
rizarea lui şi cum la păzit pe Chinez, apoi 
urmă; 
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— Contele de Martigny vă veni după mins 
fi va tocmi oameni care vor cerceta, tot tinutul 
i toți împreună vom reuşi în ce'e din urmă 
jo găsim. 

__— Dar când?,.. Poate când va fi prea tår 
iu, 

Şi Crestatul îi istorisi tot 'ce aliase ce la 
jervitorul lui Liu-San-Ciang, 

Situaţia era într'adevăr îngrijorătoare. Fä- 
Ñ apă niciun om nu putea răbda în arșiţa care 
lomnea în pustiul de piatră şi trebuia să moară; 
le sete, în chinurile cele mai îngrozitoare. 

Sa sfăluiră asupra celor ce aveau de făcut 
Ji ajunseră la încheierea că în ziua aceea, tre 
Duiau să renunțe de a căuta mai departe ci 
pă se odihnească peste noapte şi să urmeze cer. 
cetările a doua zi. 

Când se întoarseră la locul unda Jăsaseră 
catârii, Crestatul luă mâna lui Raul Bernard 
și 0“strânse cu putere. 

— [ți mulțumesc din tot sufletul că ne-ai 
venii în ajutor şi că te-ai expus unei primeţiii 
atât de mari pentru a salva pe Felicia. 

— N'ai pentru ce să-mi mulțumesti, căci nu 
mi-am făcut decât datoria de prieten. 


Dinspre mare èe ridicau nori negii de fur- 
tună și întunecau cerul. 

Orizontul se făcu întâi galben ca pucioasa, 
apoi întuneric adânc se lăsă asupra pământului, 
atât da adânc încât nu se mai putea veea nici 
mâna, înaintea, ochilor. 

Vântul începu să bată, întâi încet, adu- 
când răcoare; apoi se înteţi, începu să fluiere, 
să urle, deveni vijelie. 

Din când în când norii se 'âşiau și luna a- 


părea pentru câteva clipe, spre a dispare repede 


din nou. 

Un fulger brăzdă întunerecul şi bubuitul 

unui tunet răsună în văile pietroase ale mun- 
ților. Fulgerele urmau tot mai repezi unul după) 
altul și tunetul nu mai încetă de fel. 
__ Ploaia începu să cadă, la început în pică- 
turi mari Și grele, apoi cerul își deschise ză- 
gazurile și un adevărat potop se revărsă asupra 
pământului. 

Ploaia. o făcu pe Felicia să-și revie în sim- 
tiri; ea încercă să re ridice, dar nu fu în stare 
să facă nicio mişcare. 

Trupul îi era înțepenit și simţea că såm 
gele îi fierbe parcă în vine. 


Dumnezeule sfinte... setea... setea aceas'a 
grozavă! 

Cum o va mai putea îndura? 

Sărmana fată căzu într'o stare de apatie, 
de nepăsare desăvârşită, | 

Dacă va închide iar ochii, fără îndoială 
că va fi pentru vecie. 

Dar nu-i era teamă de moarte, ci o so- 
cotea ca o binefacere, o mântuire. 

Nu închise ochii de bună voie, ci pleoa- 
pele i se închiseră de oboseală, de istovire şi 
asa rămase nemişcată. 

Veni noaptea și aduse furtuna, 


La început Felicia nu-și dădu seama de n 
mic, dar când începu să cadă ploaia, eu se 
deşteptă din toropsala în care căzuse, 

Era răcoare. 

Doamne, ce plăcut era... ce senzaţie bine- 
făcătoare! 

Ploaia se prefăcu într'un adevărat potop 
şi apa curgea în şiroaie peste pământul stâr- 
Cos, spre vale. 

Felicia îi auzi vuietul, 
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Ană...! 

Aceasta îi dădea nouă putere, viață nouă! 

Un şivoi curgea în apropiere, ea întin- 
se mâna și simţi apa. 

Să bea...! 

Se târî cum pulu, se aplecă, şi sorbi cu 
pesat lichi'ul binetăcător, înviorător, bău cât 
putu mai mult. 

Cât era de bună! 

Cum o răcorea şi o învioral 

Era salvarea pe care i-o trimisese cerul! 

Nu va muri încă, mai putea să trăiască! 

Fără îndoială că tatăl ei şi Roger Hallier 
o căutau. 

Odată cu puterile care îi reveniseră, că- 
pătă nou cor de viaţă, nouă speranță! 

Poate tot va fi salvată! 

Ce bine ar fi dacă ar putea strânge puţină 
apă, spre a avea și pentru zilele următoare! 
Dar în ce s'o strângă?... N'avea niciun vas. 

Apa se va scurge în vale, pământul o va 
suge, soarele o va usca şi ătunci va veni iar se- 
tea, grozava selel 

Dàr până atunci va veni poate și salvarea! 

Ca şi când ar fi vrut să-şi facă provizii 
spre a putea îndura ce avea să vină, se aplecă: 
din nou asupra șuvoiului de apă şi bău. Apoi 
îşi umezi mâinile, fruntea şi tâmplele, ca să-și 
văcorească sângele care îi ardea în vine. 

Vijelia dură ceasuri întregi şi ploaia căzu 
neîncetat: Apoi vântul sfâşiă norii şi îi goni. 

Feheta se uită spre cer, care după scurt 
timp era “iar acoperii de stele sclipitoare: și 
mulţumi Atotputernicului că îi trimisese plo- 
aia care o scăpase de o moarte grozavă, de 
moartea, prin sete. 

Se simți atât de obosită, încât avu dorinţa 
puternică să doarmă, f 
„Se întinse la pământ gi cu toale că patul 
ei era numai o stâncă tare, găsi somnul care 
îi va reda puterile. 


c5! — Fericire turburată. 


Alfred Bergère se dusese desnădăjdait şi 
abătut la întâlnirea pă care şi-o dăduse cu 
Ethel. 

După ce vorbise însă cu ea, se întoarse 


acasă cu speranţe noui, cu sufletul mai liniştit. 

Când ajunse însă în faja locuinţei, se spe 
riä văzând adunaţi acolo mai mulți oameni, 
vorbind cu aprindere, dar care tăcură când dă- 
dură cu ochii de dânsul. 

Alfred Bergère se întoarse spre una din 
femei şi o întrebă: 

— Ce s'a întâmplat aici? 

Femeia nici nu îndrăzni să-și ridice pri- 
virea la el, ci începu îndată să plângă şi să se 
tânguie. 

— Nu mă întreba, domnule Bergère, vei 
aila tot când vei intra în casă. 

Alfred se îngălheni, căci avu presimțirea 
unei nenorociri. 

— Mama mea... murmură el, dar se opri 
deodată, neavând curajul să-și sfârșească gån- 
dul grozav care luase naştere în creierul său, 

— Da, sărmana dumitale mamă! zise o 
altă vecină sughițând de plâns. 

Alfred Bergère rămase ca împieirit și nu 
Íu în stare să mai facă un pas, 

Ca şi când ar îi căutat un ajutor se uită 
la femeile adunate acolo și se rugă cu glas 
sugrumal: 

—Induraţi-vă și spuneii-mi cs s'a, întàm- 
plat cu mama? 

Femeile se uitară una la alta, așteptând 
fiecare ca cealaltă să vorbească, Teama şi gri 
ja îl făcură pe Alfred Bergère să-și recapete 
puterile şi începu să urce scara ce ducea spre 
locuinţa, lui. 

Inima îi zvâcnea cu putere, ca şi când ar 
fi vrut să-i spargă pieptul. 

Gâfâind ajunse la etajul, unde se gila lo 
cuința. mamei sale. 

Uşa era deschisă şi dinăuntru se auzeau 
voci, 

Alfred Bergère se năpusti în oaie, dar în- 
dată ce trecu pragul, văzu un domn străin, îm- 
brăcat într'un halat alb, venind spre el. 

— Dumneata eşti domnul Alfrel Bergère? 
auzi œl o voce ca dintr'o mare depărtare. 

— Da.. eu sunt... îngâimă el cu greutate. 
Ce s'a, întâmplat? , 

— Sunt doctorul Brunett? şi locatarii aces- 
tei case mau chemat în ajutor. | 

Alfred Bergère scoase un geamăt şi apu- 
că amândouă mâinile doctorului: | 

— Pentru Dumnezeu, spune-mi ce sa in- 
tâmplat cu mama 
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— Linişteşte-te, îi răspunse doctorul, Pri- 
mejdia cea mare a fost înlăturată. Mama du- 
mitale trăieşte şi sunt încredințat că. va, scăpa 
cu viaţa, dacă timp de câteva săptămâni va, îi 
bine îngrijită şi va, fi ferită de noi emoţii şi 
turburări. 

— Unde este?... Vreau s'o văd, tăcu tâ- 
uarul inginer cu înfrigurare, Doamne, ce n'ag 
fi plecat de acasă! 

__ Doctorul îl sili să ia loc pe un scaun şi 
ii zise: 

~- Mai așteaptă aici. Mama dumitale doar- 
me acum şi acesta, e un semn bun. Nu trebue 
să-i turburăm somnul, căci are nevoie de el 
spre a-şi recăpăta puterile. 

Alfred Bergère îşi sprijini capul în mâini 
şi scoase un suspin. adânc. 

— Mamă!... Scumpa mea mamăl... 

Nici nu-i venea să se gândească -ce s'ar îi 
întâmplat dacă n'ar mai fi găsit pe mama lui 
in viaţă. 

Nu i-ar fi fost cu putință să trăiască mai 
departe, 

Doctorul bănui ce se petrece în. sufletul 
lui, trase un scaun lângă dânsul, luă loc şi 
spre a-l linişti, îi puse mâna pe umăr, cu o 
mișcare blândă şi plină de mângâiere, 

— Nu pierde curajul, domnule Bergère. 
Eşti doar bărbat! Rămâi tare, căci şi această 
încercare grea va, trece. Noi toţi avem de fn- 
durat clipe grele în viață, 

Alfred Bergère se reculese şi. se uită la 
medic, 

— Spune-mi cel puţin, ce s'a întâmplat? 
Scapă:mă din îndoiala aceasla grozavă. 

Medicul ridică din umeri gi răspunse: 

— Mult nu este de spus, domnule Bergère. 
Pesemne că mama dumitale s'a turburat foarte 
mult ieri sau astăzi; cel puțin vecinii mi-au 
spus că a fost foarte supărată, fiindcă ţi s'a 
furat ceva, de mare valoare... 

Tânărul inginer scoase un suspin adânc, 

— Da, mi s'au furat însemnările şi planu- 
rile unei invenţiuni la câre lucrez de luni de 
zile, îl lămuri el pe medic. 

— E trist, foarte trist, răspunse acesta, 
Imr pot închipui foarte bine că o astfel de 
lovitură poate îndurera mult pe o mamă. Nu 
cred însă să fi fost aceasta singura, pricină car 
ro a doborit-o. O vecină mi-a spus că mama 
dumitale a vrut să-ţi dea o ştire importantă şi 


în acest scop te-a chemat la telefon la uzinele 
Moulinet, unde lucrezi ca inginer... 

Alfned Bergère iresări, înspăimântat. 

— Dumnezeule siin:e, atunci a aflat...! 

Doctorul dădu din cap şi urmă: 

— Că ai fost concediat lără preaviz. 

La auzul acestei știri, Alfred Bergère că- 
zu pe un scaun, cu cesăvârșire sdrobit şi îşi 
ascunse faţa în mâini. 

— Soartă ngîndureratăl... Pentru ce?... Pen: 
tru ce toate aceste chinuri?! exclamă el în u- 
rerat. 

Timp de câteva clipe se făcu tăceie. Doc 
torul se uită plin de milă la tânărul inginer, a 
poi îl întrebă; 

— Nu spuseseși nimic marnzi Cumi aie des- 
pre concediare? 

— Am vrut s'o crut ce griji şi emoţii, căcil 
e bătrână. Ea nu cunoaşte nimic din greută/i e 
situaţiei de astăzi și afară de asta e atât de îns 
credințată de capacitatea şi ştiinţa, mea, încât 
nu i-â trecut niciodată prin gând că mi-aş putea 
pierde vreodată slujba. 

— Înţeleg atunci de ce ştirea a doborit-o 
cu desăvârșire, A fost lovită de un atac de a 
poplexie, dar mulţumită lui Dumnezeu, a fost 
numai foarte uşor, Nădăjduiesc dar că vom pus 
tea menține în viață pe mama dumitale, dom- 
nule Bergère. 

Tânărul inginer luă mâinile. doctorului şi 
îl rugă, cu voce înăbușită de emoție şi durere: 

— Te implor să faci tot ce-ţi stă în putinţă, 
domnule doctor, căci mama mi-e tot ce am mai 
sfânt pe lume. 

Dar în clipa când spuse aceste cuvinte, lui 
Alfred Bergère i se păru că vede în faţa o- 
thilor chipul femeii pe care o cunoscuse într'q 
zi ploioasă şi că îi aude glasul: 

— Nu pierde nădăjdea, nu tò lăsa dobo: 
rât, căci nu mai ești singur. Mă ai pe mins care 
îți voiu fi un camarad bun și credincios, 

Gândurile lui zburară mai departe, 

In ziua, aceea, mergând spre casă, îşi spu- 
sese că va aduce pe Ethel la mama lui. 

Nădăjduise că cela două femei se vor îns 
țelege, se vor iubi, 

Şi apoi?l... 

__ Sărac și fără mijloace de traiu, se împo- 
irivise visurilor frumoase de viitor, le alungase, 
das ta toate acestea venise beat de fericite a: 
cas 
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Cu atât mai grozavă fu lovitura, care îl aş- 
tepta. aici. 

— Nu pierde curajul, auzi el cin nou vo- 
cea doctorului. Totul se va în“repla, domnule 
Bergère, dar caută să rămâi zilele acestea cât 
mai mult cu bolnava, căci vederea Cumitale va 
fi leacul cel mai bun pentru dânsa. Linisteşte-o, 
bi curaj, alungă-i grijile Ce viitor, fă-o să crea- 
dă din nou în fericirea zilelor viiloare şi a 
tunci va trece cu bine prin această criză, 

Alfred Bergère se hotări să facă âșă cum 
ii spusese doctorul și nu se mai depărtă o cli- 
pă de la căpătâiul mamei sale, 

Astfel se fäcu că a doua zi Ethel îl aş- 
teptă în zadar în mica. cofelărie şi petrecu o 
noapte plină ce neliniște şi îngrijorare. 

A doua zi avu însă lămurirea, nevenirii lui, 
căci ducându-se în locu'n'a modestă pe care 
o închiriase în cartierul Montmartre, găsi o 
scrisoare din partea tânărului inginer, pân care 
el o înştiința de îmbolnăvirea gravă a mamei 
sale şi îi cerea iertare că nu putuse veni la în- 
tâlnire, 

Din pricina aceasta Ethel era cu gândul a- 
jurea cât timp lucra la birou. 

Se gândea mereu la. Alfred Bergère şi ini- 
ma îi era îndurerală. 

A doua zi era Duminecă. 

Cât de mult se bucurase ce excursiunea pe 
care plănuiseră s'o facă la Versailles! Acum a- 
cest plan frumos era zădărnitit, 

Un zâmbet amar şi desnădăjduit îi flutură 
pe buze. 

Era întradevăr o orapsită, cămia soara 
nu-i îngăduia, să fie fericită! 

Intotdeauna i se punea o piedică în cale. 

Dar ce putea să facă? 

Avea puterea să se ăsvrătească? 

Totul era zadarnic. li venea să plângă şi 
nici nu anzeâ cuvintele pe care i le spunea 
Frank Wilkens. 

Deveni atentă abia când îl auzi zicând: 

— Acum a venit momentul pe care l-ai aṣ- 
teptat ani de zile, domnişoară Ethel; acum te 
poti răzbuna împotriva lui Bob, îl vei puteal 
face să simtă că dumneata, eşti cea mai tare. 

Se strădui să prindă cu mintea aceste cu: 
vinte și îl întrebă: 

— Ce s'a întâmplat în America? 

— Tùam spus că Boli are de luptat cu greu- 
ti băneşti foarte mari, deoarece presedintele 


Crosham i-a retras creditul pe care ti făcuse 
când s'a căsătorit cu Harielt, 

Ethel își trecu mâna peste frunte. 

Ce îi păsa ei acum. dacă Bob Wilkens trece 
prin greutăți sau nu! Nici nu se mai sinchisea 
de Bob și în zilele din urmă aproape nici nu 
se mai gândise la dânsul, asa că zise cu ne 
păsare: 

— Daaa... Crosham a retras creditul?,. Nu 
mai dă bani?... 

— Stirea aceasta am aflat-o d'ntr'o sursă 
foarte sigură, domnişoa'ă Ethel, răspunse Frank 
cu aprindere, Dacă aș avea putinta să-mi pro: 
cur bani, aș ajuta îndată întreprinderea, şi i-a 
da, pu creditul de care are nevoie. 

„_— Dumneata?,. întrebă Ethel în culmea w- 
mirii. 

Frank Wilkens dăcu din cap. 

— Da, eul... Pentru a redobândi puterza. în 
uzinele Wilkens. 

— Bob se va feri să ia bani de la dumnea-a. 

— Ţi-ai închipuit cumva că voiu trata per- 

mal cu fiul meu? 

— Cine allul? 

— Ah nul... M'aș servi de un mijlocitor şi 
voiu âpare abia după ce uzinele Wilkens au 
primit banii dela mine. 

— Esti un vulpoiu giret, mister Wilkens. 

Frank avu un râs cinic. 

— Abia acum bagi de seamă?... Dar spune-mi, 
domnişoară Ethel, n'aj chef să primesti propu- 
nerea mea, să pui la dispoziție banii trebuin» 
cioși şi să aduci uzinele Wilkens în s ăpânirea 
dumitale? 

Ethel Drot nu răspunse îndată, ci 14ma- 
se câtva timp cu privirea ațintită în gol. 

Se mira ea însăși că propunerea lui Frank 
Wilkens n'o interesa câtuşi de puţin și îşi dä- 
dea seama de ce era asa. 

Toată ura si împotriva lui Bob Wilkens 
se potolise, căci inima îi era, plină de dorul fari- 
cirii şi dorul acesta, se îndrepta spre un akul. 

Frank Wilkens urmă: 

— Azi dimineață, când am aflat știrea 
că uzinele Wilkens se află într'o stare finan- 
ciară proastă, am fost foarte încântat că soar- 
ta îmi dădea prilejul să-mi ating ţinta atât de 
mult dorită. M'am așteptat că gi dumneata, vei 
fi încântată, In schimb însă, ce văd?... Eşti 
liniştită, foarte liniştită... Mă priveşti ca si când 
nici n'ai auzi ce-ţi spun. Nu faci nicio mişcare, 
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nu-mi dai dispozițiuni să pun totul în mişcare 
spre a pune mâna pe uzinele Wilkens și a pu- 
tea dicta apoi lui Bob coniițiunile dumitale, 
Ce s'a întâmplat cu dumneata, domnişoară 
Ethel? 

Frank Wilkens se ridicase dela locul său, 
se apropiase de Ethel. şi se uita la ea cu prie 
virea, lui reca şi pătrunzătoare. 

Fără să, vrea, Ethel se înfioră când privi 
în acești ochi aspri și tăioși ca oţelul. In clipa 
aceea nu mai putu înţelege, cum se unise cu a- 
cest om, ba nu mai fu în stare să-și înțeleagă 
nici viața ei de până atunci, 

Vedea totul în altă lumină, fiinică se uita 
cu alţi ochi în lume şi fiindcă această lume îi 
părea mai frumoasă acum. 

Nu mai avea, decât o singură dorință: să 
devie bună, să-și închine viața numai iubirii, 
să nu mai aibă ură împotriva nimănui și să 
nu se mai gândească numai la rău. 

Frank Wilkens n'avea însă nevoie să siie 
nimic despre toate acestea: El nu trebuia să 
hănuiască, ce schimbare mare se făcuse în vl- 
timele zile în sufletul ei. 

Răcu un gest de împotrivire şi răspunse re- 
pede: 

— Am lucrat cam mult în timpul din urmă, 
așa, că mă simt obosită, mister Wiikens, de a 
ceea nu-mi e cu putință să împărtăşesc entu- 
mogul dumitale pentru nouile planuri pe care 
€ ai, 

Frank Wilkens clătină îngrijorat capul: 

— Îmi pare foarte rău, domnişoară E..he!, 
căci tocmai acum ar fi momeniul să nu şovăim 
mult, ci să lucrăm cu hotărire şi repeziciune, 
Dacă aş avea puterea, să hotărăsc singur, aş ple- 
ca îndată la New-York şi aş da lovitura, hotă- 
ritoare, 

Ethel zâmbi. 

— N'ai decât să pleci, mister Wilkens; 
eu aş fi cea din urmă care te-a opri, täs- 
punse ea, | 

— Ai trebui să-mi pui însă la dispoziţie 
mijloacele bănești pentru o astfel de  între- 
prindere, domnişoară Ethel, zise el, dându-și 
silința să-şi ascunză desamăgirea şi supărar:a 
pe care i le pricinuise nepăsarea ei. Fără bani 
pu pot să fac nimic. Cred că nu tiar [i greu 
să faci rost de sumele necesare, prin tatăl du- 
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mitale, a cărui dorinţă cea mai fierbinte a fost 
de ani de zile să unească într'o sineură mână 
întreprinderile Droi şi Wilkens. 

— Poate tatăl meu a şi început tratativele 
cu Bob, răspunse ea repete. 

— Asta n'o cred, căci nu va vrea să sa 
expuie unui: nou refuz din partea lui Bob. 
Dacă acesta va face un împrumut, nu-l va pri- 
mi de la o firmă concurentă, tocmai în clioai 
când automobilele Wilkens sunt foarte cău- 
tate pe piaţă. In schimb. va primi însă fără să 
stea mult la gânduri, dacă propunerea i se 
va face de către un particular oarecare. Prin- 
trun astfel de mijlocitor aș vrea să-l atraz pe 
Bob în cursă şi apoi să-ți ofer în dar uzine:e 
Wilkens, dragă domnişoară Elhel. 

Nici de astă dată tânăra femeie nu ascu= 
tase cu luare aminta cuvintele lui Frank Wil- 
kens. 

NES RRC, e 


Vacantele hat la ușă 


| Problema lecturii pentru tineret se pune mereu cu acecași 
acuitate, Pedagogii și părinții caută necontenit cartea potrivită 
| pentru copii, cartea din care mintea fragedă a băiatului și fetei 
į să tragă cât mat mult folos, 

Acelora cari n'au găsit-o încă, vrem să le venim în ajutor, 
Apare și la noi o publicaţiune săptămânală, care de peste doi 
ani de zile face deliciul tinerilor lectori de ambele sexe. E vorba 
de „Aventurile echipajului. Dox“, în care sunt descrise minu- 
natele întâmplări ale unor oameni cari colindă pământul, brăz» 
dând mările și oceanele, fac descoperiri. interesante, vin în 
ajutorul celor. năpăstuiţi, și-și îtăiesc viața din plin, așa cum 

| foarte mulţi dintre noi ar dori să și-0 trăiască, 
“Şi erou! principal al acestor aventuri unice, tânărul George, 
este o figură care ar putea și ar trebui să servească de model 
i tuturor tinerilor din'zilele noastre. inzestrat cu cele mai nobile 
| insusiri: inteligență, curaj, bunătate sufletească, el ne uimește | 
prin faptele ce aduce la indeplinire și poate fi numit pe drept | 
cuvânt un tip perfect al genului cmenesc. 

Dar nu numai atât; „Aventurile echipajului Dox“ 
— din care au „apărut până azi 106 numere îmbină în chipul 
cel mai fericit frumosul cu utilul. In fiecare săptămână autorul 
ne poartă prin alte meleaguri ale pământului, ne face cunoștință 
cu locuri și oameni noui, ne descrie in chip popular și amuzant, 
fauna şi flora terestră şi acuatică, moravuri necunoscute, etc. etc, 
Geografie, istorie, etnologie, botanică. zoologie, toate științele 
omenești sunt redate printre picături, cum s'ar zice, şi ne rămân 
fără voie în minte, Căci le înghițim odată cu descrierea unor în- 
tâmplări amuzante sau emoţionante. 

Vin vacanțele, părinţi | Copiii vestri vor începe să hoină- 
rească pe maidane sau să colinde străzile, de unde nu pot învăța 
mare lucru. Dacă vreți să vă îngrijiţi de sufletul și mintea lor 
atunci când scâpă de sub controlul școlii, daţi-le să citească cea mai 
instructivă, cea. mai. disractivă și cea mai ieftină publicație 
pentru tineret: „Aventurile: echipajului Dox“ 
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Gândurile ei zburaseră din nou în al.ă par 
te, aşa că tresări când Frank Wilkens lăcu şi 
| M. o privi întrebător. 

(noitaa Ce să-i răspundă oare? 
| W Ee frumos şi ce plăcut ar fi, dacă ar putea 
| / rămâne singură pentru câteva zile, să nu-l mai 
pw’ /, / aibă pe un Frank Wilkens în apropierea eil 
/ Cuprinsă de acest dor, fără să se gândeas- 
că mult, ea îi răspunse: 

— Pleacă la New-York, mister Wilkens. 
Iti dau mână liberă peniru rezolvarea, acestei 
alaceri și mă declar dela început înțeleasă cu 
tot ce vel face. 

— E adevărat?,. Vorbeşti serios?,. 

Frank Wilkens o privi cu neîncrecere şi in: 
doială. 

— Să orânduim îndată tot ce tr:bue peniru 
această călătorie, răspunse ea. Da ce împuter: 
niciri ai nevoie?... Te rog cictează-le. 

Frank Wilkens se simți iar în largul lui 
și discută cu dânsa amănuntele planului său, 

Ethel respiră ușurată când isprăvi discuţia, 
şi totul fu gata. 

Trecuseră, multe ceasuri şi se înserase când 
părăsi uzina. 

Inima o durea că nici în ziua aceea nu-l 
va vedea pe bărbatul iubit şi că a doua zi, Du- 
mineca, în aşteptarea căreia, se bucurase aât 
Când ajunse pe şoseaua liberă, Mabel dădu maşinii toată viteză (pag. 1085) dp mult, va fi deşartă şi plictisitoare, 


Câtva timp rătăci fără! țintă pe sirăzi şi 
se lupta din răsputeri să-şi stăpânească lacri 
mile care amenințau s'o polidească, 

Apoi se îndreptă spre locuința lui Alfred 
Bergère. Simţea nevoia de à da urmare acestui 
indemn al inimii ei, şroia să privească măcar 
b singură dală la acele ferestre în dosul căro- 
ra îl ştia şezând la căpătâiul mamei lui bol- 
nave, 

Işi reaminti cuvânt cu cuvânt scrisoarea pe 
tare o primise dela dânsul şi pe care o cu- 
noştea aproape pe de rost, căci o citise de ne- 
numărate ori. 


„Scumpa mea Ethel, 

„Soarta s'a ridicat împotriva mea și nu-mi 
tigăduie să fiu fericit. Nici cea din urină mân- 
fiiore care îmi mai rămăsese după prăbuşire 
n'o mai pot avea. Nu mai pot veni la întâlni- 
rile noastre şi nu mai putem face nici excur- 
eiunea proiectată pentru Duminecă, deoarece 
sărmana mea mamă, în urma 'unor emotii grele, 
a. fost lovită de un atac de apoplexie şi me 
ticul mi-a spus că trebue neapărat să stau me- 
tu lângă ea. Inchipuieşte-ți că sărmana bătrâ- 
nă, printr'o întâmplare nenorocită, chemânlu- 
mä la telefon la uzină, spre a-mi spune o știre 
importantă, a aflat de concedierea mea bruscă, 

„Lli dai, cred, seamă, ce a fost această lo~ 
vitură pentru o mamă care îşi iubește fiul așa 
cum mă iubeşte ea. Cu atât mai mult e de da- 
toria mea, să rămân lângă dânsa. Cu toată dra- 

ostea pe care o am pentru mama mea, îmi va 
i nespus de greu să renuuț [a clipele frumoase 
pe care le petreceam cu dumneata. Aș veni cu 
atâta bucurie, scumpa mea Ethel, ca să pri- 
vesc în ochii dumitale şi să capăt noui speranțe 
şi noui puteri pentru lupta grea a vieţii! Poate 
cerul se va îndura de mine şi dacă mama se 
va, însănătoși în curând, vom putea relua con 
vorbirile noastre atât de plăcute, ne vom putea 
revedea și spune tot ce avem pe inimă. Gându- 
rile mele vor fi însă mereu la dumneata: îţi 
sărut mâinile dragi și rămân pentru totdeauna 
zl dumi'ale devotat. 
Alfret Bargăre“, 


De câte ori își repeta aceste cuvinte, i se 
părea, cë o putere tainică o îndeamnă să se du- 
CĂ la Alfned Bergère. 


Cu inima zvâcnind se opri în fața casci 
unde locuia bărbatul atât de iubit și mama lui, 

Să intre oare? 

Să-l întrebe dacă nu-i poate fi de ajutor în 
aceste zile grele prin care era nevoit să treacă? 

Până atunci avusese un fel de desgust pem- 
tru bolnavi şi nici n'avea darul să îngrijească 
[le oameni suferinzi și cu toate acas:e! în clipa 
aceea ar fi dorit să fie lângă Alfred Berg&re și 
să-i dea ajutar la îngrijirea mamei sale. 

Era gata să intre în casă, car în ultimul 
moment şovâi şi clătină cu împotrivire capul. 

Nu îi era îngăduit să intre, căci prin ve 
nirea ei i-ar fi arătat prea pe fată dragostea ei. 

O sfiiciune ciudată, pe care n'o cunoscuse 
până atunci, o opri să tea urmare îndemnului 
inimii sale, 

Dacă Alired Bergère ar fi vrut s'o aibă 
lângă dânsul în zilele acelea, i-ar fi făcut a- 
ceastă rugăminte în scrisoarea pe care i-o tri: 
misese. 

Atât pentru dânsul, cât şi pentru mama lui 
pra încă o sirăipă care trebuia să stea ce o parta 
şi să aştepte până când se va găsi timp şi per 
tmi ba. Cu pași obosiţi, cu capul în piept sa 
întoarse să plece, 

Ii era groază de singurătatea camerei el 
de hotel și încă mai mult de o nouă întâlnire cu 
Frank Wilkens, pe care nu-l mai putea suferi. 

La prima încrucișare de străzi în pewi'ă 
să se oprească, fiindcă agentul circu'a'iei dăduse 
semnalul. Câteva mașini se opriseră în Tata ri. 

Dusă pe gânduri, privi într'una din ele, 
dar deodată tresări speriată, ochti i se mă- 
riră de groază şi cu buzele tremurătoare mur- 
mură: 

— Gaston... 

Înainte ca Ethel să-şi poată da seama dacă 
în acel automobil fusese într'a“evăr Gaston de 
Moulinet, agentul circulației cădu un nou sem- 
nal, maşina porni repede înainte și dispăru 
după colțul străzii. 

Ethel! rămase locului. ca înmărmurită. 

Nu se sinchisi de strigătele acelora cărora 
le stătea în drum, nici de privirile mirate si 
curioase ale trecătorilor. 

Ji era ca și când trăsnetul ar fi căzu la 
picioarele ei. s 

Abia când auzi lângă Hânsa strigătul: 

— Ethel!... Draga mea Ethell... se deşteptă 
ca dintr'un via urât. 
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Pentru câteva clipe Í se mai păru că arg 
înaintea ochilor un văl negru, aşa că zări numai 
ca printe'o ceață pe Alfred Bergère care stătea 
în aţa ei. 

li simţi însă mâna care o luă pe a gi și 
şi auzi glasul cald, blând şi desmierdător, 

— Am bănuit, am ştiut că te voiu întâlni, 
exclamă el, plin de fericire. N'am mai avut râbe 
dare să stau lângă patul de suferință al mamei 
jnele, o putere tainică m'a atras afară, pe stra- 
dă şi îmi spuneam că vei avea acelaşi dor ca, 
şi mine, să ne revedem. Și acum te am înainteg 
ochilor mei! 

li strânse cu putere mâna și mai repetă o- 
dată, exprimându-și în felul acesta bucuria: 

— Şi acum te-am înaintea ochilor mei... 

Ethel îşi adună toate puterile, se recule- 
se, spre a nu-i arăta ce vijelie năprasnică se 
deslănțuise în sufletul ei. 

U întrebă cu glas compătimitor:. 

— Ce face mama dumitale? Nici nu-ţi pot 
spune cât mă doare, că soarta te-a lovit cu as 
țâta cruzime şi neîniurare, 

— Din fericire lovitura n'a fost de astă, 
lată, atât de grozavă cât a părut în primul mo- 
ment, domnişoară Ethel, îl auzi pe Alfred Ber- 
gère spunând, pe când sângele îi vuia în urechi, 

Nu fu însă în stare să cuprindă îndată cu 
mintea ştirea îmbucurătoare pe care io cădusa 
tânărul inginer. 

Spaima îi zguduia încă în:reg trupul. 

Poate văzuse numai o fantomă, avusese o 
vedenie?t 

Poate fusese înșelată de o asemănare? 

Nu era cu putinţă ca Gaston de Moulinet 
să fi venii la Paris! 

Ar îi prea îngrozitor, ar fi o ironie preg 
crudă a soartei! 

Numai acum să nu-l revadă pe Gaston da 
Moulinet, să nu mai aibă nimic de alface cu 
dânsal! 

Nu vroia să se gândescă Ia el. 

Lângă ea mergea un bărbat pentru care 
însemna, ceva, care îi vroia, inima şi sufletul iar 
nu banii ei, ca toți ceilalți, 

Acest bărbat aştepta un cuvânt drag din 
partea ei. 

— Va, să zică de grija cea, mai mare ai scă- 
pat, dragă Alfred? îl întrebă ea încet, 


El dădu din cap. 

— Da; astăzi starea mame! & destul da 
bună. Ang reuşit s'o liniştese şi să-i fac speranțe 
pentru iun viitor mai bun şi mai frumos. AS 
tăzi i-am povestit că am avut norocul să întâl 
nesc o vrăjitoare micuță, care, cu toate lovitus 
rile soartei pe care le-am avut de îndurat, a reus 
git să deştepte în mine credința în fericire. Ma- 
ma ax idori mult să cunoască pe această bună şi 
dragă vrăjitoare, 

Inima tinerei femei amenință să se op 
rească în loc. 

— Vrei să merg la mama dumitale?.. 

— L-ai face o mare bucurie sărmanei mele 
mame, dragă Bihel, dacă ai vrea să vii s'o vezi 

— Chiar acum?,.. 

~ De ca nu? În timpul zilei ai de lucru la 
birou şi n'ai timp să faci vizite la bolnavi. 

—Da... murmură Ethel încă încur 'ată. Da ă 
crezi Că vizita mea, va, face plăcere mamei vu: 
mita]e, voiu veni cu bucurie, 

— Atât mie, cât şi mamei mele ne vei face 
o bucuria nespus da mare. 

„— Dar nu pota. aga cu mâinile goale... U- 
nei bolnave trebue să-i duci întotdeauna ceva, 
„Privirea lui se adânci din nou în ochii 
el Şi tânărul inginer îi spuse în şoaptă: 
a li vei aduce tot ce este mai bumos și 
mal Scump... pe dumneata însăți, 

Ethel închise ochii, îmbătat de o fericire 
neînchipuită şi nu mai fu în stare să-şi stă- 
pânească, lacrimile de bucurie care îi uimeziră 
ochii. 

Nu era oare numai un vis frumos, câre va 
pieri, se va preface în nimic, la cea mai mică 
atingere?! 

Era pare adevăral că găsise în sfir:it un 
om căruia îi era dragă, într adevăr? 

[n clipa aceea uită întâlnirea, cu Gaston ce 
Moulinet, uită că e Ethel Drof, o prinţesă a, do- 
larilor. 

Era numai o femeie iubitoare şi în mers sa 
lipi strâns de Alfred Bergère, îl urmă cu inima 
plină de bucurie, când el o conduse pe scara 
îngustă care urca spre locuinţa mamei sale, 
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955, — Prieteni. 


Avionul cobori în sbor lin și ateriză la ae- 
rodrom. 

Contele de Martigny care așteptase aci 
întoarcerea, alergă spre aeroplan. 

Pilotul se dădu jos dela locul său şi o ajută 
pe Mabel Stanley să coboare, desfăcând cu- 
reaua cu care tusese prinsă de scaunul ei. 

„__ Contele de Martigny se apropiá de dân- 
ŞI, 

— Ei, ce-ați făcut? Aţi găsit-o? 

Pilotul îi povesti cele întâmplate. 

— Aşa dar, domnul Bernard a făcut îmtr'a- 
Hevăr săzitura primejdioasă? Mărturisesc că 
admir marele curaj pe care l-a avut. Nu mulţi 
ar fi făcut la fel. Acum voiu pleca cât mai re- 
pete după el. Descrie-mi, te rog, cât mai a- 
mănunții locul unde a coborât şi unde îl voin 
putea, găsi pe el şi pe nepoata mea. 

Pilotul îi dădu toate limuririle tr>buincioa= 
se, îi arătă locul pe o hartă şi îi indică drumul 
pe care trebuia, să-l urmeze, drum pe care şi-l 
întipărise bine în minte fa întoarcere. 

Contele de Martigny își tăcu însemnări în 
carnetul său, apoi zise: 

— Aşa, acum nu vreau să mai întârziu 
nicio clipă și voiu porni îndată la ram. Am 
îngrijit de o maşină bună și de un însoțitor care 
o va conduce. 

Apoi se întoarse spre Mabel Stanley și ur- 
mă: 

— Nu mai am timp să îngrijesc de o came- 
ră la hotel pentru dumneata, dragă domnişoară, 
însă soția mea o va face cu plăcere. Te rog 
să te duri În mine acasă unde fs aşteartă. 

— Nu mă voiu duce la niciun hotel, căci 
voiu pleca cu dumneata. OO 

— Nu se poate; gândește-te la oboseala 
drumului 

— Aceasta nu mă sperie, cum nu m'au spe- 
riat nici prime) iile zborului pe care l-am fä- 
cut. Vreau să fiu și eu de fată și nimic nu 
mă va putea abate de la hotir'rea mea. 

Contele de Martin'7 o priv: p'in de admi- 
ratie şi se gândi în sinea lui: 

Straşnică fată! Raul Bernard şi-a ales o 
logodnică foarte energică si trebue să-l feli- 
vit, 

Apoi se înclină zâmbind și zise: | 

~ Bineînleles că mă voiu supune vointei 


dumitale şi te voiu lua cu mine. 

— Dacă e aşa, să mergem în 'ată la maşin”; 
unde este? 

Işi luară rămas bun de la pilot, care le 
ură prietenosi zbândă în întreprinderea lor. 

Maşina aştepta la ieșirea aerodromului. E. 
ra un automobil mare de turism, cu două lo- 
curi obişnuite şi cu alte două Te rezervă. 

Contele de Martigny o rugă pe Mabel S'ane 
ley să ia loc lângă şofer, dar fata fi zise aces- 

la; 

— Dumneata dă-te jos de la volan, căci 
voiu conduce eu maşina, 

— Şi Ja asta: te pricepi? o întrebă contele 
de Martigny. 

Ea nici nu răspunse, di îi aruncă numai o 
privire, luă un aer de superioritate şi se ur- 
că la volan. 

Cont2le se aşeză lângă dânsa şi Mate! Stan- 
ley îi ziă: 

— Dumneata va trebui numai să-mi spui 
drumul. 

— Bine, ţi-l voiu arăta, 

Abia luaseră loc, când Mabel şi dădu dru» 
mul maşinei. 

Contele de Martigny mai văzuse femei și 
fete conducând automobile, dar așa ca Matel 
Stanley nu întâlnise încă niciuna. 

— Ai pornit bine, zise el cu admiraţie. 
Mergi ca fulgerul. 

Mabel Stanley era cu privirea atintită îna- 
inte şi părea că nici nu-l aute. 

Chiar când ajunseră prin străzi pline de 
lume, ea ñu micşoră iuțeala şi îşi făcu cale li- 
beră, claxonâni ca o nebună, 

Şoferul se aplecă înainte, îi puse mâna pe 
umăr şi o preveni: 

— Fiţi mai cu bägare de seamă, domni- 
Şoară, 

Cu o mișcare de nerăbdare ea îi cAdu mâna 
la o parte şi mări şi mai mult viteza. 

De multe ori se părea că în clipa ùrmä- 
toare se va, ciocni cu o altă mașmă. far cu o 
îndemânare vrednică de toată admiratia ea ṣa 
să se ferească şi trecea ca o nălucă pe lângă 
ele. 

În sfârşit ieşiră din oraş. 

Contele de Martigny răsuflă nșurat, căci 
acum âteastă fată în“răci'ă nu mai punea în 
primejdie. alte vieţi omenești, decât p? a ei 
şi pe aceea a tovarășilor săi. 
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Când ajunse pe şoseaua liberă, däJu ma- 
şinii adevărata viteză. Felul cum trecea coli- 
turile era o adevărată nebunie. (Coperta). 

Vântul îi luă şapca, dar ea nu făcu nicio 
mișcare ca s'o prindă, ci {inu mai departe vo- 
lanul cu mânuşițele ei mici, dar atât de si- 
gure şi puternice. 

— La răspâniia viitoare trebue s'ọ luăm la 
dreapta, o lămuri contele de Martigny, apoi a- 
dăugă: 

„Câteva sute de metri mai departe începe 
un 'urcuş destul de greu. 

Mabel Stanley dădu numai din cap, în 
semn că înţelesese. 

Lia răspântie trecu cotul micșorâni puiin 
îuţeala, dar îndată ce-l depăşi o mări iar și 
urcă dealul cu o viteză nebună, Când ajunseră 
sus şi drumul mergea iar drept înainte, ea spu- 
se primele cuvinte contelui de Martignv: 

— Maşina e bună] 

Apoi tăcu iar multă vreme şi nu mai răs- 
punse nimic când contele de Martigny vru să îns 
ceapă o conversaţie. 

El făcu încercarea de mai multe ori, fără 
niciun rezultat însă, aşa că în cele din urmă 
renunţă, 

După ce merseră vreo trei ore şi străbătură 
o bucată bună da drum, el o întrebă pe Mabel: 

— Nu vrei să te mai înlocuiască și sofe- 
tul? 

Drept răspuns ea clătină numai capul. 

‘Contele de Martigny avu tot timpul s'o exa- 
minez4 cu amănunțime. 

Tânăra fată avea un profil foarte frumos 
Bi părea şi mai frumos, căci vântul îl dădea 
părul înapoi, descopeerindu-i fruntea lată şi in- 
teligentä. 

Paul Bernard avusese gust bun! 

Indată ce-l va revedea, îl va felicita pentru 
alegerea, pe care o făcuse, 

Cu toată viteza mare cu care merseseră, 
ajunseră abia pe înserate la Sandy, Creek. 

Era într'o Sâmb*tă. Când se opriră în fața 
cârciumei lui Sam, auziră înăuntru mare găli- 
gie. Ca întotdeauna spre sfârşitul săptămânei 
căutătorii de aur se adunaseră [a Santy Creek 
Și îşi petreceau timpul jucând cărți şi bånd. 

Mabel Stanley opri mașina cu o mişcare 
bruscă şi sări jos. Contele de Martigny și şo- 
ferul făcură la fel şi o urmară în cârciumă. Se 


părea hotărit că ea luase conducerea în toate 
privinţele. 

Când apărură înăuntru, sgomotul încetă și 
căutătorii de aur se uitară cu nedumerire la oas- 
petii aceștia târzii. 

Sam ieși de după tejghea, veni întru în- 
tâmpinarea lor, îi salută şi întrebă, politicos; 

— De unde veniți aşa de târziu?.,. Cu ce 
vă pot servi? 

Mabel Stanley îi răspunse: 

— Venim dela Sidney... Spune-mi, te rog, 
cunoști pe mister Wilkens? 

— Wilkens?,.. Sam clătină capul. Nu. acest 
nume mi-e necunosent 

— Numele poate, dar sunt încredinţată, că 
pe omul care se numeşte astfel îl cunoşti bine, 

— Ce întăţişare are? 

Mabel Stanley se întoarse spre contele de 
Martigny şi îi zise: 

— Deserie- te rog, domnule conte. 

Când Sam auzi titlul de conte. făcu ochi 
mari şi se uită uluit la Axel de Martigny. 

Un om atât de nobil nu mai pusese până a- 
lunci piciorul în cârciuma lui. Ce vroiau oare 
aceşti oaspeți de la dânsul? Cu ce scop, veniseră 
în sălbătäcia aceasta? 

Contele de Martigny începu: 

-— Nu e mult de când mister Wilkens a, 
căutat aur prin ținutul acesta. Se deosebește 
în primul rând de alți oameni, fiindcă are pe 
faţă nişte urme cari... 

Sam îi curmă repede vorba, 

— Atunci nu e altul decât Crestatul. Fi- 
rește că pe acesta îl cunosc bine. Il căutaţi 
cumva pe el și pe fiica lui? 

— Aşa dar ştii tot? îl întrebă de astă dată: 
Mabel Stanley. 

— Fata a; fost răpită de blestematul acela 
de Chinez chiar de aici, din casa mea, 

— Ştim unde se află şi vrem s'o luăm 
de acolo. Avem însă nevoie de catâri. Poţi să 
ne pui vreo câţiva la dispoziţie? 

— Nu mai am decât unul singur, căci pe 
ceilalți mi ian furat ticăloșii de Chinezi în 
noaptea când au răpit fata. 

— Unul nu e deajuns. Unde mai putem 
găsi alţii? 

— Fi băieţi, ia spuneți, care dintre voi 
vrea să-şi împrumute catârul domnişoarei? 
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Minerii ştiau despre răpirea, Feliciei' de Maj 
tigny, Intre ei era și Billy, fostul tovazăş al 
Crestatului, care ieși din rând şi zise: 

— Toţi suntem gata să dăm catârii, dacă e 
vorba să dăm ajutor pentru căutarea, fetei Cre- 
statului. Ce ziceți, băieţi, nu-i aşa? 

— Așa e cum spui tu, Billy, răspunseră 
toţi întrun glas. 

Billy se întoarse din nou spre Mabel Stan 
ley şi îi zise: 

~- Eşti străină prin ţinuturile acestea? 

— Da. 

— Atunci ai nevoie şi de o călăuză, 

~ Mi-ar fi foarte plăcut dacă aş găsi pe 
cineva care să cunoască locurile şi în care 
să mă pot încrede. 

— Vă volu călăuzi chiar eu. 

Mabel îi întinse mâna şi îi mulțumi. 

Căutătorii de aur, cari ascultaseră întreaga 
convorbire, strigară cu toții în gura mare și 
vorbind toţi odată: 

~- Vom pleca cu toţi în căutarea fetei. 
Vom pune mâna pe Chinezi şi îi vom învăţai 
minte să mai răpească şi altădată fete albe. 

— Dar pe ce animale vom călări, dacă 
vreți să veniţi toți? întrebă, Mabel Stanley. 

— Avem destui catâri de cari ne servim 
pentru .căratul bagajelor. şi poverilor. Când ples 
căm? Chiar acum? 

Mabel Stanley se vită întrebător la con- 
tele de Martigny. 

— Dumneata de ce părere ești? 

— Dacă avem o călăuză bună, na o nicio 
primejdie şi am putea, pleca îndată, 

—. Bine, plecăm, 

— Nu va fi prea, obositor pentru dumneata, 
după ce am făcut drumul lung cu maşina şi 
ai condus singură tot timpul? 

— Nicidecum; nu te îngriji de mine. 

indat ce. căutătorii de aur auziră că g 
vorba să plece îndată, izbucni un adevărat tus 
mult. Vorbeau şi strigau, își goliră în grabă 
pabarele care mai rămăseseră pline pa mese, 
pe urmă se duseră să pregătească în grabă 
catârii pentru drum. 

Sam dădu nouilor oaspeţi vin, apoi îi lăsă 
singuri, spre a îngriji de catârii pe cari aveau 
să călărească, ei. După vreo jumătate de oră 
se. întoarse şi zise mulţumit: 


— Totul e gata. Băieţii au şi incălecat 
şi vă aşteaptă. 

Mabel Stanley şi contele de Martigny. ieşiră 
după dânsul. Şoferul avea să rămâie pentru 
paza mașinei, 

Afară contele de Martigny se sfătui cu Billy 
şi îi dădu lămuriri asupra locului unde Raul 
Bernard sărise cu paraşuta, 

Billy, încuviinţă din cap şi răspunse 

— Fii fără grijă, îi vom găsi. 

Făcu un semn camarazilor şi toţi porniră 
la, drum, In frunte călăreau Mabel Stanley, cons 
tele de Martigny şi Billy. 

Nu erau de mult pe drum, când la oris 
zonf începură să se arate nori negri. Billy, sa 
uită spre cer şi zise: 

— Pare să vie o furtună straşnică, Pa aici 
pe la noi, când vin vijeliile, nu e de glumit, 
Sunt grozave, 

— Eşti de părere să ne întoarcem? 

Inainte ca Billy, să poală răspunde contes 
lui de Martigny, la această întrebare, Mabel Stan 
ley se împotrivi şi zise: 

„— Nu se poate să ne întoarcem; mergem 
mai deparie. Ce ne pasă dacă tună şi fulgerăa 
Chiar dacă va ploua cu găleata, nu ng vom 
topi. 

Energia, şi voinţa de fier a tinerei fete erau 
vrednice de toată admiraţia. 

Dar numai. ea ştia pentru ce ţinea atât da 
mult să nu se întoarcă din drum: lupta pentru 
bărbatul pe căre îl iubea din tot sufletul. 

Poate tot va reuși să-i câştige dragostea, 
dacă îi va dovedi că e în stare să: lacă orice 
pentru dânsul, că e gata să aducă orice jertfă, 

Avea credința nestrămutată că dragostea 
ei mare și frumoasă va reuși să deștepte şi în 
sufletul lui Raul acelaşi simţimânt puternic, 

Pentru dragostea aceasta era gata să facă 
orice şi hotărârea, ei era nestrămutată, 

Furtuna izbucni, mai grozavă decât se as 
şteptaseră, chiar căutătorii de aur, cari cunoe 
şteau aceste izbucniri năvalnice ale naturii prin 
acele ținuturi, © . 

Ploaia, le biciuia, faţa, îi udă până la piele; 
dar niciunul din ei nu murmură. Erau oameni 
tari, deprinşi cu toate, aceşti mineri din munții 
Australiei. Inaintau cu bărbăție, căci era vorba 
să dea, ajutor unui bun camarad de al lor. 
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856. — Ca în povești, 


Doamna Elisabeta Bergère nu rămase prea 
mirată când zări pe fiul ei intrând în odaie, 
însoțit de Ethel. 

Zâmbind prietenos, ea întinse tinerei fe- 
mei amândouă mâinile şi zise: 

— După cum văd, Alfred nu s'a înșelat 
când a avut nădejdea că vei veni pe la noi, 
îndată ce vei alla de îmbolnăvirea mea. Asta, 
e tare frumos din partea dumitale și îți mul: 
țumesc din tot sufletul. 

Ethe! nu fu în stare să vorbească, 

Era. atât de mişcată, încât nu găsi îndată 
cuvintele potrivite. 

Rămase cu privirea aţintită la faţa palidă 
şi brăzdată de griji a bătrânei femei şi nu 
putea să-şi ia ochii de la acei ai bolnavei, în 
cari se putea citi o dragoste mare şi multă bu- 
nătate. 

In sfârşit se reculese, se aplecă asupra mâi- 
nilor ofilite ale bătrânei şi le sărută, 

Doamna Elisabeta Bergère le retrase re- 
pede şi zise: 

— Ce faci, copila mea? Dacă ţii să-mi dai 
o sărutare, atunci sărută-mi fruntea sau obrajii 
şi nu mâinile înăsprite de muncă. 

Ethel se uită sfioasă la doamna Bergère şi 
murmură,: 

— Adevărat? Imi daţi voie? 

Bolnava dădu din cap. 

— Sărutarea dumitale mă va însănătoși 
poate, copilă dragă. Băiatul meu mi-a spus că 
eşti o mică vrăjitoare. 

Ethel se aplecă asupra holnavei şi o să: 
rută cu multă dragoste. 

Făcând aceasta, se simţi cuprinsă de un 
simţimânt de adâncă, venerație şi fericire, ca 
şi când și-ar fi regăsit mama, pe care abia o 
cunoscuse, 

Timp de câteva clipe domni tăcere în o 
daia unde se aflau cei trei oameni, 

Femeia bătrână şi cea tânără se uitară ana 
la alta, privirile lor se adânciră şi pe fețele 
lor se putea citi că simțeau simpatie una pen: 
tru alta. 

— Cât de mult trebue să mă îi schimbat, că 
am reuşit să cuceresc inimile acestor oameni 
de treabă! gândi Ethel şi zâmbi visătoare,” 

Iubirea părea să fie într'adevăr o vrăji- 
toare mare, care ştie să facă minuni, 


„În sfârsit Alfred. Bergère rupse tăcere 
şi zise: 

— Dacă n'aș fi căutat-o pe domnişoara, Et- 
hel, dragă mamă, nu știu dacă ar fi păsit dru 
mul care ‘duce la casa noastră, 

Ethel se întoarse spre el, 

— Ba drumul îl găsisem, domnule Ber- 
gère, numai 'cea din urmă parte a acestui Arum 
n'am îndrăznit s'o străbat singură. 

— Atunci e bine că Alfred ti-a iesit în 
întâmpinare, zise bolnava, 


— Da, mamă, căci altfel am fi așteptat în 
zadar pe acest oaspe drag. 

— De altfel nici nu e ugor pentru o femeie 
de a se hotărî să vie la mama bolnavă a unui 
bărbat pe care l-a cunoscut abia cu puţine zile 
în urmă, întregi doamna Bergère. Te pot în- 
țelege prea bine, dragă domnişoară Ethel. 

Spunând aceste cuvinte, mângâiă obrajii 
tinerei femei și îi zâmbi cu dragoste. 

Apoi întorcându-se spre fiul ei, adăugă: 
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Nu vrei să ospătezi cu ceva pe un mi- 
safir atât de drag, Alfred?... Du-te repede şi 
pregăteşte cina. Cred că în lovărăşia voastră 
voiu mânca şi eu cu mare poită. 

— Da, mamă, mă duc repede, răspunse 
Alfred 

Prin această cerere: a: bătrânei, Ethel se 
simţi şi mai stingherită. Putea să primească ea 
ceva de la aceşti oameni cari se aflau într'o 
situaţie atât de grea? 

Şi. Ethel, care întotdeauna fusese servită 
de o droaie de servitori, care niciodată nu pu- 
sese mâna spre a da un ajutor în gospodărie, se 
simți îndemnată să puie întrebarea: 

— Nu pot fi și eu de vreun folos? 

Alfred Bergère făcu un gest de împotrivire. 

— Nu, nul.. Voiu îngriji eu singur de tot 
ce trebue făcut. 

— Mi-ar. face multă plăcere... răspunze 
Ethel şi din tonul cu care pronunţă aceste cuvin- 
te se putea înțelege că vorbise din suilet, cu 
toată, sinceritatea. 

Bolnava îi luă mâna şi o rugă: 

— Cât timp Alfred va pregăti tot ce tre- 
bue pentru masă, te rog să rămâi cu mine, 
draga mea copilă, şi ţine-mi puţin de urât, căci 
doctorul a spus că ăsta va fi cel mai bun 
leac pentru mine. De aceea sunt atât de bucu- 
roasă că ai venit la noi şi că te văd lângă mine. 
Imi vei 'ajuta, să alung toate gândurile negre 
şi triste. 

Bătrâna aruncă o privire spre uşa care 
se închisese în urma lui Alfred Bergère, se a: 
plecă mai aproape de Ethel și îi spuse în şoaptă: 

— Sunt atât de îngrijorată din pricina bä- 
iatului meu! 

— Dar n'ar trebui să fiți, dragă doamnă. 
Bergère. 

— E uşor de spus, scumpa mea copilă, 
dar o mamă are întotdeauna griji, mai cu seamă 
când e vorba de singurul ei copil. Nici nu 
pot să-ți spun cât de mult m'am speriat ieri, 
când am aflat că şi-a pierdut slujba. Neno- 
rocirile s'au abătut și prea multe deodată a- 
supra noastră. Intâi furtul planruilor. . apoi ve- 
stea cea grozavă... Nu e de mirare că m'au 
doborât. Astăzi însă, mă simt mai bine şi vreau 
să mă însănătogez cât mai curând, mai cu sea- 
mă acum când Alfred îmi va împlini poate cea, 


mai fierbinte: dorință a mea. Cred că ştii ce 
vreau să spun, domnişoară Ethel? 

Incurcată, Ethel se uită în altă parte, cău- 
tând cuvintele pentru un răspuns potrivit. 

Ea, care de obiceiu avea atâta prezenţă 
de spirit şi ştia să facă față oricărei situaţii, 
nu știu în clipa aceea ce să răspundă acestei 
femei modeste. 

___ Bolnava urmă cw un zâmbet plin de fe- 
ricire: 

— Sunt încredinţată că ştii. Noi femti'e 
avem urechi bune şi ochi ageri, așa că ne 
dăm îndată seama ce se petrece în sufletul unui 
bărbat. Oricine ar putea; vedea că Altred al 


meu e îndrăgostit nebun de dumneata, nu-i așa 


Ethel? 
— Doamnă Bergère, eu. 


În ei 
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„Problema lecturii pentru tineret se pune mereu cu aceeaşi 
acuitate, Pedagogii și părinții caută necontenit cartea ` potrivită 
pentru copii, cartea din care mintea fragedă a băiatului și fetei 
Să tragă cât mal mult folos. 

Acelora cari n'au găsit-o încă, vrem să le venim în ajutor. 
Apare şi la noi o -publicațiune săptămânală, care de peste doi 
ani de zile face deliciul tinerilor lectori de ambele sexe. E vorba 
de „Aventurile echipajului Dox“, în care sunt descrise minus 
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dând mările și oceanele, fac descoperiri inferesante, vin în 
ajutorul celor mnăpăstuiți, și-și trăiesc viața din plin; așa cum 
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prin faptele ce aduce Ja îndeplinire şi: poate fi numit pe drept 
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Dar nu numai atât; „Aventurile echipajului Dox“ 
— din câte au- apărat până azi:106 numere îmbină în chipul 
cel mai fericit frumosul cu utilul . în fiecare săptămână autorul 
ne pua prin alte meleaguri ale pământului, ne face cunoștință 
eu locuri și oameni nowi, ne descrie in chip popular și amuzant, 
fauna şi flora, terestră.şi acuatică, moravuri necunoscute, etc, etc. 
Qeografle, istorie, etnologie, botanică.: zoologie, toate ştiinţele 
omeneşti sunt redate printre picături, cum s'ar zice, şi ne rămân 
fără voie în minte, căci le inghițim: odată cu descrierea unor în: 
tâmplări amuzante sau emoţionante, 

Vin vacanțele, părinți! Copiii vești vor începe să hoină- 
rească pe maidane sau să colinde. străzile, de unde nu pot învăţa 
mare lucru, Dacă vreţi. să vă îngrijiţi de sufletul şi mintea lor 
atunci când scapă d2 sub' controlul școlii, dați-le să citească cea mai 
Instructivă, cea mai distractivă și cea mai ieftină publicație 
pentru tineret; „Aventarile echipajului Dox‘ 
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— Nu trebue să roșești, copila mea dragă, 
şi nici nu vreau să mai vorbesc despre asta, 
dar aş îi fericită, nespus de fericită, dacă bă- 
iatul meu mi-ar aduce o fiică în casă. Până 
acum nu i-a prea plăcut niciuna, căci nu faca 
parte din acei bărbali care aleargă după aven- 
turi uşoare. Are o fire serioasă și asta nu placa 
femeilor din ziua de azi. Unui craiu îi se a- 
runcă femeile în braţe. Alfred al meu n'a avut 
noroc în dragoste până acum și cu atât mai 
mult mă bucur, sperând că în sfârşit a găsil 
femeia potrivită pentru dânsul. Nici nu pot să-ţi 
spun, dragă domnişoară Ethel, cu câtă înflă. 
cărare şi dragoste vorbeşte de dumneata. Pari 
să fii întradevăr o mică vrăjitoare și atum 
mă voiu grăbi să mă fac bine cât mai repede, 
căci boala mea ar turbura o fericire tânără, 
Aibi însă puțini, răbdare, copila mea, și în 
curând şi aceste umbre care ne întunecă de- 
ocamdată viața, vor dispare, 

Când Alfred Bergère intră iar în odaie 
convorbirea, celor două femei Ină sfârşit, ceea 
ce pricinui o mare părere de rău tinerei femei, 
care ar fi putut s'o asculte ceasuri întregi pe 
mama lui Alfred. 

li era ca și când aceasta i-ar fi spus o 
poveste minunată şi ca un vis din basme iso 
păru tot ce se petrecea în clipele acelea cu dân- 
sa, 

li ajută lui Alfred să puie masa. po cara 
a trageră lângă patul bonavei, 


Apoi tot se duse şi ea în mica bucătărie, 
pentru azi Biata lui Alirod la ceea ce mai avea, 
de făcut acolo, 

In ochii lui se ivi o sclipire de fericire a 
dâncă. 

— E atât de frumos că ești aici, îi spunea 
el mereu. Atât de frumos, încât aproape aş 
mulțumi destinului care a adus boala mamei. 

Ethel făcu un gest ce spaimă. 

— Pentru Dumnezeu, nu vorbi așa; e un 
păcat... A 

— Ba nu, eăci buna mea mamă se simte 
iar mai bine şi doctorul m'a încredințat că orf- 
ce primejlie e înlăturată, mai cu seamă acum 
tând dorul de viaţă s'a redeşteptat din nou în 
sufletul ei. 

— Mulţumesc lui Dumnezeu că ai scăpat 
cel puțin de această grijă. 

— Şi asta ti-o datorez numai dumitale, dra- 
gå Ethel. 

— Mie? Doar n'am făcut nimic spre a 
contribui la însănătoş'r2a mamei dumitale?! 

— Ba da, căci din clipa când i-am povestit 
mamei despre dumneata, a. și început o îmbu- 
nătăţira a sănătății ei. Vrea, să ia şi dânsa parie 
la fericirea băiatului ei. Dar... 

Deodată fața Jui Alfred Bergère se întune:ă; 
si pe buzele lui se ivi un zâmbet trist, Apoi 
urmă: 

— Cum se poale gânti la fericire un om 
fără lucru, ale cărui mici economii se vor fi 
irosit în curând?! El nu poate decât să pri- 
vească de departe la fericirea altora, căi lui 
însuși nu-i este îngăduit să fie fericit. 

La auzul acestor cuvinte Fthel nu se mai 
putu stăpâni. 

Cuprinsă de patimă, îl îmbrătişă pe Alfred 
Bergère, se lipi strâns ce dânsul şi îi zise cu 
glasul sugrumat de emotie: 

—: Pa da, iubilul meu, trebue să ai şi tu 
parte ue fericire, trebue so cucereşti, căci feri” 
tirea ta e şi a mea. N A 

In clipa aceea toate îndoielile lui Alfred 
Bergère dispărură, nu mai ascultă de vocea ra- 
țiunii, ci văzu în fața lui numai doi ochi stră- 
lucitori cu priviri pline “e dragoste, şi o gură 
care cerea să fie sărutată, 

O cuprinse pe Ethel în braţe, o strânse cu 
atâta putere ca şi când n'ar mai fi vrut să-i 
dea drumul niciodată şi îşi apăsă buzele în- 
fierbântate de patimă pe ale ei. 


Amândoi se sculupdară în marea fericirii, 
a desmierdărilor de dragoste. 

Abia când apa pe care o pregătiseră pen 
tru ceaiu începu: să fiarbă în clocote şi se re 
vărsă, se despăriră speriaţi, se uitară unul la 
altul ca şi când s'ar fi deşteptat dintr'un vis 
ȘI rămaseră apoi încurcați, cu och'i în pământ, 

Deşi în ultimele zile doriseră amândoi a 
cestă clipă hotăritoare, acum când venise îm 
sfârșit, părură ei înșiși surprinşi. 

Timp de câteva minute domai tăcere a 
dâncă, 

„_ Alfred Bergère luă vasul cu apă tierbin'a 
ȘI opări ceaiul, pe când Ethel, încureată şi! 
emoţionată, așeză tacâmurile pe o tavă. 

Dar după scurt timp privirile lor se îns 
tâlmiră din nou. 

Işi zâmbiră, se îmbrățişară iar și se să 
rutară, 

Pe când își desmierda ubia, Alfred Ber- 
gère murmură: 

— Sunt atåt de fericitcă te-am găsit, Ritel 
scumpă. Pen!ru întâia oară în viaţa mea ami 
întâlnit o femeie către care m'am simțit atras 
din prima clipă când am văzut-o. Când te-am 
zărit în adăpostul unde ne ascunsesem amân= 
doi în ziua când ne-a, prins ploaia, mi s'a pă-ut 
că o rază de soare a străpuns norii spre a-mi 
Inmina, calea vieții. 

Ethel îl ameninţă, zâmbind cu degetul și 
fi zisa; 

—- Eşti un linguşitor. 

— Nu e felul meu de a spune vorbe ġe- 
parte, ci vorbesc din convingere şi din toată 
inima, scumpa mea Pihel. Imi eră ca și când. 
soarta mi te scosese în cale, spre a îndrepta 
răul pe care mi-l făcuse în timpul gin urmă, 

Ea năli și îl privi eu oarecare teamă. 

— Poate aşa şi este, dragul meu Alfred, 
răspunse Ethel govăitoare şi chibzui câteva cli 
pe, dacă n'ar fi bine să-i spuie acum cine ese 
ea în realitate. 

li era oare îngăduit să-și clădeastă feri- 
dred pe o minciună? 

Venise gace timpul spre a-i face 0 aseme- 
neg mărturisire? Presimţea că Alfret. Be-găre 
se va speria. că îi va trebui mult timp pentru 
a se deprinde cu gântul că ea nu era accea 
pe care o iubise, cu iteia că era cu totul ela... 
şi atunci...?! 

Un zâmbet plin de dor îi flutură pe buze. 
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Voia să mai guste câtva timp această fe- 
picire tainică, acest vis frumos ca un basm cine 
r'o lume de minuni. 

Niciodată nu vor mai veni clipe atât de 
fermecătoare ca acele de îață, când el o crecea 
o fată săracă, când o iubea numai şi numai 
pentru dânsa, când nu ştia că în realitate e mi- 
lionară, o prințesă a dolarilor! 

Şi repede, ca şi când i-ar fi fost teamă 
să nu șteargă pentru tot'eauna străluci:e., a- 
cestei. clipe de isricire, ea urmă: 

— In viaţă se întâmplă de multe ori că o 
nenorocire atuce după sine o mare fericire; 
scumpul meu Alfred. 

El dădu din cap cu o mișcare gravă. 

— Eu cel puțin pot spune asta din tot 
sufletul, Ethel, căci tu eşti pentru mine fericirea 
care 'mă face să uit toate loviturile grozave 

care mi le-a dat soarta neîndurată şi cru ă, 
ar ce pot fi eu pentru tine?... Nimic şi iar 
nimic... stau în faţa ta cu mâinile goale, 

— Nu vorbi aşa, Alfred; tu. eşti mai bo- 
gat decât îţi închipui, îmi dăruieşti mai mult 
decât poţi bănui. 

— Cum ar îi cu putinţă așa ceva? 

— Nu mă întreba, Alfred, şi nici să nu 
măsurăm care din noi doi dă celuilalt mai 
multă fericire, ci să ne bucurăm că dragostea 
atotputernică și făcătoare de minuni a hotărit 
să ne întâlnim în calea, vieții. 

— Și cu toate acestea mi-e teamă de vii- 
tor, Ethel. Poate ar fi fost mai bine pentru 
noi amândoi, dacă am fi ascultat mai mult de 
vocea, rațiunii decât de aceea, a inimilor noa- 
stre. 

— Nu vorbi așa, Alfred, nu turbura această 
clipă atât de minunat de frumoasă cu mustrări 
gi îndoieli, 

E! o cuprinse din nou în braţe ŞI O strânse 
la piept, se uită iar adânc în ochii ci şi îi 
spuse în șoaptă: 

— Aş vrea să gust cu atâta bucurie acea- 
stă fericire, iubita mea Ethel, să n'am nicio 
alta dorință, dar e dat celor cari se iubesc 
să aibă mereu dorințe noui. Ce frumos ar fi 
dacă n'aș îi nevoit tocmai acum să-mi caut 
altă slujbă, dacă nu mi s'ar fi furat însemnă: 
rile și planurile invenţiei mele, căci atunci am 
putea să ne croim îndată calea vieţii, am putea 

* ne gândim chiar acum la căsătoria noastră, 


am putea să ne cumpărăm la țară o căsuță fru- 
muşică, un cuib cald pentru dragostea noastră 
atât die mare și îrumoasă. Dar deocamdată, în 
împrejurările grele de față, nici nu ie putem 
gândi la așa ceva. Fericirea noastră ar fi în- 
tunecată de griji. 

— Ba nu, vom avea soare, Alfre], soare 
cald și luminos. Tot ce dorim în su'letele noas- 
tre iubitoare, se va înfăptui. 

Alfred Bergère avu un zâmbet amar. 

— Atunci ar trebui să fii într'adevăr ô vră- 
jitoare. 

— De unde știi că nu suni, dragul meu AF- 
tred? Poate la nașterea mea o zână binevoi- 
toare mi-a pus ca, dar în leagăn puterea de a 
înlățura grijile acelor care îmi sunt dragi şi 
de a preface o colibă într'un palat? 

— Cum ar fi cu putință aşa ceva? Dear 
eşti o fată săracă. 

— Care s'ar putea, preface însă în'r'o prin- 
să, 

El o sărută iar şi îi şopti cu drag: 

— Micuța mea prostuţă şi visătoarel 

Ethel Drof era fericită. Ii venea să plângă 
şi să râdă în acelaşi timp şi ar fi vrut ca a 
ceea clipă — cea mai fericită din toată viala 

— să nu se mai sfârșească niciozată. 

Ar fi vrut să-l asculte neîncetat pe Alired 
Bergăre. 

Deodată amândoi îşi aduseră aminte da 
bolnavă şi se priviră ca doi vinovaţi, 

— Doamne, am vitat cu desăvârşire da 
sărmana mea mamă, murmură Alfred Bergère. 

— Hai să mergem repele la dânsa, răs 
pune Ethel, luând tava cu căşti. 

Tânărul inginer o mai opri niţel, 

— Așă, acum putem merge, zise el mulța- 
mit, după ce îi acoperise obrajii si buzela 
cu nenumărate sărutări. fierbinți. 

„Când intrarä în odaia unde s2 aTa doamna 
Bergère, aceasta îi privi zâmbini, 

Ethel ţinea, ochii în pământ și Alfred pë- 
rea cam încurcat. Doamna Bergère bănuia, de 
ce întârziaseră atât de mult cei doi tineri şi 
zise; 

— Ei, ah pregătit tot?... N'ați uitat nimic? 

Tinerii nu prinseră îndată subințelesul 
acestor cuvinte şi Ethel murmură: 

— Nădăjduiese că veți îi mulțumită, dogm- 
ng Bergère, 
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___ Bătrâna surâse' şi clipind din ochi spre 
fiul ei, răspunse: | 

— Cred şi eu că voiu îi mulțumită, 

Ethe? şi Alfred schimbară o privire furișă. 

Cum doamna Bergăre ceru de mâncare, a- 
pdi începu să povestească întâmplări din viaţa 
pi, cei doi îndrăgostiți nu-i destă nuiră ce fä 
cuseră atâta vreme singuri în bucătărie, 

Nici doamna Bergère nu le puse vreo în- 
trebare, voind să le lase plăcerea de a se bu- 
cura de taina, lor. 

După ce trecu iar vreun ceas, se pre- 
ficu obosită şi îi rugă s'o lase singură, îi spr- 
ge însă lui Altred s'o conducă pe Ethel acasă. 

„— Poţi să pleci fără nicio grijă, îi zise ea, 
Simt că voiu dormi foarte bine, far ţie nu o 
gă-ți strice o plimbare, după ce ai stat toată 
ziua, în: casă, lângă patul meu. 

Ethel întinse bolnavei mâna, spre a-și lua 
pimas bun. 

Doamna Bergăre o atrase spre ea, îi luă 
capul în mâinile ei uscate şi se uită lung în 
ochii ei. 

— Vreau să mă însănătoşesc repede ch să 
am şi eu parte de fericirea voastră, îi gopti 
ea la ureche. 

Adânc mișcată, Eih-] căzu în genunchi lân- 
gă patul bolnavei. 

— Rugaţi-vă lui Dumnezeu să ne dăruiască 
o fericire mare, îi spuse ea, luându-i amân- 
două mâinile într'ale ei. 

Doamna Bergăre dădu din cap cu credinţă 
şi răspunse încet: 

— Da, va, fi o fericire mare; presimt asta, 
Revino cât mai curând Ia noi, copila mea, dragă, 

— [mi dați voie? 

— Imi vei face o bucurie nespus de mare, 
Žar lui Alfred şi mai mare. Nu-i așa, dragul 
meu băiat? 

— Da, mamă. 

Ethel trebui să lupte din răsputeri ca să nu 
izbucnească în lacrimi, dar erau lacrimi de 
fericire, de bucurie adâncă şi cu vocea, tremu- 
rătoare de emotie, răspunse: 

— Yoiu veni mâine şi în toate zilele, 


857, — Pe bord, 


Nauiragiații văzuseră bine. Vaporul care 
venea spre i, se opri. 


Cu pânza umflată de vânt, se îndreptară 
spre vapur. 

Misionarul, care şedea, la proză, reuși să 
a co numele vaporului: „Preşedin'ele Lin. 
col“. 

De-alungul parapetului stăteau călătorii și 
oamenii echipajului, care le făceau semne, 

In sfârşit se apropiară şi timonierul strân- 
se pânza. 

Barca se up. ue wupul ur.aș al vaporutui 
pi scara fu lăsată până la suprafața apei. Ti- 
mohierul prinse un cârlig și legă barca, 

Marinari coborâză de pe vapor şi ajutară 
pe Dolores să se urce, apoi luară şi copila, 
Misionarul şi timonierul se urcară singuri, pa 
când vreo câţiva marinari săriră în barcă. Frân- 
ghii fură lăsate în jos, barca fu legată de ele, 
apoi trasă pe bord cu macaraua. 

Când cei salvaţi păşiră pe punte, tură, îns 
conjurați de călători şi asaltați cu nenumărate 
întrebări, care urmau atât de rep?de una după 
alta, încât nici nu le putură răspune. 

Învălmășeala era atât de mare, încât cei 
salvați erau cu desăvârșire zăpăciți... 

"Câteva doamne o luară pe Darling în brate 
o desmierdară şi o sărutară, încât micuța nici 
nu mai ştia ce se petrece cu ea. 

Căpitanul vaporului își făcu loc printre 
călători şi o salută întâi pe Dolores. ` 

— Vă urez bun venit pe bordul vaporului 
„Preşedintele Lincoln“, Sunteţi naufragia'i de 
pe vaporul „Paragon“? Am citit acest nume 
pe barcă. 

— Da, soţul meu a fost căpitanul vasului 
„Paragon“. 

— A rămas la postul lui când s'a scufun- 
dat vaporul? 

— Da, în clipa scufundării, era pe puntea 
de comandă. 

Căpitanul duse mâna la chipiu ca și când 
ax saluta pe camaradul mort la datorie şi zise: 

— A fost un om care şi-a făcut datoria 
pâni la moarte. Cinste amintirii Jui! 

[i strânse încă odată mâna doamnei Barna- 
be, arătându-i prin aceasta compătimirea lui 
sinceră, apoi o întrebă: 

— Ce curs avea vasul „Paragon“? 

— Spre Sidney, 

— Imi pare foarte rău că nu vă pot duce 
acolo, căci noi mergem la Vancouver. Cred în: 
să că acum vă ieste tot una unde veţi mergei 


e 1092» 


— Ba nu; m'aș duce cu plăcere la idney, 
unde am pe fratele și pe fiica mea. 

Căpitanul făca un gest prin care vru să-şi 
exprime părerea, de rău. 

— Vă înțeleg dorința, dar nu pot să vo 
îndeplinesc. Deocamdată veţi avea nevoie de 
linişte şi odihnă, nu-i aşa? 

Dolores dădu din cap. 

— Mă simt într'adevăr istovită, căci am 
trecut prin încercări foarte grele, 

— Îmi veţi povesti mai târziu. Deocamdată 
voiu îngriji să vi se dea o cabină. Fetiţa, e fot 
a dumneavoastră? 

— Nu, e fiica unei perechi care călătorer 
cu vaporul „Paragon“. Tatăl a pierit în valuri 
odată cu vaporul, iar mama a murit a doua zi, 
după ce a fost aruncată cu noi la țărmul une! 
insule. 

— Vrei însă să ii copila la dumneata” 

— Da, căci de străini s'ar teme. 

Căpitanul chemă o chelneriţă și îi porunci 
să îngrijească de Dolores și de micuța Darling. 

— Ti vei da doamnei o cabină de clasa, în- 
tâia, adăugă el. 

Dolores mulțumi căpitanului, apoi o luă 
pe Darling de mână și urmă pe chelneriţă. 

Aceasta îngriji de ea cu multă dragoste. 

li pregăti o baie, îi aduse rufe curate, î- 
poi Îl zise: 

— Mai târziu, după ce se va fi odihnit, îi 
voiu da și fetiţei o cămașă. Trebue s'o croiese 
întâi dintr'una de ale mele. 

O ajută pe Dolores să-şi facă baia, apoi o 
spălă pe Darling. făcu paturile pentru amân- 
două și le acoperi cu plapoma. Pentru Dolores 
aduse o supă caldă, iar pentru fetiţă lapte. 

-— Aşa, acum vă doresc somn dulce. fu 
o jumătate de oră înainte de masă voiu veni din 
nou să vă trezesc, Vă voiu aduce şi o altă co- 
chie, căci pea dnmneavoastră n'o mai puteţi 
îmbrăca, e toată sfâșiată şi murdară. 

Dolores vm să-i mulțumească, car ea nici 
nu mai auzi, căci ieși grăbită. 

Uhelneriţa. se duse apoi la una din călă- 
toare pe care o cunoştea — o doamnă foarte 
bogată din Vancouver — și o rusă să dea 0 
rochie pentru sărmana naufragiată. 

Doamna Webster — așa se numea bogă- 
taşa — soția unui mare comerciant de lemniă- 
ie, nu se lăsă mult rugată, ba dimpotrivă se 
înflăcără la gândul de a putea fi de ajutor și 


dădu chuincrii nu numai o singură rochie, 
ci mai multe, precum și felurite rufe fine, pen- 
tru ca Dolores să poată avea schimburi pealru 
mai multă vreme, 

Când chelneriţa, îi povesti cå vr.a să coase 
o cămaşă peniru teliță, coamna Webster o lău- 
dă, însă zise: 

— Nu-ţi mai da osteneala, căci ai destul 
de lucru. Doamna Alert, pe care o cunosa 
bine, e cu fetita ei pe bord şi aceasta e cam 
de aceeaşi vârstă cu mica naufragiată. O voiu 
ruga să dea, din lucrurile copilei sale. E doar 
o datorie creştinească să ne ajutim unii pe alții. 

Se duse ea însăşi spre a o ruga pe doam- 
na Alert să-i dea lucrurile şi aceasta se învoi 
cu plăcere. Doamna Webster le predete chel- 
năriței spunându-i: 

-— Aşează-le toate frumos pe o masă; iată 
și puţină ciocolată pentru fetiță și o Sliclă cu 
apă de colonie pentru doamna Barnabe. Vreau 
sä aibă o mică bucurie când se vor deştepta, 
din somn şi să simtă că mai sunt oameni care 
nu-și părăsesc semenii la nevoie. 


După ce Dolores plecase, căpitanul vapo- 
rului „Preşedintele Lincoln“ intră în vorbă cu 
miSionarul și limonierul, care i se prezentată, 

Şi pe aceştia îi salută cu toată prietepia, a» 
poi măsurându-l cu privirea pe misionar, îi 
zise zâmbind: ` 

— Arăţi cu desăvârșire sălbătecit. 

— Infăţişarea mea nu te va mai surprinde, 
domnule căpitan, când vei afla toate prin câte 
am trecut. 

— Nu poți însă să rămâi aşa, ci trebue să 
te îmbraci cu alte haine. Avem pe bord unitor 
me de rezervă pentru marinari. Te voiu da pe 
mâna, casierului nostru, care va îngriji să ti $6 
dea toi de ce vei avea nevoie. 

Apoi îl întrebă pe timonier: 

— Aș vrea să te angajez pe vaporul meu; 
te învoieşti? 

_— Cu cea mai mare bucurie, căci aş fi îne 
cântat să am îndată iar un loc bun. 

— Atunci ne-am înţeles. Hi dau trei zile 
de odihnă, pe urmă îţi vei începe serviciul, 

Ii întinse mână, apoi chemă pe casier, că- 
ruia îi încredință pe cei doi naufragiați. 

In sala marinarilor fură luati în printe dë 
către bărhior, care îi tunse și îi rase. După cs 
isprăviră cu această parte a toaleiei lor, timo- 
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nierul se uiti foarle surprins la misionar şi îi 
zise: 

— Nu mi-aş fi închipuit niciodată că sub 
barba, cea mare cu care te-am găsil, se ascunde 
o faţă atât de simpatică. 

Misionarul zâmbi, se uită în oglindă şi răs: 
punse: l 

— Şi eu mă mir, căci aproape nu mă mai 
recunosc cu Însumi. 

Cu ei nu se făcură atâtea formalități cum se 
tăcuseră cu doamna Barnabe. Timonierului i 
se dădu un pat în sala marinarilor, iar misio- 
narului o cabină de clasa doua. Apoi li se dă- 
dură vestminte de pânză şi în urmă o mâncare 
bună și hrănitoare. 

Misionarul parcă nici nu-i venea să creadă 
că tot ce se petrecea cu dânsul nu era numai 
un vis Îvumos, 

_— Ce ai? îl întrebă timonierul. De ce ai 
devenit deo'ală aşa de tăcut? 

--. Numai cu încetul mă pot deprinde cu 
gândul că am scăpat de grozava singurătate în 
sare am trăit atâția ani de zile și că mă ailu 
iar printre oameni, Mi se pare ca un vis şi mi-e 
teamă să nu mă deştept, spre a vedea că totul” 
nu este : vea, 

— Inteleg prea bine că nu-ți vine să crezi, 
dar cu toate 'acestea poti fi liniștit, căci nu e 
vis. 

— Mă yoiu. reîntoarce în patrie... 

— Mai trăiesc acolo părinţii dumitale? 

—— Nu ştiu. Şi mă înspăimânt la, gândul că 
nu-i voju mai găsi poate în viaţă când mă; voiu 
intoarce acasă. 

Convorbirea lor fu întreruptă, căci veniră 
câțiva domni să-i ia cu ei. 

—.Vă invităm să beţi o sticlă de vin cu 
noi. Salvarea dumneavoastră lrebu: sărbători- 
tă şi lă un pahar cu vin ne veli povesti pe- 
ripeţiile prin care afi trecut. Să nu ne refuzati 
căci toți dorim să aflăm amănunte despre cele 
ce vi s'au întâmplat. 

Amândoi ar fi vrut mai bine să se odih- 
nească puțin după masă, totuşi primiră invi 
iația şi după ce isprăviră de mâncat urmară pe 
domni în salonul de fumat, unie îi mai aștep- 
tau şi alții. 

Chelnerii aduseră şampanie, toţi ciocniră 
paharele, luară loc în jurul celor doi naufra- 
giați, care începură să-și povestzască aveniu- 
rile pe rând, întâi timonierul, apoi misionarul, 


Toţi îi ascultau cu încordare şi numai din 
când în când îi întrerupeau cu o exclamaiie ce 
mirare. 

— E cu putință aşa ceva? 

— Ceea ce ne povestiți sună ca un roran 
de aventuri fantastice! 

— Și cu toate acestea faptele s'au petrecut 
aşa cum vi le povestim. Nu exagerăm şi nici 
nu adăugăm nimic, răspunse misionarul. Mi-ar 
fi fost mai plăcut, dacă nu s'ar fi întâmplat aşa, 
căci aş. fi avut mai puţin de suferit. 

— Câţi ani ai trăit în acea singurătate în- 
grozitoare? 

— Abia acum am aflat în ce an suntem și 
am putut jace socoteala. Cinci ani şi jurăătaie 
am petrecut pe acea insulă, cinci ani și jumă- 
tate pe care i-am pierdut din viaţă. 

Toţi le arătară compătimire sinceră, apoi 
începu o conversaţie generală, care dură până 
la masă, 


Chelneriţa, făcu aşa cum făgăduise. Cu o ju- 
mătale de oră înainte de vremea mesei se duse 
în cabina unde dormeau Dolores și Darling și 
le deșteptă pe aniândouă. | 

Dolores nu mai dormea însă. Stătea cul- 
cată, dar cu ochii deschişi; totuşi nu o auzi 
pe chelnerită intrând. Aceasta se apropiă de 
pat și întrebă: 

—- Vaţi şi făcut somnul? V'aţi odihn:f 
bine, doamnă? 

Dolores se uită la dânsa buimăcită, 

— Unde mă aflu? 

— Pe vaporul „Președintele Lincoln“. Doar 
trebue să ştiţi asta? 

Urmă o tăcere în timpul căreia Dolores 
căpătă o înfățișare plină de teamă. 

— Sălbatecii... au plecat... murmură ea cu 
voce înăbușită, 

„Apoi se ridică în sus și întinse mâinile fna- 
inte, ca şi când ar fi vrut să se apere de o 
primejdie. 

— Ne or omori, pe mine şi pe copilă,.. 

Chelnerita, se dădu speriată înapoi. 

Doamna Barnabe aiura, 

Faţa îi ardea şi îrigurile îi scuturau tot 
trupul. 

Chelnerița se duse la ușă şi apăsă pe bu 
tonul soneriei electrice. | 

O colegă de-a ei care era .de serviciu pa 
același gang, intră în câbînă, 
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— Du-te repede şi cheamă doctorul; doam- 
na Barnabe e bolnavă. 

Colega plecă şi după vreo zece minute se 
intoarse cu medicul vaporului. 

— Ce s'a întâmplat? întrebă acesta, 

Chelneriţa îi spuse despre ce e vorta şi 
acum auzi Şi el că sărmana Dolores aura, Se 
apropiă de patul ei, îi vorbi cu blândeţe şi îi 
pipăi pulsul. (Coperta). 

Faţa doctorului deveni gravă. 

— E primejdie, domnu'e Coctor? înivebă 
chelnerița în $oaptă, 

— Temperatura e destul de ri icată. Are 
friguri nervoase. Se vede că a fost prea mult ce 
a avut de îndurat sărmana femeie. Are nevoie 
imediat de un tratament energic. Vrei să iei a- 
supra dutnitaie îngrijirea? 

— Cu toată dragostea, dacă îmi va da voie 
domnul căpitan. 

— Voiu vorbi cu dânsul. Cred că nu se va 
împotrivi şi te va, scuti de orice alt serviciu, 
Deocamdată du-le repete şi adu ghiată. Bolnava 
are nevoie de comprese la cap, apoi o vom în- 
veli în cearșafuri reci. Îți voiu arăta ce ai de 
făcut. 

După ce chelneriţa sa întoarse cu un li 
ghean plin cu ghiaţă, medicul se duse la far- 
macia vaporului, să aducă un medicament cu 
Care vroia să potolească temperatura holnavei. 

Întorcându-se în cabină, zise cbe'neriţei: 

— Copila va trebui dusă altundeva, căci 
nu poate rămâne aici, 

Neștiind ce să facă cu fetiţa, chehnerița 
se duse iar la doamna, Webster, care se învoi pe 
dată s'o primească pe Darling în cabina ei. 

După ce doctorul o întășură pe Dolores în 
ceaşafuri reci, cu ajutorul chelneriţei, el se du- 
se Ja căpitan spre a-i da raportul cuvenit. 

— Cazul e grav, domnule. doctor? 

— Din nefericire da, îl socotesc chiar ca 
foarte grav, 


958. — O lovitură de trăsnet. 


Brat la brat, îmbătaţi de farmecul iubirii 
lor, Ethel şi inginerul Bergère mereau spre ca- 
sa mare de raport, unde tânăra femeie își luar 
se cu chirie locuinţa provizorie și modestă, în 
calitate de mică funcţionară a uzinelor Moulnet. 

Abiă în dimineaţa zilei următoare, plină 


de teamă, Ethol își a "use aminte de clipa în car 
re i se păruse că zărise fulgerător pe Gaston 
de Moulinet, 

Această amintire o făcu să se îniivare de 
spaimă. 

Alungă însă teama de o întâlnire cu el, ca 
ceva supărător. Își zise că iusese victima unei 
halucinaţii şi spre a se încredința, spre a auzi 
şi din gura altora că nu se întâmplase nimic 
neobişnuit, se duse disledimineală la hotelul 
unde locuia atât ea cât şi Frank Wiikens de 
când se aflau amândoi la Paris. 


Primul de care întrebă Ethel, fu Frank 
Wilkens. 

Vroia să vorbească neapărat cu dânsul, 
spre a-i destăinui îngrijorarea ei. 

Portarul îi dădu îăsă o scrisoare şi îi zise: 

— Înainte de plecare domnul Wilkens a 
lăsat această scrisoare nentru dumnzavozstră, 

Eihel se îngălbeni. 

—. Pentru Dumnezeu, domnul Wilkens a și 
plecat? 

— Da, azi dimineață a părăsit Parisul. 
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pără a-și da seama de ce face, E.hel pusa 
scrisoarea lui Frank Wilkens în poşeta ei, 

Rândurile prin care își lua rămas bun če 
la dânsa, n'o interesau câtuşi de putin. 

işi aduse însă iar aminte de teaiha unei 
întâlniri cu Gaston de Moulinet și inima în- 
cepu din nou să-i zvâcnească cu putere, 

Aruncă portarului o privire întrebătoare, 
şovăi câteva clipe, apoi îl întrebă repede: 

— Altceva, ce-a mai fost?... A întrebat ci 
neva de mine? 

— Nu, domnişoară, Numai domnul Wil- 
kens a dorit să văi vorbească şi cum nu v'a gă- 
sit, a lăsat această; scrisoare, 

Auzind răspunsul portarului, Ethzl răsuilăj 
uşurată, îi făcu un semn prietenos și se dapărţă, 

Slavă Domnului, teama ei era îndreptă- 
titä. 

Dacă Gaston de Moulinet ar fi venit la Pa- 
ris, ar fi căutat-o îndată, căci fără îndoială că 
el n'avea bani pentru a-și acoperi cheltuieli:e 
zilnice, 

Era o nebunie să se chinuiască cu astfel 
de gânduri şi să-și turbure fericirea, 

Când gândurile îi zburară din nou la iubi- 
tul ei, toată teama şi îngrijorarea, dispărură ca 
prin farmec şi bucuria, fericirii şi dragostei ei 
alungă norii aceia, negri, care amenințau să-i 
întunece viața, 

Viaţa de toate zilele îşi ceru drepturile, 

Frank Wilkens, în mâinile căruia fusese 
până acum conducerea uzinelor Moulinet, fiind 
plecat, trebuia, să se gândească la datoriile ei 
de patroană. 

În drum spre fabrică, chibzui dacă n'ar 
fi bine să scrie doamnei Irene Gronard şi Să-i 
asigure un ajutor bănesc pentru copiii Sărma- 
nei Lolo. 

Alfred va afla despre aceasta şi se va bu- 
cura, 

Preocupată de acest gând, îndată ce ajunse 
la fabrică, cliemă o dactilogrată, spre a-i dicta 
scrisoarea, către doamna Gronard, 

In dimineaţa acelei zile, după ce gustase in 
ajun fericirea, unei iubiri minunate, simţea ne- 
voia puternică de a face bine cuiva. 

Dar înainte de a-şi putea aduce la în;lepli- 
nire hotărîrea, se auzi o bătaie în uşă, 


Supărată de acest deranj, strigă cu aspri 
me: 

— Intră! 

In clipa, când îşi gidică privirea spre a se 
uita la ușă, se făcu albă ca varul şi scoțând 
un strigăt înăbuşit, murmură cu vocet înecată 
de spaimă: 

— Tuf.. Va să zică tot tu ai fosti... 

In pragul uşii apăruse Gaston de Moulinet 
şi cu o mișcare înceată închise uşa în urma, lui, 

Timp de câteva clipe domni o tăcere sinis- 
tă, 

Privirile lor se întâlniră cą două spade dug- 
mane și amândoi ştiură îndată că între ei va 
avea, loc.0 luptă înverșunată, al cărei sfârşit nu 
se putea prevedea. 

Gaston e Moulinet riu trădă însă nimic cin 
wt ce se petrecea în sufletul său. 

Sigur de sine şi părând cu totul ştăpân pe 
situaţie, se apropiă de Ethel. 

„_— Iată-mă din nou la Paris și fireşte că pri- 
mul meu drum este să te găsesc pe tina, zistel, 

Fără a lua în seamă atitudinea ei vădit ne- 
prietenoasă, îi luă mâna, şi o duse la buze. A- 
poi urmă cu o privire fugar spre dactilografă 
care la venirea lui se retrăsese diseret, dar care 
se uita, foarte curioasă la el: 

— Cred că nu maï ai nevoie de domnişoara, 
dragă Ethel, căci ceea ce avem a ne spune du- 
pă o. despărțire atât de îndelungată, nu este 
pentru străini, ci numai pentru noi amândoi. 


Din tragediile istoriei 

Marea arte a istoriei inchide între paginile sale 
drame grozave, care întunecă uneori epoca in care 
s'au produs. Dintr'acestea face parte cazul Ecaterinei 
Howard; a cincea soție a regelui. Enric VII-lea al An- 
| giel, supranumit «Barbă Albastră». A fost o femeie 
frumoasă — cum sunt toate amantele regale — și în 
ambiția ei nemăsurată a trecut peste cadavre. A plătit 
însă cu viaţa, pe eşaiod, dorința de a ajunge regină 
a Angliei. Romanul vieții ei e descris în pagini mişcă: 
toare în volumul 36 al colecției: «Femei celebre», 


apărut azi, și care. se găsește pretutindeni numai cu 
zece lei exemplarul, 


Cereţi mâine, numărul 138 tuturor chioşcarilor 
şi vânzătorilor de ziare. — 2 lei exemplarul, 
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Fără a mai aștepta învuirea tinerei lemei, 
făcu fetei un semn şi îi zise; 

— Te vom chema când vom avea nevoie de 
dumneata, domnişoară; deocamdată poți să 
pleci. 

Dactilograta se înclină şi se retrase, de:i er 
fi rămas cu mare plăcere, spre a vedea în ce 
fel se va desfăşura revederea șe.ului cu solia 
lui, care de fapt nici nu-i mai era soție, 

Tot personalul uzinei cunoştea povestea ce- 
lor doi soți, toţi știau că Gaston de Moulinet se 
făcuse vinovat de bigamie. 

Cum îndeosebi personalul femenin diszu- 
tase foarte mult această chestiune pusionantă, 
ar fi fost foarte interesant pentru tânăra dac- 
tilografă să afle mai multe amănunte asupra 
mersului intregii afaceri. 

Fetei îi părea foarte rău că ușa acestui 
birou era dublă și că n'avea deci puliula si az- 
culte sau să privească prin gaura cheii 

e 

Se întoarse totuși foarie agita'ă şi cu fafa 
aprinsă àe emoție, la colegele ei, să le aducă 
la cunoștință că în biroul patroanei are loc în 
clipa, aceea o întrevedere de mart însemnălate 
şi se va lua, o hotăvire pentru viitor. 

Daciilograi avea dreptate. 

Clipcle prin care treceau cei dvi seli erau 
înt'adevăr hotăritoare peniru toată viața lor. 


__ Nică după ce uşa se închisese în urma dacs 
tilografei și Ethel rămaşe singură cu Gaston de 
Moulitet, ea nu fu în stare să găsească primele 
cuvinte, spre a-şi ascunde turburareă grozavă 
de care fusese cuprins sufletul ei. 

Dar şi Gaston de Moulinet căuta un început 
potrivit situaţiei. Deşi în drum spre uzină chib- 
anise fiecare cuvânt pe care“avea, de gând să-l 
spuie, în clipa hotăritoare uitase tot ce își o- 
rânduise în minte să vorbească, 

Se simţi foarte nesigur sub privirea sotiei 
sale, care se uita la dânsul îngrozită, dar în ace- 
lași timp gata de luptă, cu ochii selipitori de 
mânie şi de ură înverşunată. 

-Ethel reuşi cea dintâi să se reculeagă, îşi 
încordă trupul ca și când ar fi vrut să-și încerca 
puterile, ridică cu o mişcare truiaşă capul și 
măsură din creştet până în fălpi, cu o privire 
plină de cel mai adânc dispreţ pe bărbatul ca- 
re îi pricinuise cea mai mare ruşine, cea.mai 
vravă înjosire ce se poate aduce unei femei. 

— Tu... tu ai îndrăznit să vii încoace? in- 
trebă ea, stăpânindu-și numai cu greu turbu- 
rarea şi mânia. Mai ai curajul să apari Înaintea 
ochilor mei?,.. Nu ţi-e teamă că voiu chema por- 
tarul şi îi voin porunci să te dea afară? 

La auzul acestor cuvinte aspre și Gaston 
de Moulinet îşi înălță trupul. 

Își învinsese sfiala şi şovăirea care ame- 
nințaseră, să-l cuprindă în primul moment și cu 
un surâs cinic, întrebă la rândul său cu un ton 
batiocoritor: 

— Ai avea într'adevăr curajul să mă dai a- 
fară din fabrica mea? 

= — Din fabrica ta? repetă Ethel cu ironije. 
Nu mă face să râdi... De luni de zile nu-ți mai 
aparține nicio cărămidă din zi lurile acestor u- 
zine! 

— Exagerezi mult! 

— Te rog.. pot să-ți dovedesc negru pe 
alb că erai dafor vândut. 

Gaston de Moulinet ridică nepăsător din 
umeri şi foarte calm luă loc într'um fotoliu. 

— Recunosc că h'am fost bun gospodar, 
dar vina nu era a mea, ci a timpurilor grele 
prin care am trecut. | 

— Şi pasiunile tale nobile!... Femeile, jo 
cul de cărți]... | 

Gaston de Moulinet ticu un gest de protes- 


— Mai bine să nu vorbim despre acestea, 
dragă Ethel. Când te-ai căsătorit cu mine, ai 
ştiut doar că n'ai luat de bărbat pe un sfânt cu. 
cernic, 

Fața tinerei famei so făcu roșie de mânia, 
ea îşi încleştă pumnii şi izbucni îniuriată: 

— Nu-mi mai aduce aminte de această că- 
sătorie nenorocită]... 

— Ba tocmai cu scopul acesta am venit lä 
line, îi curmă vorba Gaston de Moulinet. E ti 
soția mea... 

— Ba nu, nu sunt soția ta și nici nu vreau 
să fiul 

Gaston de Moulinet se simţi din nou în 
largul său. Își aduse iar aminte de tot ce chib 
zuise în timpul călătoriei dela New-York sp.e 
Europa 

Cum afară de asta mai era şi un foarte 
bun actor care stia să obție de la femei tot ce 
vroia, luă o înfăţişare abătută şi aruncă. tine. 
rei femei o privire atât de înfocată, încât ar 
fi înduioşat şi inima cea mai rece. 

— În timpul despărțirii noastre ai uitat 
tot ce-a fost între noi? o întrebă el cu voce cal 
dă. E cu putinţă oare să fi uitat? 

Sări în picioare, se apropiă de dânsa, o 
cuprinse cu brațul și înainte ca Ethel să se 
poată împotrivi, o atrase la piept. Cu patimă 
nestăpânită îi șopti în ureche: 

— Nu-ţi mai aduci aminte de noaptea noas- 
tiä de nuntă? Ai uitat clipa, când în sfârșit 
am fost singuri, când te-am luat în brațe și când 
ti-am spus: „Multe femei mi-au încrucişat calea 
înaintea ta, multe au știut să-mi aprindă inima, 
dar niciuna... 

La auzul acestor cuvinte sufletul tinerei 
femei se răsvrăti. Ea îl lovi pe Gaston de Mou- 
linet cu pumnii în piept şi zise gâfâind: 

— Tacil... Taci, nu mai vreau să aud ni- 
mic, nu vreau să-mi amintesc cu câtă neruşi- 
nare m'ai minţit şi m'ai înşelat. 

Gaston de Moulinet nu-i dădu însă îndată 
drumul. 

Pe când Ethel se lupta din răsputeri spre 
a scăpa din îmbrăţișarea lui, Gaston o strån- 
se cu și mai multă putere, şi cum al era mai 
tare ca dânsa, ajunseră la o adevărită lurtă, 
Ethel nevoind să se lase întrântă prin surprin- 
dere. 
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—— Ba nu, nu te-am mințit, se apără ol. Tot 
ca ţi-am spus a fost spus din inimă... Da, îţi 
jur pe tot ce am mai sfânt că din adâncul ini- 
mii ţi-am vorbit... In clipele acelea. eram fericit 
de a te fi găsit... de a ne îi unit pentru viaţă... 

— Da, erai fericit că ai găsit o prințesă a 
dolarilor, o milionară cu ai cărej bani vroiai 
să trăieşti în belşug, fără griji, să-ţi orân- 
duieşti afacerile atât de încurcate, răspunse 
ea plină de amărăciune, 

— N'ai dreptate!,.. Atunci nici n'am vrut 
să ştiu de banii tăi, căci tu, numai tu mai 
fermecat cu telul tău de a fi, cu mândria la 
Până atunci nu cunoscusem decât femei, care 
nu erau decât nişte păpuşi şi care nu cereau de 
la bărbați mai mult decât să fie jucăria, lor. 
Tu însă ai fost cu totul altfel... 

Ethel făcu o mișcară de mânie. 

— Isprăveşie odată, căci tot ce spui nu 
este decât o comedie şi nu cred niciun cuvânt 
din tot ce vorbeşti. Vrei să mä înşeli iar, să 
mă prinzi într'o plasă aruncată cu multă isie- 
ţime, dar de data aceasta nu vei mai reuşi. Ins 
tre noi s'a isprăvit toti 

— Nu se poate!.., Doar suntem căsătorițit 

Ethel izbucni într'un râs aşpru. 

— Mă crezi atât de proastă încât să cad 
într'o asemenea, cursă?... Ifi închipuieşti că măi 
vei putea, speria?... 

— Prima mea soţie e moartă, Ethel, și 
afară de asta acea, căsătorie nici n'a fost vala- 
bilă. In realitate nici n'am fost căsătorit cu 
Lolo. 

— Mincinosule!... 

— Ba nu, căci după lege ea nu putea să 
aibă nicio pretenţie fată de mine. 

— Dar asta e... 

— Intâi ascultă-mă, îi curmă Gaston de 
Moulinet din nou vorba. Lasă-mă să isprăvesc 
înainte de a te supăra şi de a izbucni iar. Dacă 
atunci când am fost arestat în America, ai 
fi avut curajul să ţii cu mine, atunci am fi 
fost cruțați de scandalul care a avut loc, de 
toate emoţiile prin care am trecut și înainte de 
toate am îi fost eraţaţi de lunga şi dureroasa, 
despărţire... 

Ethel îl privi buimăcită. 

-— Indrăzneşti să spui așa ceva? făcu 
ga cu voce înăbuşită. Tu care ai ugif, te-ai 
pi nevăzut spre a scăpa de ghiarele poli- 
tei? f. 


Gaston de Moulinet ocoli privirea soției sa 
le, totuşi avu obrăznicia să ridice din umeri şi 
să răspundă: 

— În viața omului sunt clipe grele în care 
ul îşi pierde mintea, nu mai ştie ce face și a: 
cesta a fost cazul când mi s'a luat primul in- 
terogatoriu la poliţie şi când mi-a fost teamă că 
va urma un proces scandalos. Numai pentru a 
scăpa de aceasta am fugit... | 

— Dar ai mai avut mintea atât de limpede, 
pentru a lua cu tine toate bijuteriile mele și 
alte lucruri de preț pe care le-ai găsit în casă, 
zise Ethel cu un ton batjocoritor, aruncând 
lui Gaston de Moulinet o privire plină de cel 
mai adânc dispreţ. 

EL se așteptase însă la această mustrare 
Şi răspunse foarte repede: 

— Am avut de gând să te chem cât mai té- 
pede să vii după mine şi era deci de dato- 
ria mea să îngrijesc de mijloacele care să ne 
puie la adăpost de toate nevoile. 

Ethel izbucni din nou într'un râs tăios 
şi răspunse sapru: 

— Văd că știi să găseşti scuze pentru toate 
mârşăviile tale. S4 nu crezi însă că vei reuși 
să mă îndupleci. Pentru mine eşti şi vei rămâne 
întotdeauna un criminal... 

Gaston de Moulinet izbucni înfuriat: 

— Ethel, stăpâneşte-ți gurat... 

Ea clătină iritată capul și urmă cu mai 
multă aprindere și mânie, aruncându-i în tatë 
învinuiri şi mai grele: 

— Orice ai spune pentru apărarea, fă, na 
voiu crede niciun cuvânt, căci faţă de mine, şi 
mai mult încă faţă de fosta ta soţie te-ai pur- 
tat ca un ticălos, ca un nemernic. Dacă ai fi 
fost un om de onoare, ar îi trebuit să îngrijeşti 
de copiii tăi și de nenorocita femeie care ţi-a 
jertfit întreaga ei carieră și chiar viaţa, 

— Ea s'a aruncat în brațele mele, s'a ținut 
de mine ca un scaiu de care n'am putut scăpa, 
izbucni Gaston de Moulinet. | 

Îndignată, Ethel îi întoarse spatele. 

— Ruşine să-ţi fiel.. Ce ticălos și josnic 
trebue să fii, dacă eşti în stare să vorbesti ast- 
fel deşpre o femeie!... Chiar dacă ar fi adevărat 
că ti-a impus cu sila dragostea ei — ceea ce 
nu voiu crede niciodată — totuşi e josuic şi 
mârșav din partea ta să vorbesti în felul acesta 
de o moartă. Chiar dacă ai fi vrut să scapi 
de ea, înainte de a veni în America, ar fi trg 
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buit să îngrijeşti de dânsa şi de copii. I-ai 
părăsit insă po toţi în cea mai neagră mizerie. 

— Asta nu e adevărat! 

— Ba e adevărat! făcu Ethel cu aprindere. 
Cunosc" toate amănuntele, aşa, că în zadar în- 
cerci să te desvinovățeşti. Atât pentru tine 
cât și pentru mine ar fi fost mai bine dacă n'am 
fi fost nevoiţi să avem această discutie şi da'ă 
ai fi rămas acolo unde erai. 

— Dar am fost expulzat din America, stri- 
gă Gaston de Moulinet înfuriat: Nu mi-a rămas 
altă cale tecât să mă reîntorc în patrie. 

In ochii tinerei femei se ivi o sclipire. 

Privirea ei rece şi neîndurată se în”rap- 
tă din nou asupra acestui bărbat din pricina 
căruia trecuse prin atâtea emoții și supărări şi 
ghici îndată gân'ul care îl adusese la dânsa. 

Timp de câteva clipe domni o tăcere apă- 
sătoare între cei doi soţi. 

Apoi Ethe! urmă cu 0 nepăsare: voită: 

— Acum ştiu pentru ce mi-ai făcut cinstea 
deosehită de a veni la mine. Eşti ruinat cu 
desăvârșire, nu mai ai un ban în buzunar și 
ţi-ai spus că sunt bună pentru a îngriji de in- 
reținerea ta în viitor. Te înşe'i însă amarnic, 
prietene! 

Glasul si deveni aspru și batjocoritor când 
urmă: | 

— Pentru mine nu mai eşfi nimic!.. Te-am 
şters pentru totdeauna din viala mea. Cu un 
om care a fosi în stare să făptuiască astfel 
de înșelăciuni, nu mai vreau să am nimic de a- 
face. lirmeazii-ţi deci calea şi nu mă mai plic- 
tisi venind la mine, cu atât mai mult cu cât 
At mái ai niciun drept asupra uzinelsr Mou- 
linet. Am cumpărat în'mma”a întreprindere care 
era în stare de faliment si nu mi-o vei putea 
lua... 

Dar cu toată hotărirea cu care vorbea, E- 
thet Dr-f. deveni nesigură Fe sine, căci surâsul 
ironic Și sigur de sine pe care îl ve lea pe bu- 
zole lui Gaston de Moulinet o zăpăcea, aşa 
că în cale dir urmă tăcu. 

Din nou se făcu o tăcere apisătoare, care 
dură mai multe clipe și care era atât de grea, 
încât părea să apese ca o povară pe sufletul 
tinerei femei şi să-i tale respirația. 

Fiori reci îi străbăteau întreg trupul. 

li era ca gi când o mână de ghiaţă, îşi în- 
cleşta ahiarele în inima ei şi o strivea fără în- 
durare 


Gândurile se învălmăşiră nebune în creie- 
rul ei. 

Toată fericirea mea e nimicită, se gândi 
Ethe!. Această întâlnire cu Gaston de Moulinet 
va fi pieirea meal 

Insă sărmana, ei inimă, plină de dor şi în- 
şetată de fericire, se răsvrăti la gândul acesta 
Și încercă să alunge fantoma, amenințătoare 
care o înspăimânta de moarte. 

Nul... Nu mai există nicio legătură întra 
mine și acest bărbat, se gândi Ethel Drof mai de 
parte. Pot să-l alung așa cum se alungă o insectă 
vătămătoare! 

Doar sunt liberăl., 

După lege el nu mai are niciun drept a 
supra uzinelor Moulinet. 

În toiul acestor gânduri chinuitoare, auzi 
din nou vocea lui Gaston de Moulinet, care zize 
cu mare hotărire: 

— Te înşoli, Ethell... Dacă ești hotărită 
să duci o luptă înverşunată împotriva mea, dacă 
nu vrei să recunoști de bună voie drepturi'e 
mele, atunci voiu Îi nevoit să întrebuințez forța 
să mă folosesc de alte mijloace care nu-ţi vor 
fi plăcute de fel, 

Ea îl privi nedumerită și murmură: 

— Să recunosc de bună voie drepturile ta- 
le... 

Apoi izbucni în culmea furiei: 


— N'ai niciun drept asupra meat... Căsă- 
toria noastră nu este valabilă, 

Gaston de Moulinet lu% o înfățișare asp ă 
Şi rece. 

—Incă odată îți spun că te înşeli. Această 
presupunere a ta este o greşeală pe care au 
pricinuit-o reporteri de ziare prea zeloși. Nu 
căsătoria noastră e nevalabilă, ci aceea cu Lolo 
n'a fost niciodată legală. 

— Asta e o minciună sfruntată de-a tal... 
Minţi pentrucă ţi-a ajuns cuțitul ia os şinu mai 
ştii de unde să faci rost de bani spre a duce 
mai departe viața destrăbălată pe care ai dus-o 
întotdeauna, și care îți lipsește acum. 

Dar vorbele ei nu făcură nici cea mai mică 
impresie asupra lui Gaston de Moulinei. Cu cât 
turburarea, tinerei femei creştea, cu atât mai 
liniştit şi sigur de sine se arăta Gaston de Mou- 
linet. 
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Ca o masăte răpitoare care a prins bine pra- 
da în ghiare şi se desfată, văzând chinurile şi 
spaima ei, tot astfel se uila Gaston de Moulinet 
Ja soţia lui, apoi răspunse foarte calm: 

— Judecătorii americani n'au găsit cu cale 
să pronunțe cuvântul „vinovat“ împotriva, mea, 
neavând dovezi îndestulătoare că legătura mea 
tu Lolo a fost legală. Liolo singură a crezut asta 
şi în orbirea ei a luat în serios mica, comedie 
pe care am jucat-o cu dânsa. În realitate acea, 
căsătorie din pricina căreia am fost învinuit 
de bigamie nici n'a fost reală, Nişte prieteni de 
ai mei, într'o clipă de bună dispoziţie, după o 
petrecere, au jucat rolul ofițerului stării civile şi 
al preotului. și au făcut un simulacru de cele- 
brare a căsătoriei. In fața legii nu s'a,făcut însă 
niciodată o astfel de legătură între Lolo și mine, 
așa că numai căsătoria noastră este într'adevăr 
valabilă... 

— Pentru a putea crede tot ce spui, trebue 
să-mi aduci dovezi izbucni Ethel Drof. Arată-mi 
negru pe alb că spusele tale se bizuiese pe a- 
devăr şi dacă va fi așa, atunci voiu intenta pro- 
cesul de divorț împotriva, ta, îl voiu intenta în- 
dată, fără cea mai mică întârziere, fără a mai 
pierde măcar un ceas... 

Gaston de Moulinet clipi din ochi și pe sub 
pleoapele plecate aruncă o privire plină de 
ură spre soția lui, de la care se așteptase că du- 
pă ce va afla tot ce îi spusese, i se ya arun- 
ca iar în braţe. 

Spre marea lui desamăgire auzi însă din gu- 
ra ei că vrea să divorțeze. 

Ce însemna, oare asta? 

Un gând îi trecu fulgerător prin minte. 

Pentru dânsul nu mai încăpea nicio in- 
doială că un alt bărbat intrase în viaţa ei. 

Era însă cu putinţă așa ceva? Ethel Drof 
nu făcea parte din acele femei care plac bär- 
baţilor și care găsesc adoratori pretutindeni 
unde își fac apariţia, i ; 

Ea era însă bogată, chiar foarte bogată şi 
banul are o putere de atracţie nespus de mare. 

Stia lucrul acesta din propria lui expe- 
rienţă, 

Dacă Ethel Drof n'ar fi fost milionară, o 
prințesă a dolarilor, nu s'ar fi gândit nicio- 
dată să-i cucerească inima. 

— Divorţ!.. Vrei să intentezi proces de 
divorţ?! bâlbâi el zăpăcit. Nu-mi vine să cred că 
vorbeşti serios, Ethel. Tocmai acum trebue să 


ținem mai mult unul la altul, spre a putea răse 
pândi în lume știrea că. toate învinuirile care 
mi s'au adus au fost neîntemeiate, au fost 
numai nişte minciuni sfruntate. In fe'ul acesta 
vom închide gura lumii, clevetirile supărătoare 
vor înceta și nu vom mai fi obiectul unor dis- 
cutii scandaloase, ci... 

— Nut... Incă odată îţi spun că nu mai 
vreau să am nimic de aface cu tine, îi vur- 
mă ea vorba cu atâta furie, încât speriat, Gas- 
ton de Moulinet se dădu câţiva paşi înapoi. 
Nu mai +7 nici chef de a prelungi această con- 
vorbire cu tine, aşa că te rog să pleci, să nu 
te mai văd în ochi şi să nu mai îndrăznești să 
calci pragul acestei case, dacă nu vrei să se 
întâmple o nenorocire... 

Pe fața ei se putea citi o mânie atât da 
mare, ochii îi selipeau cu atâta ură, încât Gas- 
ton de Moulinet își dădu seama că e mai bine 
să nu mai alâţe şi mai mu't focul. 

Se temea, să nu izbucnească flăcări în care 
ar fi putut pieri amândoi. | 

Ridicând nepăsător din umeri, răspunse; 

— Bine, te voiu asculta și voiu pleca. Re- 
cunosc că în starea de turburare în care te afli 
în clipa aceasta, nu se mai poate vorbi cu tine. 
E mai. bine deci să-ți las timp spre a te putea 
gândi în linişte la toate. 

Ethel Drof izbucni într'un râs strident. 

— Să nu-ti închipui cumva că îmi voiu 
schimba părerile sau hotărîrea, Ceea ce ţi-am 
spus acum, îți voiu repeta mâine. şi poimâine 
ȘI În toate zilele, dacă după discuția noastră 
de azi vei mai avea neobrăzarea şi îndrăzneala 
să vorbeşti de drepturile tale. Intre tine şi 
mine nu mai poate exista nicio legătură, 

— Te vei răsgândi, dragă Ethel. 

— Niciodată. Acesta, e ultimul meu. cu- 
vânt! . 

„Gaston de Moulinet zâmbi însă ironie și 
zise: 

— Au mai fost și alții care au crezut că 
au spus într'o afacere oarecare ultimul cuvânt 
și cu toate acestea părerile şi hotăririle lor s'au 
schimbat peste noapte. 

— Între noi nu se va putea întâmpla nici- 
odată aşa ceva. Orice legătură e ruptă pentru 
vecie între noi. 

— Vom aștepta şi vom vedea, Ethel, 

EI îi luă mâna, vrând s'o sărate, dar Ethel 
o retrase cu o mişcare bruscă şi stărui: 
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— Pleacă acum! Pleacă odată si nu mă 
mai plictisi cu prezența ta! 

Gaston de Moulinet părăsi camera şi ìn- 

dată după ce ușa se închise în urma lui, Ethel 
se prăbuşi cu un geamăt dureros pe scaun și se 
tângui: 
„= Ce se va mai întâmpla acum? Totul s'a 
isprăvit şi fericirea, mea e nimicită! Ah, soartă 
neîndurătoare, de ce ești atât de crudă cu mi- 
ne?! 


959. — Regăsirea. 


Furtuna se potolise, luna apăru iar dintre 
nori; ceea ce călăreţii văzură cu mulțumire, căci 
acum nu mai erau nevoiți să-şi urmeze drumul 
prin: bezna în care merseseră până atunci. 

Fără a face niciun popas, călăriră neînce- 
tat până în zorii zilei. 

Contele de Martigny, se uita mereu la Ma: 
bel Stanley. 

Puterile ei nu se vor istovi? Nu va mărtu- 
risi în cele din urmă că nu mai e în stare să 
meargă înainte? 

Nut... Stătea dreaptă în şea, și nimic în ati- 
tudinea ei nu arăta că n'ar fi în stare să meargă 
mai departe, nu trăda nici cea mai mică urmă 
de oboseală. 

Intreaga ei ființă era o dovadă că atunci 
când spiritul omenesc vrea cu tărie ceva, poate 
să intrângă trupul, să-l supuie la cele mai grele 
încercări, să scoată din el tot ce se poate scoate. 

Când zorii zilei auriră creasta munților, 
Billy îşi opri catârul în loc şi zise: 

— Aici trebue să fie locul unde domnul 
Bernard a aterizat cu parașuta. 

— Da, răspunse contele de Martigny, dar 
nu-l zăresc nicăieri, pare să fi plecat mai de- 
parte, căci altfel ne-ar îi zărit până acum şi 
at (i venit întru întâmpinarea noastră. 

— Dar unde poate să fie? întrebă Mabel 
Stanley 

— Poate a şi pornit înapoi. 

— Dacă ar îi fost așa, l-am îi întâlnit. 

— Poate că a luat alt drum. 

— Dar ne înţeleseserăm să ne aştepte aici. 

- Ei, dar cine să fie ăla de colo? strigă deo- 
“dată unul din căutătorii de aur. Un morti 

Când Mabel Stanley auzi acest cuvânt, 
inima 2i amenință să se oprească în loc. Nu 
cumva, era, Raul Bernard? 


Dădu pinteni catàruiu: şi se apropiă de 
căutătorul de aur care zărise trupul. 

„— Unde este? îl întrebă ea cu teamă. 

In lumina slabă a zorilor nu se putea vedea 
încă destul de limpede. Mabel Stanley, sări din 
gea şi se duse înspre locul unde arătase căutăe 
torul de aur cu mâna întinsă. 

Se înfioră -læ priveliştea, grozavă care se 
destăşură înaintea ochilor ei, apoi însă respiră 
uşur:tă: 

Mortul nu era Raul Bernard, 

contele de Martigny, care o urmase, se ui- 
tă la trupul neînsuflețit şi zise: 

— Un Chinez. 

-— Unde să tie oare logodnicul meu? 

Contele de Martigny. ridică neştiutor din 
umer. 

— Nu pot înțelege niki au de ce nu l-am 
găsit aici şi tot atât de puţin îmi pot explica ca 
este cu mortul acesta, 

— Trupul. acesta trebue să fie acela pe 
care l-am văzut din aeroplan. 

— Se prea poate. 

— Sunt încredinţată că logodnicul meu a 
plecat mai departe spre a căuta pe nepoata 
dumitale, 

— ŞI asta o înțeleg, Nu ne rămâne deci alt- 
ceva de făcut, decât să-i căutăm și noi la rândul 
nostru pe amândoi. 

Billy, care ascultase toat convorbirea lor, 
fu de aceeași părere, 

— Da, trebue să-i căutăm, zise și el. 

Apoi se întoarse spre căutătorii de aur şi 
îi lămuri cum stau lucrurile! 

— Vreţi să ne ajutaţi la căutare, băieți? 

— De ce mai întrebi? Doar poți să-ţi spui tu 
singur că nu ne vom întoarce cu treaba, neisprăa 
vită. 

— Dacă e aşa, vom face deocamdată, un po- 
pas scurt, apoi vom merge mai departe, 

— Mai sus, spre munţi? 

— Numai acolo pot fi aceia pe care îi cău- 
tm. 

Ploaia din timpul nopții îi udase până Ia 
piele, nu se uscaseră bine şi trupurile lè erau 
încă înțepenite din cauza răcelii, aşa că băură 
câte un gât bun de vin din sticlele pe care le 
luaseră cu dânșii, spre a se mai încălzi. 

Billy întinse întâi sticla lui domnișoarei Ma 
bel Stanley şi fu încântat când văzu cu câtă ine 
demânare ştia, să bea din sticlă ca şi un bărbat 
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şi că sorbea cu plăcere lichidul dătător de viaţă 
gi înviorător. 

Zâmbind, el ii zise: 

— Aproape ai îi bună de căutător de aur. 

Acesta era un mare compliment, căci pen- 
tru Billy căutătorii de aur erau cei mai capa- 
pili şi mai iscusiți oameni din lumea întreagă. 

Popasul fu numai foarte scurt. Apoi toţi 
încălecară din nou şi porniră iar la drum, 
luând-o spre răsărit. 

După vreo două ceasuri, unul din căută- 
torii de aur ieși din rândul celorlalţi, înaintă 
până în fruntea coloanei şi o întrebă pe Mabel 
Stanley: | E 

— Domnul pe cate îl căutăm și care ar îi 
trebuit să fie prin partea locului, are vreo at- 
mă la dânsul? 
` — Nu ştiu sigur, cred însă că da. Cel pu- 
țin un revolver va fi având la el. Dar de ce în- 
brebi? 

— Pentru că dacă ar avea o armă, ar putea 
să ne răspundă. de 

Ea mu înțelese îndată şi întrebă mai de- 
parte: 

— Cum să ne răspundă? 

— O) să vezi îndată. 

Spunând aceste cuvinte, căutătorul de aua 
îşi luă arma de pe umăr şi trase un foc în aer, 

Detunătura răsună puternic şi ecoul o re- 
petă de nenumărate ori. | 

'Ahia acum înțelese Mabel Stanley ce voisg 
să spuie minerul. Toţi ascultară cu încordare, 

Q altă detunătură se auzi deodată. Nu era 
gare răspunsul? 

Minerul îşi luă pălăria de'pe cap, o aruncă 
în sus și strigă vesel; 

— Ne-a auziti... Colo, în direcţia aceea tre- 
bue să fie. Ei, ce spuneți, n'am avut o idee 
bună? 

— Da, James, trebue să mărturisesc că 
ești un băiat tare deștept, îl lăudă Billy. Mă 
simt foărte rușinat că nu mi-a venit şi mie de 
mult acest gând. 

— Numai unul putea, să-l aibă. Nu fii supă- 
Yat că am fost eu acela şi îngăduie-mi să am 
parte de această glorie. l 
= — Trebue să repetăm din când în când 
împușcăturile, ca să nu pierdem direcţia. 

— Voiu trage toate cartușele pe care le am 
la mine, numai să reuşim, 


După vreo zece minute James trase al doi- 
lea foc şi primi și de astă dată răspunsul, Tot 
aşa se întâmplă şi a treia oară. 

— Acesta n'a fost un foc de revolver, cons- 
tată Billy, 

— Nu; sunt încredinţat că a fost un feg 
de puşcă, întări şi contele de Martigny, 

— Atunci acela care a răspuns nu œ logod: 
nicul meu, zise Mabel Stanley, 

— Poate să fie Crestatul, fostul meu to- 
varăş, 

— li vom găsi și vom vedea. 

La anumite intervale James îşi descărca 
arma şi tot mai apropiate se auzeau răspun- 
gurile. 

Deodată Billy arătă spre o înălţime şi zise: 

— ată-i colo sus! 

— Trei iaşi! 

— Crestatul e cu eil 

— Şi logodnicul meul 

Mabel Stanley îşi mână catârul galop şi 
pomi înainte. 

— Bagă de seamă, nu așa da repede! strigă 
Billy în urma ei. 

„Mabel Stanley nici nu luă în seamă cu- 
vintele lui şi ajunse cea dintâi pe înălțime, 

Sări din şea, şi se avântă spre Raul Ber- 
nard. 

— Mabel, tu?! 

— Da, dal.. Eu sunt!... Slavă Domnului 
că te-am găsit, că trăieşti şi nu ţi s'a întâmplat 
nimic, scumpul meu Raul! 

In bucuria ei nestăpânită, îi cuprinse gâtul 
cu amândouă braţele și îl înăbuşi aproape cu, 
sărutările ei. 

Raul Bernard era adânc mişcat, 

Ce tovarăşă bună şi credincioasă avea el 
în această fată atât de drăgălaşă! 

e: Ii mulțumesc din tot sufletul, Mabel, fi 
zise el cu căldură. 

~ Nu vorbi de mulțumire, dragul meu 
Raul. Tot ce-am făcut, am făcut numai pentru 
mine, a trebuit să fac așa, căci o putere tainică 
E îndemna să vin să te caut, să alerg îniajutorul 
äu. 

Se lipi mai strâns de dânsul şi îi şopti în 
ureche: 

~ Puterea asia tainică e iubirea mea pen- 
tru tine. 

Intre timp se apropiaseră şi ceilalţi şi toți 
se salutară cu bucurie. 
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Apoi se puse din nou întrebarea: „Unde 
e Felicia”? i 

In ochii Crestatului se citea teama și În 
prijorarea: pentru fiica lui, 

Billy, încercă. să-l liniştească şi să-l îmbăr- 
hăteze: 

— Fii încredinţat că o vom găsi, bunul şi 
dragul meu camarad, Priveşte, toli Lăieţii-noştri 
au venit să-ți de ajutor $ şi nu e cu putință să, 
nu dăm de urma ei. 

— Trebue să ne despărțim î în mai multe 
grupuri şi fiecare să plece în altă direcţie, 

= Dă, aşa vom face, 

— Cine o va găsi, va da de veste printr'un 
foc de armă, 

— Da, atunci vom ști îndată cu toții re- 
zultatul. 

— Apoi ne vom întoarce şi ne vom întâlni 
iar aici. 

Billy se însărcină să facă repartiţia dife- 
ritelor patrule și să îngrijească de plecarea lor, 
iar el urma să plece împreună cu Crestatul, Ra- 
ul Bernard, Roger Hallier și contele de Martigny, 

— Ce facem până atunci cu tine? întrebă, 
Raul Bernard pe Mabel Stanley, Trebue nea- 
părat să aştepţi aici, căci nu-ți dau voie să te 
expui la noui oboseli şi primejdii. 

Va să zică Raul se îngrijea, de dânsal 

Se simţi fericită la auzul acestor cuvinte 
şi privindu-l cu dragoste, îi răspunse: 

— Bine, voiu aştepta aici, până când te 
vei întoarce, 


Şi Felicia de Martigny. auzise împușcătu- 
rile şi cu drept cuvânt îşi închipui că sunt sem- 
tale date de acei cari o căutau. 

— Mă voiu duce în întâmpinarea, lor, îşi 
zise ea, 

După înviorarea pe care i-o adusese ploaia. 
se simţi iar în puteri spre a putea; să meargă, 

O inouă dorinţă de viață o cuprinse, %9 
nouă sperartă 

Vin salvatori! 

Alergă înainte cât o ţineau picioarele gi 
împuşcăturile care se repetau mereu, îi arătau 
direcția unde îi va putea găsi pe acel cari o 
căutau, E adevărat că împuşcăturile se auzesu 
de foarte departe, dar îşi zicea că va reuși să-i 
găsească, 


Deodată, focurile de armă încetară, 

Felicia alergă mai departe, deşi nu mai 
era sigură dacă mergea în direcţia cea bună. 

Nesiguranţa ei cresca: cu timpul şi penizu 
a nu se rătăci cu desăvârşire, se opri în loc, 

Nu va merge mai departe, căci ar putza 
să ia o. direcţie omusă aceleia, din care venea 
şalvatorii şi atunci n'og vor mai putea găsi. Sa 
hotări dar să stea pe loc, până când vor da, peste 
dânsa, 

Totuşi nu va rămâne în vaea în cars sa aba 
chiar în clipa aceea, ei se va urca pe o înăl- 
time, de unde va puisa privi în depărtare, de 
unde îi va putea. zări, face semne gi striga. 
„Felicia privi în jurul ei,.căutând o îuăl- 
time potrivită şi urcă un povârniş abrupt carg 
ducea spre o creastă stâncoasă. 

Uicuşul' era, foarte, „greu; Felicia, îşi în 
cordă toate puterile şi în sfârşit ajunse sus, 
i uită în direcția de un-e auzise împuşcătu- 
rile, 

Deocamdată nu văzu pe nimeni, deși căută 
în tate direcţiile unde putea, să-i pătrundă pris 
virea, 

Se aşeză jos şi aşteptă cu răbdare. 

Astfel trecu un ceas, apoi al doilea şi al 
treilea, 

Era gata să-și piardă din nou sperânta, 
când zări deodată într'o vale depărtată inișcân- 
du-se nişte făpturi, care la depărtarea mare 
la care se aflau, păreau a fi nişte furnici, 
Felicia sări în picioare, făcu semne cu braţele 
şi strigă cât putu de tare. 
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Depărtarea era însă prea mare, aşa că 
oamenii din vale nu puteau s'o audă si nici 
s'o vadă, 

Incet, încet de tot se apropiau. 

Se hotări să coboare de pe înălțime, să 
le iasă înainte, 

Cu mare băgare de seamă începu coborâi 
şul, care era mult mai grea şi mai primejdios 
decât urcuşul, 

Pe la jumătatea drumului se opri și ta 
uită spre călăreți. Aceştia păreau s'o fi zărit 
căci ea, auzi un strigăt slab care pătrunse până 
la urechile ei. 

Felicia făcu iar semne și răspunse cu alt 
strigăt, 

Apoi cobori tai departe, mai repede, ue 
tând de orice prevedere, stăpânită de dorința 
de a ajunge cât mai repede la salvatorii ei, 

Felicia ajunse în vale în clipa când călă- 
reții intrau și ei în ea în galop. 

-— Uraaal.. În sfârşit te-am găsit! strigară 
ei voioşi, flulurând pălăriile. 

Căutătorii de aur săriră de pe catârii lor, 
o înconjurază, îi întinseră mâinile si fetele tu 
turor străluceau de bucurie că reuşiseră s'o gäe 
sească pe aceea pe care o socotiseră. pierdută, 

Era grupul condus ds James, EI tinu mâna 
Feliciei într'a lui, râse voios şi îi zise: 

. — Straşnică spaimă a tras sărmanul ta 
14l dumitale. 
— Eu n'am însă nicio vină. 


— Ştiu asta şi am spus-o numai în glumă. 
Unde sunt blestemaţii de Chinezi care te-au 
răpit? 

Felicia le povesti tot ce se petrecuse şi de 
prăbuşirea lui Liu-San-Qiang în prăpastie. 

„__— Päcatl.. Ar fi fost frumos 'dacă l-am 
fi putut judeca după felul nostru şi iam fi 
pus şireangul de gât, zise James, pe care cama- 
razii îl aprobară, 

— Şi-a luat singur pedeapsa. 

— Nare decât să se pârvolească în focul 
jadului, mai adăugă James, 

Apoi luă o sticlă din sacul său cu provizii 
și întinzând-o Feliciei o îndemnă;: 

— Bea, copila mea, căci ai nevoie să le în- 
tăzești, Arăţi ca şi când n'ai mai avea sânge în 
vine și eşti galbenă ca, o moartă. Asta; nu e bine, 

Felicia luă sticla, sorbi cu nesaţiu din 
vinul care într'adevăr îi făcu bine, apoi o dătu 
înapoi minerului şi îi “mulțumi. 

— Aşa... acum putem. să pornimi înapoi, 
zise acesta. 

— Unde îl voiu putea găsi pe tatăl meu? 
întrebă tânăra fată, 

-— Ne-am înțeles să ne întâlnim cu toţii 
întrun anumit loc pe care lant hotărît dina- 
inte. Dar stai puţin, era cât p'aci să uiti... Tre- 
bue să dau semnalul că te-am găsit. 

Luă pușca de pe umăr și trase un foc. Ace- 
lasi lucru îl făcură şi” camarazii sti, astfel că 
începu o adevărată salvă, care făcu să răsune 
munţii. 

-— Ajunge!... Cred că au auzit, zise James, 

— Să pomnim deci înapoi. 

— Unul din noi trebue să-şi cea catârul pe 
care va călări domnişoarai, 

Toţi îşi oferiră cu plăcere catârii. Felicia 
nici nu avu nevoie să încalece singură, căci mi- 
nerii o ridicară pe sus în şea. 

— Unul din noi va trebui să; meargă pe jos, 
dar nu e nevoie să fie mereu acelaşi, căci pe 
drum ne vom schimba, hotări James și ceilalți 
ge învoiră cu plăcere, 

Când întregul convoiu se puse în mişcare, 
Felicia de Martigny îşi aduse aminte că nici zu 
mulțumise încă salvatorilor ei. Incepu să le yor- 
Bească, dar când căutătorii de aur îi ghiciră în- 
tentia, nici n'o lăsară, să! isprăvească. 

— Nici nu fade să vorbim de asta. Aici în 
munţi, unde fiecare are nevoie de ajutorul ce- 
Juilalt, unde camaraderia e o lege, se înțelege da 


Jai sine că am pornit bucuroşi în căutarea! dumi- 
tale. Suntem răsplătiți din belşug prin faptul că 
am avut norocul să te găsim. 


900. — Faţă în față]. 


Ethel Drof nu avu mult timp să se lase 
pradă gândurilor neplăcute și triste, căci între- 
prinderea îşi cerea dreptul ei. 

Deoarece prin energia, şi marele talent de 
organizare al lui Frank Wilkens, întreprinderea 
fusese pusă din nou în picioare, Ethel, care pre- 
luase pentru câtva timp, conducerea, avu foarie 
mult die lucru. 

Şefii diferitelor secţiuni. veniră să-i dex 
raportul şi îi puseră nenumărate întrebări privi 
toare la, chestiuni de mare însemnătate, pe cara 
nu vroiau să le rezolve pe propria lor răspun- 
dere. Până atunci Ethel Drot fusese încântată] 
de noua, ei activitate, bai era chiar foarte mândră! 
de a se vedea în fruntea unei întreprinderi atât 
de mari. 

In ziua aceea ar fi preferat însă: să poată fi 
lăsată în: pace, să nu primească pe nimeni din 
toţi acei care veneau la ea, cu felurite treburi. 

Aproape nu era, în stare să-și adune gàn- 
durile, să: fie cu luare aminte la tot ce 1 să 
spunea, 

Se gândea neîncetat la Gaston de Mou- 
linet şi... la Alired Bergère. 

În cele din urmă nu mai avu răbdare să 
stea; în birou, 

Nervii îi erau încordați peste măsură, 

Acum pentru dânsa era în joc tot ce îi 
putea înfrumuseța viaţa, atât de tristă și lip- 
sită de dragoste până atunci. NA 

De data aceasta nu mai vroia să-și piar- 
dă fericirea! | 

Sul pretextul că nu se simte bine. între- 
rupse toate consfătuirile. 

Trecuse însă de amiază când putu în sfâra 
şit să părăsească, uzinele Moulinet. i 

In ziua aceea nu se mai gândi să-și schimbe 
toaleta pentru a se duce la Alfred Bergere şi 
nici nu se uită în oglindă, spre a-şi examina; în 
fățișarea. 

Singura ei dorință era de a-l revedea cit 
mai repede pe Alfred Bergère, Ce a vorbi cu 
dânsul și de a-i spune tot. Doamne, de ce iuti 
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făcuse ieri mărtursirea, care îi apăsa sufletul 
ca o povară nespus de greal 

Ar fi fost mai bine, dacă în beţia primelor 
desmierdări, i-ar fi spus că a jucat o mică; cos 
medie cu dânsul. 

Acum ar fi fost scăpată de îngrijorarea care 
fi copleşea sufletul, n'ar mai fi avut nevoie să 
trăiască cu această teamă care o chinuia atât 
de îngrozitor că poate el nu-i va ierta înşelă- 
ciunea, de care se făcuse vinovată. 

Toate mustrările pe care şi le făcea. nu mai 
foloseau însă la nimic, | 

Nu mai putea să șteargă tot ce se întâme 
plase, tot ce îi spusese lui Alfred Bergère, 

Pentru a scăpa cât mai repede de chinul ça- 
ye îi stâşia sufletul, luă o mașină de piaţă şi 
plecă spre locuința, lui Alfred Bergère, 

Cu inima zvâcniad cu putere stăiea în la- 
ţa ușii, așteptând să i se deschidă. 

Era cuprinsă de dorința fierbinte ce a sa 
arunca în braţele lui, de a-i se lipi la piept, de 
a-i spune tot ce o chinuia și îi apăsa su'letul ca 
o povară grea, 

Dorinţa, ei nu se împlini însă și totul se în- 
tâmplă altfel de cum îşi înthipuise ea. 

Acela, care îi deschise ușaj nu era iubitul ei, 
ci o femeie străină care, la întrebarea ei îi zise 
că tânărul inginer plecase de câteva ceasuri 
spre a îngriji de nişte afaceri urgente şi im- 
portante, 

Ethel trebui să-şi adune toate puterile pen- 
tru a nu cădea grămadă, 

Se sprijini de pervazul uşii, căci desamă- 
girea gi de a nu găsi pe Alfred Bergère acasă 
era atât de mare, încât puterile amenințau s'o 
părăsească. 

Va să zică trebuia să! aştepte iar?t,.. Va 
mai duce încă povara care îi apăsa sufletul şi 
îi îndurera. inima!... Oare va mai putea, îndure, 
mult acest chin îngrozitor? 

Se simţea atât de abătută, cu sufletul is- 
fovit, încât îi venea să plângă ca un copil. 

In toiul gândurilor ei desnădăjduite, auzi 
ħar vocea femeii străine care o întrebă cu vădită 
curiozitate: 

__— Dumneata ești domnişoara, Georges?... 
Domnul Bergăre şi mama dumisale mi-au spus 
să te Jas să intri în casă când vei veni. De maj 
bine de o oră doamna Bergère să uită mereu la 
ceas și nu mai are răbdare astentând să vie 
soara. 


La auzul acestor cuvinte, Ethel Drof sa 
Teculese. 

Căpătă noui puteri când: aulă că, era aștep- 
tată, ba chiar așteptată cu dor. 

Cu un zâmbet prietenos către vecina care 
pesemne rămăsese cu bolnava în lipsa, lui Als 
îred Bergère, Ethel înclină capul și răspunse: 

-— Da, eu sunt domnișoara, Georges, 

Femeia; o lăsă îndată să intre și Ethel tre- 
cu într'o odaie unde bolnava, care se simţea 
acum mult mai bine, fusese culcată pe o ca- 
napea. 


In ochii doamnei Bergère se ivi o lucire 
de bucuria când o văzu pe Ethel venind spre 
dânsa, l 

[i întinse amândouă mâinile și zise bucu- 
roasă: 

— Ce frumos din partea dumifale că ai 
venit, copila meal 

O atrase pe Ethel spre ea şi o sărută cu 
multă dragoste. 

Câteva clipe Ethel rămase nemișcată, cu 
capul lipit de pieptul bătrânei femei. 
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Îngenunchiase înaintea ei și un dor nes 
pus de mare o cuprinse să nu mai fie nevoită 
a părăsi această odaie, spre a relua lupta cu 
Gaston de Moulinet, 

Cu un presimţimânt fin, bolnava îşi dădu 
seama că în sufletul tinerei femei se petrece 
ceva, cu totul neobişnuit, 

[i mângâiă părul cu o mișcare lină şi 
blândă şi o întrebă: 

—- Eşti îngrijorată, Ethel?... Ai vreo durere 
care îţi apasă sufletul? 

Numai cu mare greutate Ethel își stăpâni 
lacrimile, 

Deşi ar fi vrut să mărturisească tot, o 
teamă uelărnuriță o reținu de a spune înțât ma- 
mei iubitului ei tot ce avea pe suflet şi Ñ amăra, 
viaţa, 

Poate ar fi vorbit, dacă doamna Bergăre ar 
fi fost sănătoasă, dar unei sărmahe bolnave nu 
vroia să-i pricinuiască emoții. Nu-i fămase deci 
altceva, de făcut, cecât să spuie o nouă minciună, 

— Am avut neplăceri la birou, murmură 
ea. Supărările nu iau niciodată sfârşit şi aş 
fi vrut să uit de ele ca să nu te 'întristez și 
pe dumneata, dar nu mi-a fost cu putință să 
ascund destul de bine, starea sufletească în 
care mă aflu. Cu ochii dumitale ageri ai vă- 
zut îndată că s'a întâmplat ceva neobişnuit. 

— Nu-ţi face inimă rea. scumpa mea copilă, 
Cerul vietii noastre nu poate fi întotdeauna se- 
nin, ci de foarte multe ori e întunecat de nori, 
Aceştia trec însă, mai cu seamă când dragostea 
îi alungă. 

Ethel roşi şi îşi plecă privirea, nevutând 
să se uite deschis în ochii blânzi ai bătrânei 
temei. 

Cum vecina părăsise între timp camera şi 
Fihel rămăsese singură cu doamna Bergère, a 
ceasta urmă încet: 

— Sunt nespus de fericită că Alfred a a- 
vut norocul să te găsească pe dumneata în cli- 
pele grele prin care trece. Va îndura toate cu 
mai mare ușurință şi înainte de toate va găsi 


puterea. spre a-și face din nou un rost în viață.” 


Nu-l părăsi, scumpa mea Ethel. Chiar dacă de- 
ocamdată nu-ţi poate oferi nimic, deşi tragos- 
tea lui ar vrea să-ți puie la nicioare toate co- 
morile din lume, te va răsplăti însulii îndată) 
ce va avea iar o situație ună. 

Cu buzele tremurătoare Fthel se strădui 


din răsputeri să-și stăpânească plânsul. 

— Eu... eu să-l părăsesc?l... murmură ea, 
Așa ceva nu sa va pulea întâmpla niciodată... 
niciodată! | 

Doamna Bergère zâmbi fericită. 

— Nici nu-ţi poţi închipui ce bucurie mare 
îmi faci cu aceste cuvinte, copila mea drază, 
căci dacă ar fi întradevăr voința Atotputerai- 
cului să mă cheme la Dânsul, voiu putea în- 
chide ochii liniştită, ştiind că băiatul meu nu va 
rămâne singur, Și dacă dumneata nul vei pä- 
răsi pe Alfred, el îți va fi credincios toată via- 
ta. Il cunosc bine şi aş putea; pune mâna; în foc 
pentru dânsul. 

Cu privirea însetată de fericire, Ethel se 
uită la bolnavă și zise în şoaptă; 

— Ar fi frumos, nespus de frumos, dacă 
ar îi așa cum spui. 

Doamna Bergère se uită cu o privire pă- 
trunzătoare la. tânăra. femeie care era încă în- 
genunchiată în faţa ei, clătină uimită capul şi 
o întrebă: 

— Te îndoiești cumva de fiul meu? 

_Cu un gest obosit Ethel ridică din umeri 
şi jar fu cuprinsă de dorința de a märturisi bol. 
navei tot cs îi apăsa sufletul. Dar deodată auzi 
paşi grăbiţi apropiându-se de uşa camerei wn- 
de se aflau, 

Câteva, clipe mai târziu aceasta fu deschisă, 
repede şi în pragul ei apăru Alfred Bergère. 

In ochii săi se ivi o lucire de nespusă bucurie 
când o zări pe Ethel lângă mama lui. Alergă 
spre ea îi cuprinse amândouă mâinile şi le 
strânse cu căldură. 

— Așa dar ai venit, scumpa mea! strigă el 
voios. 

Deodată însă, amuţi, râsul vesel dispăzu 
de pe buzele lui și se vită plin de teamă la 
Ethel. | 
Urmară câteva clipe de tăcere apăsătoare, 
apoi tânărul inginer întrebă plin de îngrijorare: 

— Ce s'a întâmplat, Ethel? 

— A avut supărări la birou, interveni re- 
pede Wolnava. Să ne spuie și nouă ce a fost, 
să-şi descarce sufletul şi atunci se va, înveseli 
Sar 

Ethel avu un zâmbet obosit şi scoase un: 
suspin uşor. 

— Da... să vorbesc, să spun tot, să arunc po- 
vara care îmi înăbușă sufletul. 

Foarte uimit, tânărul inginer clătină capul, 
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- S'a întâmplat ceva, atât de grav? 

Ethel ridică din umeri, cu un gest şovă- 
jelnie 

— Nu ştiu nici eu, dar mi se pare că încă 
niciodată n'am trecut printr'o încercare atât de 
prea, 
să — Atunci vorbeşte! o îndemnă Alfred: Ber- 
gère, Ce s'a întâmplat?... Ai fost cumva și tu 
concediată, din serviciu? 

Ethel aruncă spre bolnavă o privire plină 
de îngrijorare şi nu răspunse îndată. 

Doamna Bergère își dădu însă seamă de 
ce se petrecea în: sufletul tinerei femei și zise: 

— Nu trebue să mă luaţi în! seamă, dragii 
mei copii. Pot înțelege prea bine că doriți să vă 
spuneţi numai între patru ochi tot ce aveți ide 
vorbit. 

Ethel ridică amândouă mâinile într'un gest 
de protestare, însă doamna Bergăre n'o lăsă să 
înceapă vorba, ci urmă zâmbind: 

— Să nu-ţi închipuieşti cumva, că sunt su- 
părată din pricina aceasta, draga mea copilă, 
Și eu am fost odată tânără și știu prea bine 
că tinerilor le place mai bine să fie singuri. 
Duceţi-vă dar, faceţi o plimbare și destăinuiţi-vă 
ce aveţi pe inimă. Eu şi aşa aş vrea să rămân 
câtva timp singură, să mä odihnesc și mi-ar 
tace plăcere dacă v'ați plimba vreun ceas Ii aer 
curat. Dealtminteri nici nu sunt curioasă să vă 
aflu secretele. Dacă mai târziu veți crede de cu- 
viință să mi le spuneţi şi mie, atunci le voiu 
afla. Plecaţi deci şi nu vă mai îngrijiţi de mine. 
'Neliniştea voastră sufletească e mai prețioasă 
decâi starea sănătăţii mele. Afară de aceasta mă 
simt foarte bine și timp de o oră voiu rămâne 
cu plăcere singură. 

Adânc mișcată, Ethel se aplecă asupra mâi- 
nilor ofilite ale bătrânei femei şi îi zise în 
șoaptă: 

— Cât eşti de bunăl... Ce dragă îmi eştil... 
Cum îţi voiu putea arăta vreodată recunoştinţa 
mea? 

Doamna; Bergère îi luă capul între mâini 
şi se uită adânc în ochii ei. 

— Pă- fericit pe băiatul meu și prin p- 
ceasta îmi vei împlini cea mai mare dorință n 
mea, copilă scumpă. 

Ethel scoase un suspin greu și murmură: 

— Aş face-o cu atâta bucurie, dar... 

Se opri însă deodată când văzu privirea 


uimită şi speriată atât a lui Alfred Bergère cât 
şi a bolnavei. 

Se ridică în picioare şi se prinse de bra 
ful lui Alfred. 

Uitându-se la dânsul cu o privire rugă- 
toare, murmură: 

— Hai să mergem, afară îți voiu spune tot, 

Purtarea ei ciudată îl uimi atât de mult 
pe Alfred Bergère, încât el clătină nedumerit 
capul. 

Dorind şi el din tot sufletul să afle în 
sfârsit ce se întâmplase, de ce Ethel se schim- 
base atât de mult în felul ei de a fi, îi împlini 
pe dată rugămintea. 

O sărută pe mama lui şi luându-și rămas 
bun dela dânsa, îi zise: 

— Ne vom reîntoarce în curând, dragă 
mamă. 

Ethel nu fu în stare să vorbească, 

Ochii îi erau plini de lacrimi și strângerea 
mâinii sale trăda turburarea adâncă de care 
îi era, cuprins sufletul. 

Deşi bolnava nu putea şti ce întorsătură 
va, lua soarta lor în clpele urmätoare, totuşi ini- 
ma, ei de mamă tremură de grija celor doi ti- 
neri pe cari îi socotea, singura ei fericite, 

Fără să vrea, îl ieșiră de pe buze cuvintele; 

— Mă voiu ruga pentru voi, pentru ca Dum- 
nezeu să vă ajute și să vă îndrumeze pe calea! 
cea, bună. 

— Da, roagă-te pentru noi, murmură E: 
thel adânc turburată. Roagă-te ca totul să se 
sfârşească cu bine. 

Simţind că o şedere mai lungă în această 
odaie va fi peste puterile ei, Ethel se îndireptă 
spre. ușă şi ieşi repede. 

Alfred Bergère o ajunse din urmă pe sca 
ră și îi luă braţul. 

Pe când coborau scările, el se uita neîn- 
cetat la dânsa. 

— Ce s'a întâmplat, iubita mea? o între 
bă el cu o voce plină de îngrijorare. 

Ethel îşi întoarse privirea, spre dânsul și 
într'o turburare şi mai mare, îl întrebă: 

— Mă iubeşti mult, Alfred? 

— Mai e nevoie să mă întrebi, scumpa 
mea Ethel? 

— Aş fi atât de fericită să te mai aud 
odată spunându-mi că mă iubeşti foarte mult! 

Alfred Bergère o atrase la pieptul său şi 
o sărută cu patimă, 
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— Simţi acum că te iubesc... că ta iubesc 
peste măsură de mult? 

Cu o mişcare pătimaşă ea îi cuprinse gå- 
tul cu amândouă brațele. 

— Gândeşte-te întotdeauna, scumpul meu 
Alfved, orice s'ar întâmpla gândeşte-te la fe- 
ricirea de care an avut parte în zilele din urmă; 
Și atunci vei putea înțelege de ce am făcut 
ceea ce nu s'a putut altfel. Bram atât de înse- 
tată de draposte, de iubire adevărată și sinceră, 
de acea dragoste pe care am găsit-o la tine pen- 
tru întâia oară în viața mea, 

Paşi cari se auziră în urma, lor, îi îăcară 
să tresară, 

Fură nevoiţi să se desiacă din îmbrăţişarea 
lor şi să meargă mai departe, dar făcură a- 
ceasta cu inima întristată, 

Le era ca și când aceste clipe de supremă 
fericire nu se vor mai întoarce niciodată. 

Pe când mergeau astfel, nici unul mici 
altul nu mai fură în stare să vorbească. 

Se țineau numai strâns de mâini, ca gi 
când n'ar mai fi vrut să se despartă niciodată. 

Deodată Ethel tresări înspăimântată şi tun 
strigăt de durere îi izbucni de pe buze. 

In fața ei... 

Ceea, de ce se temuse, atât de mult în zi- 
lele din urmă se întâmplase. 

Catastrofa venise năp;asnică, înfiorătoarel 

In faţa lor se afla Gaston de Moulinet. 

Cu un zâmbet ironic ridică pălăria şi îl 
salută pe Alfred Bergère. 

Acesta îl privi uluit şi zise: 

— Domnul Moulinet?! Te-ai întors iar la 
Paris? 

Gaston de Moulinet dădu din cap şi în: 
trebä: 

— N'ai ştiut încă nimic de întoarcerea mea? 

Incurcat, Alfred Bergère ridică din umeri, 

— Dela cine puteam să aflu?... Am fost 
doar concediat din serviciul uzinelor. 

— Credeam că soția mea, îţi va fi spus că 
m'am întors la Paris, răspunse Gaston de Mou- 
Unet, apăsând asupra fiecărui cuvânt. 

Suiletul tinerei femei se răsvrăti, Faţa, ci 
se făcu albă ca varul şi ne mai putându-se 
stăpâni, izbucni cu vocea răgușită de mânie: 
ră — Nu-l crede, căci mintel... Nu sunt soţia 


Buimăcit şi tără să înţeleagă nimic, Alfred 
Bergère se uita când la Ethel, când la Gaston 
de Moulinet, 

Dar înainte de a-şi putea, da seama de sis 
tuație, Gaston de Moulinet urmă: 

— Tribunalul se va ocupa de această afa- 
cere, domnule Bergère, şi va hotări dacă căsă; 
toria mea, cu această doamnă este valabilă sau 
nu. 

Fără să vrea, Alfred Bergère se dădu câți- 
va paşi înapoi și se depărtă de Ethel.. 

— Cum, tu eşti... s'ar putea...?! 

Şi de astă dată Gaston de Moulinet fu a 
cela, care întregi: 

— E doamna de Moulinet, născută Ethel 
Drof, 

Alfred Bergère își duse mâinile la tâmple, 
care zvâcneau cu putere. 

Cu voce înăbușită el murmură: 

-- Doamna Moulinet.. nu domnișoara, Geor 
ges? 

— Åh, asta è foarte interesant, făcu Gasy 
ton de Moulinet cu un ton batjocoritor. Se.veda 
că fi-a jucat o mică comediel. S'a dat cumva 
drept o fată săracă?.., Ei da, prințesele dolari- 
lor au uneori astfel de capricii! 

Intr'o turburare nemaipomenită Ethel Drof 
îşi încleştă pumnii și strigă plină de mânie: 

— Taci, ticălosule... Tacil... 

Ar fi dat orice pentru agi cruța; iubitul 
de această scenă grozavă. 

Dragostea si ar fi găsit cuvintele potrivita 
spre a-l face să înțeleagă purtarea ei. 

Acum era nevoit să afle tot din gura lui 
Gaston de Moulinet și întrun chip atât de.:urât, 
pe un ton atât de batjocoritor! l 

Dar înainte de a se reculege şi a putea 
da, iubitului ei o lămurire, acesta izbucni într un 
râs amar şi zise iritat, aruncându-i o privita 
plină de cel mai adânc dispreț: 

— Capriciile unei prințese a dolarilor?l..a 
Va să zică pentru aşa, ceva, am fost bun?!,.. 

Tinerei femei îi era ca şi când un pumnal 
i-ar fi străpuns inima îndurerată. Dar cu toată 
această durere nebună, îşi adună toate pute: 
rile şi ridicând mâinile rugătoare, zise: 

— Îţi jur, Alfred... 

El făcu um gest de protestare și o între 
rupse: | 

— Nu te mai tace vinovată şi de jurăminte 
falşe, stimată doamnă. 
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— Ascultă-mă,,. 

=- Nu mai vreau să aud nimic, căci ştiu 
destul. 

Fără a o mai învrednici cu o singură pri- 
yire, îi întoarse spatele şi porni aproape în 


fugă. 
Desnădăjduită, Ethel strigă: 

— “feed... Alfred!,,.. 

€ ulei nu fu auzit, căci tânărul ingi 
ner aie.ţi. atât de repede, încât după câteva 
clipe dispăru din ochii ei. Gaston de Moulinet 
zâmbi cu satisfacție şi triumfător. Apoi se în- 
elină și îi oferi brațul. 

— Imi dai voie să te conduc acasă? o în- 
trebă el cu ironie. Presupun că nu vei mai 
alerga după acest individ? adăugă apoi, arun- 
când o privire disprețuitoare în direcţia: unde 
dispăruse Alfred Bergère. 

În ochii ei apăru o sclipire de mânie gro- 
zavă, încleștă pumnii şi i ridică spre a lovi 
pe Gaston de Moulinet. Dar deodată totul în- 
cepu să se învârtească în jurul ei, văluri de 
geață îi întunecară, privirea, şi s'ar fi prăbuşit la 
pământ, dacă Gaston de Moulinet n'ar fi prin 
s-o în brațe, O ridică, o duse la un auto- 
mobil care aștepta în apropiere şi păru foarte 
mulțumit de sfârșitul acestei afaceri, căci în 
clipa când Ethel Drof deschise iar ochii, putu 
vedea pe buzele lui un surâs de adâncă sa- 
tisfacţie și de triumf. 


861. — Din nou uniţi, 


— Ascultaţi, focuri de armă! E semnalul 
convenit! 

— Felicia a fost găsită! 

Vocea Crestatului tremură când pronun- 
tä aceste cuvinte. 

— Parcă erau nişte împuşcături de sär- 
bătoare, zise contele de Martigny. Fără în- 
doială că au găsit-o sănătoasă și zdravănă, 

— Să dea Dumnezeul Dar acum să ne în- 
foarcem repede. 

După câtva timp ajunseră la locul unde 
se înțeleseseră: să se întâlnească cu toții. 

Crestatul era departe, în frunte, căci că- 
lărise ca. un nebun, fără să ţie seama de pri 
mejdia la care se expunea, Catârul său rezista- 
se la toate oboselile, se căţăraşe pe înălțimi ca 
o capră, ascultase de fiecare semn, ca şi când 


animalul pricepuse nerăbdarea și neliniştea o 
mului. 

Coloana condusă de James ajunsese la lo- 
cul de întâlnire şi Mabel Stanley, fu cea dintâi 
care salută pe Felicia de Martigny, strângân- 
du-i mâna. cu prietenia, 

— Ai scăpat cu bine? Nu ţi s'a întâmplat 
nimie?,.. Nu eşti răniță? 

— Numai câteva sgârieturi mici, fără nici 
însemnătate, pe care leam căpătat când am 
căzut, dar nu e nimic grav, răspunse Felicia, 
arătând mâinile care sângerau de pe când ur- 
case pe stâncile colţuroase. 

— Tatăl dumitale va fi fericit când te va 
vedea și va îi scăpat de îngrijorarea de moarte 
prin care a trecut, sărmanul! 

Deodată Mabel Stanley își aduse aminte 
că nici nu spusese încă Peliciei de Martigny 
cine era, aşa că urmă: 

— Te vei mira fără îndoială, să mă păsești 
aici, pe mine, o îemeie?... Sunt Mabel Stanley 
logodnica lui Raul Bernard, care a ţinut nea- 
părat sä ia pante la căutarea dumitale, 

— Logodnica, lui Raul Bernard? repetă Fe- 
licia şi întinse tinerei fete încă odată mâna, 
[mi pare foarte bine, mă bucur din tot sufle- 
tul de a avea prilejul să fac cunoştinţa; dumita- 
le. De când e aici domnul Bernard? 

— Tocmai am sosit amândoi de la New- 
York şi am aflat despre răpirea dumitale, asa 
CĂ, 

— Bunul meu prieten a pornit îndată în 
căutarea, şi ajutorul meu. Nu odată mi-a dat 
dovadă, că e un prieten foarte credincios şi 
bun. [i datorez foarte multă recunoştinţă, 
dar n'o pot spune, căci nu există cuvinte de- 
stul de potrivite. spre a o putea exprima aşa: 
cum trebue. 

Mabel Stanley o examină pe Felicia de 
Martigny pe furiş. 

Era întradevăr foarte frumoasă. 

Pe faţa, ei se puteau citi urmele suferințe- 
ior prin care trecuse, dar tocmai aceste trä- 
sături îndurerate îi dădeau o înfăţişare şi mai 
drăgălaşă, şi mai nevinovată. 

Mabel putea să înțeleagă prea bine că 
Raul Bernard se îndrăgostise de această fată, 

Felicia spusese că era foarte recunoscă- 
toare lui Raul; dar din recunoştinţă putea si 
ia uşor naștere și dragostea. 

Aşa dar acum va veni hotărârea, 
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Mabel Stanley se uită iar la Felicia de 
Martigny și iar i se făcu frică. 

Dacă Felicia va răspunde la dragostea 
[ui Raul?... Atunci ea va fi nevoită să se des- 
partă de el. 

Ar îi îngrozitor pentru dânsal,.. 

„N'ar putea să supraviețuiască despărțirii, 
căci îl iubea, prea mult pe Raul. Privirea iei 
Tătăci spre văile şi prăpastiile care se întindeau 
înaintea ochilor, 

Dacă Raul Bernard va vorbi cu Felicia de 
Martigny, dacă aceasta, va răspunde în aceeaşi 
măsură la dragostea lui şi dacă Raul va veni 
Ja dânsa, și îi va spune că iubirea, lui pentru 
Felicia e mai mare decât pentru ea şi că tre- 
bue să se despartă, atunci ea ùu se va mai 
reîntoarce niciodată la New-York, ci îşi va chu- 
ta moartea în munţii Australiei, vai dispare pen- 
tru totdeauna, 

Era atât de ugorl.. Putea, să pună la cale 
un accident, să-și mâne catârul pe marginea 
unei prăpastii, unde ar putea face un pas gre: 
şit şi s'ar prăbuși în adâncimea înfiorătoare, 

Gândul acesta îndureră atât de mult ini- 
mioara sărmanei Mabel Stanley, încât ochii i 


se umplură de lacrimi. Felicia; nu văzu însă. 


nimic, căci toată atenţia ei era îndreptată spre 
călăreți cari se apropiau, 

In acela caro călărea, în frunte recunosc 
pe tatăl ei şi alergă întru întâmpinarea; lui. 

El sări îndată din gea şi strigă, adânc 
mişcat: 

— Felicio!.... Copila mea scumpă. 

Nu fu în stare să spuie mai mult, ci q 
cuprinse în braţe şi o strânse la pieptul lui. 

In sfârşit prima bucurie a revederii se mai 
potoli; îşi desfăcu braţele, îi luă capul în mâini 
şi se uită adâna în ochii ei, 

— Bine că te am iar lângă mine, Felicio! 
Toate chinurile au luat sfârşit! Sunt fericit cum 
pici nu-ți pot spune. 

Crestatul o sărută încă odată și o întrebă; 

— Nu ti s'a făcut niciun rău?,... 

— Nimic tată. 

— Dar câte chinuri şi ce spaimă ai în- 
durat, sirmana, scumpa! mea fetiță! 

— Totul a trecut și parcă nici n'ar fi fost, 

— Cine te-a găsit? | 

Felicia arătă, spre James, Cregtatul se a- 
propiă de acesta, şi începu: 


— James, tu... 

Dar căutătorul de aur nu-l lisă să mai spu- 
nă ceva. 

— Să lăsăm vorba multă, bunul meu pries 
ten. Nu mi-am făcut decât datoria de camarat, 
aşa, cum se cere aici în munți. Mai bine să 
mergem la cârciumă lui Sam și să ciocnim un 
pahar de vin, spre a sărbători fericita, regăsire 
a fiicei tale. Aşa dar wai nevoe să spui vorhe 
multe, căci te înțeleg și aşa, 

— Tu şi camarazii tăi ați fost atât de buni 
şi credincioşi, v'aţi arătat ca adevăraţi prie 
teni. 

— Cu toţii am fi fost nişte nemernici, das 
că nu ţi-am fi sărit în ajutor la nevoie. 

Crestatul se duse de la unul la altul ṣi 
le strânse mâna pe rând, Intre timp se apropia 
seră, şi ceilalţi tovarăşi. 

Contele. de Martigny își salută nepoala, cu 
fața; strălucitoare de bucurie. 

Apoi se apropiă şi Raul Bernard de Fe 
licia, 

Mabel Stanley, stătea deoparte şi îl observa 
atât pe dânsul, cât şi po tânăra fată. 

Felicia întinse mâna lui Raul Bernard și 
îi zise foarte mişcată: 

— Nu voiu uita niciodată ceea; ce ai iăcut: 
şi acum pentra mina. Redunoștinţa mea e ne 
mărginit de mare şi nu știu cum mă voiu putea 
plăti vreodată de tot binele pe care mi Fai făcut 
şi de ajutorul pe care mi lai dat întotdeauna 
când am fost în primejdie sau la mare nevoie. 


Sa furat un diamant albastru 


Autoritățile sunt în fierbere. Unui diplomat străin 
venit la noi în vizită, i s'a furat în chip misterios un 
inel cu o piatră prețioasă de valoare considerabilă, O 
clipă s'a părut că făptuitorul a fost prins, în persoana 
unui tâlmaciu atașat pe lângă persoana diplomatului. 
Dar lucrurile iau o întorsătură neașteptată și cât p'aci 
să se producă un conflict intre țara noastră și aceea 
„a străinului care a venit în vizită. Doriţi amănunte 
complecte asupra acestui caz care iese din comun? 
Cumpărați chiar astăzi =- cu cinci lei numai — volu- 
'mul'26 al minunatei publicaţii «Detectivul săptămânal», 
care se află pretutindeni. 
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Raul se uită la dânsa cu o privire gravă 
ținându- încă mâna pe care fata i-o întinsesa, 

— Poate se va ivi odată prilejul și îi voiu 
aminti de recunoştinţa pe care mi-o datorezi. 
Acum însă nu, căci nu vreau să turbur bucu- 
ria pe care o simt de a te fi regăsit și că n'at 
avut de suferit nicio brutalitate din partea, ae 
celui ticălos de Chinez, 

— Cu toate acestea încercarea prin cară 
am trecut a fost îngrozitoare. 

— Îmi pot închipui asta. Toţi ne vom stră- 
dui să te facem să uiţi această întâmplare gros 
zavă și chinurile pe care le-ai avut de îndurate 
Ne vei povesti tot ce s'a petrecut, dar apoi tras 
bue să iţi totul, 

— Nu se va putea șterge niciodată din 8- 
mintirea mea, căci o astfel de întâmplare aa 
întipăreşte prea adânc în minte, 

— Din înfățișarea; dumitale se şi vede că ai 
avut de suferit multe. Arăţi foarte rău, cu toata 
acestea, nu ești mai puţin frumoasă, ba. poata 
chiar şi mai frumoasă ca înainte, 
această, lingușire și mai neplăcut că Raul îi 
tinea încă mâna. O retrase cu o mişcare lină 
spre a nu-l jigni şi pentru a întrerupe convor: 
re se întoarse spre tatăl ei care se apropiasa 

e ei. 


— Ai fost foarte îngrijorat din pricina mea 
Gaston de Moulinet alergă după ea, se aplecă peste balustrada scării labs Ai fost foarte înigrilo p 4, 
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~ Cred că poţi să-ţi închipuieşti cât da 
mare a fost teama mea. Am crezut că voiu îng- 
buni când am văzut că cu toate străduințele 
hoastre aproape supraomeneşti nu reuseam să 
te găsim. James mi-a spus că Chinezul şi-a; dat 
singur moartea, 

— Bănuiesc că înehunise, 

La amintirea, scenei cu Diu-San-Ciang, Fe: 
licia simţi cum 'un fior rece îi străbate întreg 
trupul. 

— E o adevărată minune că ai scăpat cu 
viață, Felicio. 

— Dacă nar fi venit furtuna şi ploaia, 
tred că aş fi pierit, căci eram pe jumătate 
moartă. de sete. 

=. Ne vom întoarce cât mai repede la Sid- 
nov, unde îti vei reveni din toate prin câte ai 
trecut, sărmana mea copilă. Deocamdată vom 
merge călare până la Sandy, Creek. Cred că 
nu-ți va fi prea greu?. 

~ Nu, căci mă simt bine și în putere; nu- 
mai mi-e foame, o foame strasnică. , 

Crestatul îşi duse mâna la frunto şi ex- 
clamă: 

— Cum de nu m'am gândit la asta! Fără 
îndoială că de mai multe zile n'ai mâncat ni- 
mic? 

— N'am mai mâncat din ziua când ser: 
vitorii au fugit cu toate proviziile noastre. 

Crestatul vru să alerge spre unul din ca 
târi, ca să scoată din sacul cu provizii pâine şi 
brânză, dar Raul Bernard se și prezentă cu 
tot ce luase de la aerodromul din Sidney şi îi 
oferi Feliciei de mâncare. 

Toţi gustară câte ceva, apoi încălecară şi 
porniră înapoi spre Sandy Creek. Felicia că- 
lărea alături de tatăl ei, apoi venea Roger Hal- 
lier şi contele de Martigny, în urma lor Mabel 
Stanley şi Raul Bernard, iar coada coloanei o 
alcătuiau căutătorii de aur, din cari câte unul 
mergea cu schimbul pe jos, având un catân 
prea puțin şi anume pe acela pe care îl dădu: 
seră Feliciei. 

Mabel Stanley se uita mereu pe furiş la 
Raul Bernard, nădăjduind că şi el va face la 
fel și că privirile lor se vor încrucişa. Dar 
Rau] Bernard privea numai înainte şi nu-şi mai 
lua ochii de la: Felicia. 

Văzând aceasta, Mabel încercă să intre în: 
vorbă cu dânsul, Raul îi dădea însă numai 
răspunsuri scurte şi distrate, 


Era cu desăvârşire sub înrâurirea, farme- 
cului Feliciei. 

Mabel simţi cum inima i se încleşiă de 
durere și trebui să-şi adune toate puterile spre 
a-şi stăpâni lacrimile şi a nu izbucni în plâns. 

Trebuia să aibă răbdare, să aştepie, să 
lupte mai departe pentru a cuceri dragostea 
fai l.s. 

Intre Crestat şi Felicia începuze o convor- 
bire aprinsă. Fata trebui să-i povestească tatălui 
ei tot da i se întâmplase şi el o întrerupea me- 
reu cu exclamaţii de indignare, cu mustrări 
față de sine însuşi, învinuindu-se că numai 
el este pricina tuturor nenorocirilor, fiindcă în 
noaptea fatală nu stătuse de veghe la Sandy 
Creek, nu-şi păzise destul de bine copila. 

— Era de aşteptat că ticăloşii vor încerca 
să te răpească şi ar fi trebuit să rămân chiar în 
odaia ta spre a te păzi şi a te apăra. 

— Nu mai fi trist tată, căci totul a trecut 
ca bine şi nimeni mare vreo vină, îl mângâiă 
Felicia, 

Apoi îl întrebă: 

— Vrei întradevăr să mergi cu mine la 
Sidney? 

— Da; vom închiria acolo o căsuță mică și 
frumoasă, vom trăi liniştiţi câteva săptămâni, 
până când îţi vei reveni iar în puteri şi te vei 
întrema, cu desăvârşire. 

—Sunt foarte bucuroasă, fiindcă voiu putea, 
revedea pe mama. Cred că între timp a sosit 
şi vaporul „Paragon” la Sidney? 

Abia. acum Crestatul îşi aduse din nou as 
minte de vestea, grozavă, pe care i-o adusese 
contele de Martigny. 

Mama Feliciei nu mai era în viaţă!,.. 

Crestatul îşi dădu seama că venise clipa 
îngrozitoare în care va trebui să spuie Feliciei 
noua nenorocire care o lovise. 

Sărmana fată era şi aşa destul de abătut, 
de toate întâmplările triste prin care trecuse. 
Ştirea morţii mamei sale n'o va dobori oare cu 
desăvârşire? 

Crestatul ştia şi el cât de mare era du- 
rerea, căci şi el avusese sufletul sfâșiat când 
auzise de moartea aceleia pe care o iubise 
toată viata lui. 

Odată va trebui însă să-i spuie și Feliciei 
și asta cât mai curând, căci multă vreme nui 
va, mai putea ascunde triştul adevăr, 
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Mai nimerit va fi, să-i spună tot când vor 
ajunge la Sandy Creek, Apoi vor pleca la Sid- 
ney şi această călătorie o va mai distra pe 
Felicia, o va face să îndure mai ușor grozava 
jovitură a soartei, îi va mai alina, durerea, stâ- 
şietoare. 

— Ne vom bucura mult când vom fiim- 
preună cu mama, urmă, Felicia, voioasă şi dese 
crise cât de frumoasă va fi revederea, după o 
despărțire atât de îndelungată. 

Crestatul tăcea, şi numai din când în când 
dădea din cap, voind să arate prin aceasta că 
ascultă, 

Contele de Martigny, auzi câteva, din cuvin: 
tele pe care le spunea Felicia și gândul său fu 
acelaşi ca şi al Crestatului; se hotări să nu 
pomenească deocamdată nimic Feliciei despre 
moartea mamei sale. 

Dar Raul Bernard?.... Ce făcea acesta?,.. 

In sufletul său se dădea o luptă aprigă, 

Ce hotărire să ia? 

O iubea din tot sufletul pe Felicia și... 

În clipa aceea îşi întoarse privirea spre 
Mabel Stanley, se mită lung la dânsa, și îşi 
zise că... şi pe ea, o iubea mult, 
îi Sărmanul Raul se afla într'o mare încurcă- 

ră, 

Mabel!... Cât de mișcătoare erau toate do- 
vezile de dragoste nemărginilă pe care i le dă- 
duse! Ce camarad ban şi credincios era! Mereu 
se punea în 'umbră, renunțase chiar la mândria 
ei de femeie, Nicio altă femeie war fi rămas 
lângă dânsul, nu s'ar fi jertfit pentru el așa 
cum făcuse sărmana Mabel, cu toate că Raul îi 
spusese că iubește pe alta. Nicio altă femeie 
n'ar fi lăsat în seama rivalei să hotărască de 
fericirea ei, 

Raul nu vedea în toate acestea o slăbi: 
ciune, ci o mărinimie, o dragoste demnă de toa- 
tă admiraţia şi de tot respectul. 

Dar Felicia?!... 

Raul își dădea seama că dragostea, lui 
pentru ea era, şi acum tot atât de mare ca și 
înainte, ca şi pe vremea când era la Marsilia, 
ca şi în ziua când făcuse cu ea excursiunea 
cu automobilul. 

Ca și atunci vroia să-i mărturisească, din 
o dragostea lui cea, mare şi s'o roage să fie 
a lul. 

Dacă va face însă aceasta, va trebui să se 
despartă de Mabel! 


Tocmai faptul acesta, îl întrista și îl nolini« 
ştea, dându-și seama că despărțirea de Mabel 
îi va fi foarte dureroasă, 

Fiind logodit cu Mabel, n'ar faca oare mai 
bine dacă ar renunța la Felicia? 

Dar nu; el venise în Australia pentru ai 
mărturisi încă odată dragostea lui şi trebuia 
deci să-și aducă hotărîrea la îndeplinire, 

Era și un pic de încăpățânare care îl fă: 
cea să se abată de la calea cea mai bună şi pe 
de altă parte îşi făcea el însuşi mustrări pen: 
tru faptul că şovăia între cele două ete. 

Convoiul ajunse la Sandy Creek şi tofi 
intrară în cârciuma lui Sam, pentru a sărbători 
acolo regăsirea Feliciei. 

Sam îi strânse cu atâta putere mâna, în- 
cât era gata să i-o scoată din încheietură și 
pe faţa lui se putea citi chiar dorința de a n 
îmbrăţișa,. 

—Băieţi! strigă el căutătorilor “e aur, asti zi 
sunteți cu toţii oaspeţii mei, însă toate paba 
rele va trebui să le goliţi în sănătatea, domni: 
şoarei Felicia, fiica dragului nostru prieten şi 
camarad. 

— VUraaal... Să trăiască domnişoara Feli- 
cial. Vom bea cu cea mai mare bucurie în, Să 
nătatea, ei! răspunseră căutătorii de aur întrun 
glas. 

Toţi o considerau pe Felicia ca făcând par- 
te dintre ei, iar stima și dragostea pe care o 
aveau pentru Crestat se râsirângeau și asupra 
tinerei. fete. 

Sam scoase dia pivniţă un butoi întreg cu 
vin şi cheful începu. 

In vremea aceasta, Felicia și Mabel Stan: 
ley se odihneau în odaia lui Sam, Erau atât de 
istovite, încât dormeau duse şi nu auzeau larma 
din cârciumă, care se întețea pe măsură ce se 
golea butoiul. 

Când putură să se retragă fără a strica 
cheful celorlalţi, contele de Martigny. şi Cresta- 
tul ieşiră Qin cârciumă şi se așezară pe banca 
din fața casei. Atât nevoia, de a mai respira 
aer curat, cât mai mult încă dorința de a vorbi 
despre tot ce le apăsa sufletul, îi făcuse săi se 
retragă. 

— Trebue să-i spunem tot Feliciei, începu 
Crestatul. 

Contele de Martigny, ştiu îndată. despre ce'a 
vorba 
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„ Știu, dar mărturisesc că mie teamă să-i 
spun, 

— Atunci vă trebui să vorbesc eu. 

— Când? 

— Mâine, 

După o tăcere de câteva, minute, contele. de 
Martigny întrebă: 

— Mai târziu te vei reîntoarce iar în munți 
spre a căuta, aur? 

— Nu ştiu încă cevoiu face. Mai am o mi: 
siune sfântă de îndeplinit: aceea de a da co- 
pilei mele fericirea. Această fericire o va, putea 
găsi numai căsătorindu-se cu Bob Wilkens. 

— Dar nu vei putea face nimic, căci Bob 
e legat pentru toată viața. 

— Dacă înir'adevăr o iubeşte pe Felicia a- 
tât de mult cum a; spus, atunci va ști să înfrân- 
gä toate-piedicele şi va desface legătura care îl 
ține încătuşat acum şi nădăjduiese că aşa se 
și va întâmpla. Le voiu da binecuvântarea mea, 
spre a-i vedea tot atât de fericiţi cum am fost 
eu numai scurt timp cu sora dumitale, pe care 
m'am încetat niciodată s'o iubesc şi pe care n'o 
voju uita cât voiu mai trăi. Şi când Cel de Sus 
mă va chema la Dânsul, cea din urmă rugăciune 
a mea va, fi: Dumnezeule Atotputernic, dă-mi 
putinţa să revăd în ceruri pe acesa care mi-a 
fost totul în viață. 


362. — lubirea învinge. 


Când Ethel îşi reveni din leşinul aânc în 
care căzuse, se wită buimăcită în jurul ei. A- 
bia după mai mult timp putu să-şi dea seama de 
tot ce se petrecuse. 

Când privirea ei căzu asupra lui Gaston de 
Moulinet, își aminti de toate amănuntele u- 
râtei întâmplări, trăi încă o'a'ă grozavele, clipe 
când Alfred Bergère aflase ce la Gaston de Mou- 
linet tot alevărul. Văzu chipul desnădăjduit al 
iubitului ei, auzi încă odată cuvintele pe care 
le spusese şi-l văzu dispărând din faţa ei. 

Doamne, cu cât dispreţ îi întorsese spatele 
şi plecase?! 

Ca şi când dintr'o singură dată ea ar fi 
devenit alta și nu mai əra aceea căreia îi dă- 
ruise toată dragostea lui, 


Trebuia să se ducă la e], să-l revadă, să. 
vorbească cu dânsul, să-i spuie tot, să-i dea lă- 
muriri! 

Deodată sări de pe canapeaua pe care era 
culcată și ridicând iar pumnii amenințători spre 
Gaston de Moulinet, strigă în, culmea mâniei: 

— Ticălosule, vei plăti scump ceea ce ai 
făcut! 

Dar Gaston de Moulinet rămase foarte calm 

Ameninţările soţiei sale nu-l impresionau 
câtuși de puțin. 

Cu mâinile în buzunarele pantalonului, în- 
tr'o atitudine nepăsătoare, se opri în faţa ei 
şi o întrebă: 

— De ce te turburi atât de mult? Iţi zdrun- 
cini zadarnic nervii, Vrei să leşini iar, sau chiar 
să te îmbolnăveşti? 

— Vreau să plec.. Nu vreau să te mai văd 
în ochi! izbucni Ethel. 

Gaston de Moulinet avu un râs ironic, 

— ți închipuieşti că celălalt te mai vrea? 
Ţi-a arătat doar destul de limpede că mn mai 
vrea să ştie nimic de tine, pe când eu sunt gata, 
să te primesc cu brațele deschise. 

Ethel izbucni într'un râs strident şi arun- 
cându-i o privire plină de cel mai adânc dis- 
preţ, îi zise cu un ton batjocoritor: 

— E foarte frumos din partea ta!.. Mie 
mi-ar îi însă mai plăcut, dacă m'ai lăsa în pace, 
dacă ai pleca să nu te mai văd. 

— N'aş fi în stare să fac aşa ceva, dragă 
Ethel. Imi dau seama că acum mai mult ca 
oricând ai nevoie de mine. Frank Wilkens care, 
după cum am aflat a plecat în America, nu te 
va, mai putea ajuta la condurerea întreprinde- 
rii şi tocmai acum, când nervii tăi sunt atâ! re 
zdruncinaţi, vei avea nevoie de mâna puternică 
a unui bărbat, spre a putea tine bine frânele. 

Ethe! izbucni cu patimă: 

-— Chiar dacă aş avea nevoie de un ajutor, 
tu ai fi cel din urmă căruia i l-aş cere. 

Gàston de Moulinet nu luă în seamă irita- 
rea ei, rămase foarte calm şi zâmbind cu un 
aer de superioritate, și zise! 

— Nu înțeleg de ce eşti atât de turburată, 
scumpa mea. Mai bine ar îi să vorbim în li- 
niște despre afacerile noastre. 

— Nu mai am nimic de vorbit cu tine şi 
pentru cea din urmă oară îţi spun că între noi 
s'a, isprăvit totul, 
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Vru să se îndrepte spre ușă, spre ari do- 
vedi că amenințarea ei era cât se poate de se- 
pioasă, dar în aceeuşi clipă Gaston de Moulinet 
i se puse în cale 

De astă dată luă şi el o atitudine amenin- 
țătoare. 

Zâmbetul ironic de pe buzele lui şi aerul 
de superioritate cu care îi vorbise până atunci, 
dispărură, fruntea i se încruntă şi vocea îi de- 
veni tăioasă când zise: 

— Şi eu îți spun pentru cea din urmă oară 
ă nu mă voiu lăsa înlăturat aşa de uşor cum îti 
inchipui tu. 

Ethel se speriă și îi aruncă o privire pli- 
nä de teamă. 

Timp de câteva. clipe urmă o tăcere de ghia- 
tă între iei, apoi Gaston de Moulinet zise cu ho- 
tărîre: 

— Vreau bani de la tine. 

— ar vrei bani? 

—"Da, vreau iar bani! 

— Nu pot să-ţi mai dau nimic, căci eu în- 
sămi întâmpin greutăți pentru a-mi procura su- 
mele ce care am nevoie în conducerea mai de- 
parte a întreprinderii. 

Foarte calm, Gaston de Moulinet ridică din. 
umeri. 

— In cazul acesta îmi vei da de lucru în 
întreprindere, mă vei numi întrun post de di- 
rector bine plătit şi îmi vei da astiel putinţa de 
a duce iar o viață fără griji. 

Ethel Drof se întoarse cu o mișcare bruscă, 

— Nici nu mă gândesc să-ți îndeplinesc a- 
ceastă cerere. 

— Atunci, cu toată părerea; de rău, mă voiu 
vedea, nevoit să fac alte demersuri, să iau alte 
mäsuri, 

Ethel il privi cu ochii holbaț. 

— Să iei alte măsuri?,.. 

— Da, îmi voiu căuta dreptatea pe calea 
judecății. Va îi întradevăr un mare scandal, 
dar tu nu vrei altfel. In orice caz nu vreau să 
trăiesc în mizerie, pe când tu să duci o viaţă 
plină de belșug și desfătări. 

Ethel se sprijini de un scaun, căci puterile 
amenințau s'o părăsească şi abia, se mai putea 
ține pe picioare. 

Simţea că e gata să legine din nou, 

-Işi adună însă toate puterile, birui slăbi- 
cunea ce ameninţa s'o copleşească, spre a 


nu-i arăta lui Gaston de Moulinet că emoțiile 
prin care trecuse îi istoviseră nervii. 

Gândurile i se încrucişau fulgerător în 
minte, 

Il cunoștea prea bine pe Gaston de Mouli- 
net spre a ști că îşi va aduce amenințările la 
îndeplinire, 

O spaimă de moarte îi înțepeni trupul la 
gândul că și aci la Paris ar putea lua, naştere 
un nou scandal ca și acela din New-York şi că; 
lumea va începe iar să vorbească de dânsa, 


_Nu, aşa ceva nu trebuia să se întâmple! Ea 
vroia, să aibă în sfârşit liniște, 

„Mai tare ca niciodată, dorul de acea feri- 
cire pe care o întrezărise în zilele din urmă; 
îi ardea sufletul. 

„Îi aruncă lui Gaston de Moulinet o privire 
plină de 'ură şi întrebă: 

— Câţi bani vrei? 
l Gaston îşi plecă pleoapele, spre a ascunde 
sclipirea triumfătoare care se ivise în ochii 
săi la auzul ultimelor ei cuvinte şi răspunse: 
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— Nu m'am gândit încă la o anumită sumă 
pe care să ţi-o cer. 

„— Ei bine, gândeştete şi spune-mi cât 
vrei, 

— Ai de gând să mă plăteşti odată pentru 
totdeauna spre a scăpa de mine? 

-— Da, căci nu mai vreau să am niciodată 
de aface cu tine, 

— Ai cumva de gând să te căsălorești cu 
celălalt? 

— De ceea ce am de gând să fac în viitor 
nu-i sunt dator nimănui socoteală şi încă, mai 
puțin ție. 

— Ti-am mai spus încă odată că în privința 
aceasta preşeşti, Ethel, căci cacă vom ajunge 
la o luptă pe faţă, atunci... 

Ea ridică amândouă mânile într'un: gest de 
protestare şi exclamă: 

— Să nu-mi spui iar că ai vreun drept a- 
supra mea căci niciodată nu-l voiu recunoaște, 
Spre a nu mai avea însă astfel de discuții u- 
râte, spre a nu fi nevoită să mă cert cu tine 
în faţa tribunalului, sunt dispusă să-ți dau o 
sumă lunară, fixă, însă numai cu obligaţiunea 
din partea ta să nu te mai întâlnesc în cale, să 
nu mai apari înaintea mea; niciodată. 

— Ifi sunt într'adevăr atât de nesuferit, 
încât nu mai vrei să ştii nimic de mine, scumpă 
Ethel? 

Pe când îi punea această întrebare, se, apro- 
piä de dânsa și întinse braţele spre ea. 

In același timp îi aruncă o privire arză: 
toare şi pătimașă. [i venise deodată gândul să 
puie totul pe o ultimă cartă, să încerce o împă- 
care cu Ethel, căci în felul acesta ar putea să 
puie mâna pe întreaga avere a lui Drof, pe 
lângă care o sumă lunară, oricât de mare ar îi, 
nu era nimic. 

Insă Ethel se dădu înapoi cu o mişcare pli- 
nä de desgust. 

Faţa i se făcuse palidă, dar cu atât mai pu- 
ternică era sclipirea de ură și mânie care se i- 
vise în ochii ei. 

— Da, îmi eşti cât se poate de antipatie: 
ba nu numai atât, îmi ești nesuferit, mi-e scâr- 
bă de tine, căci în clipa aceasta, te arăţi în 
toată josnicia, şi mârşăvia ta. După toate câte 
mi-ai făcut, trebue să ai o mare neruşinare 
şi îndrăzneală, spre a mai veni în faţa mea și 
a-mi face astiel de cereri. Eşti un pungaș or- 
dinar, un ticălos fără pereche şi muljumese lui 


Dumnezeu că prin mărturisirea sărmanzi Lola 
totul a ieșit la iveală şi că prin aceasta convica 
țuirea noastră a luat sfârşit. Nu-ţi voiu mai 
face însă mustrări fără rost şi volu căuia să! 
şterg din amintirea mea tot trecuiul atât de 
urât. Acum să isprăvim cât mai repede și cu 
partea Dănească. 

Gaston de Moulinet clătină încet capul şi 
zise: 

— Așa de repede cum crezi tu, nu s3 poate 
face asta, dragă Ethel; mă voiu mai gândi şi 
mâine voiu trece iar pe la tine. După ce am 
văzut că în principiu te învoieşti cu cererea 
mea, cred că vom putea ajunge la o înţelege;e 
pașnică. 

Ethel își inăliă trupul și z'se repede: 

— Va să zică pot pleca? 

— Eşti atât de grăbită? 

Ea ridică din umeri cu un aer trufas. 

— Mai întrebi? 

— Mărturisese că-mi pare rău; venind îns 
coace, mi-am închipuit că ar fi foarte frumos, 
dacă după revedarea noastră am cina împreună! 
Și am bea câteva sticle cu șampanie. 

Ethel îl privi buimăcită. 

— Ai fost în stare să crezi așa ceva. 
(Ţi-ai închipuit că ar îi cu putință să mai mân- 
căm vreodată la aceeaşi masă? 

— De ce nu? Suntem doar doi oameni cu: 
minţi și destui de inteligenţi, pentru a trece 
peste nimicurile şi micile neînțelegeri care au 
avut loc între noi. 

— Niciodată!... Nu voiu putea uta nici- 
odată tot răul pe care mi l-ai făcut! 

Gaston de Moulinet făcu o mișcare nepăsă- 
toare cu mâna și răspunse: 

— Asta o spui numai pentrucă te-ai îndră- 
gostit de celălalt. Dacă nu te-ar fi scos din minți, 
ai vorbi acum cu totul altfel și ai fi încântată, că 
àm venit iar la tine. Voi femeile ne spuneți 
nouă bărbaților că suntem necredincioşi, pe 
când voi sunteţi mult mai mult decât noi. N'ai 
niciun drept să-mi faci mustrări, căci după ce ai 
văzut că, nu-l poţi avea pe Bob Wilkens, m'ai 
luat pe mine şi îndată ce te-ai despărțit de mine 
te-ai aruncat în bratele acestui inginer tânăr. 
Așa dar să nu-ți închipui că eşti mult mai bună 
ca mine, 

Furia tinerei femei crescu atât de mult, în- 
cât îi fu teamă să continue convorbirea; cu Gas- 
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ton de Moulinet spre a nu se lăsa iîndamnată 
Ja vreo faptă necugetată şi fugi. 

El alergă după ea pe gang, se aplecă peste 
palustraia, scării şi strigă: 

— Dacă cell... te va respinge, să Lu desnă- 
dăjduieşti, scumpa mea Ethe), căzi eu veiu îi în- 
totdeauna gata să te primese cu biafele deschize 
şi să te strâng la piept cu cea mai mare dra- 
goste. 

Aceste cuvinte pline de o ironie ustură- 
toare, îi mai sunară în urechi şi când iezi în 
stradă, 

Câtva, timp alergă fără ţintă prin noapte 
şi nici nu știu în ce direcţie merge. In stârșit 
vijelia din sufletul ei se mai potoli şi mintea, i 
se mai limpezi. 

O mică rază de speranță i se furişă în 
inimă. 

Dacă va reuşi să scape de Gaston de Mouli- 
net, dându-i o sumă mai mare de bani, poate va 
mai reuşi să devie fericită, 

Dar Alfred Bergère va mai primi această 
fericire? 

[şi aminti din nou cât de supărat se despă:- 
tise de dânsa, 

Sau poate făcuse acea ta numai sub im- 
presia momentului și poate că va căpăta cu totul 
altă părere despre dânsa, după ce va fi vorbit 
cu ea, după ce îi va da toate lămuririle? 

In orice caz nu vroia să lase să treacă 
noaptea aceasta, fără a încerca să se împace 
cu dânsul, 

Inima o trăgea cu putere spre Alfred Ber- 
gère. 

Mai soväi câteva clipe, apoi se urcă într'o 
maşină şi se îndreptă din uou spre locuinţa 
lui. Istovită, îşi rezemă, capul în perne și închise 
ochii. 

In drum vroia să chibzuiască ce fi va 
spune, dar nu fu în stare să-şi adune gândurile. 

Mintea îi era întunecată, aşa că nu-i rămase 
altceva de făcut, decât să lase totul la voia în- 
tâmplării. Dragostea ei pentru Alfred Bergère 
era atât da mare, încât, dacă se va afla în fața 
lui, fără îndoială că va găsi cuvinte potrivite 
pentru apărarea, ei. 

Tresări când ajunse în faţa, casei unde lo- 
cuia tânărul inginer. 

Ferestrele nu erau luminate, 

Oare şi Alfred se culcase 


Va, putea el să găsească linişte în noaptea 
aceea? Nesiguranţa viitorului îl va lăsa să 
doarmă liniștit? 

Câteva clipe Ethel chibzui ce să facă. 

Să intre în casă? 

li era oare îngăduit să facă așa ceva în 
toiul nopții? 

Mama lui Alfred care, deşi p2 calea insănă- 
toşirii, totuşi mai avea, nevoie de linişte şi cru- 
tare, nu se va speria, oare? 

Dar însuşi Altred? Nu va fi foarte uimit de 
această vizită târzie, atât de puţin cuviincioasă? 

Trebuia ea, oare să ție socoteală de aceasta? 

Nu era în joc toată fericirea, ei? 

Pe când şovăia astfel, neştiind ce hotărire 
să ia, auzi deodată sgomotul unei chei care se 
întoarce în broască, 

Ca să nu fie văzută de vreunul din ceilalți 
locatari ai casei, se retrase repede şi se as- 
cunse în umbra, gangului casei vecine, 

Inima îi bătea cu atâta putere, încât ame 
ninţa să-i spargă pieptul. 

Dacă cumva acela care ieşza din casă era 
chiar Alfred Bergère, atunci însuşi destinul ho- 
tărise să poată vorbi chiar în noaptea. aceea 
cn dânsul, se gândi Ethel. 

Dorinţa ei fierbinte se împlini într'adevăr. 

Acela, care ieși din casă era Alfred Bergère. 

Faţa lui apăru pentru câteva, clipe în lumi: 
na felinarului din apropiere. 

Ethel se speriă la vederea lui, căci era cu 
desăvârșire schimbat. Părea atât de abătut, 
atât de desnădăjluit, încât Etkel fu cuprintă 
de o milă adâncă pentru sărmanul tânăr, care 
în ceasurile din urmă trebue să fi îndurat chi- 
nuri sufletești îngrozitoare, 

Fără a mai sta la gânduri, ieși repede din 
umbra. casei unde se ascunsese şi se apropiă 
de el. 

Alfred Bergère se opri în loc. 

— Tul... Dumneata?... M'ai aşteptat pe mi- 
ne?if făcu el cu vocea înăbuşităi de emoție și du- 
TETE. 

Ethel îi luă mâinile şi se ultă la dânsul cu 
o privire rugătoare. 

— Ascultă-mă Alfred, trebue să vorbesc 
cu tine. 

Cu o mişcare de mânie el își retrase måi- 
nile dintr'ale ei şi se depărtă cu câţiva pași de 
Ethel, 
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Aceasta îl urmă însă şi îl apucă; de braţ, 

— Alfred, lasă-mă să-ţi spun tot, să; te Ii- 
mirese, se rugă ea cu voce înăbușită. 

EI izbucni într'un râs aspru. 

— De ce mai e nevoie de lămuriri? Totul 
e zadarnic, M'ai înşelat... m'ai înşelat cu voin- 
tă și asta nu se mai poate îndrepta. 

— Acesta, nu poate să fie ultimul tău cu- 
vânt!... Nu se poate să mă judeci înainte de a 
mă asculta. Recunosc că n'am făcut bine și că 
ar îi trebuit să-ți spun tot adevărul, să-ți măr. 
turisesc cine sunf, chiar în ceasul când mi-ai 
spus că mă iubeşti. 

— Asta ar fi fost cinstit din partea ta, răs- 
punse el cu amărăciune. Intre doi oameni cari 
se iubesc, adevărul și sinceritatea ar trebui să 
fie lege, chiar în lucrurile cele mai mici. 

— Ai dreptate, Alfred, dar tu nu ştii ce ex- 
perienţe triste am făcut până acum, cât am su: 
ferit de îngrozitor tocmai pentrucă sunt milio. 
nară şi o prințesă a dolarilor, Niciodată n'am 
iost iubită pentru mine îns$rei, ci întot?eauna 
numai pentru averea mea. Îți mai aduci aminte 
ce ţi-am spus astăzi, în clipa când mai atras Ia 
pieptul tău, pe când coboram scara și când mi-ai 
spus din nou că mă iubeşti? 

Alfred Bergère făcu un gest obosit 

— De ce să mai vorbim de asta? 

— Atunci crezi că tot ce ţi-am spus a lost 
minciună? 

— Acum te văd cu alți ochi și după ce am 
aflat cine ești în realitate, tot ce s'a petrecut 
între noi mi se pare ca o comedie, în care eu 
am jucat rolul prostului, 

— Nu, pentru Dumnezeul... Nu Alfred, tot 
ce-a fost între noi rămâne frumos şi sfânt şi 
nu se poate ca eu să fi devenit alta pentru tine, 
Dragostea mea e atât de mare, încât ea rămâne 
neschimbată, fie că mă cheamă Ethel Drof mi- 
lionara, tie că aş fi Ethel Georges, mica, funcţio- 
nară de birou, 

Fata lui Alfred Bergère deveni mai gravă 
şi cu glas hotărit răspunse; 

— Te înşeli, deosebirea, este foarte mare, 
căci şi în viitor mi-ar fi întotdeauna teamă că nu 
vei fi sinceră cu mine, aga cum n'ai fost de la 
început, n'ag mai putea avea niciodată incre- 
dere în tine şi fără încredere doi oameni nu pot 
trăi împreună, 


— Când ne-am cunoscut, ai avut o părere 
atât de rea despre mine, Alfredi Din pricina a 
ceasta m'am văzut nevoită să-ți ascund ades 
văralul meu nume, spre a-ți da putință să mă 
cunoşti mai bine. Am vrut din tot sufletul să-ii 
dovedesc că sunt o femeie care are inimă, o 
inimă caldă, bună si iubitoare, dar niciodată nu 
mi-ai fi dat prilejul să-ți dovedesc aceasta, 
dacă ai fi ştiut că sunt Ethel Drof. A trebuit să 
joc -dar această comedie, fără să ştiu însă că 
se va preface într'o dramă atât de tristă. Cu 
toate acestea, nu trebue să ne cespăriim, Al 
fred, nu trebue să mă părăseşti, căci numai tu 
ești toată fericirea, vieții mele. Dacă, te-aş p'er 
de, nag mai putea îndura viaţa lipsită de ovice 
bucurie pentru mine. 

Alfred. Bergère se desfăcu din nou ce bra 
tul tinerei femei şi răspunse cu un râs batjoco- 
ritor: 

— Comedie!... Totul nu e decât o comediel 

Ethel îl privi îngrozită, 

— Alfred, pentru Dumnezeul... Crede-mă.., 

— Am pierdut orice încredere, zise el re- 
pede. Dealtminteri nici nu sunt bun pentru a 
juca rolul soțului unei femei bogate. Acum când 
mi-am pierdut postul, când am rămas pe dru- 
muri, ne desparte o prăpastie şi mai mare peste 
care nu vom putea trece niciodată. Trebue deci 
să ne deprindem amândoi cu gândul, că to- 


Pe drumul caravanelor! 


Cam prin anul 1880 înflorea în coloniile Africii ne- 
goțul cu sclavi, cu care se indeletniceau în special 
Arabii. Unul din cei mai temuţi neguțători de sclavi 
a îost un anume Tippo Tip, ai cărui oameni dădeau 
năvâlă pe neașteptate in vreun sat, adunând pe Negri 
laolaltă şi-i mânau apoi ca pe vite. Un urmaș al 
acestui fioros Tippo Tip a fost descoperit nu de mult 
aproape prin aceleași locuri, de către niște călători 
străini, şi împreună cu dânsul aceștia au trecut prin 
nişte întâmplări care de care mai fantastică, Le găsiți 
descrise în vol. 106, apărut astăzi, al «Aventurilor 
echipajului DOX»>, care se vinde numai cu lei cinci 
exemplarul, 
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tul s'a isprăvit între noi, Dumneata te vei mân- 
gâia însă repede. O femeie ca dumneata trebua 
să întindă numai mâna şi va găsi nenumărați as 
doratori. Eu însă nu îac parte din armata cea, 
mare e vânătorilor de zestre; dimpotrivă, ma- 
rea dumitale avere e o piedecă de neînfrânt în- 
tre noi. Nu-ţi da deci osteneală a-mi schimba 
părerea, şi hotărîrea. Comedia s'a sfârșt, sti- 
mată doamnă... s'a sfârșit pentru totdeauna! 

Yără a se mai sinchisi de E:hel, care nu 
pai fu în stare să se ție de dânsul, Alfred Ber- 
gère se depărtă cu paşi grăbiţi. 

Dorul nebun care îi ardea inima, o făcu 
pe Ethel să mai strige odată; 

— Alfred... rămâal.,. Nu mă pirăsi în felul 
atesta! Ascultă-măl... 

Dar strigătul ei fu zadarnic, căci el nu-l 
mai auzi. Pașii lui Alfred Bergère se pierdură în 
întunericul nopții, 

Ethel se prăbuși, își ascunse fața în mâini 
şi începu să plângă cu amar.. un plâns desnă- 
dăjduii. 

Fericirea ei era nimicită pentru totdeauna! 

Visul frumos de dragoste se spulberase, se 
prefăcuse în nimic! 

Viitoru! se întindea, trist şi întunecat îna- 
întea, ei. 

Ethel se simțea obosită, nespus de obo- 
sită de viaţă. 

Făcuse cea din urmă încercare spre a-şi 
salva fericirea, dar nu reușise. 


Toate străduințele et zusesera zadarmce, 
căci ieşise înfrântă din lupta aprigă pe care o 
dusese, 

Ce viaţă va mai duce de acum înainte?! 

O va mai putea îndura, după ce gustase din 
bucuriile și plăcerile unâi iubiri azevărate?! 
Dorul de Alfred Bergeră n'o va duce la marginea 
desnădejdii, a nebuniei, a morţii?! 

Fără iubirea lui viața nu mai avea niciun 
preț pentru dânsa. 

Să moară, să nimicească această viață fără 
Tosti... Să doarmă, să nu se mai deştepte nici 
odată, să aibă, linişte pentru vecie. 

La, gândul acesta, vijelia din sufletul ei se 
mai potoli şi un zâmbet trist, îndurerat, se ivi 
pe buzele ei palide. 

„Să moarăl... Se ridică cu o mişcare obosită 
şi se îndreptă spre Sena, în valurile căreia nă- 
dijduia să găsească liniștea, pe care o dorea din 
tot sufletul. 


963. — La grea cumpănă. 


Medicul vaporului venea, în fiece ceas s'o 
vadă pe Dolores şi îi făcea, el însuşi compre- 
sele de ghiaţă. 

Dar atât străduințele lui cât şi acele a'e 
chelneriței rămaseră zadarnice, că-i febra, creg- 
tea neîncetat, 

Când veni noaptea, Dolores începu să aiu- 
Teze și se părea că vede în închipuirea ei lu- 
cruri îngrozitoare, căci de multe ori scotea ti- 
pete de spaimă şi încerca să sară din pat. 

Când doctorul nu era de față, chelnerița, 
se simţea cuprinsă de o adavărată teamă. Se 
înfiora la cele ce auzea din gura sărmanei fe- 
mei bolnave. Cu mare greu o putea ține uneori 
în pat, căci Dolores vroia mereu să se scoate, 
să fugă şi trebuia să întrebuinţeze toate mijloa- 
cele spre a, o linişti. 

Când se apropiă de miezul nopţii, ușa ca- 
binei fu deschisă și în pragul ei apăru doamna 
Webster. 

Se apropiă şi aruncând o privire spre bol- 
navă, întrebă pe chelneriță: 

— Cum îi mai merge? 

— Rău de tot, sărmana. Ascultă cum aiu- 
rează, doamnă. 

Doamna Webster ascultă câtva timp te 
vorbea Dolores sup, înrâurirea, frigurilor, apoi 
zise: 


— Pe Darling am culcat-o şi acum doarme 
liniștită. Dar dumneata n'ai să poți veghea sin- 
gură toată noaptea şi de aceea am veni: să ie 
schimb. 

~ — Mulţumese din tot sut'etul pentru bună- 
tatea dumitale, doamnă Webster, dar nu pot 
îngădui să-ți jertteşti somnul, 

— De ce nu? Doar nu e cina ște ce iuzru 
mare. E. o datorie firească de creștin să dăm a 
jutor unde putem. Dumneata du te acum şi te 
culcă, eu îţi voiu ţine locul, iar la patru vii iar 
să mă schimbi. 

Chelneriţa vru să se mai împotrivească, 
dar doamna Webster o împinse pe uşa cab nei 
şi îi luă locul la căpătâiul bolnavei. 

[n jurul lămpii elestrice chelneriţa pusese 
o pânză, pentru ca lumina, să nu bată în ochi. 
Razele cădeau pe fața bolnavei, pe care doamna 


Webster o examină cu luare aminte. 


Cât de nedreaptă e'a uneori somital... 
Unora le dădea prea mult, altora le lua și ce 
aveau, aşa cum îi luase soțul acestei femei. 

Doamna, Webster își închipui cât de în- 
grozitor ar suferi, dacă i s'ar întâmpla ei aşa 
ceva. 

Căsnicia, ei era foarte fericită... 

Nici nu-i venea să se gândească că i s'an 
putea întâmpla şi ei o astfel de nenorocire. 
Mar fi fost în stare s'o îndure. 

Fără îndoială că şi această femeie crezuse 
la fel şi cu toate acestea suportase lovitura gro- 
zavă şi era nevoită să ducă mai departe povara, 
să îndure durerea nemărginită care o lovise. 

Doamna Webster era, fericită, nu-i lipsea, 
nimic, ducea o viață plină de belşug şi trebuia 
să mulțumească Cerului. Această mulțumire 
vroia s'o dovedească şi aici i se oferea, prile- 
jul cel mai bun, ajutând pe sărmana Dolores 
în toate privințele, nu numai acum când era 
bolnavă, ci şi după ce se va face sănătoasă. 

Medicul, care își făcea datoria în mod 
foarte conştiincios, intră în cabină spre a schim- 
ba, compresele şi rămase foarte surprins când 
găsi aci o pasageră de clasa întâia, pe bogata 
şi răsfățata doamnă Webster, făcând pe sora 
de caritate. 

Ii exprimă tot respectul şi admiraţia, pens 
tru această faptă bună, dar ea făcu un gest da 
protestare și vra numai să afle de la doctor 
dacă era speranță ca sărmana Dolores să scape 
cu viață 
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Medicul pipăi pulsul şi luă temperatura, 
apoi răspunse: 

— Febra n'a scăzut nici măcar cu o linie, 
Inima, e foarte slăbită și pulsul atât de încet, 
încât abia se simte. Primejdia e foarte mare și 
balanța vieţii ei înclină spre moarte. 

— Cu alte cuvinte, vrei să spui că sărmana 
nu va putea fi scăpată? 

— Nu vreau să spun încă nimic; starea, ei 
se poate schimba până mâine, dar... 

Doctorul se opri şi nu zise ce avusese de 
gând să exprime, 

— Dar ce?,.. stăui doamna Webster. 

— Ai aflat prin ce încercări grele a trecut 
sărmana, femeie și ce a pierdut? 

— Da, am aflat, 

___— In astfel de împrejurări poate ar fi o 
binefacere pentru dânsa dacă l-ar urma, pe soțul 
ei în mormânt. Cât de mult suferă de pe urma 
pierderii lui, dovedeşte ruina desăvârşită a 
nervilor, Presupun că nu va mai putea simţi 
niciodată bucuria de a trăi, căci lovitura pe 
care a primit-o a fost prea, grozavă, rana, prea 
adâncă. 

— Trebue să fi fost îngrozitor!,.. L-a văzut 
pe soțul ei stând pe puntea, de comandă când 
s'a scufundat vaporul. 

~ — Acele clipe au dobortt-o cu desăvâr- 
şire, 

— Spui că ar fi o binefacere pentru ea, 
dacă ar muri, dar mai are o fiică pentru care 
trebue să trăiască şi pe care, după cât am 
aflat, o iubeşte foarte mult. 

— Un copil nu poate înlocui niciodată pg 
soţ. Să sperăm însă pentru copila si, că vom 
reuși să-i salvăm mama, 

Când doctorul părăsi cabina, afară în gang 
îl întâlni pe timonier, care aștepta acolo și îl 
întrebă: 

— Ii merge mai bine? 

— Incă nu, 

— Eu nu pot face nimic pentru doamna 
Barnabe? Aş vrea s'o ajut din toată inima. Nu-mi 
este îngăduit să veghez la patul ei? 

— O pasageră şi o chelnăriţă îngrijesc de 
dânsa, Pentru dumneata n'ar îi nimic de făcute 
căci asta nu e treabă pentru bărbaţi, 

— Dar aş îi cu mare bägare de seamă și 
aş face orice pentru ea, 


— Ştiu că vorbela dumitale vin din inimă, 
dar trebue să renunți. Mai bine culcă-te, căci şi 
dumneata, ai nevoie de odihnă, 

Timonierul se duse iar în sala marinarilor 
şi se culcă în patul său, dar nu fu în stare să 
doarmă, căci era prea îngrijorat de Dolores, 
pe care o socotea că-i fusese încredințată de căs 
pitanul lui şi că era răspunzător de viaţa eh. 

Chelneriţa era atât de obosită şi dormi 
aşa, de adânc, că nu se sculă la ora convenită 
cu doamna Webster, Era şase când intră, în, 
cabină şi foarte încurcată își ceru scuze. 

— Peste zi am avut atât de multă treabă, 
încât mă simţeam foarte obosită.  lertaţi-mă, 
doamnă Webster, că din pricina mea aţi fost 
nevoită să veghiaţi toată noaptea, 

Doamna Webster avu un zâmbet binevok 
tor și blând. 

— Nu face nimic; îmi pare bine că te-ai 
putut odibni şi mai bucuroasă sunt că bols 
navei noastre îi merge ceva mai bine, De câteva 
ceasuri nu mai aiurează şi acum mi se pare că 
doarme liniştită, Iam pipăit mâinile; la înce 
put ardeau, dar acum sunt reci. Temperatura 
pare să fi scăzut- mult. 

După câtva timp, veni doctorul şi constată 
acelaşi. lucru. | 

— Doamna, Barnabe a scăpat acum de orice 
primejdie, domnule doctor? îl întrebă doamna 
Webster. | 

— Incă nu. Frigurile nervoase sunt foarte 
primejdioase şi pot să aibă încă o recidivă 
grea. Aşa, dar trebue să urmăm tratamentul cu 
cea mai mare luare aminte. 

Examină pulsul bolnavei, apoi urmă: 

— Pulsul e ceva mai puternic. Acum pacien: 
ta doarme, dar când se va, deștepta, trebue să-i 
dăm 9 mâncare uşoară, 

Adresându-se chelneriței, îi zise: 

— Dumneata, vei îngriji de puţin grig cu 
lapte; altceva n'are voie deocamdată să mă 
nânce. 

Chelneriţa făgădui să; îngrijească de tot că 
spunea, doctorul şi reluă îngrijirea, pe când 
doamna Webster se duse în cabina ei, unde 
Darling tocmai își isprăvise somnul, Din pri 
cina aceasta nu parveni să se odihnească, tige 
buind să îmbrace şi să spele copila. 

Ea făcu aceasta cu bucurie și dragoste, 

Cât de drăgălașă era această sărmană, mi 
cuță orfană! Cât de blândă şi apropiată! 
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Doamna Webster era fericită în căsnicia 
ei, numai un singur lucru îi lipsea: un copil. 

Pe când o îmbrăca pe Darling, gândurile 
ei zburară mai departe... Această feti'ă era or- 
fană, n'avea, părinţi. E adevărat că doamna 
Barnabe e luase sub ocrotirea, ei, dar copila nu 
va fi pentru dânsa numai o povară?... Ar putea 
s'o roage să i-o dea ei, 

Işi depănă mai departe gândurile cu care 
se deprinse din ce în ce mai mult. 

Fără îndoială că soțul ei se va învoi cu 
cea mai mare bucurie, așa că totul depindea, 
numai de doamna Barnabe. Va vorbi deci cu 
dânsa, îndată ce se va însănătoşi. 

Insănătoșirea se lăsă însă mult asteptată. 
Febra mai reveni încă odată aproape cu aceeaşi 
putere, balanţa vieţii sărmanei Dolores s2 Îi- 
clină încă odată spre moarie, apoi însă starea, 
ei începu să se îndrepte simțitor. 

Dolores își revenise în simțiri, dar era încă 
atât de slăbilă încât nici nu era în stare să 
ducă mâncarea la gură cu mâna ei. 

Doamna Webster şi chelnerița, erau neo- 
bosite în îngrijirile pe care i le dădeau și fă- 
ceau tot ce era omenește cu putință. 

Sub aceste îngrijiri pline de drazosle şi 
abnegaţie, Dolores își recâştigă repede puterile 
şi în sfârșit sosi şi ziua când i se dădu voie 
să se scoale din pat. 

Imbrăcă rufele frumoase şi una din ro- 
chiile pe care i le dăduse doamna Webster, care 
se azătase o adevărată prietenă pentru dânsa. 

Insoţită, de aceasta, se duse pentru prima 
oară pe puntea vaporului, spre a şedea, pu'in 1a 
soare şi aer curat. 

Cu prilejul acesta vorbi de viitor şi zise 
îngrijorată: 

— Nu ştiu ce mă voiu face acum. Am fost 
abătută din drumul meu şi nu ştiu cum volu a- 
junge la copila mea. 

Doamna, Webster o mângâiă. spunând: 

— Nu (e îngriji de nimic si lasă totul în 
seama mea. Te voiu ajuta să poţi face totul după 
dorinţa, dumitale. 


vus =- u TapTă desnâdăjduită. 
Ethel Drof nu mai scăpă de gândul de a-și 


pune singură capăt vieții. A 
Uoviturile grozave pe care le prim:se nu 


le mai putea, înduza; și îi istoviseră, puterile, 
îi luaseră toată dragostea de viață. 

Când ajunse la malul Senei, ascultă mur- 
murul apei gi un zâmbnt trist şi îndurerat se ivi 
pa buzele ei. 

Nu-i era groază de acest sfârșit şi i se 
părea că toţi acei care făcuseră acest pas des- 
nădăjduit, înaintea ei, o strigau cu glas ademe 
nitor: 

— Vino!... Aici unde suntem noi, e linişte şi 
pace! 

Pe când mergea încet de-alungul cheiului, 
gândurile îi se învălmăș'ră în minte, 

Mâine se va putea citi în toate ziarele din 
Paris că Ethel Drof, prinţesa dolarilor, şi-a, cău- 
tat moartea în valurile Senei. 

Fără îndoială că tot felul de presupuneri 
se vor ivi în privința morţii ei, vor frece din 
gură în gură, vor fi publicate în toate ziarele. 

Aproape nimeni nu va descoperi adevărata 
pricină a morţii ei. 

Alfred Bergère va trebui să-și dea seamă cât 
de mare, cât de adâncă fusese "ragostea, ei pene 
tru el. l 

Oare va simți durere și întristare pentru 
pierderea, ei? 

Poate tot va vărsa câteva, lacrimi. 

Ii văzu limpede şi deslusit fața drgă, pe 
care se răspândise o expresie de durere și o 
paloare de moarte. 

I se păru că-i aude şi glăsul, care striga 
plin de teamă: 

— N'am vrut așa ceva 

Dar toate aceste gânduri nu tura in stare 
s'o abată de la hotărîrea luată, căci nu văzu nu- 
mai pe Alfred Bergère în fața ei, ci și pe Gaston 
de Moulinet. 

Ethel ştia bine că acest om nu va inceta, 
niciodată s'o chinuiască, fiind dintre acei, care 
cu toate făgăduuinţele, apar mereu ca șantajiştii, 
făcând neîncetat victime. 

Nu era decât o singură cale pe care putea 
să scape de toate aceste chinuri şi aceas'ă ca'e 
ducea, la moarte. 

Tatăl ei?,.. 

Deodată își aduse aminte de el şI se im- 
trebă dacă îi era îngăduit să-i pricinuiască o du- 
rere atât de mare, | 

Dar un zâmbet obosit şi trist îi flutură pe 
buze 


«1124* 


Niciodată nu se înțelesese prea bine cu 
tatăl ei, nu se făcuse o apropiere mai mare 
între dânșii şi trecuseră unul pe lângă altul ca 
doi străini. Deşi între ei exista cea mai strânsă 
Jegătură de sânge, nu găsiseră niciodată calea 
care să le unească şi inimile. 

Pără îndoială că tatăl ei se va întrista, mult, 
când va afla de moartea ei; ba poate va fi 
chiar o lovitură grozavă pentru dânsul și nu se 
va mai putea, bucura, niciodată de viață şi de 
activitatea lui. 

Ethel ştia prea bine că numai pentru dânsa, 
muncise o viață întreagă, vrând să facă din ea 
o prinţesă a dolarilor, căci şi el făcea parte din 
acei oameni care credeau că bogăţia e şi le- 
ricire. 

La gândul acesta, un suspin adânc ieşi din 
pieptul tinerei femei. 

Milioanele tatălui ei. nu-i aduseseră feri 
cire; ba dimpotrivă apăsaseră ca un blestem 
“asupra vieții ei întregi. 

Dacă ar fi fost o fală săracă, ar fi avut de 
mult parte de acea fericire mare, pe care o do- 
reau toate femeile, fie din societatea înaltă, fie 
din popor; fie bogate sau sărace. 

Acum însă, când ştia ce dulce poate ti 
dragostea, nu va mai fi în stare să îndure viața 
fără ea. 

Ti va părea deșartă şi pustie şi nici măcar 
gândul că ar putea să-l înfrângá pe Bob Wi- 
kens, că se apropia ceasul răzbunării pentru 
dânsa, nu mai era în stare să-i aline durerea, 
să înlăture desgustul de viață; de care se simțea 
cuprinsă. 

Tot mai tare dorea sfârşitul, care o va mân- 
tui de toate chinurile sufleteşti. 

Inainte de a face însă pasul  hotăritor, 
vroia, să-i mai serie lui Alfred Bergère câteva, 
rânduri de rămas bun, să-i trimeată un ultim! 
salut. 

Calmă și stăpână pe sine, se duse într'o co- 
fetărie mică și se aşeză la o masă. 

La ora aceea nu mai erau decât foarte 
puţini clienți în cofetă-ie, 

La o masă asezată întrun colț se aflau 
vreo câțiva jucători de cărți, care erau atât de 
adânciți în îndeletnicirea lor, încât nici nu-și 
ridicară privirile când -Rthel Drot luă Ioc la 
masa din apropierea lor. 


Chelnerul, somnoros, stătea, rezemat de uşă, 
Cu pași târgiţi se apropiă de ea și cu voce moro- 


cânoasă o întrebă cu ce doreşte sâ 110 servita, 

Ceru un pahar cu absint şi în același timp 
hârtie de scris. 

Pe când aştepta să i se aducă cele cerute, 
privi nepăsătoare spre stradă. Trecătorii erau 
rari şi odată văzu o pereche de îndrăgostiţi 
strâns lipii unul de altul, Unii se opreau ṣo- 
văitori și chibzuiau dacă să intre în cofetărie 
sau nu. 

Cei mai mulţi treceau mai departe, nea 
vând pesemne destui bani, spre a putea, intra 
şi consuma. ceva. 

Numai doi bărbaţi de vârstă mijlocie se 
aşezară la o masă din apropiere. Păreau să fie 
artişti, căci erau îmbrăcaţi în jachete de ca: 
tifea, purtau cravate care fluturau în vânt şi 
pălării de pâslă cu marginile late, 

Aveau o înfățișare foarte sărăcăcioasă și 
înainte de a comanda ceva chelnerului, băgară 
mâna, în buzunarul pantalonilor și își F numžrarý 
banii, ca să vadă dacă aveau destui spre a 
plăti. 

Ethel auzi desluşit toată conversaţia lor. 

— Ce viață câinească, zise cel mai în vär 
stă. Abia maï avem bani pentru un pahar de 
bere, 

— Cel mai bun lucru ar fi să-i punem capăt, 
răspunse cel mai tânăr, 

Celălalt făcu un, gest de împotrivire şi zise: 

— Ba nu, tot e mai bună viaţa asta, ori- 
cât de rea ar fi, decât să putrezim în mormânt, 
căci acolo întradevăr totul se sfârşeşte, CAE 
timp trăieşti îns5, tot mai poţi avea nădejde că 
îti va ieşi odată în cale şi norocul 

-— Tu mai crezi fù el? 

— Dacă nag avea această creamța, mag 
mai fi de multă vreme în viață. 

La auzul acestor cuvinte Ethel tresări şi 
pentru câteva, clipe închise ochii. 

Nu era ciudat că tocmai în clipa aceasta 
auzea, astfel de cuvinte?! 

_ Vroia oare destinul să-i trimeată uni semn 
și s'o abată de Ia hotărîrea ei? 

| „Cât timp trăieşti, tot ma? poţi avea nä» 
dejde...* 

Aceste cuvinte răsunară cu putere în ure 
chileei, așa că începu să șovăiască și nu se maj 
putu hotări să scrie lui Alfred Bergâre gcri- 
soarea de rămas bun. 

Trecu astfel vreun sfert de oră 
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Ethe! Drof şedea nemișcată la locul ei şi 
asculta convorbirea celor doi artişti, cari filo- 
solau despre viaţă şi moarte. 

Pe când cel mai tânăr părea sătul de viaţă, 
cel mai bătrân îi vorbea neîncetat de credința pe 
ară o avea că; va întâlni odată norocul în calea 
ui. 

Ethel Drof fu atât de captivată de cuvin- 
tele lui, încât pentru câtva timp uită de pro- 
pria ei durere, 


> 


A] , 


Aceşti doi artişti trecuseră fără îndoială 
prin cele mai mari greutăţi, înduraseră multe 
lipsuri şi suferinţi, dar le îndurau cu bărbăţie, 

Ethel îl întrebă, pe chelner cine erau aceşti 
doi boemi şi le află numele, 

Erau doi pictori cari — după cum spunea 
chelnerul, aveau mare talent — dar cari nu gă- 
seau cumpărători pentru tablourile lor, 

Fiiră să-și dea aproape seama de ce face, 
fthel îşi notă numele lor. 

Când cei doi artişti părăsiră localul și în 
jurul tinerei femei se făcu iar liniște, când nu 
mai auzi cuvintele pline de îmbărbătare dle ar- 


tistului care crede cu atâta tărie în noroc, Ethel 
se simți din nou cuprinsă de dosnădejde, spu 
nându-și că nu va avea niciodată parte de fe- 
ricire așa cum o dorea ea. 

Alfred Bergère o respinsese astäzı cu toate 
rugăminţile ei de a o asculta şi lot aşa va faca 
la orice nouă încercare de a-l înpăca. 

Fără dânsul însă, viața nu mai avea niciun 
prej pentru ea! 

Singura care pe care o maii avea era 
moartea! 

Cu o mişcare bruscă luă tocul în mână şi 
începu să scrie. 


„Scumpul meu Alfred, 

„lubirea pe care ţi-o port în suilet, nu mai 
cunoaşte margini şi de aceea îţi mai spun odată, 
pentru cea din urmă oară, aşa cum încep, această 
scrisoare: Şcumpul meu Alfred. 

„Stiu că nu mai pot îndrepta răul pe care 
lam tăcut şi cu cât mă gândesc mai mult, cu 
atât te pot înţelege mai vine. Ar fi fost mai 
bine dacă îţi spuneam adevărul, dar dacă ai 
fi aflat mai de mult cine sunt în realitate, nu 
mi-ai îi mărturisit niciodată dragostea ta, 

„Simţeam însă dorul arzător de a îi iubită, 
măcar odată în viață cu sinceritate, de a fi 
iubită numai pentra mine însămi. 

„Acolo unde am vrut să-mi dăru'esc inima, 
nu mi s'a răspuns la dragostea mea, iar acei 
cari mă vroiau, se gândeau numai la aversa 
mea foarte mare, 

„Aş putea să scriu multe despre amarele 
desamăgiri pe care le-am avut în viața mea în 
această privință. | 

„Tu însuţi ai bănuit şi poate ai şimţit as 
ceasta şi de aceea tiam fost dragă. Nu pot 
să-ți descriu prin cuvinte ce-a fost iubirea, ta, 
pentru mine, ce dar nepreţuit şi mare, Dela cea, 
din urmă întâlnire a noastră soarele fericirii 
a apus pentru mine. 

„Nu vreau să mă reîntore la viaţa pustie 
şi lipsită de dragoste pe care am dus-o până! 
acum. Dorul de tine m'ar face să sufăr atât 


“de mult, încât mai curând sau mai târziu tof 


aş pieri. Am mai multă inimă decât ceilalţi 
oameni din cari ai făcut și tu parte când mai 
judecat după aparenţă. 

„Fiindcă această inimă a avat de indurat 
cea mai mare durere ce se poate face unui oms 
fiindcă a fost dispreţuită în clipa când a vrut 
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šā se dea toată, ea a pierdut puterea de a mai 
(răi. 

„In clipa când vei citi aceste rânduri, eu 
pu voiu mai fi printre cei vii. Faptul că pără- 
sese viaţa, îţi va fi destulă dovadă cât de mare 
şi sinceră a fost dragostea mea pentru tine, 

„Dar să nu fii mâhnit, căci nu plec mâniată 

pe tine. 
Cel din urmă gând pe care îl am pentru 
tine e plin de iubire nemărginită, căci acum 
ştiu că mai iubit numai pentru mine însămi 
şi nu pentru averea, mea, pe care nici n'ai știut 
că o am. Dacă mi-ai fi iertat prea repede mica, 
comedie pe care ţi-am jucat-o, dacă mai fi 
luat în brațe spre a mă ţine pentru totdeauna 
lângă tine, atunci poate tot s'ar fi deşteptat în 
sufletul meu îndoiala si mi-ar fi fost teamă că 
Ja urma urmei tot averea mea, a fost aceea care 
te-a atras mai cu putere. 

„Din toată inima îţi doresc pentru viitor 
pumai bine şi fericire şi să nu înduri lip- 
suri și mizerii. Ultima mea dorință este cai 
uzinele Moulinet să-ți dea un post de conducător 
pentru toată viața, iar partea de capital pe 
care o am învestită în întreprindere ţi-o voiu 
lăsa ţie ca moștenire. Această ultimă hotărire 
a comunic tatălui meu printr'o scrisoare sepa 
rată pe care o vei găsi lângă aceasta şi pe care 
te rog să i-o trimeți. 

„Afară de asta mai am încă o rugăminte. 
Din întâmplare am ascultat convorbirea a doi 
artişti tineri, a căror adresă o vei găsi pe ală- 
turatul bilet. Cere de la uzinele Moulinet o sumă 
mai mare, du-te la aceşti doi pictori și cum- 
pără câteva din tablourile lor. Ingrijeşte dease- 
meni ca numele lor să devie cunoscut în pu- 
blic și spune-le că o femeie care nu mai credea 
în fericire vrea să le ajute spre a-și păstra, cel 
puţin ei credința Ær. 

„SI acum, scumpul meu Alfred, rămâi cu 
bine, căci mă despart de tine pentru vecie, 

„Salută pe buna și scumpa ta mamă din 

partea mea și spune-i că lângă dânsa am trăit 
câteva „fipe de adâncă fericire în care m'am 
crezut la adăpost, eu care n'am avut niciodată 
o mamă şi care n'am cunoscut ce este dnagos- 
tea ei. 
„ „Nam avat parte nici de acest Jocuşor în 
inima ei, căci soarta a. hotărât altfel, destinul 
Neîndurat mă împinge la moarte. 

„Mă plec în fața hotăririi supreme, mă su- 


pun, depun armele şi plec în altă lume, unde e 
numai liniște, pace şi fericire. Când voiu fi 
scoasă din valurile Senei, îngrijește, te rog, 
să fiu înmormântată fără mare alaiu. 

„Te rog Vin tot sufletul să nu te mai uiţi 
la mine când voiu fi moartă. Tu — singurul om: 
pe care l-am întâlnit în viaţa mea şi care m'a 
iubit numai pentru mine însămi — trebue să 
mă păstrezi în inima ta așa cum m'ai văzut în 
puținele ceasuri de fericire pe care le-am trăit 
împreună. 

„Stiu că îmi vei împlini toate dorintele şi 
că moartea va, şterge tot ce nea despărțit în 
viaţă. Ştiu că vei păstra o amintire bună des- 
pre aceea, care te-a, iubit mai presus a Mau 

„Ethel“ 


Mai scrise apoi câteva, rânduri tatălui si, 
puse oaia de hârtie în acelaşi plic şi îl inchi e 
fără a mai reciti scrisoarea către Alfred Bergère. 

Puse scrisoarea, în poșeta ei, scoase o 
bancnotă pe care o dădu chelnerului și îi tăcu 
semn să-şi oprească restul. 

Apoi părăsi cofetăria, cu paşi grăbiţi, ca 
și când ar fi tugit de o primejdie care o ame- 
ninja. 

Strada era pustie. 

De undeva, de departe se auziră bătăile 
unui ceasornic. 

Fra douăsprezece... miezul nopțiil 

Pe buzele tinerei femei se ivi un zâmbet 
obosit şi trist. 

Când ceasul va bate a doua oară ora doud- 
sprezece, Ethel Drof nu va, mai fi, îi trecu prin 
gând, 

Dar gândul acesta avea, ceva liniştitor și 
nu-i mai era teamă de pasul cel din urmă pe 
care era hotărită să-l facă. 

Nu întâlni pe nimeni care s'o oprească 
din calea, pe care mergea. | 

Işi urmă mai departe drumul, prin Străzi 
înguste şi întunecate, 

Nu cunoştea nici cartierul unde se afla dar 
nici nu-i era teamă să meargă prin acele străzi 
sinistre, 

Vroia doar să moară, aşa că prea puțin îi păsa, 
dacă i s'ar întâmpla vreo nenorocire. 

Ar îi fost aproape bucuroasă, dacă vreun 
apaş ar fi atacal-o şi ar fi ucis-o cu o lovi- 
tură de pumnal sau cu un glonte de revolver, 

Dar dorinţa ei nu se împlini. 
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frecu prin acel cartier înlunecat şi sus 
ct, tiră să fi întâlnit pe nimeni și ajunse iar 

la malurile Senei. 

Auzi din nou melodia ademenitoare a va- 
lurilor, | | 

In jurul ei era de altfel tăcere adâncă. 

Işi desbrăcă pardesiul, îl aruncă pe mal 
împreună cu pălăria şi poşeta ei, apoi cobori 
încet şi cu paşi siguri în valuri. Câteva, clipe 
mai târziu Ethel Drof, obosită de viaţă, dispăru 
în adânc, 
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Căutătorii de aur puseră în sfârșit capăt 
serbării — sau mai bine zis chefului şi plecară 
pe la locuințele lor, bine dispuși, clătinându-se 
pe picioare şi cântând melodii voioase, 
„Crestatul, contele de Martigny, Raul Ber- 
nard şi Roger Hallier își pregătiră cât putură 
mai bine culcuşurile în sala cea mare a càr- 
ciumei, voind să se odibnească şi ei câteva 
ceasuri, 

În sfârşit se făcu tăcere în localul unde 
până mai adineauri domnise un sgomot asur- 
zitor, 

Inainte de a adormi, Raul Bernard luă 
hotărîrea: o | 

— Mâine voiu vorbi cu Felicia şi va trebui 
să-mi răspundă. | 

Dar cu toată această hotărire şi cu toate 
că ultimul lui gând fu la Felicia ce Martigny, în 
timpul nopţii o visă pe Mabel Stanley, | 

A doua zi, dis de dimineaţă fu desteptat 
înaintea, celorlalți de un sgomot ușor. Deschise 
ochii, privi în jurul său şi recunoscu pe Fe't 
cia care, mergând în vâriul picioarelor, trecu 
prin cârciumă şi ieşi afară. 

Aşa dar se sculase. Pesemne că o alrăsege 
răcoarea dimineței şi o făcuse să părăsească 
odiița strâmtă unde dormise. Acesta, era un pri- 
lej minunat pentru Raul Bernard spre a vorbi 
cu dânsa fără a fi auzit de nimeni, 

Se îmbrăcă repeda şi ieși din cârciumă, tot 
atât de încet ca și ex, spre a nu deștepta pe 
ceilalți, 

___ Când ajunse în faţa casei, o zări pe Fe- 
licia cars şedea pe bancă, Era, deci âșa, cum bă- 


nuise el; vroia să nespire aerul răcpros al 
dimineţii, 

Se apropiă zâmbind și o întrebă: 

— Ti-ai făcut somnul?.., Ai dormit bine? 

— Da, şi mă simt iar în putere. 

— Ai o înfăţişare veselă şi mulţumită. 

— Am doar şi pentru ce. Nu mă mai ame- 
nință nicio primejdie, sunt iar cu oamenii cari 
îmi sunt dragi, iar astăzi vom pleca, la Sidney, 
unde sper să revăd mâine pe mama, mea. 

Raul Bernard îşi aduse deodată aminte că 
Felicia nu ştia încă nimic despre moartea mas 
mei sale, 

De la dânsul nu va afla însă nimic, căci n'an 
fi fost în stare să-i pricinuiască durere, dându-i 
trista veste, 

Era mai bine că nu ştiu încă, fiindcă altfel 
n'ar mai fi putut să-i puie întrebarea care îi 
ardea sufletul, ar fi trebuit să ție seamă de 
întristarea, ei. Acum însă nu mai vroia să 
aştepte. 

Raul Bernard luă loc lângă dânsa pe bancă. 

Pe când Felicia de Martigny vorbea mereu 
despre tot felul de lucruri şi întâmplări, Raul 
Bernard chibzuia cu încordare cum să aducă 
vorba acolo unde dorea el. 

In sfârşit îi veni o idee bună — aşa o cre- 
aea el cel puţin — şi curmându-i vorba, îi 
zise: 

— Ai spus adineauri că eşti fericită de a 
fi iar împreună cu acei care îţi sunt dragi.. 

— Aşa şi este, 


Manifestările anti-cretine dia Germania 


Conducătorul mișcării anti-creştine, Wilhelm Bank- 
hoffen, a pronunțat la Miinchen un discurs pe care 
l-a încheiat cu următoarele cuvinte; 

«La spânzurătoare cu cardinalul FAULHABER ! 
Jos creștinismul l». 

Cardinalul Paulhauber a publicat de curând un vo- 
lumaș intitulat: ` Judaism, Creștinism, Germanism», 
tradus în româneşte de Părintele Petre Chiricuţă şi 
apărut în Editura IG. HERTZ, București (Preţuj 
Lei 40, la toţi librarii și depozitarii de ziare), In a. 
ceastă carte cardinalul Faulhaber. își expune, cu muli 
curaj, punctul său de vedere în chestia bitlerismului, 
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AR COTIDIAN CU ULTIMELE NOUTĂŢI ȘI ȘTIRI LITERARE 


FATE Deseos 


— Mă numeri şi pe mine printre acești 
oameni dragi? 

Punându-i această întrebare, Raul se uită 
lung în ochii ei. 

= — Fireşte, răspunse Felicia, foarte sincer, 
E de la sine înțeles că te număr printre ei, căci 
mi-aj fost întotdeauna un prieten bun și credin- 
cios şi e o datorie de recunoştinţă să-ţi dau și 
dumitale un locşor în inima mea, 

Răspunsul acesta îi plăcu lui Raul Ber- 
hard. Conversaţia, ajunsese acolo unde vro sa 
el şi acum putea, merge mai departe spre tinta 
pe care o urmărea. 

— Ce loc mi-ai dat în inima dumitale? 
Unul dintre cele dintâi? 

— Da, 

— Insă nu chiar cel dintâi? 

— Nu, căci pe acesta îl are mama mea, 

— Cine urmează după dânsa? 

Felicia începu să râdă, 

— De ce vrei să ştii neapărat rândul lo- 
urilor? 

— Am un anumit motiv. 

— Spune-mi-l şi mie. 

— Mai târziu, după ce îmi vei fi dat răss 
punsul. Spune-mi dar cine e în locul al doilea, 

— Ar trebui s'o știi, 

DN cupă sa e — De unde? Doar nu pot citi în inima 
Felicia se aplecă spre Raul și-l sărută pe frunte (pag. 1131) dumitale 


Felicia, care până în clipa aceea zâmbise 
veselă, deveni serioasă şi privirea ei gândi- 
foare rătăci în depărtare. 

După o tăcere mai lungă, ca şi când şi-ar 
vorbi eì însăși, pronunță numele: 

— Bob Wilkens. 

Lui Raul Bernara îi era ca şi când. cineva 
Ìar îi turnat pe cap o căldare cu apă rece. 

Bob Wilkensi... Va să zică Felicia îl iubea 
tot atât de mult ca şi odinioară?!... 

Işi dădu seama că toate speranţele lui fru- 
moase se spulberau în vânt, totuşi mai tăcu 
© încercare și zise: 

— Ar trebui să dai în sfârșit acest ;oo 
altuia căci nu e bin să to legi de o iubire iX:ă 
nădejde, de o nălucă pe care n'o vei putea 
prinde niciodată. Prin asta nu faci altceva de- 
cât să-ți întuneci viaţa, să nu mai ai parte de 
fericire. Bob Wilkene şi-a ales altă soţie, pentrul 
dumneata, e pierdut aşa că ar trebui să-l uiţi. 

— Nu pot, răspunse Felicia cu vocea înă- 
puşită de întristare. 

— Nu mai ai nevoie săi rămâi onedin- 
tioasă,căci el... 

Felicia îi curmă vorba: 

— Să nu spui că mi-a fust necredincios, 
căci nue aşa: N'a fost decât o greșeală pe care 
a făcut-o când s'a căsătorit cu Hariett Cros- 
ham. Niciodată n'ar fi făcut acest pas, dacă an 
fi ştiut că mai sunt în viaţă şi nu moartă cum 
a trebuit să presupuie după ştirea falşă pe 
care o primise de la poliţia din Sidney. 

— Cred asta și nici nu vreau să-i fac mus- 
trări lui Bob Wilkens, dar asta nu împiedică 
să fii nenorocită acum. 

— "Ai dreptate, sufăr foarte mult şi dorul 
care nu mi se poate împlini, mă chinuişte 
amarnic. | 

— 'Alungă acest dor, deschide ochii, pri- 
veşte în jurul dumitale, căci în cale-ţi mai în- 
florește şi altă fericire, pe care nu trebue s'o 
laşi să-ți scape. 

—— Această fericire o şi am, căci am pe 
mama, pe tatăl meu, cari mă iubesc mult. A» 
ceasta e o fericire care mă face foarte bogată. 

— Părinţii nu-ţi vor putea înlocui niciodată 
ùn soţ; deosebirea între aceste două fericiri 
e nespus de mare și între ele este o depărtare 
ea de la cer la pământ. Părinţii îţi sunt totul 
în. copilărie și pot rămâne şi mai târziu cei 
mai buni prieteni, dar apoi pentru o femele 


bărbatul e tot, el îi este cel mai bun preten; 
è un trup şi un suflet cu ea, 

— Aşa ar trebui să tie. 

— Ba așa şi este, dacă o căsătoria se bizuie 
pe dragoste adevărată, 

— "Nu încape nicio îndoială că între Bob 
gi mine ar fi fost. 

— Ar putea să fie tot așa, şi între dumneata 
şi un altul. Mai este un bărbat care le iubeșia 
cel puţin tot atât de mult ca şi Bob Wilkens. 

Vocea lui deveni atât de stăruitoare, încât 
Felicia mältä capul și îl privi întrebătoare, 

Zări în ochii lui o sclipire pătimaşă, ca si 
odinioară când făcuse excursiunea cu automo- 
bilul şi tresări speriată. 

Dar nu se putea să vorbeasscă despre dâti 
sul, căci el era doar logodit cu Mabel Stanley, 

Deodată Raul Bernard îi luă mâna și zise 
cu glas rugător: 

— Ascultă-mă, domnişoară Felicia, și 
crede ceea ce-ţi voiu spune. În mai multe râns 
duri ţi-am dat dovadă că îţi sunt un prieten 
sincer şi crelincios. Nu pun niciun preţ pe tot 
că am fäcut pentru dumneata şi tot ce am făcut 
a fost numai spre a-ţi Jovedi dragostea care.. 

Cu un gest brusc Felicia îşi retrase mâna, 

— Nu vorbi mai departe, căci faci un 
păcat, 

— Faţă de cine? 

— Faţă de logodnica dumitale. 

— Pe dumneata te iubesc mai mult, mai a 
dânc, dumneata ești viața mea! 

—— Ar trebui să-ți fie ruşinel 

— Nu; nu mi-e ruşine căci sentimentul pe 
care îl am pentru dumneata e curat și pof să-mi 
iau toată răspunderea pentru ceea ce spun. 

— Dar nu poţi să-ţi iei răspuncerea pentru 
faptul că te joci cu inima unei femei! Crizi că ai 
un drept să faci asta, că-ți este îngăduit pentru- 
că eşti bărbat? Crezi că pe Mabel Stanley o 
poţi îndepăr:a cu una, cu două, numai pentrucă 
aşa, vrei dumneata? 

— Nu pot ferici decât o singură femeie. 

Felicia 'își înâlță trupul cu mândrie şi 
zise cu asprime: 

— Eu mă lipsesc če o asemenea leritira, 
[i-am mai spus odată că sunt a lui Bob Wil- 
kens şi a lui voiu rămâne pentru toată viala, 
aşa că ţi-ai făcut speranţe zadarnice. 
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Vocea ei rece, atitudinea mândră îl fă- 
cură pe Raul să-şi vie în fire şi îi fu ruşine ce 
fot ce spusese şi de purtarea lui. 

Foarte abătut, zise cu glas rugător: 

— Nu mă osândi, domnişoară Felicia... 
Doar nu e vina mea dacă te iubesc, dacă această! 
dragoste mă stipâneşte cu desăvârşire şi dacă 
dorința mea cea mai fierbinte este să ie am! 
ovarăşă de viaţă. 

De astă dată Felicia fu aceza care îi luă) 
mâna şi răspunse cu voce blândă, în'rebuin: 
țând aceleași cuvinte ca şi dânsul: 

-- Ascultă-mă, domnule Bernard, și crede 
ceea, ce îți voiu spune, Deschide ochii, priveşte 
în jurul dumitale, căci în cale-ți mai înfloreşte şi 
altă fericire, pe care nu trebue s'o lași să-ți 
scape, Eu nu pot fi a dumitale, însă Mabel Stan- 
jey te iubeşte; răspunde-i cu aceeaşi măsură 
Ja iubirea ei, căci merită, Noi doi vom rămâne 
şi mai departe aceeaşi buni prieteni şi acum 
trebue să-mi făgăduiești ceva, 

Cu vocea înăbușită Raul o întrebă: 

-~ Ce tăgăduință vrei să-ți fac? 

— Să nu-mi mai spui niciodată că ma 1u 
besti. 

— Iti făgăduiesc, răspunse el, suspinând 
din adâncul sufletului. 

— Apoi că nu vei fi supărat pe mine din 
pricina, refuzului meu şi că îmi vei fi şi de acum 
înainte acelaşi prieten credincios ca şi până 
acum. 

— Și asta ţi-o fägäduiese. 

— Şi încă ceva: pe Mabel Stanley o vei! 
face fericită, atât de fericită cât va sta în pu: 
tința dumitale. 

— Ifi voiu împlini toate aceste trei do- 
rinţe, răspunse Raul Bernard, dând serios din 
cap. 

Auzind acest răspuns, Felicia se aplecă 
spre dânsul şi îl sărută pe frunte. (Coperta), 

Raul Bernard se înfioră la atingerea bu- 
zelor si. 

El visase alte sărutări!,.. 

Dar Felicia avea dreptate; nu-i era îngă- 
duit s'o înlăture pe Mabel Stanley ca pe un 
lucru supirător, n'o putea da la o parte. 

De altminteri... şi pe dânsa o iubeal.. 

— În casă s'au deşteptat çi ceilalți, dom- 
nule Bernară, şi îndată vor ieşi afară, zise Fe- 
licia. De aceea vreau să-ți mai spun un ultim 
cuvânt; nu uita niciodată ce mi-ai făgăduit. 


— MA voiu gândi întotăeauna Ta promisiu- 
nea pe; care ţi-am făcut-o. 

În clipa aceea, Crestatul ieşi din casă şi 
întrebă: 

— Cum, v'aţi și sculat? 

O sărută pe Felicia, iar lui Raul Bep 
nard îi strânse mâna, 

~ Aerul de dimineață e atât de plăcut. 

— Imi pare bine că l-aţi respirat cu pli 
cere. Acum să îmbucăm. Sam a Și pus masa 
şi a pregătit tot. 

Intrari din nou în cârciumă, 

Tot atunci ieşi şi Mabel Stanley, din odaia 
unde dormisa, Raul Bernard făcu câţiva paşi 
spre dânsa şi întinzându-i mâna, zi:e ca h 
dură: 

— Bună dimineața, Mabel! 

— Bună dimineaţa, Raul, răspunse tata. 

Ea vru să-i strângă la rândul ei mâna, însă 
Raul o atrase la piept şi îi şopti la ureche; 

— Trebue să-ți vorbesc mai târziu, însă 
între patru ochi. Fă așa fel încât să avem pri 
lejul de a rămâne singuri. 

Mabel zâmbi şi socoti că nici n'ar maf fi 
fost nevoie să vorbească între patru ochi, d:i 
în clipa aceea dânsa ştia tot. 

n ochii si frumoşi se ivi o sclipire da 
fericire şi îi pronunţă, numai numele: 

— Raul?! 

Acesta dădu numai din cap drept răspuns, 

Ea mai zise încă odată încet: 

— Raul! 

Dar vocea, ei era, plină de roioșie. 

Raul era al eil 

Reușise să-i cucerească, dragostea! 

Totuşi trebuia să găsească, un prilej spre a 
putea vorbi singură cu el, ba nu... nu spre a 
vorbi, ci spre a-l săruta, spre a-i mărturisi toată 
fericirea şi bucuria care îi copleşea sufletul. 

Apoi va și vorbi... [i va spune tă nu va re- 
greta niciodată dacă o va lua de soţie, că îi 
va îi o tovarășă bună şi credincioasă şi îl va 
desmierda, îl va iubi din tot sufletul. 

Pe când stăteau toți la masă, se stătuiră 
asupra, întoarcerii la Sidney. 

Crestatui se uită pe rând la Felicia şi la 
Roger Hallier şi zise: 

— Noi trei vom călări, pă când dumneata, 
domnişoară Stanley, domnul Bernard și domnul 
conle de Martigny, vă veţi întoarce cu maşina. 
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= Ba nicidecum, răspunse Mabel Stanley, 
cu hotărire. Dumneata, domnişoura Felicia, con- 
tele de Martigny și domnul Hallier veţi pleca 
cu maşina, iar eu şi logodnicul meu călări. Aga 
se va face şi nu altfel, Cred că te învoieşti și tu, 
dragă Raul. 

— Eu nu mai spun nimic şi mă îavoiest cu 
tot ce vei hotări tu, 

— Aşa dar ne-am înțeles, tăcu Mabel și 
nu mai vru s'audă de nimic, 

Billy veni şi el, luă loc lângă ceilalti, 
mâncă. împreună cu dânsii si în acest timp, 
îl întrebă pe Crestat: 

— Te'vei întoarce iar în munţi? 

— Nu ştiu încă sigur, 

— Dacă vei veni, atunci vom căuta și mai 
departe aur tot împreună. Am păzit bine Jocul 
tău şi îl vei găsi tot așa cum l-al :Z2at atunci 
când ai plecat. Am cercetat încă odati mina şi 
am găsil-o foarte bogată. Intoarce-te neapărat, 
căci face s'o exploatezi. 

— Dacă nu voin veni eu, atunci se va În- 
toarce prietenul meu, răspunse Crestatul rä- 
tând spre Roger Hallier, Ii cedez lui partea, ine, 
iar pe tine, dragă Billy, te. rog să-i fii un tova- 
täs tot atât de- bun cum mi-ai fost şi mit. Fal. 
lier e un.băiat foarte, detreabă și îli va face iu- 
mai plăcere şi bucurie să lucrezi vu dânsul. E 
mn. om credincios şi cinstit, un prieten sincer, cu 
inima deschisă, | 

— Nu mă îndoiesc câtuși de puţin, dar mai 
bine întoarce-te, tu cu fiica. ta şi vom trăi îm- 
preună tot aşa da bine şi îrumos.ca şi odinioară, 
Nu voiu uita, niciodată acele zile frumoase, 
când o 7ână binetăcătoare a, îngrijit: cu atâ'a; 
dragoste de noi. În amintirea mea vremea accea, 
a rămas ca şi când as fi trăit-o în raiu şi aş 
dori mult să se mai întoarcă odată. 

— Poate ne vom înapoia din nou în munți; 
dar nu pot să-ți făgăduiese nimic hotărit, bu- 
nul meu Billy. 

Apoi Crestatul se adresă tuturor şi 2i-e: 

— SA lăsăm să treacă timpul cel mai căl- 
duros al zilei, apoi vom porni iar la drum, 

Toţi se învoiră şi contele de Martigny pre- 
supuse cu drept cuvânt că Crestatul se va fo- 
Josi de acest răgaz, pentru a destăinui Feli- 
ciei trista veste 3. morții mamei ei. 

Ce suferință îngrozitoare va fi pentru. tã- 
nära fată! 

Sărmana Felicia! 


Contelui îi se încleșta inima de durere, gân- 
dindu-se la dânsa și la chinul sufletesc pe care 
din nou îl va avea de îndurat. 

Cine o va putea mângâia, cine o va putea 
îmbărbăta, spre a putea suporta și această nouă 
nenorocire?! 

Nimeni nu va fi în stare să facă aşa ceva. 
Poate mai târziu va reuşi Karin, căci o feme's 
găseşte mai ușor cuviniele de mângâiere po- 
trivite în astfel de împrejurări triste, 


966. — Inimă de mamă: 


Intorcându-se acasă, Alfred Bergère ta 
mulțumit când găsi pe mama lui dormind. 

Se temuse atât de mult de întrebările ei; 
la care n'ar fi ştiut ce să răspundă. 

Putea oare să-i spuie adevărul, crudul ae 
devăr care căzuse ca un trăsnet din cer senin 
şi îi spulherase visul său de dragoste atât de 
frumos, atât de fermecător. 

Inima i se încleştă, de durere când îşi a- 
duse din nou aminte de trista întâmplare. EL 
știa doar câtă bucurie simiise Bătrâna și buna 
lui mamă, la gândul că în sfârşit va avea o norăl. 

Bucuria pentru fericirea lui fusese doar 
cel mai bun leac pentru boala, ei şi o făcuse 
să se întremeze repede. Şi acum să-i spuie ce 
desamăgire grozavă avusese? Turburarea ne 
care f-o va pricinui această știre nu-i va facte 
rău, nu-i va primejdui din nou sănătatea? 

Putea însă să-i ascundă adevărul? 

Rau! Bergère ura minciuna. 

De altminteri, o minciună nici n'ar fi avut 
rost, căci mama lui va ghici reped» că se în- 
tâmplase ceva între ei, când va vedea că E- 
thel nu mai vine pe la dânșii. 

Deocamdată era mulțumit că nu trebuia 
A-I mărturisească chiar îndată adevirul. 

Nu făcu deci nici cel mai mic sgomot spre 
a nu destepta pe bătrână. Se aseză ne un scaun; 
își sprijini capul în mâini Și rămase cu privirea! 
ațintită în gol. 

Gândurile. lui se învârteau neîncetat în a- 
celaşi cerc, 

Fa nu & o fată săracă, nevoită să-și tâștige 
singură existenţa, ci a prințesă. a dolarilor care 
poate arunca Banii cu amândouă mâinile, 

Un zâmbet amar: se ivi pe buzele lui; 
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Fără îndoială că în zilele acelea Ethel 
Drof se distrase de minune, văzânu-l pe el ju- 
când un rol atât de caraghios în comedia pe 
cara o înscenase ea. 

Dar de ce să se mai gândească la, toate 
acestea?! 

N'avea decât să râdă de dânsul! Fusese ne- 
bun că intrase în cursă şi nu merita, altceva, 

Dar dacă îl iubise cu adevărat?... Dacă 
totul nu fusese o comedie? 

Poate că într'adevăr nu avusese până a- 
țunci noroc în dragoste; poate că era așa cum 
spuseze dânsa, că toți o doreau numai pentru 
averea el şi atunci îşi ascunsese numele a”e- 
vărat! 

Cu sufletul chinuit de îndoială nu mai găsi 
linişte şi mereu își punea aceeaşi întrebare: 
M'a iubit cu adevărat, sau a fost numai un 
joc din partea, ei? 

În dimineaţa zilei următoare, când mama 
lui se deşteptă, Alfred Bergère era pald şi is- 
tovit, 

Speriată, doamna Bergère se ridică din 
perne și strigă: à 

— Ce s'a întâmplat, Alfred?... De ce stai 
lângă patul meu?... De ce nu te- ai culcat? 

Ca și când s'ar fi deșteptat dintr'un vis 
greu, Alfred Bergère îşi trecu mâna peste frun'e 
şi ochi si se sili să zâmbească. 

— Mă voiu culca acum, mamă, răspunse 
el. şi se îndreptă spre uşa care dădea în ‘ataia 
lui, 

Doamna Bergère îl apucă însă de brat, iI 
atrase spre ea, silindu-l astfel să rămâie re 10°. 

— Pari atât de ciudat, dragul meu Al'red. 
N'aj deloc înfătisarea unui logodnic fericit. 
Te-ai certat cu Ethel aseară când ai condus o 
acasă? 

Alfred Bergère îşi încleştă dinții, spre a nu 
izbucni într'un geamăt de durere. 

Ce ochi ageri avea mama lui, cu toată bă- 
trânețea ei! 

Dar ea nu trebuia să afle nimic din cele 
întâmplate, aşa că din nou Alfred Bergère se 
sili să zâmbească și răspunse: 

— Cum ţi-a venit să te gândeşti la aşa ceva, 
mamă! l 

— Fiindcă ştiu din propria mea èxpe- 
Tientă, că chiar între oameni. cari se iubesc 
mult pot să aibă loc neînțelegeri. Dar faptul 
acesta n'ar trebui să te întristeze atât de mult, 


dragă Alired, căci dacă doi oameni se iubesc cu 
adevărat, atunci neînțelegerile se uită nor 
şi Ethel te iubeşte mult, foarte mult. 

— Crezi, mamă, că dragostea ei penru 
mine e adevărată şi sinceră? întrebă Al'red 
Bergère, pe când un zâmbet ironic flutură pe 
buzele-i palide. 

Mama lui îl privi uimită. 

— Ai oarccari îndoieli, 
băiat? 
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Cum încurcat, el ridică din umeri şi răs- 
punse șovăielnic: 

~- Cunosc atât de puțin femeile, încât nu 
sunt în stare să le citese în suflet. 

Doamna Bergère luă şi cealaltă mână a fiu- 
lui ei şi îl atrase mai aproape spre dânsa. 

— Ja stai puţin aici lângă mine, zise ea 
cu holžrire, şi spune-mi ce s'a petrecut inre 
voi. Fața ta turburată îmi dovedeşte că a avut 
loc o neînțelegere gravă între voi. Te rog să-mi 
mărturiseşti tot şi să fumi ascunzi nimic, 

Alfred Bergère îşi întoarse privirea într'o 
parte și zise cu glas rugător: 
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— Cruță-mă, mamă, nu mă mai întreba, 
căci şi aşa ai ghicit mai mult decât trebue. 

Dar doamna Bergère nu se lăsă înduple- 
cată, ci zise: 

— N'aş mai avea nicio clipă de linişte, dacă; 
nu mi-ai spune ce s'a întâmplat între Ethel şi 
tine. Aşa dar nu mai încerca să-mi scapi, dra- 
gul meu băiat, ci spune-mi tot; trebue să vors 
beşti. 

— Aş vrea mult să te crup de aceste lu- 
cruri neplăcute, dragă mamă, răspunse el re 
pede, înciudat pe sine însuşi că se trădase, Te 
vel turbură în zadar... 

-+ Mă voiu turbura şi mai mult și voia fi 
şi mai neliniştită, dacă îmi vei ascunde ce s'a, 
întâmiat în noaptea asta, zise doamna Ber- 
găre cu mustrare, Dacă vrei să-mi redai liniştea 
sufletească, trebue să-mi spui tot ce s'a peire- 
cul între voi. 

Alfred Bergère se simţi prins la strâm- 
toare şi vedea limpede că nu mai este nicio 
scăpare pentru e], că va fi nevoit să vorbească 
să spuie tot. 

Dealtminteri n'avea nicio însemătaie da: 
va, vorbi acum sau altă dată. Mai curând sau 
mai târziu mama lui tot va trebui să afle. 

Cu vocea înăbușită, şovăitoare, căutând cu- 
vintele potrivite, Alfred începu: 

— Mamă, Ethel m'a înșelat! 

— Te-a înşelat?... Ethel te-a înşelat?!... Așa 
ceva nu e cu putință! 

— Ba e adevărul, mamă! Crede-mă, m'a 
înșelat atât pe mine cât, și pe tine. 

Doamna Bergère clătină nedumerită ica- 

ul. 
i — Dar cum a făcut aşa ceva? 

— Ascunzându-mi că în realitate e pro- 
prietara uzinelor Moulinet şi că se numeşte 
Ethel Drot. 

Timp de câteva, minute se făcu tăcere ar 
dâncă în odaie. 

Doamna Bergère se culcase din nou în 
perne şi îşi dusese mâinile la tâmple, 

— E Americana cea bogată?! exclamă ea 
i sfârşit cu voce întretăiată de emolle. Fa a 
venit în locuința noastră sărăcăcioasă?! Ea 
te-a privit cu ochi cum îi are numar o femele 
îndrăgostită cu adevărat?!,.. i 

Alfred Bergère izbucni într'un râs batjo 
coritor, . 

— N'a făcut altceva, decât să joace œ čo- 


medie, dragă mamă. 

Dar doamna Bergère făcu un gest bruse 
de protestare şi răspunse: 

— Nu, Alfred, ceea ce am văzut eu cu ochii 
mei n'a fost comedie, E cu neputinţă! Femeia; 
aceasta te iubeşte, te iubeşte nespus de mult și 
ar fi dat orice pentru a cuceri inima ta. 

— Intr'adevăr, crezi aşa ceva, mamă? 

Vocea lui Alfred Bergère era atât de p'inăi 
de amărăciune, încât mama lui se aplecă spre 
el şi îi mângâiă mâinile. 

— Te-a durut mult, Alfred? îl întrebă ea 
încet şi cu voce blândă, desmierdătoare. 

Buzele lni începură să tremure, 

„__— Mă cunoşti doar, scumpă mamă, și știi 
bine că dragostea aceasta a fost totul pentru 
mine.. Cu atât mai mare a fost durerea pe 
care mi-a pricinuit-o această crudă desamăgire, 

— Sărmanul meu băiat! 

Alfred Bergère avu un zâmbet silit şi zise: 

— Nu fii întristată, mamă, căci voiu şti 
să înfrâng şi această durere. Imi propusese 
să nu-ţi spun nimic, dar ţie nu-ţi poate rămâna 
nimic ascuns, Chiar când eşti bolnavă, vezi şi 
auzi tot ce se petrece în jurul tău. 

„Doamna Bergère mângâiă din nou mâna 
fiului ei şi zise: 

— Nu e mai bine şi mai frumos dacă n'a: 
vem nicio taină unul faţă de celălalt, Alfred? 
Dar povestește-mi acum tot ce s'a întâmplat şi 
cum ai aflat cine este Ethel în realitate. 

Mulţumit de a-şi putea descărca, sufletul de 
O povară atât de grea, Alfred Bergère istorisi 
mamei sale despre întâlnirea cu Gaston de Mou- 
linet. La început vorbi cu voce înăbușită şi 
întretăiată, dar cu încetul glasul lui deveni tot 
mai aprins. 

Doamna Bergère îl ascultă cu luare aminte 
şi când fiul ei isprăvi de povestit, ea exclamă 

— Sărmana femeie! 

Alfred Bergère o privi uimit. 

— 0 mai şi compătimaști? întrebă el; 
hedumerit, 

— Da, Alfred, şi sunt încredinţată că nu 
ţi-a jucat o comedie, ci face parte din acele nes 
norocite femei care, cu toată averea lor mare, 
nu sunt fericite, N'ar fi trebuit să te porți atât 
de aspru cu dânsa. 

— N'am putut face altfel, Ştii doar că n as; 
veam o părere prea bună despre Americana, card 
acum e proprietara uzinelor Moulinet? 
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— Ethel ştia asia şi tocmai pentru a-i 
schimba părerea, pentru “a te face să vezi că 
e cu totul alta decât o credeai tu, a fost nevoită 
gă-şi ascundă adevăratul nume, să se dea, drept 
alta. Dacă nu te-ar fi iubit, n'ar fi făcut acest 
lucru, ci ți-ar fi spus îndată cine este, când ar 
fi auzit părerea ta despre dânsa. N'a fost bine 
din partea, ta că ai respins-o cu atâta asprime. 
Doresc din tot sufletul să nu regreti niciodată, 
pasul pripit pe care l-ai iăcut. 

Alfred bergert ţinea capul plecat, îşi 
frământă mâinile și rămase cu privirea pironită 
în gol. 

Să spuie oare mamei sale că chie în 
hoaplea aceea se căise amar de a fi respins pe 
Ethel, tcrezându-se jignit în mândria lui de 
bărbat? 

Dar nu fu în stare să scoată un singur cu- 
vânt, astfel că timp de câteva minute domni o 
tăcere adâncă în odaie, 

Apoi doamna Bergère începu din nou: 

— Acum ce ai de gând să faci? Cum îţi 
vei orândui viața viitoare, dragă Alf ed? 

— Nu mă întreba, mamă, răspunse tâ- 
nărul inginer cu un suspin adânc. Nici nu în- 
drăznesc să mă, gândese la viitor. 

— Nici eu, Alfred, căci acum la noi va fi 
iar pustiu şi tăcut. Deşi în ultimele zile am fost 
amândoi foarte abătuți din pricina pierderii 
slujbei şi a furtului planurilor invenției tale, 
totuşi Ethel a fost ca; o rază de soare pentru noi 
şi ne-a înveselit. viața, dându-ns noui speranțe 
pentru viitor. Acum însă va fi numai întuneric 
în jurul nustru. Cu toate acesteu ar putea încă 
să fie altfel, dacă vei vrea numai tu, Alfred. 

Foarte agitat tânărul inginer sări în pi- 
cioare și începu să se plimbe prin cameră. 

“Clătinând capul zise cu aprindere: 

— Nu, nu pot să alerg acum după dânsa 
şi nici nu pot crede în sinceritatea dragostei 
ei. Am aflat prea multe despre ea. Face parte 
din acele femei care nu iau iubirea în serios. 
Dacă le place un bărbat, atunci îl doresc, însă 
dacă sI se îndrăgostește de ele, îl înlătură ca 
pe cva neplăcut şi plictisitor şi caută un al- 
tul. Dacă n'as fi întâlnit din întâmplare pe 
acest Gaston de Moulinet, atunci această răstă. 
țată prințesă a dolarilor ar mai îi continuat 
câtva timp comedia spre a se amuza bine în 
orele de plictiseală şi într'o bună zi, când sar 
îi săturat de acest joc, ar fi dispărut, ar fi ple- 


cat în America şi ar fi râs de nebunul care se 
încrezuse în dragostea ei. Multumesc lui Dum- 
nezeu că lucrurile n'au ajuns atât de departe şi 
că mi-a fost dat să-i spun, care este părerea, 
mea şi ce gândesc despre dânsa. Fii deci în- 
credințată, dragă mamă, că am făcu: Ine când 
am respins-o cu atâta asprime, 

Bolnava scoase un suspin adânc, 

— Eu o văd pe Ethel cu alţi ochi, într'altă; 
lumină, dragă” Alfred. Eu n'o pot osândi, căci 
ca femeie pot s'o înțeleg mai bine şi să-mi dau 
seama, că era însetată de dragoste adevărată 
tii ce aş vrea? 

— Ce? 

— Să fac pe mijlocitoarea între voi, să 
vă împace iar. 

— Nul... Nu trebue să faci așa ceva, mamă, 
Dacă i-ai scrie cumva şi ai chema-o să vie lal 
tine, ar putea crede că facem parte și noi din- 
tre acei oameni care vor să se îmbogăţească, 
printr'o căsătorie cu o femeie bogată. Nu, acum 
totul s'a isprăvit. Pe Ethel am iubit-o numai 
pentru ea însăși, dar averea ei devine o niedică 
de neînvins și care desparte pentru totdeauna, 
inimile noastre. Nu vreau să fiu bărbatul unei 
soții bogate... 

— Dar dacă ar mai veni încă odată în- 
coace, dacă te-ar implora să-i dăruieşti dra- 
gostea ta, Alfred, ai respinge-o şi atunci din 
nou? 

— Da... 

— Ai putea să fii atât de neîndurător?... 
Dacă e aşa, atunci n'o iubeşti pe sărmanz 
Ethel. 

In ochii lui se fvi o sclipire și el ex: 
clamă foarte agitat: 

— Pot eu şti dacă m'a iubit cu adevărat?... 
Mi-a dat măcar o singură dovadă a dragostei 
ei?... Cu cât mă gândesc mai mult la tot ce s'a, 
petrecut între noi, cu cât îmi amintesc mai 
bine orele petrecute cu dânsa în cofetăria a- 
ceea, mică și apoi aici în locuinţa noastră, cu 
atât mai mult totul mi se pare ca un joc al 
unei femei cu toane, care a vrut să se distreze 
să! aibă n variatie care s'o scoată din mono'onia. 
vieții de toate zilele. Lasă-mi numai câteva 
zile timp, mamă, și atonci voiu scutura tot ce 
mă apasă acum ca un vis urât. 

Ji întinse doamnei Bergère mâna şi zise 
r o linişte silităs 
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— Nu te îngriji de mine, căci nu volu muri 
de inimă rea, 

Doamna Bergère cugine mâna fiului 
ei într'o strângere plină de căldură şi dragoste 
şi ridicând privirea se uită adânc în ochii lui. 

După o tăcere de câteva clipe ea zise: 

-— Ştiu că vei îndura cu băgbăţie şi această, 
nouă lovitură a soartei, bunul meu Alfred, dar 
dacă Ethel va muri cumva de durere, nu-i vei 
încărca cugetul cu un păcat? l 

Alfred Bergère izbucni într'un râs tăioş 
şi hatjócoritor. 

-— Cum poţi să te gândeşti la aşa ceva, 
mamă?!... Femei ca Ethel Dref nu pier din 


pricina, unei comedii care n'a reușit după placul 


lor. Vei vedea, că nu vor trece decât puţine zile 
şi se va, mângâia cu alt bărbat. Poate îl va re- 
primi chiar pe acest Gaston de Moulinet cu 
braţele deschise. Doar el e liber acum, după ce 
ia murit prima, soție... | 

Inainte însă ca, Alfred Bergère să-și poată 
isprăvi vorba spre a-şi descărca toată amă: 
răciunea, care îi ptrăvea, sufletul, din gang se 
auzi clopoţelul soneriei. 

Mama și fiul schimbară o privire repede, 
aproape speriată. | 

Fiecare din ei ghici gândurile celuilalt, 

Oare să fi venit Ethel încă odată? 

Alfred Bergère se îngălbeni. 

Nu fu în stare să se reculeagă destul de 
repede ca să se ducă la ușă și s'o deschidă. 

Abia, după ce auzi a doua oară soneria şi 
după ce mama lui îl îndemnă: 

—- Du-te şi vezi cine să îi venit Ia o oră 
atât de timpurie, el se reculese și ieşi în gang, 

Ca şi când ar îi vrut să şteargă turburarea 
eare i se putea, citi pe faţă, își trecu mâna pezte 
frunte şi ochi, 

Deoarare lăsase întredeschisă usa odăii 


unde se afla doamna Bergère, aceasta, auzi o. 


voce străină care întrebă: 

— Dumneavoastră sunteți domnul ingi 
ner Alfred Bergère? 

— Da, eu sunt, răspunse Alfred. Ce do- 
resti? 

~- Am venit să vă dau o scrisoare, 

— Dumneata?,.. Un polițist?i... Să-mi dai 
o: scrisoare?,.. Ce înseamnă asta?,.. 

Doamna Bergère tresări speriată când auzi 
aceste cuvinte ale lui Alfred și se ridică în perne. 


Ducându-și mâinile la piept spre a potoli bäa 
tăile năvalnice ale inimii, ascultă cu încordare, 

— Astă noapte s'au găsit pe malul Senei 
o poşetă, un pardesiu de damă și o pălărie, 

Scoţând un geamăt îndurerat, doamna Ber- 
gère se lăsă să cadă pe spate și murinură: 

—- Am ştiut.. am presimţit... 

Alired Bergère scoase un sirigăt de spaimă, 

— Pentru Dumnezeul... Vorbeștel... Ce s'a 
întâmplat?!.., 

— Malte n'am de spus, domnule Bergère, 
răspunse polițistul. Obiectele găsite au fost a 
duse de unul din camarazii mei la Prefectura 
de Poliţie şi am primit ordin să aduc această 
scrisoare la adresa arătată pe plic, Totodată 
trebue să vă mai aduc la cunoştinţă că o fe- 
meje a fost scoasă din Sena... 

— Moartă?! exclamă Alfred Bergère cu 
glas sugrumat. 

Doamna Bergère îşi împreună mâini e si 
cu vocea înecată de sughițuri de plâns, zise: 

— Dumnezeule sfinte,.. numai -asta nu... 
nu se poata să se fi întâmplat această grozăviel 

Apoi auzi îndată răspunsul polițistului: 

— Mai dădea semne slabe de viaţă ṣi a fost 
dusă la spitalul călugărițelor Augustine. De: 
oarece. identitatea nu i-a fost încă stabilită, 
sunteți rugat a vă duce până acolo, s'o vedeți 
și dacă o cunoaşteţi, să spuneţi cine este. 

Alfred Bergère rămăsese cu ochii hoibali 
la scrisoarea, pe care i-o dăduse polițistul. Își 
duse mâna la gât ca și când ar fi vrut să-si 
desfacă gulerul care ï se părea că-l sugrumă 
tot mai tare, ca un ştreang care se strângea 
în jurul gâtului său. 


Plata impoziteior în... pureci | 
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Polițistul păru să-şi dea seamă de ce sa 
petrecea în sufletul tânărului inginer, căci a; 
dăugă: 

— Nu e nevoie să vă grăbiţi; citiți întâi 
scrisoarea. Eu voiu aştepta afară în stradă şi 
vä voiu conduce la spital. 

Alfred dădu tăcut din cap și se retrasa 
în odaie, 

Nu era în stare să spuie niciun cuvânt, 
căci în sufletul său se deslănțuise o vijelie nä- 
prasnică, 

Ca lovit de trăsnet se prăbuşi pe un scaun 
lângă patul mamei sale, care îl privi plină de 
milă și compătimire. 

— Ethell,,, 

Nici ea nu putu spune mai mult, însă nu- 
mele femeii iubite îl trezi pe Alfred Bergère 
din amorțeala în care căzuse. 

Cu o mişcare repede deschise gerisoarea 
şi începu să citească, 

Dar chiar după primele cuvinte scoasa 
un geamăt îndurerat. 

— Aşa ceva n'am vrut... asta nut. 

Doamna Bergère se ridică şi îl privi cu 
ochii holbaţi de spaimă. 

— Şi-a curmat viața de bună voie? 

Alfred Bergère dădu numai din cap si cu 
mâini tremurătoare îi întinse scrisoarea. 
= EA îm Ell Drot i= murmură Aired Berge, ca “voce tăbugă Inainte de a începe să citească, doamna 

de durere (pag. 1138). Bergère murmură; 


— Nu e asta cea mai mare dovadă de dra- 
goste, Alfred?... Te mai îndoiești că iubire, ei 
2 fost sinceră, și mare? 

Alfred Bergère izbucni din nou întrun gea- 
mät desnădăjduit şi îşi ascunse fata în mâini, 
— Aşa ceva n'am vruti,.. Asta nul... 

— Ieri, când ai aflat cina este, w'ar fi tre- 
bit s'o respiungi, s'o gonești de lângă tine, Al- 
ied. Ar fi trebuit s'o lagi să vorbească, să-i 
Jea lămuriri, să, se apere şi poate ai fi recuno:- 
cut că vina ei nu e atât de mare cât părea la 
inceput, 

Alfred se ridică, dar se clătina pe picioare, 
ca ametit. 

— Nu se poate să fie prea, târziu, trebue 
galvată,... trebue să trăiască! .. 

Fără a mai şovăi o singură clipă, ieși în 
fugă din odaie. Drumul până la spital i se păru 
nesfârșit de lung. 

Punea poliţistului nenumărate întrebări, la 
care acesta nu putea să-i dea nicio lămurire, 
nu putea să-l scape din nesiguranta în care 
plutea. 

In sfârșit ajunseră la spital. Şi aci nerăb- 
darea lui Alfred Bergère mai fa pusă la o grea 
încercare, 

Nu numai că fu nevoit să aştepte mult, 
uar trebui să mai îndeplinească tot felul de for- 
malităţi, să ceară nenumărate informaţii, până 
când află tot ce vroia să ştie. 

În cele din urmă ajunse în faţa uşii în 
dosul căreia, zăcea femeia. salvată de la moarte, 
femeia care fusese scoasă în noaptea, aceea, din 
valurile Senei. 

— Dacă ar fi fost scoasă din apă numai 
câteva secunde mai târziu, ar fi fost pierdută, 
ĉi zise doctorul, După multe străduinţe și în- 
trebuințând toate mij.oacele care ne stăteau la 
îndemână, am reuşit s'o readucem la viaţă. A- 
proape patru ore i-am dat oxigen, până când şi-a 
revenit în simţiri. Nam putut însă să-i punem 
incă nicio întrebare, căci e prea slăbită și is- 
tovită şi are cea mai mare nevoie de linişte. Şi 
dumneata n'ai voie să intri decât pentru o sin: 
gură clipă în camera, ei, deoarece vizita dumi- 
tale e permisă numai pentru constatarea iden- 
tității. 

"Când o soră de caritate îl duse la patul 
bolnavei, inima lui Alfred Bergère începu să 
zvâcnească nebună. 

Q va regăsi pe Ethel? 


Ea era aceea care fusese salvată? 

Camera era întunecoasă, aşa că abia se 
desluşeau contururile di evitelor cb e.te. 

Pentru a nu turbura pe boinavă, sora de 
caritate aprinse cu băgare de seamă becul elec- 
tric şi îl îndreptă în așa kil, încât lumina lui 
să cadă pe fața bolnavei care dormea. 

— Ea e... Ethel Drof.,, făcu Alfred Ber- 
gère cu voce înăbuşită de emoție și durere, 

In aceeaşi clipă sora de caritate stinse iar 
lumina și îl îîmpinse pa Alfred Bergère spre 
uşă, 

„Ni era îngăduit să rămâie lângă patul 
iubitei sale nicio clipi mai mult decât e.a nea- 
părată nevoie pentru a, o recunoaşte. 

-Nu ise îngădui să-i atingă cel puţin mâna 
ŞI să-l spuie câteva cuvinte dragi. 

Abia acum, după ce îi citise scrisorea de 
rămas bun, după ce o văzuse culcată pe patul 
de suferinţă, cu puterile istovite, îşi dădu seamă, 
cât de mare, cât de adâncă era iubirea lui pen- 
tru dânsa. 

Când se văzu din nou în fața medicului 
şei, cuprins de teamă 'şi de îngrijorare, îi luă; 
amândouă mâinile şi exclamă, cu vocea Tăguşită, 
de emoție şi întristare: 

— Nu se poate să moară... trebug salvată l. 

| Cu o mişcare șovăielnică, medicul ridică 
din umeri. 

— Viaţa bolnavei e în mâna lui Dumnezeu, 
Să sperăm că vom reuşi să smulgem din ghia- 
rele morţii această pradă pe jumătate pierdută 
pentru noi, totuși socotesc de datoria mea să-ţi 
spun că starea ei e cât se poate de gravă, Pri- 
mejdia de complicaţiuni e foarte mare, poate 
să se mai ivească şi o pneumonie şi cum voinţai 
de a trăi a bolnavei e foarte slabă... 

— Această voinţă va recăpăta noui pu: 
teri dacă voiu vorbi cu dânsa, îi curmă Alfred: 
Bergère vorba, aşa că doctorul deveni atent şi 
îl privi uimit, 

— Dacă ai reuşi să faci aşa ceva, atunci 
nu i s'ar putea da bolnavei un medic mai bun 
decât dumneata. 

Alfred Bergère ridică mâinile cu un gesi 
ragător şi întrebă: 

— Imi va fi îngăduit să rămân lângă ea? 
Aş vrea să fac tot ce-mi va sta în putință spra 
a-i da ajutor, 
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in cuvinte amare își făcu mustrări, se în: 
vinui de a fi pricina acestei nenorociri gro- 
zave. 

Medicul îl ascultă cu seriozitate şi după 
ce Alfred Bergère îşi isprăvi spovedania, îi zise 
zâmbind: 

— Reculege-te, domnule Bergère, și consideră 
această lovitură a soartei ca 0 încercare a lui 
Dumnezeu şi nădăjduieşte că după aceste zile 
de chinuri vor veni şi altele pline de fericire, 

Mai liniştit şi mângâiat de cuvintele doc: 
torului, Alfred Bergère plecă de la spital şi 
alergă la mama lui, care se sbătea chinuită de 
nesiguranță și îndoială, ca să-i spună că în 
zilele următoare va fi nevoit să-şi împartă tim- 
pul între ea şi Ethel. 


307, — O manevră dibace, 


In sfârşit Frank Wilkens era iar la New- 
York. 

Când părăsi vaporul în portul Hoboken şi 
păși pe uscat, o făcu cu hotărirea, nestrămutată 
de a-şi recuceri pentru totdeauna primul loc 
în uzinele Wilkens. Işi zicea, că dacă îl va avea, 
nicio putere din lume nu-l va mai nutea sili 
să-l părăsească. 

Fiindu-i teamă că la New-York poliția s'an 
putea ocupa de dânsul spre a-l preda; Parche- 
tului în fața căruia va avea să răspundă învi- 
nuirii de atac la libertatea individuală, luase 
mäsura cea mai obişnuită în astfel de împre- 
jurări şi la Paris îşi făcuse rost de un paşa- 
port falș. Mai târziu, când va îi iar în fruntea, 
întreprinderii, când va fi din nou marele şi pu- 
ernicul Frank Wilkens, vă ști să înlăture odată 
pentru totdeauna urmările acestei afaceri ne- 
plăcute. O convorbire cu judecătorul de instruc- 
ie va fi deajuns spre a întinde mușamaua asu- 
yra întregii afaceri și nu va mai avea nevoie 
să se teamă de urmările ei. La New-York, ai 
ji în alte părţi ale lumii, autorităţilor nu le 
plăcea să se poarte prea drastic cu persoane 
de vază şi preferau să închidă amândoi ochii, 
decât să dea loc la vreun scandal răsunător, 

[şi luă o cameră la hotelul Regis din Fifth 
Avenue şi chiar în ziua sosirii sale se duse la 
mister Drof, care rămase foarte surprins la; ve- 
derea lui, 


— Te-ai reîntors la New-York, mister Wil- 
kens? Ce vânt te-a adus încoace? 

— Sper că un vânt foarte bun care va 
umila pânza, corăbiei afacerilor noastre și a 
va duce pe calea belșugului şi izbândei. 

— Când vorbeşti de afaceri, mister Wil- 
kens, asta înseamnă întotdeauna, că lucrezi îm: 
potriva mea, 

— Până acum aşa a fost, dar de astă dată, 
situația s'a schimbat şi căile noastre vor merge 
una lângă alta și vom putea lucra în cea mai 
bună, înţelegere. 

Drof îl lăsase până în clipa aceea să stea 
În picioare, tără a-i oferi un scaun. La ultime'e 
cuvinte însă îl rugă să ia loc, împingând el în- 
suşi un fotoliu spre el și zicând politicos: 

— Şezi, te rog, și spune-mi dacă vrei să bej 
ceva? Ce să ti se aducă? 

— Mulţumesc, nimic, dar dacă îmi dai vote, 
îmi voiu aprinde o țigară. 

Mister Drot îi întinse o cutie cu țigări de foi 
scumpe, îi dădu foc şi se aşeză lângă dânsul, 
privindu-l cu încordare gi așteptând s'auli ca 
are de spus. 

— Ziceai că de aştă dată căile noastre vor 
ti unite? 

— Da. Nu ştii încă nimic? 

— Nu; habar n'am! 

— Fiica dumitale nu ţi-a scris nimic? 

„_— Nici un rând. Din când în când am pri: 
mit numai câte o telegramă scurtă prin care mă 
înştiinţa că îi merge bine și că e sănătoasă. Alt 
nimici... Ba stai, a mai dispus să i se trimită 
bani la Paris, sume mari. Dumnezeu ştie pentru 
ce are nevoie de atâţi bani acolo! 

— Fii sigur că nu ia risipit, ci ia plasat 
foarte bine. 

„Frank Wilkens îi povesti despre preluarea 
uzinelor Moulinet apoi urmă: 

— Acum am pus la cale o altă lovitură. Ca 
părere ai despre uzinele Wilkens? 

e Acra Sunt concurența mea cea mai puternică 
ŞI primejdioasă, 

— De care ai dori înult să scapi, nu-i asa? 

— Fireşte că da, dar nu pof face nimic îm 
potriva, ei. 

— Ba da, se poate face ceva. Am venit Ja 
dumneata numai cu scopul de a-ţi arăfa pe ca 
cale poţi scăpa, de această concurenţă, 

T'ui mister Dot nu-i venea să-și creadă au- 
zului, 
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Bânua că Frank Wilkens are de gând să-i 
întindă o cursă, aşa că luă o atitudine prudentă 
şi aşteptă, 

Frank Wilkens tăcu o pauză mai lungă, 
şi ne mai având răbdare, Droi îl întrebă: 

— Nu vrei cumva să-mi predai mie uzinele 
dumitale? 

— Dacă ar mai fi ale mefe, n'ag tace asa 
ceva, dar cred că ai aflat că nu mai am niciun, 
drept asupra lor? 

— S'au vorbit multe, nu știu însă nimic 
hotărît şi lămurit. Ştiu numai că... 

Frank Wilkens îi curmă vorba şi întregi: 

— .„. societatea lui Crosham i-a retrais 
creditul 

— Aşa e, şi pe această cale uzinele au 
fòst paralizate în activitatea, lor. 

— Te înşeli; întreprinderea va putea găsi 
ușor alți bani pentru a merge mai deparie. 

— Poate să al dreptate. 

— Şi atunci concurenţa dumitale va ră: 
mâne în picioare. 

Mister Drof ridică din umeri. 

— Nu pot face nimic spre a împiedica a- 
coasta. 

— Ba da, | 

— Lămureşte-mă cum? 

— Dä dumneata banii de care are nevoie, 

Mister Drof izbucni în râs. 

— Eu?! Cum îţi poţi închipui că va pri- 
mi bani de la mine? 

— Nu e nevoie să affe îndată că banii vin 
de la dumneata. Vom găsi un mijlocitor pe cara 
să-l punem în, frunte. Banii se vor da numai 
cu condiția ca întreprinderea, să fie transformată; 
Într'o societate pe acţiuni. Noi vom fi acţionarii 
principali și astfel vom pune mâna pe întreaga, 
înfreprindere. | 

Mister Drof îl ascultă cu luare aminte, dăan 
din cap şi zise cu întlăcărare: 

— Dacă reuşim să facem asta, atunci.. 

— „atunci ai în rmăsură să stăpânesti 
toată piaţa cu aceste două întreprinderi, Mm- 
fregi Frank Wilkens. 

Gândul acesta îl agită, atât de mult pe mis- 
fer Drof, încât iT fica să sară în picioare şi că! 
exclame: 

— Facem afacerea! 

Se pfimiă câtva fim prin odaie; apoi 
armă: 

~ Prilejal acesta e atât de bun, îacât nu 


pot să-l las să-mi scape. Îţi voiu da toate îmi 
puternicirile de care vei avea nevoie, aşa că 
vei putea lucra liber, cum vei crede că e ma. 
bine, 

— Impaternicirile le şi am de Ja fiica du 
vaitale, dar am mai venit și la dumneata, spre a 
fi sigur de tot. Acum altceva: și pentru mine 
trebue să iasă un câştig din toată această afa- 
cere. 

-~ Fireşte că da... Cât ceri? 

— Să mi se încredințeze conducerea gc- 
nerală a întreprinderii și a treia parte din suma 
care se va, învesti. 

— Dar dumneata nu învesteşti nimic? 

— Bineînțeles că nu. 

— Asta ar însemna să încasezi un câst a 
nemaipomenit de mare. 

— Al dumitale va fi şi mai mare. 

— Bire, nu vreau să mă crezi zgârcit. R3- 
mâne aşa cum am vorbit şi ai toată puterea să 
faci ce vei crede de cuviință. 

Frank Wilkens fu foarte mul'umit. cu rezal- 
tatul acestei întrevederi. Bunul mister Drof sa 
va, mira mult când va vedea ce va, veni în urmă, 
când Frank Wilkens va fi asociat la întreprin= 
dere şi va avea conducerea ei cu depline puteri. 
Frank Wilkens îşi închipuia cu drept cuvânt că 
Bob Wilkens şi directorul Smith se şi puseseră 
pe treabă spre a găsi nou credit, aga că lrebu a 
să lucreze repede, să găsească fără întârziere 
pe mijlocitorul de care avea nevoie și să la 
ofere bani prin acesta. 

Pe mijlocitor îl găsi repede. La New-York 
existau destui agenţi de bănci mărunte, care 
făceau orice afaceri, în: deosebi din acele nu 
tocmai curate. Unul din aceştia era și onorabi'ul 
mister Henry Levyn, care îl ascultă cu mare 
luare aminte pe Frank Wilkens, când acesta îi 
expuse „cazul” său și se învoi să facă afacerea 
în schimbul unui provizion de jumătate la sută, 

— Voiu face afacerea câf mai bine, fără a 
spune vreun nume, aşa că vei îi multumit dø 
mine, zise el lui Frank Wilkens, 

Acesta, zâmbi încântat, 

— Da, învârtește-o cu măiestrie şi fă în! 
aşa fel, încât să se creadă că dumneata eşti a- 
cela care dai banii. 

— Mă voiu pune îndată pe lucru, ca să ns 
pierdem timpul. 

— Ai dreptafe, căci afacerea e foarte ut 
gentă. Du-te chiar mâine Ia ei. 
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Bob Wilkens şi directorul Smith ședeau 
împreună în birou, discutând despre situaţia 
întreprinderii. 

— Putem găsi bani, îl lămuri Bob pe di 
rector. Concurența societăţii în fruntea căreia 
stă preşedintele Crosham e dispusă, să ne dea 
suma de care avem nevoie, dar conditiile nu 
convin. Dobânda este atât de mare, încât n'am 
mai lucra decât pentru creditorii noştri. 

— Mire teamă că piedica aceasta care s'a, 
ivit înaintea noastră e mai mare decât am pre- 
supus la început, 

— Nu mai încape nicio îndoială că în spa- 
tele tuturor acestor manevre stă socrul meu și 
pe acesta îl împinge soția mea. 

Directorul Smith scoase un suspin şi. în- 
trebă; 

~- Ce să mai facem ca să scăpăm din îm- 
curcătură? 

~- Nu na rămâne altă cale decât să închi- 
dem uzinele, să încetăm lucrul. 

— Ti-am mai spus odată că asta n'o putem 
face, Trebue să găsim altă cale, 

—- Mai caută şi dumneata, mai gândeș- 
te-te, poate vei găsi una. Eu m'am gândit și 
la o vânzare a întreprinderii. 

— Printr'o vânzare n'am ajunge la niciun 
rezultat bun. Am fi nevoiţi să dăm cumpărăto- 
rului uzinele, pentru suma pe care o datorăm 
lui Crosham și nouă nu ne-ar rămâne niciun 
han, 

— Atunci nu mai ştiu ce să fac, 

Amândoi se adânciră în gânduri, până 
când tură treziți de un servitor care intră în 
birou şi anunţă: 

— Mister Levyn doreşte să vorbească cu 
mister Wilkens. 

Bob se uită întrebător Ia directorul Smith, 

— Levyn?... Cine e ăsta?... Îl cunoști? 

Directorul Smith clătină capul şi răspunse: 

— Aud pentru întâia oară acest nume, 
Trebue să fie agentul vreunei firme Varecare 
si vrea să ne vândă ceva. 

Bob' avu un zâmbet amar, 

— A şi nimerit-o! Putem să-i spunem că 
nu cumpărăm nimic şi poate să plece. 

Directorul Smith încuviință cu o mişcare 
din cap şi Bob zise servitorului: 

— Spune domnului Levyn că suntem în 
conferință şi că. nu-l pot primi. 

Bătrânul servitor făcu o plecăciune şi se 


retrase, dar când deschise ușa, se auzi un glas 
străin care zise: 

— Vă rog să mă, scuzaţi, domnilor, că am 
pătruns aci fără a aștepta să fiu introdus de 
servitorul dumneavoastră, Numele meu este; 
Levyn şi sunt bancher. 

Vimiţi și cam supăraţi, Bob Wilkens și 
directorul Smith se uitară la omul slăbuţ şi fm- 
brăcat într'o redingotă cam soioasă, care a 
păruse în pragul uşii și îi salută cu o înclinare 
uşoară a capului, 

Iritat, Bob Wilkens răspunse: 

— Nu tineam să te primim, căci n'avem ne 
voie de nimic, aşa că te-ai ostenit degeaba, 

Mister Levyn zâmbi. 

— Totuşi aveți nevoie de ceva. Când m'am 
prezentat, aţi auzit că am adăugat pe lângă 
numele meu şi cuvântul „bancher”. 

Atât Bob Wilkens cât şi directorul Smith 
scăpaseră, din vedere aceasta, aşa că acum de- 
veniră atenţi și Bob întrebă, mult mai politicoss 

— În ce chestiune vrei să vorbeşti cu noi 

Mister Levyn se uită la servitor, care ră 
măsese în cameră, așteptând pesemne din 
partea lui Bob Wilkens ordinul de a conduca 
iar afară pe vizitator. 

— E o afacere confidențială despre care 
doresc să vorbesc cu dumneavoastră, 

Bob Wilkens îl înţelese şi tăcu un semn 
bătrânului servitor că poate să plece, aşa că as 
cesta, părăsi biroul. 

După ce uga se închise în urma lui, mister 
Levyn se apropiă de cei doi domni și zise: 

— Adineauri aţi spus că n'aveţi nevoit de 
nimic şi vaţi închipuit pesemne că sunt re- 
prezentantul vreunei firme, care tine să vă 
vândă o marfă oarecare, Până la un punct aţi 
avut dreptate; sunt un fel de reprezentant, 
însă acela al băncii mele proprii. După câte știu 
aveţi nevoie de bani şi spre a nu mai pierde 
timpul cu vorbă multă, am venit să vă fac a 
ofertă foarte favorabilă, 

Bob Wilkens se uită întâi Ia directorul 
Smith. apoi la mister Levyn. 

Omul acesta îmbrăcat în haine sărăcă- 
cioase vroia să Je ofere bani? Faptul acesta ti 
pära lui Bob Wilkens aproape caraghios. 

Fără. îndoială că suma pe care putea s'0 
dea acest bancher nu era prea mare, 

Dar la urma urmei n'aveau ce pierde dacă 
vor asculta ce are de spus mister Levyn 


silias 


Aşa dar Bob îl întrebă: 

— De unde ştii că, avem nâvois de bani și că 
vrem să, facem un împrumut? 

— Nu vreţi, ci trebue să-l faceţi, căci. so- 
cietatea preşedintelui Crosham v'a retras era. 
titul. 

— Pe cât se pare, ești foarte bine in- 
format. 

Levyn zâmbi cu un asr șiret. 

— Ca: om de afaceri trebue să fiu bine in; 
formal, 

— Dacă e așa, atunci trebue să știi şi cât 
de mare este suma de care avem nevoie? 

— Şi asta o ştiu: două sute cincizeci da 
mii de dolari, 

Mister Levyn spuse această sumă, ca şi 
când ar fi fost vorba de un lucru de nimic. 

— Așa este, dar un sfert de milion € o 
gamă mare. 

— Depinde; acela care câştigă numai trei: 
zeci de dolari pe săptămână, ar spune că e 
D sumă fantastică, dar pentru cineva cane 
dispune de milioane, e un îleac. 

— Pentru dumneata ce este? 

__— Pentru mine sunt bani pe cari aş vreg 
să-i plasez în întreprinderea dumnealroastră. 

— Cu alte cuvinte ai fi dispus să iei asupra 
dumitale creditul pe care ni-l dăduse preşe- 
dintele Crosham? 

— Da. Preluarea, creditului trebue să se 
tacă în cel mult șase săptămâni de azi. Dacă 
ajungem la înțelegere, eu voiu putea vărsa, ba~ 
nii Lunea viitoare, 

-— In ce condiţii ai putea să ne dai suma 
de care avem nevoie? 

— Cu condiţia ca uzinele Wilkens să fie 
transformate într'o societate pe actiuni 

— Aha, am înţeleg. 

— Da, altfel nu pot da banii. 

— Va să zică pe lângă dobândă, mai vrei 
să câștigi și dividende grase? 

— Aşa este. 

— Si ce dobândă ceri Ia acțiuni? 

— Trei Ia sută, 

— Vrei să glumești. Astfel de acţiuni nu 
s'ar putea negocia niciodafă, căci nu s'ar găsi 
gumpărător. 

— Nici nu vreau să le vând, ci să le tin 
pentru mine. 

De astă dată se amestecă şi directorul 
Smith în vorbă, 


— Bănuiese că ai un anumit motiv cars 
te face să ne oferi banii dumitale în condițiuni 
atât de favorabile, căci i-ai putea plasa mult 
mai bine. 

— Nu cred să-i pot plasa mai bine, de: 
oarece dividendele mă vor despăgubi și îmi vor 
aduce de două, ori mai mult decât diferența pe 
care, o pierd la dobândă, Uzinele Wilkens aw 
comenzi, mai multe decât pot executa lucrând 
Tie asa că vor câştiga, mult, şi eu pe lân:% 
ele. 

— Socoteala dumitale nu e rea. 

— Recunoaşteţi în sfârsit şi dumneavoastră, 
acest lucru? 

Bob Wilkens reluă vorba: 

— Dummneata vei fi singurul acționar? 

— Nu vă uitaţi pe dumneavoastră. 

— Vreau să spun dacă afară de noi dol 
ya mai îi cineva? 

— Da. 

— Așa dar, banii pe cazi ni-i oferi nu suni 
ai dumitale? 

— Sunt ai clienţilor mei. 

— Aceştia vor cere să se instituie un coni 
siliu de administraţie? 

— Orice societate pe acțiuni trebue să 
aibă 'un consiliu de administraţie. Doar trebua 
să se dea putinţa de a face un control al ace 
tivităţii societăţii. 

— In cazul acesta, după transformarea, fir 
mei se va convoca o adunare a actionarilon? 
— Ava, este și voiu îngriji eu de asta. 

Bob Wilkens sg uită întrebător la directos 
mul Smith. 

— Ce hotărâre să luăm? 

— Nu e nevoie să ne hotărâ; imediat. Vom 
chibzui și vom discuta, în, liniște această, pro- 
punere şi vom da de ştire lui mister Levyn 
se hotărîre am luat, 

— Da, așa să facem, 

„Agentul ridică un deget ca semn de pre: 
venire, 

— Ascultaţi sfatul meu și nu, şovăiţi mult 
Doar știți şi dumneavoastră, că în ziua de azi 
banii se găsesc greu. Dacă pe ai mei nu-i voiu 
putea plasa în întreprinderea dumneavoastră 
voiu găsi zece alte locuri bune unde să-i plas 
sez cu dobândă mare, 

— Până poimâine îţi vom da răspunsul 
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— Pe carla de vizită pe care am dato 
servitorului, este arătată adresa, mea. Voiu aş- 
tepta deci răspunsul dumneavoastră până poi- 
mâine la amiază şi până atunci îmi, mențin 
oferta pe care v'am făcut-o, 

Apoi salută pe Bob Wilkens și pe directo- 
rul Smith şi plecă. 

Rămânând singuri, cei doi tăcută câtva 
timp, adânciţi în gânduri, pe urmă Bob Wil- 
kens zise; 

— Ciudat om mai e şi ăsta,.. 

Smith îşi dădu seama că vorbeşte da Le 
vyn şi dădu din cap. 

— Da. foarte ciudat. Pare să fie un ork 
ginal. s 

-— Putem lua oare în serios oferta lui? 

— Negreşit că da, 

— Şi ce răspuns să-i dăm? 

— Nu este decât unul singur: să primim. 

— Cu alte cuvinte să transformăm uzinele 
Wilkens înt'o societate pe acţiuni? 

— Nu pierzi nimic făcând aceasta, ba dim- 
potrivă, partea dumitale de capital este asigu- 
rată şi mai bine. 

— Cam laj ce sumă putem evalua;fabrica? 

— Cel puţin, două sute de mii de dolari. 

= Atunci ceilalți acţionari vor avea ma 
joritatea, 

— Impotriva acestui fapt nu putem faca 
nimic, Trebue să salvăm tot ce se mai poate 
salva, 

— Atunci să facem aşa cum nea propus 
acest mister Levyn. 

Dădură răspuns agentului încă în aceeaşi 
zi, iar în cea următoare se făcură cele dintâi 
demersuri pentru transformarea uzinelor Wil- 
kens înt'o societate pe acţiuni. 

Mister Levyn îl ţinea mereu în curent pe 
Frank Wilkens cu tot ce se făcea şi acesta rä- 
mase mulțumit de rezultatul manevrei sale. 

In curând va îi iar conducătorul uzinelor 
Wilkens, va şedea la biroul lui, va lucra şi va 
auzi sgomotul maşinilor care îi va suna în wu- 
rechi ca o muzică plăcută, 

Şi mister Drof era foarte mulțumit, gân- 
dindu-se că cele două întreprinderi odată unite, 
nu-şi vor mai face concurență și vor stăpâni 
întreaga, piaţă a Statelor Unite. 

Un singur lucru nu-i plăcea în toată ae 
ecastă afacere şi anume că va, avea pe Frank 
Wilkens ca director general al întreprinderii, 


N'avea încredere în el şi se kotări să ție 
cu ochii în patru, spre a nu se lăsa înşelat 
de al, 


368. — uitare, 


Hariett, Crosham petrecuse zilele dir. urmă 
într'o încordare înfrigurată. 

Se vor împlini oare așteptările sale și ala 
tatălm ei? Bob Wilkens să va supune şi va 
primi condiţiunile preşedintelui Crosham? 

Totuşi clipa atât de mult dorită, în care Bobi 
Wilkens avea să se întoarcă în casă părinţilor 
ei, spre a se împăca cu dânsa, nu sosi. 

Hariett avu o desamăgire amară, dar și pre 
şedintele Crosham era foarte supărat că îşi 
greşise socotelile. 

După ce la bursă se răspândise zvonul 
că, uzinele Wilkens găsiseră un alt capitalist 
care să le dea suma de care aveau nevoie, 
preşedintele Crosham zise fiicei sale: 

— E zadarnic să ne mai facem speranțe, 
Orice încercare de a reface căsnicia voastră 
ge loveşte de încăpățânarea, lui Bob. Cu toata 
că în cazul de faţă fac parte dintre cei păgubiţi, 
trebue să mărturisesc că băiatul acesta îmi im: 
pune mult, Păcat că m'ai ştiut să-l câştigi pentru 
tine. Dar acum socot că mustrările nu mai au 
niciun rost și nu ne putem înjosi și mai mult 
alergând după Bob Wilkens, ci trebue să;arătămi 
față, de toți că ceea, ce face el, ne este cu de- 
săvârşire indiferent. 

„ Hariett făcu o mișcare desnădăjduită gi 
zise; 

— Dar cum să facem, tată?... Şi atunci când 
am înscenat întreaga, comedie cu contele Fran- 
çois de Gerbeville, lucrarile au ieşit cu totul 
altiel decât erau de așteptat. Mărturisesc că 
după acea întâmplare nu mai am de fel chef 
să încep un flirt oarecare, căci m'am săturat de 
bărbaţi până la desgust. 

— Nici nu mi-ar plăcea să te văd ame- 
stecată într'un scandal, Hariett, Orice clevetiri, 
trebuesc înlăturate, aceasta însă nu se va, pus 
tea cât timp vei rămâne la New-York. 

Hariett deveni atentă la auzul acestor cu: 
vinte ale tatălui ei, 

— Ai de gând să mă trimeţi în călătoria, 
tată? 

— Da 
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— Dar cine va însoţi pe Hariett? întrebă 
doamna, Crosham, care era de fată la convorbi: 
rea dintre tată şi fiică. E cu neputinţă s'o lăsăm; 
să plece singură, 

Hariett făcu un gest de supărare. 

— Nu te mai ţine după moda veche, mamă; 
Astăzi călătoresc prin lumea întreagă, singura 
o mulţime de femei de vârsta mea. Afară de 
asta sunt măritată, aşa că mi-e îngăduită orice 
libertate, 

— Te înşeli, Hariett, făcu preşedintele Cros- 
ham pe un ton aspru. Fiicei mele nu-i voiu în- 
gădui niciodată astfel de libertăţi cum le vrei 
tu. Tocmai acum mai mult ca, oricând trebue să 
păstrăm aparențele și să nu dăm de vorbit 
lumii. | 

— Dar mama nu mă poate însoţi în călăto- 
tie. Ar fi nenorocită dacă ar trebui să se des- 
partă peniru câtva, timp de tine şi de odorul 
meu de frate, Nici tu nu poți pleca acum din 
New-York, căci în vremurile acestea, grele a 
facerile te rețin aici mai mult ca oricând. Afară 
de asta faci parte dintre acei oameni cari nu 
pot călători vreme mai îndelungată şi le place 
mai bine să stea acasă la ei. 

— Şi eu m'am gândit la toate acestea, Ha- 
riett, răspunse președintele Crosham, totuşi am 
luat măsuri ca să-mi pot înfăptui planurile 
mele 

Hariett deveni atentă și întrebă cu oare- 
care ironie: 

— Ai căutat vreo damă de companie pen- 
tru mine? 

— Ai ghicit, 

— Ai de gând să dai fetei noastre o în- 
soțitoare în călătorie? întrebă şi doamna Cros- 
ham şi din suspinul de ușurare pe care îl scoas 
se se putea vedea că o povară grea i se luase 
de pe suflet. 

Intr'adevăr, i-ar îi fost greu să plece în 
călătorie cu fiica ei, căci își iubea, soţul din tot 
sufletul şi încă mai mult pe fiul mai mic, aşa că, 
aproape n'ar fi putut îndura o despărțire mai 
lungă de ei, 

Afară de aceasta, dela, căsătoria fiicei sale, 
ea se înstrăinase de Hariett. Cât timp to'i o cie- 
zuseră grav bolnavă, doamna Grosham nu se de- 
părtase de lângă dânsa, și o îngrijise cu drago- 
ste şi devotament. 


Institutul de Arte Grafice „Eminesc 


Dar din pricina tristelor întâmplări de mai 
târziu, pricinuite de firea exaltată a tinerei fe- 
mei, avuseseră, loc atâtea, neînțelegeri, încât în- 
tre mamă şi fiică se deschisese o adevărată 
prăpastie. 

Preşedintele Crosham dădu din cap şi răs: 
punse la întrebarea, soției sale; 
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— Din întâmplare am citit un anunţ fn 
ziar, care mi-a dat ideea de a o trimite pe Ha- 
riett în. călătorie, însoțită de o damă de com: 
panie, Ascultaţi ca spune acest anunţ. 

Scoase wn ziar din buzunarul hainei, îl 
destăcu şi răsfoi în el, până când dădu de un 
anunţ însemnat cu roşu şi începu să citească; 


„Doamnă din societatea înaltă, emigrantă 
rusă, văduvă, în vârstă de treizeci şi opt da 
ani, lipsită de mijloace, caută post ca damă da 
companie, lectoare sau însoţitoare pentru călă= 
torie, Vorbeşte perfect engleza, franceza, rusa 
gi italiana. Oferte sub K, L. la administrația 
ziarului,“ 


— Pare să fie ceva de seamă, zise doamna 
Crosham, când președintele împituri iar ziarul, 

— ȘI eu am avut aceeaşi impr? sie, aa că 
i-am scris îndată acestei doamne şi am rugat-o 
să vie mâine pe la noi. Dacă va corespunde aṣ- 
teptărilor mele, atunci o voiu trimi:e îndaă 
pe Hariett în călătorie. Cred că lucrul cel mai 
a | i bun pe care îl are de făcut în împrejurările de 
LEETS el fată, este să caute uitarea departe de New-York 
i i gi această uitare o va găsi dacă se va plimba, prin 
lumea largă şi va vedea, alţi oameni, va intra, 

| în alt mediu. 

LIN 1 i; kt Mai vorbiră despre tinta călätoriei. Preg 
dintele Crosham și stabilise un plan și st:u s'o 
- Crostam se înclină adânc Inaintea prințesei (pag. 1140} facă pe Hariett să-l primească cu bucurie 


Pe când în zilele din urmă fusese foarte 
abătută, așteptând venirea lui Bob Wilkens, 
în ziua aceea nu se mai gândi decât la plăcerile 
pe care i le putea aduce o călătorie lungă şi 
aşteptă cu nerăbdare venirea acelei doamne, 
care avea, săi fie însoțitoare în călătoria, ei. 

A doua zi, doamna, se prezentă președine 
telui Crosham la ora botăritii 

EI o primi întâi singur şi fu foarte plăcut 
surprins când văzu intrând o doamnă înaltă, 
sveltă şi cu înfățișare foarte distinsă . 

„Prințesa Maria Feodorovna Obrassoft* 
era scris pe carta, de vizită pe care ea o dä- 
duse servitorului spre a fi anunţată. 

Deși era îmbrăcată foarte simplu, avea 
o înfățișare foarte aristocratică, care 0 Tău 
pe președintele Crosham să se îneline adânc în 
fata ei. (Coperta). 

: După ce schimbară câteva cuvinte conven- 
tionale de politetă, prihţesa zise: 

— Mi-ar fi foarte plăcut dacă aș găsi un 
post ca însoțitoare în călătorie, căci în urma 
pierderii averii mele şi din pricina mizeriilor 
pe care le-am avut de îndurat, sănătatea: mi-a 
fot zd''uncinată şi aș avea mare nevoie de schim 
barea aerului. Poţi fi încredintat, domnu'e pre- 
şedinte, că Tica dumitale va fi în bună tovără- 
giè, Bineînţeles că poți lua informatii atupa 
mea şi în acest scop îți voiu da cât=va adresa 
unde vei putea întreba de mine. 

Preşedintele Crosham făcu un gest de pro- 
testare şi răspunse: 


— Cred că cunosc destul de bine oamenii, 


prințesă, spre a-mi putea, face singur 0 părere 
despre ei şi a-mi da seamă că am găsit în 
dumneata persoana, potrivită ca însoțitoare pen- 
tru fiica mea. Dacă îmi dai voie, îți voiu face 
cunoștință cu soţia şi fata mea. Poate îţi va 
face plăcere să petreci ziua: de azi cu noi, căci 
în felul acesta vom putea face repede cunoș- 
tință mai de aproape. Şi fiica mea ar trebui 
să-ţi câștige simpatia căci numai aşa va fi plă- 
cută o călătorie mai lungă împreună. Nădăj- 
duiesc că ne vom înțelege ușor și în privinta, 
onorariului dumitale şi, înainte de toate tin 
foarte mult ca fiica, mea, să plece cât mai repe- 
de din New-York. 

Prinţesa zâmbi şi răspunsei 

— Eu sunt oricând gata d plecare, dom- 
nule preşedinte, va, trebui însă să fii atât de 
bun şi să-mi dai un avans, căci altfel nu mi-ar 


fi posibil să-mi pregătesc garderoba de tare 
voiu avea nevoie. Imi vine foarte greu să-i fac 
această rugăminte, dar vei fi văzut chiar din 
anunţul meu că sunt cu desăvârşire lipsită kle 
mijloace bănești. 

Prinţesa îşi plecă privirea, buzele îi tre 
murată şi lacrimi începură să-i curgă din ochi, 
pe când urmă cu voce înăbușită: 

— Părinţii mei au fost dintre oamenii cei 
mai bogaţi din; Rusia, şi soțul meu a avut un post 
înalt la Curtea Țarului, aşa că niciodată n'aş 
fi visat că voiu fi nevoită să-mi câștig în felul 
acesta pâinea de toate zilele. De luni de zila 
am îndurat cele mai mari mizerii, căci e foarte 
greu de găsit un post. Am făcut şi treabă de; 
servitoare pe la hoteluri, pretutindeni însă am 
fost dată afară, deoarece n'am avut putere 
pentru o muncă grea. Din întâmplare am îns 
tâlnit 'un comerciant rus, căruia soţul meu i-a 
făcut odinioară un mare serviciu. Cu toata că) 
şi el a sărăcit, mi-a, dat banii trebuincioși pen- 
tru anunțul pe care l-am publicat în ziar. Aş 
socoti ca o mare fericire şi aș recăpăta cre- 
dința în Dumnezeu dacă aș reuşi să găsesc 
în sfârșit un loc potrivit pentru mine. Voiu face 
tot ce vei cere dela mine, domnule preşedinte, 
îți voiu păzi fata ca ochii din cap, dacă veř 
avea destulă încredere în mine spre a măi 
angaja. 

Cuvintele acestea fură spuse cu un glas 
atât de desnădăjduit, încât preşedintele Cros: 
ham fu cuprins de milă şi se hotări s'o ajute 
pe sărmana, femeie, chiar dacă Harieit nu se 
va împrieteni cu dânsa, şi n'o va primi ca to- 
varăşă de călătorie. 

Nu se întâmplă, însă, astfel, căci Hariett 
şi prințesa Obrassoft simțiră din prima clipă 
o mare simpatie una pentru alta și după scurt 
timp se adânciră într'o conversație foarte în- 
suflețită. 

Ca fată tânără, prințesa călătorise întâru 
cu părinţii ei, apoi măritată cutreierase lu- 
mea întreagă și ştia să povestească frumos 
şi atrăgător despre impresiile și diferitele în- 
tâimplări din călătorie. 

La aceste amintiri ochii ei negri şi cam 
melancolici străluciră, de entuziasm. 

Şi trăsătura; dureroasă din jarul gurii dis 
păru la amintirea, zilelor frumoase din trecut, 

Preşedintele Crosham şi soţia lui se uitară 
de mai multe ori la dânsa, şi se felicitară că 
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întâmplarea, le scosese în cale pe această femeia 
elegantă și distinsă, care era: cât se poate de po- 
trivită pentru a servi de pildă fiicei lor.. 

Dar cu tot entuziasmul şi cu toată admira- 
ia lui pentru această femeie frumoasă, şi cu 
fa încrederea, în sine de a, fi un bun cunos- 
cător de oameni, sub pretextul că are de rezol 
yat câteva, afaceri urgente, preşedintele Crosbam 
ge retrase spre a cere informaţiuni asupra, prin- 
țesei Obrassoff. 

Pretutindeni unde întrebă i se dădură in- 
formaţiile cele mai bune şi toţi o compătimeau 
pe frumoasa, femeie, exprimându-și dorința să 
reuşească în sfârșit de a găsi o ocupaţie bună 
care să-i asigure o existență demnă de ea, 

Președintele Crosham nu mai şovăi Și o an- 
gajă pe prințesa Obrassof ca damă de compa- 
nie a fiicei sale. 

Discutară cu amänunțime toate planurile de 
călătorie pentru timpul cel mai apropiat și în 
bucuria de a fi găsit o soluţie atât de bună 
într'o situație neplăcută, preşedintele Crosham 
încuviință o sumă mai mare pentru drum, decât 
hotărâse la început, 

Era mulţumit că Hariett va putea începe 0 
altă viață şi va avea distracţii care o vor a- 
bate de la gânduri triste. Doamnele discutară 
despre toaletele noui pentru călătorie şi se hos 
tărâră să facă cumpărături chiar a doua zi, 

Dar gândurile preşedintelui Crosham zbu- 
rară şi mai departe. 

Oricât de mult regreta de a pierde pe Bob 
Wilkens de ginere, pe care îl cunoscuse ca un 
om foarte priceput în afaceri, dorea pe de altă 
parte ca în sfârșit pacea şi liniştea, să se facă 
iar în casa lui. 

Indată ce prințesa Obrassoff plecă, Ha- 
riett recăzu în melancolie gi tristeţe, 

Tită într'o clipă frumoasele planuri de că: 
lătorie și sub pretext că o doare capul, se re- 
trase în camera, ei, unde se aruncă desnădăj- 
duilă pe o canapea. 

Să plece din New-York... undeva, departe...| 

SĂ uite tot trecutul, să se ameţeasră în vår- 
tejul vieţii sgomotoase a unei staţiuni balneare 
la modă sau a unui oraș mare, să nu se mai 
gândească la tot ce dorise inima ei cu atâta în- 
focare, să uite speranțele spulberate! 

, Cu cât se gândea mai mult, cu atât găsea 
mai bun planul tatălui ei, căci viața pe care o 
ducea acum la New-York n'o putea îndura mai 


departe. 

Numai când va fi plecată din marea me- 
tropolă americană, când va lipsi săptămâni sau 
chiar luni de zile, abia atunci vor inceta cleve- 
tirile pe socoteala ei. Era datoare să contribue 
la înăbușirea acestor hârieli, căci părinții ei 
jinuseră întotdeauna mult Ja, numele lor cinstit 
ŞI curat. 

Tla suspin adânc ieşi din pieptul tinerei 
femei. 

Şi în ziuaa ceea, îşi blestemă soarta, asupra 
căreia dădea toată vina nencrocirior şi sule 
rinţelor pe care le îndurase. 

Dacă Felicia de Martigny m'ar mai fi trăit 
ar îi fost de mult fericită cu Bob Wilkens, căci 
fiind moartă, el az fi uitat-o cu vremea. Cât tiwg 
era însă în viaţă, dorul de dânsa, îl va chinui 
neîncetat, 

Hariett simţi cum inima i se încleştează de 
durere. 

Işi dădea seama că suileteşte nu se va 
putea, despărți niciodată de Bob Wilkens. 

Va reuşi poate să-şi înăbuşe dorul de dâm 
sul, ducând o viaţă sgomotoasă, plină de plăl 
ceri şi desfătări, dar nu-l va putea uita nicio 
dată şi nici altui bărbat nu-i va putea dărui 
inima ei cu aceeași însuilețire, cu aceeaşi pa 
timă cu care i-o dăruise lui de la cea dintâi 
întâlnire. l 

Incercase să-și spuie că îl urăşte, spro a 
putea uita mai uşor amarele desamăgiri pe cara 
le avusese, dar nici acest mijloc nu-i folosi la 
nimic, 

Dorul de Bob Wilkens îi mistula mai de- 
parte sufletul îndurerat, 

Ba crescuse chiar şi mai mult, când tatăl 
ei îi dăduse speranţa că poate îl va readuce pe 
Bob Wilkens la sentimente mai bune ṣi îl va, 
face să revie asupra hotărârii lui de a se des- 
părți, când va vedea că se retrage creditul pa 
care preşedintele Crosham îl acordaze pentru 
uzinele Wilkens. 

Totul fusese însă în zadar. 

Bob Wilkens n'o iubea, şi nici nu se gândea 
să-şi reia, viața alături de dânsa. 

Cu toate acestea, nu se putu hotărî să în- 
cheie odată pentru totdeauna cu trecutul, să 
uite tot ce fusese atât de frumos în viața, ei. 

Şi acum era chinuită de dorul arzător de a-l 
la revedea măcar o, singură, dată pe Bob Wil- 

ens, 
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Tatăl ei o sfătuise să plece fără a-şi mai 
Jua rămas bun de la Bob și rațiunea îi spunea 
să asculte de acest sfat al tatălui ei, fiind sin- 
gurul lucru cuminte pe care îl avea, de făcut, 
lubirea era însă mai puternică decât rațiunea. 

Numai o singură dată să-l mai vadă pa 
Bob! 

Chiar în seara aceea își aduse la înde- 
plinire hotărârea, şi plecă la uzinele Wilkense 

Işi opri maşina în apropierea porţii fa 
bricii şi se plimbă: câtva timp prin fața ei. 

La o întrebare telefonică a ei, i se răspun- 
sese de la uzină că Bob mai era acolo. 

Dacă va aștepta deci aici, trebuia să-l întâl- 
hească, deoarece fabrica n'avea altă ieşire decât 
aceasta, singură. 

Inima îi zvâcnea, cu putere și cu toate de- 
gamăgirile pe care Ie avusese, noui speranțe se 
deşteptară, în sufletul ei, 

Poate în aceste zile atât de grele pentru 
dânsui, Bob devenise mai îndurător, îşi zise 
tânăra femeie, Poate n'o va mai respinge cu a 
tâta asprime, cum făcuse până atunci. 

In gând își spunea cuvintele pe care vroia 
să le vorbească cu. dânsul. 

Trebuia să mai încerce acest din urmă 
asalt împotriva inimii lui. Dar ceas după ceas 
trecea, fără ca Bob Wilkens să fi ieşit din fa- 
brică. Era atât de istovită şi abătută din pri- 
cina, acestei aşteptări lungi, încât atunci când 
Bob veni într'adevăr, nu mai găsi curajul să se 
ducă în întâmpinarea lui şi să-i vorbească. 

El nu era singur, ci însoțit de directorul 
Smith și mai mulţi domni din direcţia uzinelor. 

In astfel de împrejurări nici n'ar îi putut 
să-l oprească spre ai vorbi, căci nu i-ar fi 
putut spune tot ce avea. pe suflet. 

Cu câtă bucurie ar fi făcut însă aceasta! 


Bob Wilkens arăta foarte rău; fața îi era 
palidă și în jurul gurii avea o trăsătură de mâb- 
nire şi amărăciune, 

Cu câtă bucurie lar fi mângâiat şi i-ar 
fi spus că toate grijile lui ar putea fi înlăturate 
cu un singur Cuvânt, 

Era destul dacă ar fi primit condițiile ta- 
tălui ei şi ar fi scăpat de situaţia grea în care 
se afla acum, 

Hariett nu se mai putu stăpuni, gi cu toa- 


te că Bob nu era singur, făcu câţiva: paşi spre 
el, aproape fără să-și dea seamă, 

Bob Wilkens o zări. 

În: aceeaşi clipă însă fruntea, i se încruntă 
şi Bob își grăbi pasul, ca și când ar fi vrut 
să-i dea, a înțelege că nu mai vrea să aibă 
nimic de aface cu dânsa. 

Hariett îi ghici îndată, gândul şi spre ma- 
rea ei durere îşi dădu seamă că drumurile vieţii 
lor erau despărțite pentru totdeauna. 

Orice încercare de apropiere ar fi fost za- 
darnică, 

Cu această credință dureroasă se întoarse 
şi cu paşi obosiţi se duse iar spre automobilul 
cu care venise. 

Câteva minute mai târziu străbătu străzile 
ud 0 iuţeală nebună şi se îndreptă spre un car 
tier mărginaş. 

Când ieşi din oraş şi ajunse în străzi mai 
liniștite, mări şi mai mult iuțeala maşinii, 

Indicatorul de viteză arăfa  nouăzaci,., o 
sută... o sută zece chilometri pe oră. Masina 
alerga cu iuţeala fulgerului. 

Vântul îi sufla cu putere în faţă, îi smulse 
pălăria din cap și îi flutură părul. 

Dar Hariett nu finu seamă de nimic căci în 
sufletul ei se deslănţuise o vijelie și mai puter- 
mică, ce o făcea să wite primejdia prin care 
trecea mergând cu o astfel de viteză. 

Izbucnea într'un râs strident, aproape nc- 
bun, când vedea oamenii dându-se speriaţi la 
o parte din calea ei. 

în acelaşi timp însă lacrimi i se prelingeau 
pe obraji. 

Se simțea nespus de nenorocită, după ce :i 
cea, din urmă speranță a ei se spulberase. Ar 
fi luat drept o fericire dacă în această goană ne- 
bună i s'ar fi întâmplat un accident care să-i a- 
ducă moartea. 

Totuși, după multe ocoluri, ajunse teafă 
ră şi neatinsă la casa părintească, 

A doua zi singurul lucru despre care sa 
vorbi în casă, fură numai planurile de călă- 
torie. 

Se supuse destinului, nu trădă nimănui dus 
rerea. năprasnică ce îi sfâşia sufletul şi se 
ocupă cu atâta râvnă de pregătirile de călătorie, 
încât ai ei crezută că găsiseră calea, cea mai 
bună spre a o tace să uita tot trecutul atât da 
trist şi dureros, 
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369, — Intunerec. 


Urmară mai multe zile grele și triste. Cea- 
suri întregi Alfred Bergère şedea la patul de 
suferinţă al sărmanei Ethel şi tremura de teamă 
pentru viața ei. a, i 

Medicii păreau foarte îngrijoraţi, cărei rä- 
ceala apei avusese ca urmare 0 pneumonie. 

Cu faţa contractată de durere s1 cu obrajii 
aprinşi, Ethel zăcea, întinsă în pat. 

Isi pierduse cunoștința, şi nu recunoştea 
pe nimeni din jurul ei. l 

Nu ştia că Alired Bergère era lângă dânsa 
şi îndura chinuri de moarte din pricina ei. 

Când auzea aiurelile sărmanei bolnave, lui 
Alfred Bergère îi era ca şi când cineva i-ar fi 
sfâşiat inima cu un clește înroșit în foc, 

Neîncetal vorbea de dragostea cea mare pe 
care o avea pentru dânsul. Din fiece cuvânt 
tremura teama grozavă de a-şi pierde fericirea 
pe care o dorise atât de mult. 

Adeseori Alfred Bergère își înclezta dinții 
ca să nu tipe de durere. Abia, acum îşi dădea 
seamă, că tot ce socotise drept toanele unsi 
milionare şi o comedie, era adevărat, era, dra 
goste nemărginită şi sinceră. 

Nu mai dorea alt nimic, decât să aibă 
prilejul de a îndrepta riul pe care îl făcuse. 

Și mama lui se ruga Cerului pentru în- 
sănătoşirea tinerei femei. 

Dar cumpăna vieții acesteia se apleca 
când într'o parte, când în alta și doctorii riu 
putură da lui Alfred Bergère decât sperante 
foarte slabe. 

Din pricina aceasta tânărul inginer nici 
nu îndrăznea să părăsească spitalul. 

Din fericire mama lui se simțea din zi în 
zi mai. bine, Cu puterea ei de viață învinsese 
urmările atacului de apoplexie mai repede şi 
mai uşor decât prevăzuse doctorul. 

Asa dar Alfred Bergère putea, să lipsească 
fĂră grijă de acasă, 

Ba mai mult încă, pentru mama lui era 
chiar o liniştire când îl ştia lângă Ethel Drot. 

Cu cât se apropia ziua crizei, cu atât mai 
mult creștea teama lui Alfred Bergère. Şi în 
ziua, aceea şedea la căpătâiul bolnavei şi îsi 
astupase urechile ca să nu mai audă respirația 
şuierătoare care ieşea din pieptul ei şi care 
îl îngrozea. 

Era desnădăjduii că nu-i putea da nician 


ajutor, ci trebuia; să aştepte ce va hotărî soarta, 

Pe când era astfel adâncit în gânduri triste, 
sora de caritate îi spuse că un domn doreşte să-i 
vorbească. 

Alfred Bergère se ridică de la locul său 
aruncă o privire plină de îngrijorare spre bol. 
navă, care părea ceva mai liniştită și se furisă 
din odaie, mergând în vâriul picioarelor, 

Când ajunse în sala, de aşteptare, se spe- 
riä zărind acolo pe iun domn din direcţia ugi 
nelor Moulinet. 

Acesta, îl privi uimit şi îl întrebă: 

— Dar dumneata ce faci aici, domnulă 
Bergère? 

— Nu-mi cere să-ți dau amănunte, se rugă 
tânărul inginer. 

Celălalt clătină uimit din cap, și răspunse: 

— Am aflat și la uzină că eşti ameste- 
cat în tristele întâmplări din ultimele zile, dar 
nu mi s'a spus nimic hotărît, aşa că tot ce am 
auzit am socotit că sunt vorbe deșarte şi fără: 
rost. Acum te găsesc însă lângă bolnavă şi pre- 
supun că cunoşti mar de aproape pe Ethel Drof, 
Ar fi o fericire pentru dânsa dacă ar avea 
câțiva prieteni buni, căci eu am venit pentru a 
cere un sfat, 

— Un sfat? repetă Alfred Bergère. De ce 
siat ai nevoie? 

— La uzine totul merge peste cap de când 
s'a reîntors Gaston de Moulinet şi a reluat cons 
ducerea, întreprinderii. 

Alfred Bergère tresări speriat. 

Dumnezeule, din pricina, îngrijorării sale 
pentru Ethel, el uitase că întreprinderea, ră: 
măsese fără nicio conducere! 

— Ce caută Gaston de Moulinet la fabrică?! 
izbucni el. 

, Celătalt ridică din umeri cu un gest şovăiel- 
nic. 

— Asta ne-am întrebat şi noi, dar Mou- 
linet susține că a fost împuternicit de Ethel 
Drof să-şi reia postul de conducere pe care 
l-a avut și înainte. 

— Asta e cu neputinţă! 

—De aceasta sunt încred 'nțaţi cei mai mulli 
dintre noi, cu atât mai mult cu cât stim toți de 
ce înşelăciuni s'a făcut vinovat Gaston de Mou- 
linet în America. Cu toate acestea, nimeni nu 
îndrăzneşte să ia vreo măsură împotriva lui, 
E foarte regretabil că mister Wilkens, care a 
reorganizat întreaga, întreprindere, lipsește toc 
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mai acum, așa că nimeni nu mai şti cui să se 
adreseze. Când am aflat însă astăzi că Gastoa 
de Moulinet a trecut sume mai mari pe un 
cont particular, am socotit de datoria mea să 
yin aci la spital şi să-i atrag atenţiunea dom- 
nişoarei Ethel Drof asupra acestor manipulări, 
Pentru noi toți nu mai încape nicio îndoială 
că Gaston de Moulinet lucrează numi pentru 
a-şi umple buzunarele sale şi că se va folosi 
de timpul cât este fără niciun control și fără 
nicio supraveghere, şpre a-şi asigura viitorul, 


— E un ticălos neruşinat! izbucni Alfred 
Bergère în culmea iritärii. Ar trebui dat îndată 
pe mâna poliției. 

— Acesta, ar fi cel mai bun lucru de făcut, 
dar din nefericire n'avem puterea, s'o facem. 
Cât timp Gaston de Moulinet trece drept soțul 
actualei proprietare și își apără prelinsele sale 
drepturi, nu putem lua nicio măsură împotriva, 
Jui. Numai printr'un ordin al Americanei s'ar 
putea pune capăt acestei situații nenorocite, 

Acest ordin sărmana, femeie nu-l poate da 


acum, deoarece e grav bboliavă şi nici nu 
poate fi pusă în cunoștință de tot ce se pe 
trece la “uzine, 

— Starea ei e atât de gravă? 

— Din nenorocire da, răspunse Alfred Bar 
gère suspinând, 

— Gaston de Moulinet ştie? 

— Zilnic se interesează prin: telefon de 
ea, 

-— Atunci înțeleg de ce se şi crede stápan 
al întreprinderii. Dacă starea bolaavei e într'a 
devăr atât de gravă, el speră într'un sfârșit fa. 
vorabil pentru dânsul şi îşi asumă de pe acum 
drepturi, prin care va nimici tot ce sa făcut în 
ultimele luni prin muncă neobosită. 

Desnădăjduil, Alfred Bergère îşi frământă 
mâinile, 

— Dumnezeule sfinte, ce putem face?! 

— Nu ştiu nici eu, căci fără o împuterni- 
cire din partea actualei proprietare nu ^ cu pu- 
tinţă de a lua conducerea din mâinile lui Gaston: 
de Moulinet. Trebuie deci să lăsăm şi mai de- 
parte lucrurile în voia soartei. Când am venit 
încoace, am nădăjluit că voiu putea vorbi cu 
patroana. noastră spre a înlătura primejdia care 
rezultă din conducerea proastă a întreprin- erii 
dar nu m'am aşteptat ca starea ei să fie atât de 
gravă, încât nici să nu pot vorbi cu ea- 

— Cu toate acestea trebue să facem tot ce 
ne va sta în putință pentru a împiedica pe Gas- 
ton de Moulinet de a lucra şi mai departe după 
placul său, zise Alfred Bergère cu hotărira. 

— Prin ce mijloace vrei să-l împiedeci?., 
Gaston de Moulinet e mai tare ca no. 

— Ar trebui să-l îndepărtăm de la fabrică 
cu forța sau prin viclenie. 

— Amândouă căile sunt grele, domnule Ber 
gère. Singurul mijloc ar fi o împuternicire le- 
gală, prin care tânăra Ethel Drof însărci- 
nează pe altcineva cu conducerea uzinelor Mou- 
linet, aşa ca acest altcineva, să aibă dreptul de 
a interzice lui Gaston de Moulinet intrarea în fa- 
brică, 

Alfred Bergăre se plimba neîncetat prin 
odaie. Işi duse mâinile la tâmple ca să-şi lims 
pezească gândurile, 

©) împuternicire legală! 

Cum putea s'o aibă acum de la bolnavă, 
în starea, gravă în care se afla? 

Era un lucru cu desăvârșire cu neputinţă, 
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Inainte de a putea da un răspuns colegului 
său, sora de caritate apăru în ușă, îi făcu un, 
semn. şi îl zise: 

— Vino, domnule Bergère, bolnava cere 
să te vadă, Mi-e teamă că se apropie sfârşitul, 

Alfred Bergère se cutremură până în a 
dâncul sufletului. 

— Pentru Dumnezeu, nu... nu se poate aşa 
ceva! 

Cu o mişcare bruscă o dădu la o parte pe 
sora de caritate şi alergă în odaia unde zăcea, 
bolnava. Acolo îngenunchiă la patul ei şi îi luă 
mâinile pe care le sărută cu patimă și murmură: 

— Ethel, scumpa mea, nu mă părăsi, nu 
se poate să mori! Trebue să te faci bine, să 
rămâi la mine. 

Gâţâind, bolnava se zvârcolea în perne, ress 
pira greu, aşa că Alfred Bergère nu mai avu nici 
o speranță că va, putea scăpa cu viaţă, 


370, — Şedinţa consiliului de administraţie 


Intorcându-se din oraș, directorul Smith 
întră în birou și îl salută vesel pe Bob Wilkens. 

— Totul a mers bine, zise el. Banii sunt la 
dispoziția noastră, şi mâine putem plăti suma 
pe care o datorăm preşedintelui Crosham. Am. 
reușit încă odată să salvăm întreprinderea de 
la: o catastrofă; activitatea noastră nu se va opri 
pi ne vom putea menţine locul pe care îl avem: 

pe piata industriei automobifelnr. 

Bob Wilkens dădu multumit din cap. 

— Bravo, îmi pare foarte bine că am reuși 
să învingem și această greutate. Acum nu vei 
mai avea nevoie de mine şi voiu putea pleca 
unde voiu vrea, voiu putea dispune de mine 
însumi, aşa cum îmi va plăcea. 

— Tof maj ai intentiunea de a pleca la 
Sidney? 

— Trebue să plec. 

— Ce te îndeamnă atât de mult să faci a 
ceastă. călătorie îndepărtată? 

— Inima mea 

Ce se va întâmpla oare, dacă Bob Wil- 
kens o va revedea ne Felicia de Martignv? Dra 
postea acestor doi tineri va reînilori cu nouă 
putere si îi va îmțiinge la vreo faptă: desnădăi- 
duită, fiindcă nule eza îngăduit să se unească? 
Poate va da loc chiar şi la o tragedie! S'a maï 
întâmplat şi altă dată că doi îndrăgostili cari nu 


se puteau căsători, și-au căutat mângâierea în 
maoartel 

De l-ar pulea convinge să rămâi, să nu 
plece în Australia! Directorul Smith îşi spunea 
însă dinainte că toate străduințele sale vor ră- 
mâne zadarnice, 

Nu.maì vorbi deci despre această, chestiune 
şi reluă gonvorbirea despre afaceri. 

— Prima adunare a acţionarilor a fost con- 
vocată, pentru astăzi după amiază și va avea, 
loc chiar aici la uzină 

— În sala de conferinte? 

— Da. 

— Dummneata, vei prezida, nu-i aşa? 

— Nicidecum, De fapt dumneata ar trebui 
pă fii preşedintele adunării, dar acționarii do 
resc ca preşedinţia s'o aibă unul din oamenii 
lor de încredere. 

— Cing? 

— N'am aflat încă, 

*— In cazul acesta te rog să mă reprerinți, 

— De ce, doar si dumneata trebue să iei 
parte la şedinţă? 

— N'am de fel chef pentru aşa ceva. 

-— Nu se poate să lipseşti de la această ge- 
dință. Tocmai la ea trebue să iei parte, de 
oarece se vor discuta chestiuni referitoare la, 
conducerea întreprinderii şi se va face ale- 
gerea membrilor din consiliul de administratie, 

— Conducerea o predau oricând a'tuiva 
şi nici în consiliul de administraţie nu derese 
să fiu ales, aşa că toată şedinţa n'are niciu: in- 
teres pentru mine. 

Directorul Smith îşi ieşi aproape din fire. 

Era revoltătoare împotrivirea lui Bob Wil 
kens şi încăpălânarea lui era de neinţelesi 

Trebuia să-l aducă pe calea cea bună, să-l 
facă să se supuie împrejurărilor. 

— Nu-mi lua în nume de rău că îți voiu 
vorbi sincer, mister Wilkens, dar îmi faci im- 
presia unui copil încăpățânat. Trehue să cer de 
la duroneata, să-ți faci datoria, și cred că vei în- 
telege că e în interesul dumitale să te supui. 
Vei lua parte la ședință, fără, a tine seamă dacă 
aceasta, te interesecză, sau nu. Eşti dator să faci 
asta, atât faţă de întreprindere, cât şi față 
de acţionari care ne-au scăpat dintr'o grea; 
încurcătură, 

Bob Wilkens își plecă resemnat capul şi 
zise: 
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— Bine, dacă nu se poate altfel, voiu fi şi 
eu de faţă la această şedinţă, 

— Adunarea se întrunește la ora patru. 

— Până atunci mă voiu reîntoarce. Deo- 
pamdată mă duc să iau puţin aer, căci mă simt 
ca ameţit de toate câte s'au întâmplat, 

— Cum, iar s'a întâmplat ceva nou? 

— Ah da, nici nu ţi-am spus încă Din în- 
tfâmplare am ‘aflat că vaporul „Paragon“ s'a 
scufundat în valurile oceanului, fiind prins de 
un taifun îngrozitor. 

In primul moment directorul Smith nu-și 
dădu seamă ce importanță putea să aibă acest 
fapt pentru Bob Wilkens; nu-și aducea aminte 
că vaporul pe care îl conducea căpitanul Bar- 
nabe se numea „Paragon“, așa că întrebă nedu- 
merit: 

— Şi ce legătură este între dumneata, şi 
scufundarea acestui vapor? 

— Şi mama Feliciei de Martigny a pierit 
în valuri, căci după cum am aflat, nimeni wa 
putut fi salvat. Știu sigur că era pa bordul a- 
cestui vapor, Ce lovitură îngrozitoare pentru säti 
mana Felicia! Trebue să mă duc la ea, s'o mån- 
gâi, s'o încurajez, 

Directorul Smith găsi cu cale să nu mai 
spuie nimic. 

Prevedea că tragedia celor doi îndrăgos- 
fiți nu se va putea, înlătura, că era hotărită de 
soartă, 

Vroia să mai vorbească cu doamna Wil 
kens: poate ea va reuşi să-l reție pe fiul ei, 
căci o mamă are întotdeauna o înrâurire mare 
asupra copilului ei. 

La plecare, directorul Smith mai zise Tui 
Bob Wilkens: 

— Nu uita că la patru începe şedinţa și 
te rog să fii punctual. 

— N'avea grijă, nu mă voiu lăsa așteptat. 


La adunarea . acţionarilor veniră numai 
foarte puţihi domni şi anume: mist:r Levyn, 
îmbrăcat cu aceeaşi redingotă cu care venise 
la prima vizită pe care o făcuse lui Bob Wil- 
kens şi directorului: Smith, sindicul uzinel.r 
Wilkens şi un al doilea jurisconsult, avocaiul 
Albans, care apăru ca locţiitor al unui ate 
ționar, care nu vroia să-şi spuie numele. Aceai 
acționar nu era altul decât mister Drol. 

Directorul Smith Smith primi pe toți acești domni 


şi află de la mister Levyn că va mai veni încă 
un acţionar, care va prezida adunarea, 

Bob Wilkens fu punctual și veni la timp, 
Luă locla masa verde din sala, de conferințe si 
toţi aşteptară pe acela care avea să prezideza 
adunarea, acţionarilor. 

In sfârşit uşa se deschise şi acest actionar 
îşi făcu intrarea. 

Bob Wilkens ridică privirea şi se îngăl- 
beni la faţă... Tatăl luil... 

Tatăl său îndrăznea să vis aici?i... 

Ca, şi când ar fi vrut să se impotrivească 
Bob Wilkens sări de la locul său, rămase în pi 
cioare cu pumnii înclegtați rezemaţi de masă 
şi se uită cu ochii holbaţi la tatăl lui, 

În ochii săi scăpărau fu'gere de mânie, 

La, așa, ceva nu se așteptase şi abia, acum 
înțelese întreaga, manevră atât de isteaţă a ta 
tălui său, care vroia, să puie iar mâna pe uzine 
şi de data aceasta alesese o cae legală spre ași 
ajunge scopul. Frank Wilkens îi salută pe to'i 
cei de față, cu o înclinare ușoară şi se prefăcu 
că nici nu-l vede pe fiul său. 

Directorul Smith rămase şi el foarte neplă- 
cut surprins la vederea lui Frank Wilkens şi 
înțelese manevra acestuia. 

Dar acum nu se mai putea face nimic, 

Smith chibzui câteva; clips şi ajunse la re- 
zultatul că lucrurile trebuiau läsate în voia 
soartei. Uzinele primiseră capitalul acţionari:or 
şi acum trebuia să dea, acestora dreptul lor, ori- 
cine ar fi fost eù. 

Bob se gândi: să rămâie, sau să părăsească 
sala de conferințe? 


Plata impozitelor în... pureci 


Să nu râdeți, căci vremurile în care trăim aduc cu 
sine tot soiul de ciudățenii. Cea exprimată de titlul de 
mai sus formează subiectul unei minunate schiţe din 
numărul 78 al «Gazetei noastre ilustrate Cinoi lei», 
apărut astăzi, În același număr o pagină de umor 
sănătos, apoi nuvele, schițe de cei. mai buni scriitori, 
jocuri de cuvinte încrucișate, staturi juridice și medi= 
cale, două romane, etc., etc, 
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Ob şi mama lui rămașeră multă vreme la căpătâiul mortului (pag. 1159) 
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Ar Îi preferat să plece, dar se hotări să 
rămâie, căci era curios să afle ce se va mai în: 
tâmpla, acum. 

Frank Wilkens deschise ședința, arătă 
partea, fiecăruia din acţionari, .pe a sa 0 in 
dică cu o sută de mii de dolari şi făcu repar: 
tiţia voturilor. 

De mai multe ori îşi scoase batista, își gter- 
se fruntea îmbrobonată de sudoare şi bău apă 
dintr'un pahar pe care îl duse la gură cu mâna 
tremurătoare și nesigură. Câte odată se pirea 
chiar că se înăbușă, că îi vine greu să respira. 


In sfârşit începu cuvântarea pentru stabis 
lirea programului de activitates 


— Domnilor, după ce uzinele Wilkens au 
fost transformate într'o societate pe acțiuni şi 
noi am învestit in ele capitalurile noastre, avem 
datoria, de a îngriji ca, această întreprindere să 
înflorească, să ajungă la o desvoliare cât mai 
mare și să dea beneficii cât mai importante, 
La această înflorire nu poate ajunge întreprin- 
derea decât sub o conducere foarte pricepută, 
Timp de peste douăzeci de ani conducerea a 
fost în mâinile mele şi fără să mă laud prea 
mult, pot spune că nici acum nu va putea fi 
încredințată în mâini mai bune decât ale mele. 


„Eu am fost acela care dintr'o uzină mică) 
3 


am ridicat firma la un renume mondial şi am 


îăcut-g să se bucure de mare faimă 


Fraht Wilkens s6 opri cateva cilpe, caci 
respiraţia îi devenise anevoioasă, Mai bău iar 
mn, pahar cu apă şi îşi şterse fruntea de su- 
doare. Apoi urmă: 

— Nu vreau să fac mustriri ultimei di- 
recțiuni, dar țin să amintesc că nu se mai bu- 
tura de încrederea acelora care îi dăduseră ca: 
pitalurile lor, aga că aceştia au retras creditul, 

„În acest fapt zace dovada nepăiceper i sau 
h slăbiciunii, căci încrederea este prima con- 
diţie pe care trebue: s'o îndeplinească ace'a care 
conduce 0. asemenea întreprindere, dacă vrea 
ca aceasta să propăsească. Avem toată în-re- 
derea în întreprindere, însă nu în acei cae o 
conduc actualmente, așa că trebue să cerem in- 
stitairea amei noui direcțiuni. 

„După cum am spus la început, am avut 
odinioară, conducerea, întreprinderii şi mă pun 
din nou... 

Ultimele cuvinte le pronunţase cu voce înă- 
buşită, apoi se opri; vru să vorbească mai de- 
parte și zise: 

=. la... disp.. dispoziția., 

Frank Wilkens îşi duse mâna la gât, încercă 
să desfacă gulerul şi fața i se învinefți. 

— Ev... 

Nu se mai auzi decât un horcăit sinistru. 

Frank Wilkens se clătină, întinse brațele ca, 
și când ar fi căutat un sprijin, dar nu-l găsi 
şi se prăbuşi pe scaunul său. 

Toţi îl priviră îngroziţi. 

Avocatul Albans sări În picioare, se apropiă 
de el şi îl sprijini. | 

—Repede, un doctor! strigă apoi avocatul, 

Mister Levyn sună pe servitor şi îi poruncă 
să aducă fără întârziere pe medicul uzinelor. 

Bob Wilkens nu se mișcase de la locul său 
şi se uita ţintă la Frank Wilkens. Nu simţea ni- 
mic pentru dânsul şi faptul că i se tăcuse rău îl 
läsa absolut rece 

După vreo zece minute veni doctorul, îl 
examini pe Frank Wilkens, îi pipăi pulsul şi îi 
ridică pleoapele care se lăsaseră peste ochi. 1- 
poi se întoarse spre cei de față și zise cu vota 
gravă: 

— Eu nu mal pot face nimic. Un atac dal 
apoplexie a pus capăt vieții lui Frank Wilkens. 

Marele Frank Wilkens era morti... 

În clipa când voise să readucă în stăpânirea) 
fui întreprinderea care nu fusese niciodată pro- 
prietatea sa de drept, pe care şi-o însușise nu- 


mat prin înşelăciane, moartea îl oprise de a co- 
mite o nouă faptă nelegiuită, 

De astă dată se ridică şi Bob și se apropii 
de trupul neînsufleţit al tatălui său, 

Acesta se prăbuşise pe scaun și părea că 
doarme. Faţa îi era întunecată, fruntea încrun- 
fată şi buzele strânse dovedeau și acum răuta'ea, 
acestui suflet. 

Chiar şi mâinile îi erau încleştate, ca şi 
tând în clipa morții ar fi vrut să ridice pumnii 
anreninţători. 

Acesta era tatăl săul... 

Murise!... 

Bob nu era oare în stare să resimtă nicie 
durere, nicio jale? 

Nu, nimic, în sufletul său era linişte desă 
vârşită, 

Tatăl său îi fusese întotdeauna nu numa: 
străin, dar chiâr un duşman înverşunat care îi 
nimicise toată fericirea, vieţii. 

— Cine va îngriji de mort? întrebă doctorul 
care şi scrisese actul de deces. 

T Eu, răspunse Bob Wilkens şi luž actul 
a e. 

Directorul Smith se duse la telefon şi 
chemă o societate de pompe funebra, pentru ca 
aceasta să vie şi să ridice mortul. 

Societatea trimise oameni cu un sicriu, în 
care Frank Wilkens fa scos din uzinele care 
fuseseră odinioară ale sale, Nicio maşină nu ʻe 
opri pentru a-i cinsti memoria şi numai Rab 
Wilkens îi însoți trupul neînsuflețit, [incă so 
cotea aceasta, de datoria lui. 

După ce trupul lui Frank Wilkens fu čus la 
morgă, Bob plecă acasă spre a duce și mamei 
sale vestea, încetării din viață a soțului ei. 

Când fiul ei îi zise: 

— Tata a murit lovit de un al doilea atac de 
apoplexie, doamna Wilkens tresări îndurerată. 

Bob îi povesti toată întâmplarea aroi urmă, 
o tăcere îndelungată. 

Tânărul se uită la mama sa și văzu că a: 
ceasta plângea. 

— Te doare că a murit? o întrebă el. ta 
doare, cu toate că ţi-a nenorocit viața şi mai 
avut măcar o zi fericită lângă dânsul? 

— Da, Bob... era doar tatăl tău... tatăl ne 
pilului meul... 

Işi rezemă capul de pieptul lui Bob şi în“ 
cepu să plângă cu amar. Tânărul încercă s'o 
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mângăie, netezindu-i părul în care incepusera 
de mult să se arate tire albe 

— Aş vrea să-l mai văd odată, Bob. Se 
poate? întrebă doamna Wilkens. 

— Dacă doreşti, putem pleca la morgă. 

Când ajunseră aci, găsiră sicriul aşezat pe 
catafalc, împodobit cu "flori. 

Un servitor îi conduse, 

Faţa mortului căpătase o înfățișare mai pa 
nică, cutele de pe frunte dispăruseră, 

Stătură, multă vreme la căpătâiul lui, apoi 
doamna Wilkens se întoarse spre fiul si şi îi 
zise: 

— Bob, legătura între el şi tine n'a, fust:aşa 
cum ar fi trebuit să fie între tată şi fiu. 

— Vima n'a fost a mea, răspunse Bob cu 
îndărătnicie, 

— In clipa aceasta să nu mai qercetâm a 
tui a fost vina şi te rog să uiţi tot ce afost intre 
voi. Nu mai fi mâniat împotriva aceluia care a 
trecut în altă lume şi împacă-te cu dânsul suile- 
teşte, De ceea ce a greşit în viață va rășpun' ig 
în faţa judecătorului etern. Noi muritorii şa nu 
judecăm, căci n'avem niciun drept să facem a- 
ceasta, ci trebue să iertăm. 

Bob Wilkens îşi plecă, capul şi zise cu voce 
gravă: 

— Dumnezeu să-l ierte, căci eu l-am iertat, 


A doua zi agentul Levyn apäru la mister 
Drot şi îi raportă despre cele întâmplate la, ori- 
ma adunare a acţionarilor uzinelor Wilkens. 

Deşpre moartea lui Frank Wilkens aflase şi 
mister Drof, dar pe dânsul îl interesa mai :uult 
ce sa va întâmpla, cu uzinele. 

— Cine va lua conducerea uzinelor?... Eu o 
cer pentru mine, 

Levyn ridică din umeri cu un gest de pă- 
rere de rău, 

— Nu ţi se va da conducerea, mister Drof, 
Sindicul uzinelor a declarat că în ce priveşte di 
Tecțiu, ea va rămâne aceeași. 

— Dar în privința aceasta au de hotărit 
actionarii, 

— Asta aşa este, voturile cele mai muffe la 
are însă Bob Wilkens, care moștenește cei o 
sută de mii de dolari de la tatăl său. 

Mister Drof bătu cu pumnul în masă. 

— Cu alte cuvinte am fost tras pe sfoară 
cu o sută de mii de dolari? 

m Ai riscat şi ai pierdut. 


— Ce o mai frist, e că i-a câştigat cel mal 
primejdios concurent al meu, Ce măgar am; fosti 
Ín loc să înlätur această concurență, am mai în- 
tärito dându-i capital spre a puteg lucra mai 
departe, Cu banii mei am ajutat-o să treacă 
"riza, 


— Cesăi facil.. A fost o greşeală din 
partea dumitale, 

— O greşeală care nu se mai poate în 
drepta? 


— Nu, căci totul s'a făcut pe cale legală 

— Ar îi fost mai bine dacă am fi dat uzi 
nelor numai un credit pe termen scurt. 

— Dacă şi iar dacă... Asta o spunem îm 
totdeauna când facem câte o greşeală, Nenoro 
cirea a fost că a murit Frank Wilkens, Impo: 
triva unor astfel de întâmplări nu se poate a 
păra nici cel mai iscusit om de afaceri. Uzinele 
Wilkens au iar capital rulant şi vor lucra mal 
departe. 

„. Şi îmi vor face concurență şi mai ma 
re. Abia. acum văd că eu însumi mi-am pricinuit 
ruina, pieireal 

— Deocamdată mai avem însă de regulat 
o chestiune între noi amândoi, mister Droi. 
=- Noi amândoi? 

=- Da, provizionul meu. 

.- Nici prin gând nu-mi treca să-ţi plătosă 
Ut provizion! 

-- Scrisoareă de provizion poartă gi san 
nätura dumitale, Vrei să mă sileşti gă-mi scot 
dreptul meu pe calea judecății? 

Mister Drof luă din buzunar carnetul de 
cecuri, complectă un formular şi îl aruncă în 
faţa lui mister Levyn. 

— După ce am pierdut sute de mii, acum 
trebue să mai arune şi aceşti Bani pe fereastră! 
exclamă el înfuriat. l 

Mister Levyn. se înclină rânjind mulțumit 
ŞI strecurând cecul în buzunarul său, zise: 

— Când veţi mai avea vreodată nevoia dë 


mg, mister Droi, vă stau cu plăcere la dis 


poziţie. 

Aceste cuvinte îi părură lui mister Drol 
ca o batjocură, aşa că întinse Bratul si arătând 
spre uşă, zbieră: 

— leşi afară! 

După ce suferite o pagubă atât de mare, se 
cest individ îşi mai bătea, şi joe de dânsul. Dar 
aceasta era pedeapsa că se într'a 
afacere necurati. 
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87t: — Prieteni. 


După ce starea sănătăţii ei se îmbunătățise, 
pe lângă grija de viitor, pe care de altminteri 
vroia, să 1-0 ușureze doamna Webster, Dolores 
mai avu şi pe aceea cu privire la Felicia. 

Nu încăpea nici cea mai mică îndoială că 
şi fata ei aflase de scufundarea vaporului „Pa; 
ragon“, 

Câtă durere şi jale îi va fi pricinuit această 
veste grozavă?! Vorbi şi despre acea: ta cu doam 
na Webster, care știu să-i dea îndată un stat 
bun: 

— Lucrul e foarte simplu, n'avem decât să 
trimitem. o ştire fiicei dumitale. 

— Cum ar îi cu putință? 

— Printr'o radiogramă, 

— 0 radiogramă costă bani mulți și eu 
n'am, | 
— Dar eu am destui şi sunt fericită de a 
te putea ajuta. 

— Eşti atât de bună, dragă doamnă Web. 
ster! 

Aceasta făcu un gest de protestare şi zâmbi, 

— Nu mai vorbi așa căci mă ruşinezi. Ceea 
ce fac pentru dumneata, e foarte pu in, aproape 
nimic. 

— Atunci vom telegrafia de la Vancouver, 

— De ce să așteptăm până câzd vom a- 
junge acolo, dacă putem trim te radiogra:ră și 
de pe vapor? Vino să mergem la căpitan și să 
vorbim cu dânsul. 

Când căpitanul află despre ce este vorba, 
zise: 

— Stațiunea de emisiune a vaporului nos- 
tru nu aste destul de puternică spre a transmite 
rădiograma la o depărtare atât de mare. O pu- 
tem trimite însă Ia postul cel mai anropiat ce 
pe continent şi de acolo va fi transmisă la Mar- 
silia, la New-York san în orice altă parte veţi 
vrea. În cel mult câteva ore radiograma poata 
îi în mâinlie destinatarului. 

— Asta ar îi minunat, căci dacă e aga, fiica 
mea ar putea afla repede că am fost salvată. 

— Să mergem îndată în cabina radiofonis- 
tului şi îi volu da înstrucțiunile trebuincioase, 
răspunse căpitanul. 

Dolores urmă pe căpitan în cabina radiofo- 
nistului și când acesta, ceru adresa și textul ra- 
diogramei, ea scrise pe o foaie de hârtie: 

Contelui de Martigny la Van Straten, Sid- 


ney. Am fost salvată din naufragul vasului , Pa 
ragon“, Înştiinţează pe Felicia. Voiu încerca să 
vin la voi. Dolores“, 


__“Radiograma fu expediată fără cea mai mică 
întârziere, luând o povară grea de pe sufletul 
sărmanei femei. 

In situaţia grea în care se afla, avusese un 
noroc deosebit şi găsise oameñi buni care i se 
arătaseră ca adevăraţi prieteni. 

Toţi se străduiau din răsputeri s'o ajute, 
s'o mângâie și s'o îmbrăţişeze; mai cu seamă 
doamna. Webster. Aceasta înţelese foarte bine 
CĂ! în starea, sufletească în tare se afla, Dolores 
nu se gândea la distracții, ci prefera să rămâie 
singură cu durerea pe care i-o pricinuise pier- 
derea soțului ei iubit, De aceea nu-i impunea, 
niciodată prezenţa ei şi se retrăgea când simtea 
că sărmană Dolores dorește să rămâie singură. 

De altfel doamna Webster avea destul da 
lucru cu micuța Darling. Toată ziua se juca cu 
fetiţa, îi spunea poveşti, şi se simţea nespus 
de fericită când o avea pe copilă lângă dânsa. 
Dragostea ei pentru micuța orfană creştea din 
zi în zi și se gândea cu groază la clipa când va 
fi nevoită să. se despartă iar de dânsa. 

Călătoria luă sfârșit și vaporul intră în 
portul Vancouver. 

Indată ce acostă la cheiu, un domn trecu 
grăbit puntea, se uită în jurul său cu o privire 
cercetătoare şi când zări pe doamna Webster, a- 
lergă spre dânsa, o cuprinse în brate, o sărută 
şi exclamă voios: 

— În sfârşit te-ai întors, scumpa mea! 
Mi-a fost un dor nespus de tine și nici nui 
pot spune ce grozav a fost pentru mine timpul 
despărțirii noastre... Cum ai călătorit?... Cum 
te simţi, iubita mea?... Nici nu-ți poti închi- 
pui cât de fericit sunt de a te avea iar lângă 
mine! 

Mister Webster îşi sărută din nou soția, 

Doamna Webster se arătă tot atât de fe- 
ricită şi bucuroasă de a-şi revedea sotul, dar 
apoi îşi aminti de tovarăşa ei de călătorie, se 
destăcu cu o mişcare lină din îmbrățişarea lui 
şi îl conduse spre Dolores, care aștepta la o 
parte, având pe Darling lânsă dânsa. 

— Iată pe cine am adus cu mine, dragul 
meu Bert. Apelez Ia inima ta bună şi te rog să 
ai grijă de aceste două sărmane naufragiate, 

Apoi urmă, făcând prezentările: 
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— Soţul meu... doamna Barnabe şi micuța 
Darling. 

Mister Webster nu ştia ce este cu ele, căci 
nu cunoștea încă întâmplările prin care trecu- 
seră, Dar din moment ce soția lui le aducea, a- 
ceasta îi era deajuns şi fără a cere vreo lămurire 
salută cu căldură şi prietenie pe doamna Bat- 
nabe, apoi pe Darling, la a cărei vedere scoase 
un strigăt de admiraţie. 

— Ce fetiță frumoasă, cu părul auriu! 

O ridică pe Darling în braţe și o sărută. 

Fetiţa avea o fire foarte apropiată, aşa că 
îi cuprinse gâtul cu brațele ei micuțe şi îi îna- 
poiă sărutarea, ceea ce făcu pe mister Web- 
ster să fie şi mai încântat dè dânsa. 

In glumă zise: 

— Pe tine nu te mai las să pleci, ci te 
voiu opri la mine, micuța mea scumpă! 

Misionarul şi timonierul se aprop'ară de 
ei, voind să-şi ia rămas bun de la Dolores. Ti- 
monierul îi întinse mâna, şi zise miscat: 

— Rămâi cu bine, doamnă, şi îţi doresc tot 
binele, Nu te voiu uita niciodată, nici pe dum- 
neata, nici pe bunul meu căpitan. Gândeşte-te 
şi dumneata, din când în când la mine. 

— Cum aș putea să te uit?l.. Iți voiu rë- 
mâne întotdtauna recunoscătoare pentru cre- 
dinta şi devotamentul cu care te-ai jertfit pentru 
mine şi pentru tot ce ai făcut spre a mă salva. 
Dacă n'ai fi fost dumneata, aş fi avut parte de 
un sfârșit îngrozitor. 

Timonierul dădu din cap şi zâmbi cam în- 
curcat, simțindu-se stingherit de faptul că Do- 
lores lăuda atât de mult ceea. ce făcuse pentru 
dânsa şi ce el socotise ca o datorie a lui. 

— Ei da, se prea: poate, dar acum lucru- 
rile s'au întors spre bine și eşti la adăpost de 
orice primejdie. Cealaltă nenorocire... moartea 
sărmanului meu căpitan... nu se mai poate ìn- 
drepta şi trebue so îndurăm cu bărbătie. O 
mângâiere pentru dumneata este că poţi să fii 
mândră de dânsul... Ei da, € numai o mică 
mângâiere şi aşa se spune în astfel de împre- 
jurări... Sunt numai vorbe, buna mea doamnă 
Barnabe; dumneata vei înțelege ce vreau să 
spun şi ce simi în sufletul meut. 

Dolores îl înțelese si își dădu seamă că 
acest om simplu și modest avea o inimă caldă 
şi simiitoare. 

Ea îi strânse încă odată mâna şi zise: 

— Din nefericire nici eu nu pot decât să-mi 


exprim prin cuvinte recunoștința pe Care fiq 
voiu păstra întotdeauna. şi nu pot să tio do 
vedesc, căci sunt săracă. 

Aproape supărat, timonierul făcu un gesl 
de protestare. 

— Doamnă Barnabe, dacă ai fi bogată şi mi și 
oferi o recompensă, aș respinge-o, căci ar fi d 
jignire și nu o bucurie pentru mine. După 
cum stii, am fost angăjat pe vaporul „Preşe 
dintele Lincoln”, am un post bun și pot spun 


că sunt la adăpost de orice nevoi. Incă odati 
rămâi cu bine, doamnă Barabe, și fji doresc să 
fii fericită, să-ți recapeţi liniştea sufletească 

Timonierul vru să scurteze despărţirea, 

Mai avea să-şi ia rămas bun de la Darling, 
„Se întoarse deci spre mister Webster și î 
zise: 

— Dă-mi, te rog, puţin fetiţa, domnule Wet 
ster. 

Apoi o luă pe Darling în brafe, o sărută 
o lăsă jos şi vârând mâna în buzunar scoase 
mai multe scoici. 
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— Iată, Darling, aceste scoici le-ai adunat 
tu, iar când am plecat de pe insulă le-ai uitat, 
Ee- am luat cu mine și fi le dau, ca să-ţi aduci 4 
minte câte odată de prietenul tău marinarul. 

Apoi urmă în gând, pentru el însuşi: 

— Celelalte întâmplări tr'ste să le ui'i, ni- 
mic să nu-ți amintească de ele. Rămâi  întot- 
deauna ò fetiţă așa de grăgălasă cum eşti acum, 

Mai făcu un semn de rămas bun doamnei 
Barnabe şi plecă. 

După ce se depărtă timoni:rul, misiona.ul 
se apropiă de Dolores. 

— Şi eu aş vrea să-mi iau rămas bun de la 
dumneata, doamnă Barnabe, 

— Ce ai de gând să faci acum? il în'rebă 
Dolores. 

Misionarul ridică din umeri, 

— Nici eu nu ştiu... ba mai bine zis, voiu 
încerca, să mă reîntore în patrie, numai nu ştiu 
încă pe ce cale voiu putea face asta. Nădăj- 
duiesc să pot găsi de lucru pe un vapor care se 
întoarce în Franţa, și în felul acesta îmi voiu 
câştiga, costul drumului. 

— Ce vei face însă până când vei găsi un 
astfel de, vapor? 

Misionarul ridică iar din umeri şi fis- 
punse: 

— Va trebui să-mi caut ceva de lucru ca, 
să-mi pot câştiga pâinea de toate zilele. 

Intre timp, doamna Webster povestise pe 
scurt soțului ei despre soarta nautragiaţilor, 
Mister Webster auzi u'timele cuvinte ale misio- 
marului şi se amestecă în vorbă: 

=- Dă-mi voie să te scap de grija zilei de 
mâine şi te rog să fii oaspele meu pentru tot tim- 
pul cât vei îi nevoit să rămâi la Vancouver. 

— Invitaţia dumitale este o dovadă de mă- 
rinimie și bunătate, pentru care îți mulțumesc 
din tot sufletul, dar cum pot s'a primesc, neas 
când putinţa de a mă arăta vreodată recunos- 
cător? 

— Nici prin gând nu-mi trece să cer aşa, 
ceva. De altminteri e foarte greu să găsești de 
lucru. Albii nu pot să facă aici orice muncă, 
Ei trebue să fie stăpâni și nu să se puie 
ceeaşi treaptă cu lucrătorii Kanaci şi Chinezi. 
Aşa dar să nu mai pierdem timpul cu vorbe 
multe; âști oaspele meu. şi cu asta s'a isprăvit. 

Dolores făcu un semn din cap misiona- 
rului gi îi zise: 


— Primeşte fără să mai stai la gânduri. A: 
avut destule de îndurat, așa că odihna şi liniștea 
îţi vor prinde bine. Şi eu primesc doar cu bu 
curie ospitalitatea domnului Webster, 

Misionarul nu se mai împotrivi şi părăsi 
vaporul împreună cu soții Webster, Dolores £! 
Darling. Pe cheiu îi aştepta un automoibl foarte 
luxos, condus de un indigen și care îi duse la c 
casă mare cu înfăţişare de palat, aşezată îr 
inijlocul unui parc fermecător. 

Aici locuia, bogatul comerciant Webster ș; 
casa lui era cea, mai frumoasă şi mai mare dir 
tot ținutul. 

Dolores, Darling şi misionarul fură primiţi 
cu dragoste în această casă şi găsiră aici do; 
prieteni buni și sinceri în doamna și domnu. 
Webster, 


Cu toate că Dolores fu aproape răsfăţată d: 
cei doi soți, cu toate că i se citeau din ochi şi 
i se împlineau toate dorinţele şi era tratată cu o 
prietenie mișcătoare, totuşi dorința ei cea, mai 
mare era să poată pleca cât mai curând. 

Intr'o seară, pe când ș=deau tofi pe terasă, 
după ce luaseră masa, ea zise: 

— Tare aş vrea să pot pleca la Sidney la 
fiica, la fratele şi la cumnata. mea, 

— Te pot înţelege prea bine, răspunse mis- 
ter Webster. Mam gândit şi eu la asta şi spre 

a-ți putea împlini dorinţa, m'am şi interesat da 
o ocazie bună de plecare. Spre marea mea pă: 
rere de rău am aflat însă că de aici nu este nici 
o linie directă de vapoare spre Sidney. Dar mi 
se pare că, după câte ai spus, ài şi în Franța 
rude? 

— “Acolo am numai prieteni, răspunse Do- 
lores, gândindu- -se la Jean și Betty. 

— Nu s'ar putea să pleci întâi la dânşii? 

— Mult mai plăcut mi-ar Îi dacă aş putea 
să, mă duc de-adreptul la Sidney, dar dacă nu 
se poata altfel, voiu fi nevoită să mă resemne”, 

— Poimâine pleacă un vapor la Marsilia, și 
volu lua un. bilet pentru dumneata pe acest va; 
por. 

~ Dacă ai vrea să intervii și pentru mine, 
mi-ai faca wi bine foarte mare, mister Webster, 
se rugă misionarul. Vorbeşte cu căpitanul, poate 
mă va lua şi pe mine ca chelner, spălător te 
vase sau ca fochist. 

— Fii Prä nicio grijă, căci te va Tua și pa 
dumneata, însă nu ca, fochist, chelner sau spălă- 
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tor de vase, ci ca pasager. Lasă totul în seama 
mea. Vei însoți pe doamna Barnabe şi o vei 
ocroti în timpul călătoriei. 

La, această nouă dovadă de măr'nimie din 
partea lui mister Webster, misionarul rămase 
foarte încurcat. Ştia însă că orice împotrivire 
din partea Ini ar fi zadarnică, așa că se măr- 
gini numai să-i mulțumească din tot sufletul 
peniru bunăvoința, pe care i-o arăta. 

Mai vorbiră despre amănuntele pilecării și 
întorcându-se spre Dolores, mister Webster o 
întrebă: 

— Ce se va face cu Darling? 

— Bineînţeles că o voiu lua cu mine, căci 
pe patul de moarte am făpădu't mamei sale să 
nu-i părăsesc copila, să îngrijesc de ea și a- 
ceastă făgăduială trebue s'o țin, 

— Da, asta trebue s'o faci, însă copila va 
fi pentru dumneata o nouă povară, pe lângă 
greutăţile pe care le ai de întâmpinat și aşa. 

— Sunt nevoită să iau această povară a» 
supra mea. 

— Ai putea să îngrijeşti mai bine de soarta 
fetiţei, decât de a-i da numai ceea cei tretue 
pentru traiu. 

— Ce vrei să spui cu asta, mister Webster? 

— Ai văzut doar că fetița ne este foare 
dragă. Din nefericire noi n'avem copii, d-şi am 
fi dorit din tot sufletul să avem o mică făp'ură 
în casă, care să ne înveselească viata. Lasă-ne 
nouă fetița; 0 vom adopta și va deveni moşte= 
nitoarea noastră. 

Această propunere o surpriase atât de muit 
pe Dolores, încât nu ştiu în primul moment ce 
să răspundă. 

Mister Webster urmă cu stăru nţă: 

— Darling n'o va duce nicăizri mai bine ca 
la noi, căci îi putem da tot de ce are nevoie. Q 
viață frumoasă, educație bună și drago:te multă, 
li vom înlocui părinţii pe cari a avut nenoro. 
cirea să-i piardă şi vom face din ea o fiinţă fe- 
ricită, Nu te gândi la dumneata și la faptul că 
îți va fi greu să te desparti de Darling fiindcă 
ai îndrăgit-o, ci gândeşte-te numai la hineie co. 
pilei și apoi hotărăşte ce vrei să faci. 

— Nu încape nicio îndoială că pentru Dar- 
ling va fi mai bine să rămâie la dumneavcastră; 
căci eu nu pot să-i dau aproape. nimic, ci ar 
trebui să împartă mizeria şi nevoile pe care le 
voiu avea, și eu de îndurat. 


—Dacă e aşa, atunci lasă-ne-o nouă. 

— Dar noi nu suntem tutorii copilei, aşa 
că nu putem lua nicio hotărire în această pri: 
vință, 

— Voiu îngriji eu de formalităţile neces:re 
spre a obține tutela. Mâine vom merge la pre 
fect, iar dumneata îi vei povesti tot ce s'a în 
tâmplat şi vei da declarația că amândoi pă: 
rinții fetei au murit. Astfel Darling fiind or 
fină, eu voiu declara că o adoptez şi voit 
putea obține aprobarea legală, 

— Dacă vrei să faci asta, atunci mă în 
voiesc şi eu, 

Mister Webster se întoarse zâmb'nd spr 
soția lui, care se ridică de pe scaunul ei, se a; 
propiă de Dolores şi o îmbrătișă cu buru ie. 

— Iji mulţumesc din tot sufletul, căci ne-a 
adus o rază de soare în casă, ne-ai adus un co 
pil pe care l-am dorit atât de mult. 


A doua zi, înainte de prânz, Dolores şi mis: 
ter Webster se duseră la prefectul din Vancou: 
ver, Doamna Barnabe îi istorisi împrejurările 
în care părinţii micuței Darling își găsiseră 
moartea și prefectul încheiă un proies verbal, 
în care trecu toate amănuntele. 

Apoi zise doamnei Barnabe: 

— Trebue să întăreşti prin jurământ că 
totul s'a petrecut așa cum ai spus, 

— Bineînţeles că voiu face aceasta, 

Jurământul fu depus cu solemnitatea cu- 
venită. Prefectul îi spuse doamnei Barnabe să 
semneze procesul verbal, apoi se adresă dom- 
nului Webster: 

— Dumneata vei face cererea şi eu o voiu 
susține, Nu încape nicio îndoială că ţi se va da 
copila. Inainte de toate însă trebue să mai fa- 
cem şi cercetări spre a afla dacă nu mai trăiesc 
rude de ale coiplei, cari ar putza avea vreun 
drept asupra ei 

— Mama fetiţei mi-a spus că nici ea, ni i 
soțul ei nu mai aveau rude și că erau singuri 
pe lume, numai cu Darling, îl lămuri Dolores. 
„. m Dacă este așa, atunci nu se va putza, 
ivi nicio greutate şi put să-l felicit de pe arum 
pe mister Webster că va avea parte de p fe- 
tiță atât de drăgălașă. 

Când se întoarseră acasă, îi povestră şi 
doamnei Webster rezultatul vizitei la pref.ct. 
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Cu o dragoste nespus de mare și cu dess 
mierdări, ea îşi începu rolul de mamă ca'e o 
prindea de minune, căci toată firea ei o îndemna 
Ja acest rol atât de frumos. 

In sfârşit trebuiră să se gândească la pre- 
pătirile de plecare și când doamna Webster îi 
vorbi doamnei Barnabe despre aceasta, Dolo- 
res răspunse: 

— Doar nu e nevoie de multe pregătiri. Mă 
voiu urca pe bordul vaporului şi cu asta s'a 
terminat tot. 

— Nu-ti închipui cumva că te voiu lăsa să 
pleci astfel? Soţul meu tia cumpărat un bilet 
de clasa întâia, şi acolo vei avea nëvoie de toa- 
letë elegante. 

— Doar am rochii, căi ai fost atât de 
bună şi miai dăruit destule. 

—Au fost numai nişte rochii simp.e, care 
nui vor fi de ajuns. Aşa dar nu te mai împo- 
trivi şi fă aşa cum spun eu. Vom pleca Chiar 
acum în oraş şi vom face toate cumpărăturile 
lrehaincioase. 

Când, după mai multe ceasuri isprăviră 
cumpărăturile, Dolores se văzu cu ui cufăr 
elegant de călătorie, plin cu rochiile cele mai 
elegante, cu rufărie fină și o mulțime de alte tu- 
cruri mărunte de care are nevoie o femele pen- 
iru desăvârşirea toaletei ei. Doamna Webster nu 
economisise banii, se gmdise la toate de câte 
ar putea avea nevoie Dolores, nu uitase nimic, 

Cam în acelaşi fel procedase mister Web- 
ster. cu misionarul. y 

In sfârşit, sosi ora plecării şi sojit Web- 
ster însoțiră pe protejații lor până la vaporul 
care era, gata de plecare spre Marsilia. 

Işi luară rămas bun cu mare dragoste, apoi 
soții Webster și Darling mai rămescră mult tip 
pe cheiu, făcând mereu semne de adio, până 
când vaporul se pierdu în depărtare, 

Dolores și misionarul răsptunseră la ac:ste 
semne, iar după ce nu mai putură vedea pe prie- 
tenii rămași în urmă, se uitară lung unu! la 
altul. 

— Am avut un mare noroc că am găsit 
oameni atât de huni, zise misionarul adânc 
mişcat, | 

Dolores dădu din cap, În semn de încu- 
viințare. 


-= Da, aceşti oameni s'au dovedit înte'a- 
devăr ca prieteni sinceri şi buni şi le vom. rä- 
mâne întotdeauna adânc recunoscători, 

Un chelner se apropiă de ci şi le zise: 

„— Am primit ordinul să vă predau aceste 
Scrisori, 

Cu aceste cuvinte el întinse atât doamnei 
Barnabe cât și misionarului câte un plic. 

Uimiţi să primească scrisori pe bordul a- 
cestui vapor străin, ei deschizeră plicurile. 

Fiecare din ele conţinea câte o bancnotă da 
o mie.de dolari şi o cartă de vizită pe care erau 

scrise numai puţinele cuvinte: «Călătorie bună 
i toate fericirile pentru viitor vă dorește Bert 
Webster şi soţia», 

Dolores fu atât de mișeată, încât nu mai 
În în stare să-şi stăpânească lacrimile, 

Buniitatea acelor oameni întrecea. orice mă: 
sură! 

Banii nu-i mi putea trimite înapoi și te alt- 
minteri îşi dădea, seamă că vo: avea navoje ce ei 

În zilele care urmară, gândurile celor doi 
călători zburară spre viitor. 

Dolores își spunea că în curând va ajunga 
la Marsilia, unde va fi primită cui braţele des- 
chise de Betty şi Jean, credincioşii ei prieteni 
de odinioară, La gândul acesta se bucură, dar 
apoi se întristă. din nou. 

Va, mai trece multă vrema până când o ya 
putea revedea pe Felicia, de care îi era atât de 
dor! 


Manifestările anti-crestine dia Germania 


Conducătorul mișcării anti-creștine, Wilhelm Bank- 
hoffen, a pronunțat la München un discurs pe care 
l-a încheiat cu următoarele cuvinte : 

«La spânzurătoare cu cardinalul FAULHABER ! 
Jos creștinismul I», 3 

Cardinalul Faulhauber a publicat de curând un vo 
lumaș intitulat: Judaism, Creștinism, Germanism»" 
tradus în românește de Părintele Petre Chiricuţă și: 
apărut în Editura IG, HERTZ, București (Preţu. 
Lei 40, la “toţi librarii şi depozitarii de ziare), In a! 
ceastă carte cardinalul. Faulhaber îşi expune, cu mul” 
curaj, punctul său de „vedere în chestia hitlerismului 
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Co să facă oara? Să plece la Sidney? Ba- 
nii trebuineioși pentru călătorie îi avea acum, 
mulțumită mărinimiei prietenilor ei din Van- 
couyer, 

Chibzui în tot felul și luă hotărirea de a so 
sfătui întâi cu Betty şi Jean, după ce va ajunge 
la Marsilia. 


972, — După criză 


In sfârșit! 

Alfred Bergère pierduse orice speranță că 
Ethel Drot va trece cu bine criza, că va mai pw 
tea fi salvată dela moarte. Deodaiă însă bolna- 
va începu să transpire tare, asa că surorile da 
caritate şi medicul cari nu se mai depărtaseră de 
lângă patul bolnavei, respirară ugurați și stri= 
gară aproape în același timp, 

— Slavă Domnului, acum e salvată! 

Lui Alfred Bergère îi era ca şi când ar fi 
auzit glasul unor îngeri din cer, 

Ochii i se umplură de lacrimi de bucurie şi 
fericire şi çu toate că avea o fire tare, nu-i fa 
ruşine de aceste lacrimi, 

În ultimele zile şi mai cu Seară în ceasurile 
din urmă, când moartea își întinsese mâinile 
după această viață tânără, încordarea nervilor 
săi fusese atât de mare, încât acum nu mai era 
în stare să-şi stiipâneaseă plânsul 


Din nou își jură sie însuşi că vå uita orice 
supărare împotriva tinerei femei şi nu-i va faca 
mustrări pentru comedia pe care o jucase față 
de el. 

Din încercarea pe care-o făcuse de a-şi ră- 
pune singură viața, sn cuvintele.pe cari le vor- 
bise în aiurările ei, Alfred Bergère putuse să se 
încredinţeze cât de mare fusese dorul ei de o iu- 
bire sinceră şi adevărată şi cât de fericită se 
simţise când văzuse cât de aproape fusese îm- 
plinirea. icestei. dorinţi. 

Soarta botărise însă altfel şi îi trimisese noui 
încercări grele, noni dureri şi suferințe. 

Dacă însă Ethel se va însănătoși, dacă îi va 
fi redată, el-n'o va mai respinge niciodată, ci- o 
va iuli tot atât de mult ca și în zilele când cre- 
zuse că'e o mică funcţionară, din aceeaşi lume 
ca şi dânsul și nu o milionară, o prințesă a do- 
tarilor, 

Cn toate că în urma lungilor veghieri Al- 
fred Bergère era aproape istovit de puteri, nu se 
depărtă nici în noaptea aceea dela patul bolna- 
vei, ci rămase acolo, ascultând cu încordare fie- 
ce "respirație a ei, iar la fiecare mișcare a tine- 
rei femei se apleca. asupră-i, așteptând cu inima 
încleştată să deschidă însfârșit ochii, să-și revie 
în simțiri, 

Ji era dor nebun sări poată, spune câteva 
cuvinte dragi, să se împace cu dânsa. 

Nu mai voia ca Ethel să-i aducă mustrări 
atât de amare cum făcuse în timpul aiurărilor 
ei. Toate acestea îi treceau lui. Alfred Bergère 
prin gând, pe când sedea la căpătâiul bolnavei 
urmărind cu privirea încordată soranul ei bine- 
făcător. 

Astfel trecură multe ceasuri, 

In sfârșit, când primele raze ale soarelui de 
dimineață pătrunseră prin fereastră, bolnava 
începu să, se miște şi după câteva, clipe deschise 
ochii. 

Buimăcită, nevenindu-i să-și crează ochilor, 
Ethel se uită la Alfred Bergère, pe când un 
zâmbet blajin şi plin de dor îi flutură pe buzele 
palide, 

Se părea să-i fie însă teamă ca această ve- 
denire să nu dispară. sau să nu fie numai un vis 
frumos, căci închise iar ochii şi rămase nemiş- 
catë. 

In clipa aceea însă, Alfred Bergère se a- 
plecă asupra ei, cu o mișcare sfioasă îşi puse 


încet mâna pe d eiiig începu să 10 mângâie uşor, 

— Ethel, scumpa, iubita mea Ethel, mur. 
mură el cu voce plină de dragoste adâncă, 

Ea deschise din nou ochii şi privirile lor sa 
întâlniră, se ţinură încătuşaţe. In cameră dom- 
nea tăcere adâncă. 

Alfred Bergère nu mai fu în stare să în 
dure această tăcere, strânse mai tare mâna tis 
nerei fete și zise cu glas rugător: 

— Spune-mi măcar un singur cuvânt, E- 
thel.. Mă recunoşti? 

s Esti Alfred Bergère, iubitul meu scumpl.; 
Dar tu m'ai gonit, mai mai vrut să ştii nimio 
de mine, ai crezut că dragostea mea nemărgi» 
nită nu e decât o toană de milionară...1! 

— Nu mai aminti de toate aceste întâme 
plări triste, se rugă Alfred Bergère. Eram ne- 
bun, eram rbit, nu mai știam ce fac! Mă vei 
putea ierta, scumpa mea Ethel} 

In ochii ei se ivi o lucire de bucurie, 

— Doar n'am pentru ce să te iert, dragul 
meu. Nici nu-ţi poţi închipui cu cât te-am iubit 
și mai mult, când mi-am dat seamă ce mândru 
ești. Până acum, cei mai mulţi bărbaţi se închi- 
naseră ca nişte sclavi averii mele. Tu ai fost 
insă cu totul altfel; de aceea te-am iubit atât de 
mult gi viața fără tine mi s'a părut cu neputin= 
tä de îndurat, 

Ethel $ își trecu încet mâna peste frunte gi 
privirea îi rätšci nedumerită în jurul ei, aşa că 
Alfred Bergère o întrebă: 

— Ce este draga mea Ethel? Vrei ceva? 

~- Locul acesta îmi e necunoscut. Unde 
sunt aiici, Alfred? Imi era ca și când aş fi fost 
muliă vreme pe altă lume. Acum tu eşti lângă 
mine... 

— „şi tu eşti salvată, Ethel, întregi Al- 
fred Bergère, „mulțumită bunului Dumnezeu 
eşti salvată! 

Pe fața ei se mai putea citi şi acum o ez 
presie de surprindere și nedumerire. 

— Salvată?... repetă ea. Va să zică voiu 
trăi, 

— Dumnezeu să-ți dea viată cât mai lungă 
şi fericită, iubita mea. 

— Voiu trăi, repetă ea. Şi tu eşti lângă 


— Şi voiu rămâne întotdeauna lângă tin», 
dacă vrei să mă mai ai după tot răul pe care ţi 
l-am făcut, 
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Fața palidă a tinerei femei se lumină, 

— Vrei să rămâi întradevăr lângă mine? 
întrebă ea întrun murmur. Nu mă vei mai a 
lunga, nu mă vei respinge, crezând poate şi a- 
cum că ţi-am jucat o comedie? 

Tânărul inginer o îmbrăţişă cu dragoste și 
îi mângâiă obrajii palizi. 

— Acum abi mi-m putut da seamă de tot 
ce se petrece în inima ta şi pe când tremuram 
lângă tine pentru viaţa ta, singura mea dorinţă 
a fost ca soarta, să-mi dea putinţa de a îndrepta 
tot răul pe care ți l-am fäcut în orbirea mea ne- 
bună. Cerul mi-a ascultat rugămintea şi tu te 
afli pe calea însănătoşirii, Dacă vei vrea tu, 
vom putea merge amândoi împreună pe calea 
vieţii, uniţi printr'o dragoste nemărginit de ma- 
re şi frumoasă, 

Cu un zâmbet plin de adevărată fericire 
Ethel Prof îşi rezemä capul de umărul lui, ìl 
privi adânc în ochi şi întrebă: 

— Mă iubeşti mult, Alfred? 

— Mai presus de orice. 

— Vei uita şi vei ierta tot ce ne-a despărțit 
până acum? 

EI dădu grav din cap. 

— Singura mea dorinţă este, ca prin iubi- 
rea mea să-ți dăruiesc fericirea de care li-a fost 
atât de dor până acum şi pe care ai visat-o ne 
încetat în viaţa ta. 

Peată de fericire, Ethel închise ochii și 
murmură: 

— Tot ce-mi spui e îrumos ca un basm mi- 
nunat, iubitul meu Alfred, pl 

— Şi ca în toate basmele sfârşitul va îi că 
vom Fi uniţi prin dragoste şi vom trăi ani mulți 
și fericiți împreună, scumpa mea Ethel. Nădăj- 
duiese cu toată încrederea că nu te vei îndoi 
niciodată de. dragostea mea sinceră, după ce 
te-ai încredinţat că te iubesc de pe când te cres 
deam o fată săracă. 

— Sunt fericită, Alfred... atât de fericită, 
cum nici nu pot să-ți spun, murmură ea, mișcată 
până în adâncul sufletului. 

Alfred Bergère se aplecă asupra ei și îi 
sărută buzele, l 

Fericirea de a se fi regăsit ear atât de mare, 
încât amândoi unitară lumea din jurul lor. 

Apoi însă tânărul inginer o culcă iar pe 
perne, cu o mișcare lină şi blândă şi îi zise: | 

— Acum trebue să te odihneşti, să dormi, 
iubito, spre a te întrema cât mai repede, 


„__— Dar tu vei rămâne lângă mine, nu-i așa? 
intrebă ea cu teamă şi ţinându-i amândouă mâi- 
nile, ca şi când i-ar fi fost frică să nu plece, 

~— Da, scumpa mea Ethel, voiu rămâne me- 
reu lângă tine și să nu-ţi fie teamă, căci fericis 
rea noastră n'o vom mai pierde niciodată, nu 
ne vom despărţi toată viața. 

Ethel nu se linişti însă atât de ușor, ci pris 
vindu-l încă cu îngrijorare, îl întrebă; 

— Dar Gaston... el nu va... t 

Se ridică agitată și izbucni cu aprindere : 

— F] nu are niciun drept-asupra meal... 
E un mincinos)... Alfred, 'ajută-mă să seap de 
dânsul! II urăsc din tot suiletul, nu vreau săl 
mai văd niciodată!,.. Numai tu să fii lângă mi- 
ne, Alfred |! 

— Nu te turbura, scumpa mea Ethel ! Cru 
ță-te, linişteşte-le ca să le faci cât mai curând. 
sănătoasă. Gaston de Moulinet nu va îndrăzni să 
ridice niciun fel de pretenții faţă de tine. Fij 
fără. nicio grijă, și la nevoie, vom cere ajutorul 
poliţiei dacă va îndrăzni să se atingă de tine și de 
fericirea noastră. Dormi liniştită, iubita mea, şi 
visează numai lucruri Irumoase. 

— Te voiu visa pe tine și... iubirea noastră, 
atât de mare și frumoasă, murmură Ethel şi în" 
chise ochii, 

Alfred Bergère se aplecă încă odată asupra 
ei şi o sărută, 

Zâmbetul de fericire de pe buzele ei nu dis- 
păru şi cu acest zâmbet tânăra femeie adormi, 

Când medicul veni să-şi facă vizita obişnui- 
tă şi văzu pe bolnavă, care dormea liniștită, îl 
bătu pe Alfred Bergere pe umăr şi zise : 

-- Mulțumită dumitale va întâmplat o ade- 
vărată minune, domnule Bergère: 

Tânărul inginer dându-și seamă că numai 
voința Celui atotpulernie făcuse ca Ethel să fie 
salvată la timp din valurile Senei şi apoi să se 
însănătoșească de boala primejdioasă prin cara 
trecuse, împrefaă mâinile şi ridică privirea spre 
cer şi în gând înălță o rugă de mulțumire şi re- 
cunoștință adâncă, 

Doctorul îl sfătui să se gândească şi la, dân- 
sul şi să se cruțe. 

Dar Alfred Bergère nicinu vru să-l asculte, 

După ce Ethel adormise şi se odihnea liniș- 
tită, alergă la mama lui ca Să-i aducă vestea 
îmbucurăţoare despre îusănătoşirea, tinerei fee 
mei, 
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Bucuria bătrâriei Iu atât de mare, încăt Ia- 
crimile începură să curgă din ochii ei buni şi 
blânzi. 

— Mi s'a luat o povară nespus de grea de 
pe suflet, dragul meu Alfred, murmură doamna 
Bergère. Mi-a fost atât de teamă că sărmana E- 
thel va muri şi dacă s'ar fi întâmplat aga ceva, 
m'am mai îi avut o zi frumoasă și liniștită în 
viața noastră, 

— Acum însă pentru noi toţi va veni o fe- 
ricire mare, mamă, răspunse Alfred en încrede- 
re. åm trecut prin suferințe grele spre a cuceri 
această fericire, dar de aceea vom şti s'0 preţuin: 
şi mai mult, o vom ocroti spre a nu lăsa să cadă 
nicio umbră asupra ei, care s'o întunece. 

Alfred Bergère spuse aceste cuvinte cu o 
voce atât de gravă şi solemnă, ca și când ar fi 
ficut un jurământ. 

In gândul ei doamna Bergère luă hotărârea 
să facă și ea tot ce îi va sta în putință spre a păs- 
tra, tinerilor această fericira. 

Fără să-şi dea seamă, începu să facă pla- 
nuri de viitor, 

Dar Alfred făcu un gest de protestare și 
zise: 

—- Ră aşteptăm până când Ethel se va însă- 
nătoşi cu desăvârșire. Când se va întrema însă, 
atunci vom începe o viaţă nonă în care iubirea 
va, stăpâni și vom mulțumi Cerului care a fărut 
să ne regăsim din nou. 

După ce snuse aceste cuvinte, Alfred Ber- 
gère plecă grăbit, alergând iar la iubita lui, pe 
are nu vroia. s'0. mai lase singură, 


873. — Adio! 


Când Frank Wilkens fu dus la lăcașul de 
veci, o mulţime mare se adună în capela mortua- 
ră , spre a da mortului cele din urmă onoruri, 

F adevărat că între ei se aflau mulţi cari 
sovăiseră înainte de a veni la această înmormân- 
tare, căci Frank Wilkens nu se bucurase nici- 
odată de prea multă simpatie în cercul cunoscu- 
tilor săi şi afară de asta, mulţi osândiseră cu as- 
prime operățiunile necurate pe cae le fäcuse 
în. cursul ultimilor ani ai vieții sale. 

In mai multe rânduri se.răspândise zvonul 

—în deosebi în cercurile marilor industriaşă a- 
mericani — că Frank Wilkens nu este un om 


cinstit, 


Cum se întâmplă însă aproape întotdeauna 
moartea ştersese tot, până şi amintirea acestor 
zvonuri, 

Din consideraţie pentru soţia și fiul său, ve 
niră la înmormântare mulți cunoscuţi, precum 
şi lucrătorii uzinelor Wilkens, ea să conducă la 
lăcașul de veci pe fostul lor stăpân, 

Insă cuvintele preotului se pierdură în vânt 
şi nicio lacrimă nu fu vărsată pe mormântul a- 
celuia care fusese în viată marele şi puternicul 
Frank Wilkens. 

Stă scris că cine seamănă iubire, iubire va 
culege. Frank Wilkens nu știuse însă niciodată 
ce este iubirea, toţi îi rămăseseră străini, aşa că 
la moartea lui nimeni nu simţi durere şi întris 
tare. 

Moartea lui nu lăsase niciun gnl. 

Dimpotrivă, acei cari îi fuseseră mai aproa- 
pe, respirară uşuraţi, știind că de acum înainte 
nn vor mai fi urmăriţi de duşmănia şi ura lui 
inverşunată. 

jiecare cuvânt de condoleanță care se spu- 
nea. doamnei Wilkens şi lui Bob, le suna la urc- 
che ca vorbe goale, spuse numai din politeţe şi 
ei fură mulţumiţi când solemnitatea funebră luă 
sfârșit, 

Mai cu seamă Bob Wilkens era foarte agi- 
tat, 

Odată cu automobilul care îl adusese pe el 
şi pe mama lui la cimitir, sosi şi acela al prege- 
dintelui Crosham. 

In afară trebuiau păstrate aparențele, âe 
aceea preşedintele Crosham cu soția lui şi Ha- 
riett veniseră la înmormântare şi luară loc în 
apropierea doamnei Wilkens şi a lui Bob. 

Cele două doamne erau îmbrăcate în doliu 
mare. 

Rob simțea desluşit că sub vălul ei, Hariett 
își ţinea privirile mereu îndreptate asupra lui. 

FI își dădu seamă că dânsa venise l4 înmor- 
mântare, în nădejdea că îl va găsi mai împăciu- 
itor. 

Spre a nu da loc Ia clevetiri sau chiar la 
vreo scenă neplăcută, nu se împotrivi când la în- 
toareerea de la cimitir Hariett veni cu dânşii. 

Tânăra femeie intră pentru întâia oară în 
casa pe care Bob Wilkens o închiriase pentru 
dânsul și mama lui. Era o locuință simplă şi mo- 
destă, într'o vilă situată într'o poziţie foarte pi- 
forească, 
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Bine înţeles că odată cn Bob şi mama lui 
veniseră numai cunoscuţii cei mai intimi. 

Astfel se făcu că nu mult după ce ajunseră 
acasă, se ivi prilejul unei explicaţii pe care Bob 
o dorise tot atât de mult ca şi Hariett, căci la 
urma, urme! trebuia, să se ajungă la o lămurire 
a situației între ei. 

Bob Wilkens văzu că Hariett era foarte 
palidă când intră în odaia lui, așa că îi oferi 
îndată un scaun. 

„Grija pe care i-o arătă prin aceasta îl fcu 
bine tinerei femei, şi în ochii ei se ivi o scfipire 
plină de dor. 

Hariett își aminti de acele zile frumoase, 
când ea trecea drept greu bolnavă și când Bob 
venind în casa lor, se arăta foarte atent şi dră- 
găstos cu dânsa. 

Ar fi dorit din tot sufletul ca acel timp să 
se reîntoarcă, căci atunci fusese pe deplin feri- 
cită. 

Acum însă ? t.. 

Când se gândea la situația actuală, îi venea 
să izbnenească în plâns. 

Işi adună însă toate puterile, se reculese şi 
reuși să-și înăbușe lacrimile. 

După o tăcere chinuitoare de câteva minute, 
ca începu să vorbească cu nn ton rugător : 

— Aseultă-mă, Bob, destinul a vrut să mai 
avem odată prilejul de a vorbi împreună. Inain- 
te de toate tin să-ţi spun că n'am știut nimic că 
tata ţi-a retras creditul pe care ţi-l acordase când 
ne-am căsătorit. 

Bob Wilkens făcu un gest de protestare şi 
cu un zâmbet obosit îi curmă vorba : 

—De ce să mai vorbim despre toate acestea? 
Afacerea s'a isprăvit pentru mine. 

—Pentru tine poate, căci ai găsit bani în 
altă parte. Pentru mine însă nu, căci numai a- 
tunci voiu putea găsi linişte, când voiu fi în- 
credinţată că nu mai eşti supărat pe mine... 

Bob Wilkens o întrernpse din nou : 

— De ce te chinniești cu gânduri care nu 
mai au niciun rost? Fii încredințată că nu-ti a- 
dus nicio vină, 

—- Adevărat că nu ? ! 

— Nu. nu! 

— Dar toată această afacere a pus în miș-- 
care o mulţime de evenimente a cărei victimă a 
căzut tatăl tău. 

Bob făcu un gest obosit gi zise : 


— Te rog nu vorbi de el. Ştii doar ce a fosi 
între tatăl meu şi mine, aşa că nu-mi poti cere 
acum să joc comedia fiului îndurerat, 

=- Alunei nici pentru asta nu-mi faci mus: 
trări ? 

El o privi uimit, 

— Ţi-ai închipuit cumva aşa ceva $ 

Hariett ridică din umeri, se sculă de pe 
scaun, se apropiă de Bob Wilkens și îi luă mâl- 
nile. 

— bob, simt ca şi când ceasul acesta ne-a 
fost dăruit de soartă şi de aceea vreau să-ți spun 
încă, odată tot ce am pe inimă. Poate tot se va 


mai găsi o cale care să ne unească pe amândoi. 
In săptămânile din urmă am suferit îngrozitor 
și m'am căit amar pentru tot răul pe care ţi l-am 
tăcut. Crede-mă că m'am schimbat cu desăvârşi- 
re, am devenit altă femeie. Doresc din tot sufle- 
tul să-mi dai prilejul de a îndrepta toate greșelile 
faţă de tine şi aş vrea să-ţi devin cea mai supusă 
soţie şi cel mai credincios tovarăș. Încearcă încă 
odată să reiei viaţa cu mine, Bob, căci de altfel 
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și după lege suntem uniţi. Iubirea mea pentru 
tine e atât de mare, încât îmi cale în picioare 
mândria și mă umilesc în faţa ta. Nu mă respin- 
ge şi de data asta. 

Chinuit, Bob își întoarse privirea în altă 
face, nevoind să-i vadă faţa palidă şi întrista- 

Infăţișarea ei îndurerață îl chinuia. 

Se părea, că întradevăr suferă, mult din pri- 
eina despărțirii, 

Bob Wilkens simţea că Hariett îl iubeşte cu 
adevărat, 

Dar cu toate acestea, deșteptându-se din gân 
durile carei se învălmăşeau în minte, el zise a- 
gitat : 

— Nu pot face altfel, nu sunt în stare să-mi 
înfrâng dorul de Felicia, care îmi arde sufletul 
şi mă chiuuieşte zi şi noapte. Toate gândurile 
mele sunt numai la dânsa, inima mea e numai 
a ei. 

— Dar dacă n'ar mai fi în viaţă, ar trebui 
so uiţi. 

Bob aruncă tinerei femei o privire gravă şi 
răspunse : 

— Nici atunci v'aș putea uita tot răul pe ca- 
re mi l-ai făcut, Trebue să recunoști odată, Ha- 
riett, că „între noi nu mai poate să existe nicio 
legătură. Nu te mai chinui în zadarn'ci pe tin” şi 
mumă mai chinui nici pe mine. Pentru noi amân- 
Joi va fi mult mai bine, dacă îmi vei reda liber. 
tatoa, Și tu vei putea găsi fericirea cu alt băr- 
bat, o fericire mult mai mare decât aceea pe care 
ţi-a putea-o da eu, dacă ţi-aş îndeplini dorinţa, 

Hariett se lăsă să cadă din nou pe scaun şi 
îşi ascunse faţa în mâini. 

Tot ce îi spusese Bob Wilkens în clipa aceea, 
auzise de nenumărate ori şi de la părinţii ei. 

Toate speranțele i se spulberară, se pre- 
făcură în nimic, 

Timp de câteva minute se dădu o luptă apri- 
gă în sufletul ei, 

Apoi se mdică şi zise cu voce tremurătoare 
de durere şi mâhnire : 

— Bob, Bob, voiu pleca. Recunosc că a fozt 
o nebunie din parte-mi să mai vorbese odată des- 
pre tot ce a dorit inima mea. Plec într'o călătorie 
lungă spre a-ţi da un motiv de divorţ şi vei putea 
intenta acţiunea pentru motivul că am părăsit 
domiciliul conjugal. Rămâi cu bine, Bob ! 

Hariett îi întinse mâna, dar Bob Wilkens 


n'o luă îndată, ci o privi pe Hariett cu îndoială 
şi neîncredere, aşa că tânăra femeie urmă cu un 
zâmbet îndurerat : 

— De data aceasta poţi să mă crezi şi să, 
te bizui pe cuvintele mele, Bob, Imi voiu res- 
pecta cuvântul și îţi voiu reda liberiatea, recus 
noscând că noi amândoi nu suntem făcuți unul 
pentru altul. Îţi doresc să găsești fericirea ps 
care ai dorit-o vreme atât de îndelungată. Dacă 
voiu avea putinţa să contribui şi eu la această fo 
ricire, voiu face tot ce-mi va sta în putinţă spra 
a îndrepta cel puţin în parte greșelile pe care le 
am făcut, Iar mai târziu — când vei fi fericit, 
Bob — poate nu te vei mai gândi cu mânie la 
mine, Tot ce am făcut, a fost numai din dragoste 
pentrut ine, căci vroiam să te am numai pen 
tru mine. 

Vocea îii deveni înăbuşită din pricina, lacri 
milor care amenințau să izbucnească, aşa că tă- 
cu şi după ce se mai dădu o luptă scurtă în su- 
fletul ei, mai zise odată, cu glasul aproape stins: 

— Rămâi cu bine, Bob ! 

Apoi ieși grăbită, fără să-i mai fi dat încă 
odată mâna. 

Bob rămase câteva clipe ca buimăcit, cu pri- 
virea pironită spre uşa care se închisese în urma, 
tinerei femei. | 

Hariett vroia să-i redea libertatea?! 

Gândul acesta îi răseoli sufletul până în a- 
dâne. 

Nu-i venea încă să creadă că în sfârşit a= 
ceastă dorinţă fierbinte i se va înfăptui, 

In același timp dorul de Felicia deveni şi 
mai arzător. Dacă va ti în sfârşit liber, dacă val 
fi scuturat lanţul acestei căsnicii nenorocite, a- 
tunci va pleca £o caute pe Felicia, chiar de ar fi 
nevoit să se ducă până la capătul pământului. 

Sunetul claxonului de la automobilul preges 
dintelui Crosham, pe care îl cunoştea mai de 
mult, îl deşteptă din visurile lui. 

Alergă la fereastră, 

Hariett îi mai făcu un semn de adio, apoi ma: 
şina se puse în mișcare şi dispăru cu iuțeala 
vântului. 

Adâncit în gânduri, Bob Wilkens se în- 
toarse în salonul unde erau ceilalți caspeţi. 

Nimeni nu-i puse vreo întrebare, nici măcat 
mama lui. Ea bănuia că o ultimă întrevedere ko- 
tărâtoare avusese loc între cei doi soti 
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A doua zi, atât Bob Wilkens cât şi mama Iui 
aflară că Hariett Crosham plecase într'o călăto- 
rie lungă, însoțită de o damă de companie. Din 
clipa aceea Bob Wilkens începu să spere iar în- 
tr'o fericire viitoare, 


874 — Veste bună! 


In mai multe rânduri Crestatul voise să 
vorbească cu Felicia gi să-i spuie că mo vu găsi 
pe mama ei la Sidney, că n'o va mai revedea ni. 
ciodată, dar de fiecare dată se oprise. 

Nu era în stare să-i spuie vestea îngrozi- 
toare. 

In zilele acelea Felicia era atât de veselă 
încât Crestatul nu-și putu călca pe inimă şi s'o 
arunce din nou în abisul infiorător al durerii şi 
desnădejdii. 

La urma urmei va îi destul de de vreme, da- 
că va afla trista știre chiar la Sidney. 

După amiază, Gând timpul cel mai călduros 
al zilei trecuse, porniră la drum. 

Plecarea se făcu însă aga cum hotărâse Raul 
Bernard. El și Mabel mergeau călare, pe când 
Crestatul, Felicia şi contele de Martigny se folo- 
siră de automobil. 

Eoger Hallier rămase la Sandy Creek, dd 
unde avea de gând să plece cu Billy în munţi, 
spre a face cunoștință cu ținutul de acolo şi spre 
a-şi încerca norocul, căutând aur în mina Cres- 
tatului, 

— Dar te vei reîntoarce, zise el vechiului 
său prieten, și atunci vei găsi o bună parte din 
treabă gata făcută, 

— Dar şi dumitale ti-ar face bine un timp 
oarecare de odihnă, 

Roger Hallier își înălță trupul vânjos. 

— Nu, căci pe mine nu m'a obosit căutarea 
prin munți, aşa că o pot duce şi mai departe în 
felul acesta. /iferă de asta îmi place mai bine 
să lucrez, decât să trândăvese. R 

Inainte de plecare, cei din automobil fură 
nevoiţi să strângă multe mâini cari li se întin- 
dean, căci toţi minerii se înghesuiau în jurul ma- 
şinii, fiecare voind să-şi ia rămas bun și să do- 
rească călătorie fericită celor cari plecau. 

Când, în sfârsit, maşina se puse în mișcare 
fu însoțită de uralele căniătorilor de aur, cari 
îşi fluturau batistele şi îşi arunean pălăriile 
in aer, 


Billy mai strigă Crestatului: 

z Nu uita pe vechiul tău tovarăş. In- 

toarce-te cât mai curând, căci eù şi mina ta de 
aur te așteptăm cu dor. 
„La un ceas după asta Billy şi Rogor Hal- 
iler plecară de la Sandy Crekk. De asemeni şi 
ceilalți căutători de aur se îndreptară spre 
munți, ca să-şi reia munca, 

— Așa, Mabel, acum trebue să ne gândim 
şi noi la întoarcere, zise Raul Bernard tinerei 
fete, când se făcu linişte în jurul lor. 

— Da, Raul. 

Amândoi erau singuri în cârciumă, căci 
Sam îeșise afară spre a îngriji de catâri şi a 
le da nutreţ, cu ajutorul Negrului său. 

Raul Bernard luă mâna tinerei fete şi zise: 

— Mabel, m'am purtat foarte urât cu tine. 

— Pe semne ca așa a trebuit să fie. Dar 
spune-mi, ai vorbit cu Felicia de Martigny? 

— Da. 

— Ei şi? 

— Rezultatul a fost că în sfârșit mi-am: 
dat seamă că e așa cum ții-am spus: m'am purtat 
foarte urât cu tine şi am fost nedrept. N'ar fi 
trebuit să-ţi pricinuiesc atâta durere. 

— Asta ţi-a spus-o Felicia de Martigny? 

— Da, pe urmă am recunoscut şi eu că esfe 
aşa, 

— Totuşi o iubeşti. 

— Pe tine te iubesc însă mai mult. Ascul- 
tă-mă, dragă Mabel; noi bărbaţii suntem foarte 
ciudați în această privință. Uneori ne încăpă- 
țânăm și ne închipuim că iubim pe o anumită, 
femeie şi că fără, dânsa nu vom putea, trăi. Fa- 
cem din ea idealul nostru şi suntem orbi pentru 
tot ce ne înconjoară. Dacă acea femeie ni se mai 
împotriveşte, atunci încăpătânar-a noastră 
crește și mai mult şi prin toate mijloacele, pe 
toate căile ne străduim să ne ajungem fin'a. În 
astfel de împrejurări nici nu mai este iubirea 
care joacă rolul principal, ci ne-o închinuim nu- 
mai căsexistă şi că este atât de mare. De femeia 
pe care am pus ochii, am putea scăpa destul 
de uşor, însă nu tot aşa de repede renun'ăm la 
scopul nostru. VL 

— Si acum ai renunțat Ia ținta pe care ai 
urmărit-o? 

— Mintea mi-a revenit şi am deschis iar 
ochii. Abia acum văd ce făptură bună si în- 
cântătoare eşti tu, văd cât eşti da drăgălnsă și 
simt că te iubesc mai presus de orice. Ai reușit 
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rig cucereşti şi acum sunt al tău, numai al 
u. 

Se priviră adânc în ochi, apoi Raul Ber- 
nard o atrase al piept şi o sărută cu atâta în- 
focare, cu atâtă patimă, încât fata nici nu mai 
ştii ce se înfâmplă cu dânsa. 

Mabel răspunse la sărutările lui și se sim'i 
nespus de fericită, 

In sfârşit. Raul Bernard era al ei, cu desă- 
vârgire şi pentru totdeauna al ei! 

Ar fi rămas mereu lipită strâns do dânzul, 
jar fi sorbit neîncetat sărutăzile dulci şi päti: 
mase. dar idila lor fu tuiburată de Sam, care in+ 
tză jar în cârciumă, 

— Peste o jumătate de oră catârii vor ii 
isprăvit de mâncat, Negrul îi va adăpa încă, o» 
dată și apoi veţi putea pleca, zise el celor dot 
tineri, deșteptându-i astfel la realitate. 

— Ce vom face când vom ajunge la Sidney, 
dragă Rault 

— Inainte de toate vom telegrafia părintilcr 
täi, 

— Ce vrei să le telegraliezi? 

= SĂ nu fie îngrijoraţi din pricina ta și 
că în curând vei fi doamna Bernard. 

— Doamna Bernard... repetă fata cu un 
zâmbet dulce. Apoi, dragă Raul? 

— La Sidney ne vom urca pe un vapor care 
ne va duce la Marsilia, acolo vom cere binecu- 
vântarea părinţilor mei şi după ce o vom avea, 
ne vom cununa. Hi convine? întrebă Rau! Ber- 
nard râzând voios. 

— Imi convine tot ce vrei tu, răspunse 
drăgălașa fată şi cu amândouă braţele îi cu- 
prinse gâtul şi îl sărută lung. 


De astă dată şoferul nu conduse mașina. cu 
aceeaşi viteză cu care o condusese Makel Stan- 
ley la venire, totuşi ajunse la Sidney, într'un 
timp relativ scurt. 

Cât tinu drumul, Crestatul și contele de 
Martigny nu vorbiseră aproape de fel, ci privi- 
seră gânditori în gol. În schimb Felicia spere» 
văia neîncetat și cu multă vioiciune, descriind 
clipa, în care își va revedea mama. 

— Nici nu mai am răbdare. Automobilul 
merge mult prea încet. Mă bucur nespus de 
mult s'o revăd și pe Karin, 

Crestatul gi contele de Martigny o ascul'au 
dar în sinea lor se gândeau: Sărmană fată, când 


vom ajunge la Sidney, cum se va schimba. bucu- 
ria tă în jale și durere amară! 

Crestatul vru să oprească la un hotèl; spra 
a lùa.acolo camere pentru Felicia şi pentru dân- 
sul, însă contele de Mårtigny stărui să vie cu el, 

— N'am vrea să-ți fim o povară. 

— Nue nevole să locuiți la noi; de altmins 

teri nici n'am avea loc destul să vă adăpostim, 
dar trebue să spuneți bună ziua soției mele și 
să luaţi masa cu noi, 
Apoi aplecându-se spre Crestat, urmă în 
şoaptă: | 
— E şi mai bine pentru Felicia. Karin va 
şti mai bine s'o mângâie și să-i aline durerea, 

Crestatul recunoscu aceasta, şi se învoi, 

Karin observase pesemne sosirea masi 
nei, căci le ieşi întru întâmpinare și strigă voe 
ioasă: 

— Slavă Domnuiui, Felicia a fost salvatăt 

Ochii îi străluceau de. bucurie și cu mul ă 
dragoste își îmbrăţișă prietena. 

„= Cât a trebuit să înduri iar, sărmana, de 
tinel Eram foarte îngrijorată din pricina, ta; în 
fiece clipă m'am gândit la tine și m'am rugat 
lui Dumnezeu să fe scape din ghiarele nemer- 
nicilor de răpitori. 
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Felicia zâmbi fericită, 

— Am trecut cu bine prin toate şi am scă 
pat. Dar spune-mi, mama, n'a fost pe aici să 
întreba de mine? 

Crestatul şi contele de Martigny, tresăriră 
înspăimântați când auziră această întrebare, a 
tinerei fete. 

Venise clipa în care. Felicia avea să afla 
îngrozitoarea, veste, 

Karin clătină capul şi răspunse: 

— N'a fost încă, dar va veni, 

Crestatul şi contele de Martigny, se uilară 
nedumeriţi unul la altul. 

arin știa doar că Dolores pierise în nau: 
fragiul vaporului „Paragon“?1,.. Minea oare 
spre ta o cruța, pe Felicia? 
„_ Karin se uită zâmbind la cei doi bărbați şi 
ziga: 

— Să intrăm în casă; drept urare de bun 
venit am să vă dau o veste îmbucurătoare. 

— Ce veste, Karin? o întrebă soiul ei. 

— Hai în casă și vei afla, 

Intrază în mica locuinţă a tinerei perechi 
şi când contele de Martigny slărui săi spula 
mai repede co este, Karin îi întinse o tele 
gramă pe care o deschisese și o citise, spu- 
nându-i: 

— Era adresată, ţie şi te rog să, mă ie rii Că 
Ja de Moulinet cea surorii de arie să mam bolunta gina. dar eram foarte curioasă să stiu 


Contele de Martigny citi repede putinele 
cuvinte, apoi fața i se lumină de bucurie şi 
exclamă cu Înfrigurare: 

— Dolores trăieştel.., A fost salvată... 

Crestatul îi luă telegrama din mână, citi 
şi el vestea îmbucurătoare pe care Dolores o 
trimisese de pe vaporul cu care se dusese la 
Vancouver după ce fusese salvată. 

Lacrimi de adâncă bucurie și fericire ume- 
ziră ochii Crestatului şi el împreună mâinile 
spre a înălța o rugă de mulțumire spre cer. 

Felicia stătea lângă ei şi se uita nedumerită 
de la unul la altul, neputând să înțeleagă nimic 
din tot ce se vorba. 

— Despre ce vorbiţi? întrebă ea. Mama a 
fost salvată?,.. Salvati de ce?.. Spuneţi-mi şi 
miel... 

__ Crestaful îi povesti în sfârşit, în puţine cu- 
vinte, despre naulragiul vaporului „Paragon“ 
___ Felicia fu mişcată până în adâncul sufle- 
tului. 

Mama ei scumpă se aflase într'o primejdie 
cel puțin tot atât de mare, prin care trecuse şi 
dânsa cu puţine zile în urmă. 

Ce durere trebue să îndure sărmana ei ma- 
mä din pricina pierderii soțului ei! 

Pe lângă bucuria de a, o ști salvată pe Do- 
lores, Felicia, simţi şi o întristare adâncă, đeoa- 
rece îli ubise mult pe căpitanul Barnabe. 

— Cum s'a întâmplat nenorocirea? întrebă 
pa, 

— Nici noi nu cunoaştem amănuntele, tăci 
n'avem altă ştire decât această telegramă care 
ne anunţă salvarea mamei ale. A fost predată 
de pe vaporul ..Presedintele Lincoln“, pe bordul 
căruia se află fără, îndoială şi mama fa. 

— Unde pleacă acest vapor? 

— M'am și informat de cursul Tui, răspunse 
«arin, şi mi s'a spus că se duce la Vancouver. 
— ŞI de acolo mama va verii încoace? 

= Cel putin aşa a telegrafiat, 

— Asta poate să mai dureze multă vreme, 

— Vom aștepta, căci va, trebui să sosească 
odată. și odată, 

— Astăzi însă vom sărbători atât salvareg 
ei cât şi a ta, Felicio, zise contele de Martigny. 

Felicia clătină însă capul și răspunse: 

= Nu; mai bine să înălțăm o rugăciune 
spre cer pentru acei care au pierit cu vaporul 

„Paragon“ şi înainte de toate pentru sărmanul 


tăpitan Barnabe, care ne-a fost un prieten drag 
şi credincios, | 

Crestatul dădu din cap în semn de inzu 
viințare. 

— Ai dreptate, Felicio, să ne rugăm pentru 
dânsul. Merită să-i păstrăm o amintire frumoasă! 
şi o adâncă venerație, căci a fost'un om cu suflet 
mare și nobil, 


375, — Nici o faptă fără răsplată, 


Gaston de Moulinet trăia fără griji, ducână 
o viață plăcută în desfătări. 

Se simţea iar stăpân al uzinelor și era mul- 
jomit că scăpase de grijile băneşti care îl chi- 
muiseră până atunci zilnic; nimeni nui mai 
dădea ordine, şi toți se plecau înaintea lui, fie 
din prietenie prefăcută, fie de nevoie. 

, Lui Gaston de Moulinet îi păsa însă prea 
puţin de părerile pe care le aveau ceilalţi despre 
dânsul. 

El nu se sinchisea, de fel de gura lumii și 
de tot ce se vorbea pe socoteala lui. 

Pentru el lucrul de căpătenie era să se fo- 
losească de situaţia actuală, spre a-si recuceri 
poziţia la care râvnise în zadar vreme ztât de 
îndelungată. i 

Un singur lucru îl supăra și îi pricinuia 
îngrijorare, 

Aceasta era afacerea cu Alfred Bergère. 

Nu-i convenea deloc că acest inginer tânăr 
îi plăcuse atât de mult soției lui. Dacă ar fi venit 
la Paris numai cu câteva săptămâni mai dè 
vreme, l-ar fi fost mai uşor o recucerească pe 
Ethel. 

EI, bunul cunoscător al femeilor, stio prea 
bine că Ethel Drof nu se îndrăgost'se orbește de 
dânsul, și atunci când se căsătorise cu el, îl 
luase numai pentru a avea un soţ și pentru a 
dovedi lui Bob Wilkens că nici nu se gândește 
să piară de dorul ai. 

Totuşi Gaston de Moulinet era încredințat 
că ar fi putut recuceri inima tinerei femei, dacă 
destinul nu i-ar fi scos în cale pe acest Alfred 
Bergère. Acum însă, partida va fi mult mai grea. 

Işi dăduse seama de aceasta chiar în ziua, 
când avusese discuția hotăritoare cù E'h:1 Drof, 

E adevărat că prin încercarea de sinucidere 
şi boala ei, toată afacerea luase o altă întor- 
sătură Ja care nu se aşteptase şi pe care no 
înțelegea încă bine. 
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Deoarece după spusele doctorului, bolnava 
trebuia ferită de orice emoție, în primele zile 
Gaston de Moulinet nu se duse la şpitalul unde 
zăcea Ethel Drof. 

Se înțelesese cu medicul, de a i se da de 
ştire îndată ce Ethel va cere să-l vadă. 

Cu atât mai mult îl împresionă şi îl furbură, 
ştirea că Alfred Bergère se afla zi şi noapte la 
spital şi că nu se despărțea, nicio singură clipă 
de Ethel. 

El mai află că în, aiurările ei, bolnava 
vorbea, mereu de Alfred Bergère şi de teama u- 
nei noui întâlniri cu el, Gaston de Moulinet, 
cu care se căsătorise în America. 

În urma acestor ştiri, Gaston da Moulinet 
îşi văzu limpede viitorul. 

Dacă Ethel Drot se va însănătoși, atunci 
partida era pierdută pentru el. 

Aceasta era limpede «a lumina zilei. 

Ethel Drot va întrebuința toate mijloacele, 
va face tot ce îi va sta în putinţă ca să se des- 
partă de el şi Alfred Bergère ar trebui să fie 
cu adevărat nebun dacă n'ar pune mâna pe a» 
ceastă prințesă a dolarilor, 

Ce va, face însă el, dacă va seca acest iz- 
vor de bani atât de bogat? Oare după însănăto- 
şirea, ei Ethel îi va măi plăti suma convenită 
spre a scăpa de dânsul odată pentru totdeauna? 

După lege n'avea niciun drept să ceară aşa 
ceva. 

Tot ce îi povestise despre căsătoria simu- 
lată cu Lolo, fusese numai înșelăciune, 

Dacă lucrurile vor ajunge la proces, nici- 
odată nu va putea aduce o dovadă că spusele 
lui erau adevărate, 

Deodată îi trecu fulgerător prin minte s4 
se ducă în vreo tavernă de apași şi să-și pro- 
cure acolo dovezile de cari avea nevoie spre a 
duce mai departe această înșelătorie. 

Renunţă însă la acest plan, a cărui înfăp- 
tuire de altiel era legată cu cheltuieli mari, de- 
oarece ştirile despre starea sănătății soţiei lui 
erau foarte rele şi se putea aștepta din clipă 
în clipă la încetarea eì din viață. 

Dacă Ethel va muri într'adevăr, atunci va 
întrebuința toate mijloacele pentru a ajunge din 
nou în stăpânirea, uzinelor, 

În cazul acesta ajungerea scopului său îi 
părea, mai ușoară decât dacă Ethel Drot ar fi 
rămas în viață și Alfred Bergère rămânea şi 
mai departe iubitul ei 


Noaptea aceea Gaston o petrecuse în mare 
neliniște și turburare, ştiind că se va hotări 
soarta tinerei femei. 

Cel dintâi lucru pe care îl făcu în dimi- 
neaja zilei următoare, fu de a chema spitalul 
la telefon şi a cere informaţii asupra, stării so- 
tiei sale. 

Inima îi bătea cu putere, dându-și seamă 
că de răspunsul pe care îl va primi depindea 
toată soarta lui, 


Se făcu alb ca, varul când allà că bolnava 
trecuse cu bine criză şi că poate fi socotită ca 
salvată, 

Cu o mișcare obosită puse receptorul la, 
locul său şi câtva timp, rămase buimăcit, cu pri 
virea, pironită în gol. 

'Zarurile căzuseră și Gaston de Moulinet 
pierduse jocul! 

La gândul acesta, un zâmbet amar îi $lu- 
tură pe buze, 

__ Abia acum îşi dădu limpede seama cât da 
bine se simțise în timpul din urmă ca stăpân 
al uzinelor Moulinet 
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Acum se va isprăvi însă cu stăpânirea lui; 
dacă nu va reuși încă în ultimul moment să-l 
jolăture pe primejdiosul rival, 

Va reuşi însă să-l îndepărteze pe Alfred 
Bergère? 

Ochii i se deschiseră deodată și văzu lim- 
pede că Alfred Bergère folosise mai bine tim- 
pul decât dânsul, în zilele din wrmă. Totuşi 
poate iu era încă prea târziu pentru a recâş'iga, 
timpul pierdut. 

Afară de aceasta, îi va putea dovedi ti- 
nerei femei cât de mult lucrase spre a dduce 
la înflorire întreprinderea. Toţi funcţionarii și 
lucrătorii uzinelor Moulinet vor putea adeveri 
CĂ lucrase în fiecare zi în birou şi în fabrică, 
de dimineaţa, până seara. 

Fără îndoială că acest fapt va face o adâncă 
impresie asupra tinerei femei, care era şi dânsa, 
fiică de mare industriaş și cunoştea, afacerile 
tot atât de bine ca şi un "bărbat. 

Speranţe noui se deşteptară în sufletul său, 

Pe vremuri trecea în cercul prietenilor säi 
drept un mare favorit al femeilor și nu odată fu- 
sesei nvidiat pentru uşurinţa cu care reuşea că 
cucerească inima unei femei care îi plăcea. 

Va, întrebuința deci încă odată toate mit 
loacele sale de seducţiune, spre a ieşi şi de as'ă 
dată învingător din această luptă hotăritoare. 

Pentru dânsul nu mai încăpea nicio fun- 
doială că va reuși usor să-l înlăture pe modestul 
înginer care în fabrică poate să fi fost un om 
priceput și destoinic, dar care nu prea, ştia cum 
să se poarte cu femeile, spre a le cuceri, à le 
lua inima cu asalt, aşa cum ştia s'o facă Gaston 
de Moulinet, craiul pururea biruitor. 

Cu cât se gândea mai mult la putinta pe 
care o avea în această pr'vință, încrederea în 
şine însuși creştea tot mai mult. 

In ziua aceea nu stătu mută vreme la bi- 
rou, ci părăsi uzinele și plecă în oraş. 

Se opri la o florărie și cumpără un buchet 
uriaş de trandafiri roşii. 

Vroia ca aceste flori minunat de frumoase 
să vorbească pentru dânsul, să tie un fel de soli 
de dragoste și pace pe care îi va trimite soiiei 
sale. 

Fiind iar îmbrăcat foarte elegant, se privi 
mulțumit în numeroasele oglinzi cu care erau 
împodibiţi pereții florăriei și rămase înce tine 
tat că având în mână ca armă de atac și ferme- 


cătorul buchet, va face o adâncă impresie a- 
supra tinerei femei. 

__ Plin de încredere în sine plecă la spital 
Şi văzu cu satisfacţie privirile de admiraţie pe 
care surorile de cairtate i le aruncau atât lui càl 
și İlorilor pe care le avea în mână. 

El ceru să fie anunţat bolnavei, rugând-o 
să-l primească spre a o putea felicita pentra în- 
sănătoșirea ei, 

Dar îndată ce Ethel Drof îi auzi numele, 
fața ei, până atunci liniştită, se contractă de 
spaimă și chin sufletesc. 

— Nici nu vreau să-l văd! exclamă ea luând 
mâinile lui Alfred Bergère. 

Apoi urmă cu glas rugător: 

— Spune-i să plece... scapă-mă pentru tot- 
deauna de el.. spune-i că nu mai există nicio 
legătură între noi, lămureşte-l că nu trebue să-i 
mai facă nicio nădejde că va putea trăi mai de- 
parte ca solul meu, spre å putea scoate bani de 
la mine și a trăi pe socoteala mea. Intre el și 
mine totul s'a, sfârşit. Sunt a ta, Alfred, și numai 
a ta, Goneşte-l, spune-i să nu-mi mai apară îna- 
intea ochilor! 

Alfred Bergère se speriă văzând turbu- 
rarea ei şi încercă s'o liniştească spunându-i: 

— Pentru Dumnezeu, cruță-te, scumpa mea 
Ethel, fii liniştită; doar n'ai nici un motiv s? 
te sperii, să-ţi fie teamă. Aibi încredere în 
mine, iubita. mea, căic volu şti să te apăr de 
oricine şi de orice. 

— Ştiu că nu vrea altceva decât bani, Al 
fred, urmă ea cu aprindere. Dă-i cât cere. dar go 
neşte-l. Nu vreau să mai turbure fericirea noas 
tă pe care am cuceriit.-o cu atâtea jertfe. 

— Fii fără grijă, Ethel dragă, și să nu-ti 
fie teamă de nimic, căci voiu îngriji să nu ne 
mai supere niciodată. 

O sărută cu dragoste, fi. mângâiă obraiii 
palizi, apoi trecu în saia unde aştepta Gaston 
de Moulinet. 

Cu un zâmbet ironic acesta salută pe lå 
nărul inginer şi îi zise cu ironie: 

— Àh, bati în retragere, domnule Bergères 

Acesta ridică capul cu mândrie și răspunse: 

— Nici prin gând nu-mi trece să fac aşa 
ceval 

Gaston de Moulinet avu o tresărire şi zâm: 
betul dispăru de pe buzele lui. 

— Vrei să spui cu alte cuvinte că nu-mi 
vei da, voie să-mi văd soţia? 
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— Mi-ai ghicit gândul, 

— Iți închipui că mă voiu supune voinței 
dumitale? 

— Nuti va rămâne altceva de făcut, căci 
dacă vei încerca să treci acest prag te voiu 
opri, iar dacă vei îndrăzni să pătrunzi cu forţa, 
vei simţi pumnii mef. Te previn însă că o a- 
semenea luptă ar îi dela încevut pierdută pentra 
dumneata, fiindcă sunt foarte puternic și an- 
trenatla tot felul de sporturi, în deosebi la box. 

Gaston de Moulinet izbucni într'un râs bat- 
jocoritor: 

— Domnule Bergère, am presupus bine'n: 
teles că între oamenii cu oarecare creştere—și 
ca atare te-am socotit până acum — lucrurile 
nu pot ajunge atât de departe, 

— Scuză-mă, domnule de Moulinet, răspun- 
se Alfred Bergère cu același ton ăronic,—dar 
dă-mi voie să-ți spun că părerea mea, desnre 
dumneata nu este aceeași şi eu nu te-am socotit 
niciodată printre oamenii cumsecade și cu bună 
creştere. 

In ochii lui Gaston de Moulinet se îvi o scli- 
pire de mânie. 

— Ce vrei să spui cu asta? 

— Că toate faptele dumitale din anii din 
urmă sunt nedemne de un om care pretinde că 
mai are onoare, 

— Domnule Bergère, cum îţi permiţi să-mi 
vorbești pe tonul acesta? 

Alfred Bergère făcu o plecăciune ba'joco- 
ritoare şi răspunse: 

— Îmi permit să-ţi spun adevărul curat. 
N'ai niciun drept să vii aici și să faci pe gro- 
zavul, 

— Ethel Drot e soția mea, domnule Ber- 
gère! ishucni Gaston de Moulinet înfuriat. 

— Bine, dar dânsa tăgăduieşte cu tărie de 
a fi soția dumitale şi cum ai fost pus sub în- 
vinuirea. de higamie, mai trebue stabilit pe calea 
judecății dacă, ai într'adevăr dreptul s'o numeşti 
pe Ethel Drot soția dumitale. Chiar dacă acest 
drept mai există, domnişoara Drof va întrehu- 
ința toate mijloacele spre a obţine divortul. 
după toate câte s'au întâmplat între dânsa și 
dumneata, şi nu cred să existe un singur judecă- 
lor care să nu recunoască vina dumitale, 

Gaston de Moulinet se îngălbeni la fa'ă. 

— Te-a însărcinat Ethel să-mi spui toate 
acestea? se rästi el la tânărul inginer. 

- Fireşte că da. 


i 4 să zică nu vrea să mă primească? 

— Nu! 

— Dar ar mai fi atâtea de vorbit între noi... 

— Te înşeli, domnule Moulinet, căci ca 
Ethel Drof nu mai ai de vorbit nimic. Dacă mai 
doreşti însă vreo explicaţie, sau dacă vrei să 
câştigi încă vreun folos material din toată acea- 
stă atacere atât de neplăcută, chestiunea se va 
aranja prin mijlocirea unui avocat. Peste câ 
teva zile îţi voiu da de ştire pe ce avocat L-a fn- 
sărcinat Ethe] Drof cu orânduirea acestei ches- 
timi, 

“Fruntea lui Gaston de Moulinet se incruntă 
şi fața Iui luă o expresie întunecată. 

Pe sub pleoapele lăsate f] examină cu luare 
aminte pe Alired Bergăre. 

Văzând statura puternică și vânjoasă a 
acestuia, îşi dădu seamă că dacă ar ajunge la a 
luptă cu pumnii, el ar ti înfrânt. 

In privința aceasta Alfred Bergère era mai 
puternic și nu mai încăpea nicio îndoială că ar 
ieși biruitor. 

Se văzu deci nevoit să se stăpânească, să 
fie cuminte, ca să--și paotă, asigura cel puţin d 
retragere onorabilă. 

Cu un zâmbet ironic se înclină în faţa tână- 
rului inginer și zise: 

— Pentru a înlătura un scandal și o nouă 
explicație neplăcută, mă supun forței, domnule 
Bergère. Să nu-ți închipui însă că prin aceasta 
consider lupta între noi ca isprăvită, Pe dum- 
neata nu te recunosc ca arbitru, ci mă voiu sus 
pune numai hotărârii domnişoarei Ethel Drof, 
Voiu aştepta deci până, când dânsa se va însănă- 
toși pe deplin și atunci voiu putea avea o între- 
vedere cu ea. Transmite-i deci salutările mele 
şi te rog să-i predai aceste flori dia partea mea, 

După ce mai făcu o înclinare uşoară din 
cap, se îndreptă spre uşă, 

Alfred Bergere îl mai opri însă pentru 
câteva clipe şi îi zise: 

— Un lucru însă țin să-l lămuresc astăzi nes 
apărat, domnule Moulinet... 

Gaston de Moulinet întoarse repede capul 
şi întrebă: 

— Ce anume? 

— Din ordinul domnișoarei Ethe! Drof 
trebue să-ți aduc la cunoştinţă că de azi înainte 
nu mai ai voie să calci în birourile uzinelor 
Moulinet și că atât funcfionarii, cât şi lucrătorii 
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au primit porunea de a nu mai executa niciuna 
din dispoziţiile dumitale, 

Vinele de pe fruntea lui Gaston de Moulineţ 
se umflară de mânie și își încleştă pumnii. 

— Dumneata ai făcut asta! izbucni el gâ- 
fâind. Ordinul acesta nu l-a, dat domnisoara E 
thel Drof. Te și crezi poate stăpân al uzinelor?! 

— Nicidecum; însă. socotesc de datoria mea 
să apăr întreprinderea domnişoarsi Drot de orj- 
ce pagubă i-ai mai putea aduce. 

Gaston de Moulinet izbucni întrun râs 
aspru. 

— ve pagubă?i... Se vede că te pricepi 
toarte puţin la afaceri, domnule Bergère, dacă 
îndrăzneşti să spui că eu am adus pagube în- 
treprinderii. Dacă n'ag fi luat conducerea pe 
timpul cât lipseşte mister Wilkens și domni- 
goara Ethel Drof e bolnavă, atunci totul ar îi 
mers de--a'ndoaselea, la fabrică. 

Alfred Bergère clătină, încet capul, în timp 
ce aruncă o privire pătrunzătoare lui Gaston de 
Moulinet. Apoi zise foarte calm: 

— Asta n'o cred. Dimpotrivă, sunt încre- 
dințat că lucrurile ar fi mers mult mai bine, 
dacă nu te amestecai dumneata în conducere 
şi nici n'ai ti călcat pe la uzine. 

— Indrăzneşti să-mi spui mie aşa ceva?! 

— Ba ştiu şi mai mult, urmă Alfred Ber- 
gère cu aceeași linişte, Sume mari care au in- 
trat în zilele din urmă, le-ai trecut pe un cont 
special, 

Speriat, Gaston de Moulinet se dădu câți- 
va pași înapoi și se uită buimăcit la Alfred Ber- 

ăre, 

f — Acum te-ai trădat dumneata singur, ur 
må inginerul. Ai înfăţişarea unui răufăcător 
prins asupra faptului. Dar fii liniștit, căci şpre 
å înlătura un scandal şi spre a o cruța pe dom- 
nișoara Ethel Drof de supărări şi emoții, îi voiu 
face propunerea; să treacă cu vederea fapta du- 
mitale, cu atât mai mult, cu cât am reușit să 
pun sechestru pe banii depuși pe numele du- 
mitale la bancă, 

— Ce-ai făcut?! zbieră Gaston de Mouli- 
net ca ieşit din minţi. Asta e... 

— .. o lovitură dibace, întregi Alfred Ber- 
gëre, curmându-i vorba. Am vrut să-ți dovedesc 
numai, onorabile domn Gaston de Moulinet, că 
al găsit în mine un adversar destul de puternic, 
spre a zădărnici toate încercări:e dumitale de 
iraudă şi înşelăciune 


~e Cu toate acestea un vei rămâne biruitor, 
domnule Bergère, răspunse Gaston de Moulinet 
cu voce şuierățoare. 

— Vom aștepta şi vom vedea, răspunsa 
tânărul inginer foarte calm. Deocamdată le rog 
să mă scuzi; trebue să mă întorc în odaia bol 
navei care cred că se neliniştește și aşteaptă 
cu nerăbdare întoarcerea mea, Tot ce mai tre 
bue să ştii, vei afla prin avocat. 

Timp de câteva clipe se păru că Gaston da 
Moulinet vrea să se năpustească asupra lui Al 
fred Bergère. "i 

Când văzu însă atitudinea hotărită şi e 
nergică a acestuia, îi fu teamă că, puterile Imi 
hu vor fi îndeajuns pentru a dobor? pe acest 
adversar puternic şi primejdios. Cu o privire 
plină de mânie neputincioasă, îi întoarse spatele 
şi părăsi sala de așteptare unde avusese loc as 
ceastă discuţie, 

Alergă ca un nebun de-alungul gangului, 
cobori în goană scara şi părăsi clădirea ca un 
fugar. 

Ti se părea că voci batjocoritoare îi strigau 
din toate părțile: „Nicio faptă fără plată”! 

Toate nelegiuirile şi greșelile lui îi apăsau 
sufletul ca o povară grea, 

Se jucase ușuratec cu atâtea, inimi de femei 
frä să întrebe dacă le aduce nenorocire sau nu. 
Cea mai mare yină o avusese însă faţă de săr- 
mana Lolo. Deodată îi se păru că vede înaintea 
lui chipul ei dulce și blând, care se uita la dân- 
sul cu durere şi cu o privire plină de cele mal 
amare mustrări, 

Alungă toate aceste gânduri şi îşi indreptă 
luarea aminte spre mișcarea, de pe stradă. 

Pe la ora aceea domnea o însufleţire foarta 
mare, Zări multe femei frumoase, multe pri- 
viri ademenitoare fură îndreptate spre el. Gase 
ton de Moulinet îşi înăbuși remuşcăzile şi se 
lăsă iar dus de vârtejul ameţitor al vieţii. 

Intre timp Alfred Bergère se întoarse în 
camera bolnavei. 

Eihel Drof îl privi cu încordare şi întrebă: 

— A plecat? 

Tânărul inginer zămbi și răspunse; 

— Fireşte că da. 

Ethel Drof respiră ușurată, 

— Slavă Domnului, căci n'ag fi fost în stas 
re să-l mai văd înaintea ochilor 
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— A lăsat însă acest Puchet uriaş, de tran- 
dafiri pentru tine, zise Alfred Bergère, râzând 
și arătându-i florile. 

Ethel făcu un gest de împotrivire şi răs- 
punse, supărată: 

— Aruncă-l afară, dragă Alfred, nici nu 
vreau să-l văd, 

Alfred Bergère se uită cu milă Ja fru- 
moasele flori şi zise: 

— Ar fi păcat ca aceste flori să se otilească 
în gunoiu şi de altfel sărmanii trandafiri nu sunt 
vinovaţi că au fost aduşi de mâini atât de ne 
demne și pătate. Dumnezueu i-a dăruit spre a 
face bucurie şi plăcere oamenilor. Dacă te în- 
voieşti, îi voiu trimite prin sora de caritate 
în sala comună a bolnavilor, căci acolo sunt 
mulți suferinzi nenorociti cărora nu le aduce 
nimeni o floare. 

Ethel zâmbi visătoare și murmură: 

— Cât eşti de Bun, scumpul meu Alfred! Te 
gândeşti neîncetat să faci altora Bucurie şi de Ta 
tine voiu mai avea multe de învățat, foarte 
multe lucruri bune gi frumoase. 

Plină de dor, Ethel îi întinse amândouă 
mâinile și tânărul inginer se aplecă spre dânsa. 
Buzele lor se uniră într'o sărutare lungă şi 
plină de dragoste adâncă, și în fericirea lor 
mitar de lumea din jurul lor şi de incidentul 
neplăcut pe care îl provocase venirea lui Gaston 
de Moulinet. 


376 — La Marsilia. 


Raul Pernard şi Mabel Stanley nu se o- 
riră multă vreme la Sidney. Chiar a doua zi se 
informară când pleacă primul vapor, cumpărară 
vilefele, îşi luară rămas bun de la prietenii lor 
şi se îmlarcară. 

La plecare Felicia, îi mai zise Iui Kaul Ber 
nard: 

— Nu vita niciodată tot ce mi-ai fägăduit 
colo sus în munți, 

— Mă voiu gândi înfotdeauna la făgăduiala 
mea, dar te rog și en să nu mă uiţi. Nu-i asa 
că noi vom rămâne prieteni Buni ca şi nână 
acum? 

— Asta se înțelege de la sine și îti voiu 
fi recunoscătnare toată viaţa pentru binele pe 
care mi l-ai făcut şi pentru prietenia frumoasă, 
pe care mi-ai dovedit-o în atâtea împreinirări 
grele. 

— Eu trebue să-ţi fiu și mai recunoscător. 


~ Pentru ce? 

-~ — Pentru că mi-ai vâriţ iar mințile în cap 
și că m'ai adus pe calea adevărului. Acum rẹ 
cunosc Că ai făcut foarte bine. 

— Eşti fericit? 

— Cu desăvârşire fericit. 

Felicia îi prinse mâna într'o strângere 
caldă, 

— Îţi dorese din toată inima, să rămâi fe« 
ricit şi în viilor, 

Apoi Felicia o luă şi pe Mabel la o parte, 
pentru a-i spune și ei câteva cuvinte. 

— Am aflat de la Raul că în curând vă veţi 
cununa la Marsilia. Pot să-ţi spun de pe acum 
că vei [i fericită, căci vei avea pe cel mai bun 
bărbat pe care şi-l poate închipui cineva și pe 
care îl poate dori o femeie. 

~ Stiu asta, 

— Ai luptat mult până când l-ai cucerit. 

— Cu atât mai mare preț are pentru mine 
izbânda, dar nu pentrucă am ieșit biruitoare, 
ci pentrucă îl iubesc pe Raul din tot sufletul, 

Prietenii îi însoțiră pe bord și rămaseră 
acolo până în clipa plecării vaporului. 

Când se didu semnalul, îşi mai strânsert, 
odată, mâinile, 

— Vă dorim tot binele. 

— Cu tot sufletul vă răspundem și noi cu 
aceeaşi dorință. 

Felicia îl mai rugă pe Raul Bernard: 

— Când vei ajunge la Marsilia, salută-l pe 
Caţotană din partea mea. 

— D voiu face cu cea mai mare plăcere. 


Cei doi tineri avură o călătorie minunată și 
cu atât mai frumoasă, cu cât în fiece zi își 
dădeau mai bine seamă cât de mult se iubeau. 

Mabel Stanley plutea într'o mare de feri- 
cine, care se resfrângea în ochii ei, făcându-i 
să pară şi mai selipitori și mai frumoşi ca ina 
inte. 

Erau veșnic nedespărțiţi, vorbeau neînce- 
tat și cu aprindere, ceea ce de altfel nu era de 
mirare, căci aveau doar atâtea de spus. 

Vorbeau mereu despre viitor, fău-eau pla- 
nurile cele mai frumoase, ca, toţi tinerii cari se 
pregătesc să pornească împreună pe calea vieții. 

Le era ușor să-şi croiască viitorul după pla- 
cul lor, căci nicio piedică nu li se punea în tale 
şi nici grija pâinei de toate zilele nu o aveau, 
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rma Bernărd era destul de lopată spre a fm 
lătura de la început astfel de griji. 

Mabel Stanley, avea însă o singură grijă 
pe care o și spuse logodnicului gi: i 

— Ce vor spune părinţii tăi când mă vei 
aduce așa pe neașteptate în casa lor şi mă vei 
prezenta ca logodnica ta? 

— Vor fi încântați. 

— Eşti atât de sigur de asta? 

— Nici nu s'ar putea altiel, O noră mai 
bună şi mai drăgălașă ca tine nici nu se poata 
găsi pe lumea asta, Pe de altă parte se vor bu- 
cura și de faptul că în stârșit voiu fi pus şi eu 
la lanţ, 

Raul Bernard avu numai pe jumătate drep- 
tate cu presupunerile lui, Mama lui se bucură 
într'adevăr mult la vederea tinerei şi drăgălașei 
fete, dar tatăl său îl luă la o parte şi îi nu 
o predică destul de aspră. 

— Ai merita să nu-ți dau binecuvântarea 
mea pentru logodna făcută după capul täu. 

— Ai ceva de spus împotriva scumpei meʻe 
Mabel? Nu-ţi place? 

— Nu e vorba de asta, căci nu eu mă voiu 
căsători cu dânsa. De altfel trebue să recunosc 
că e tare frumuşică; însă eu aveam altceva în 
vedere. 

Raul Bernard făcu un gest de protestare. 

— Imi cam pot închipui ce ai avut de gând. 
Ai fi vrut să pui la cale una din acele căsătorii 
cum se fac din nefericire adeseori la noi în Mar- 
silia, dar nu între tinerii cari se iubesc ci între 
două firme comerciale care au aceleași interese 
de afaceri. Mulţumesc pentru o asemenea căsă- 
torie şi dă-mi voie să-ți spun că străduințele 
tale în această! privință ar îi fost zadarnice. Eu 
nu sunt dintre acei tineri car se aruncă cu ochii 


închişi într'o căsăotrie care ar putea să-i me- 


norocească, toată viaţa, A în 

— Fi, să lăsăm acum asta, căci am şi re» 
bunţat la planul meu şi sunt mulțumit că wa 
mi-ai adus în casă pe mi > Felicia de Martigny, 
răspunse bătrânul Bernard. 

— Dacă m'ar ti vrut atunci... 

— „ai fi făcut după capul tău? 

— Negreşit că da, 

— Eşti grozav de încăpățânat, 

— Ba am numai o voință tare și faptul a- 
cesta ar trebui să te bucure. De această voință 


Pe 


voiu mai avea nevoie și îmi va prinde bine când 
o voiu pune în serviciul firmei noastre şi voiu 
lucra pentru propăşirea, ei. 

Chiar dacă bătrânul Bernard se mai pre: 
făcea cam supărat, totuși în sufletul său era 
foarte mulţumit da băiatul lui, ba chiar şi da 
logdnica, acestuia, care era frumaasă ca o zi da 
Mai şi vioaie şi plină de viață ca o păsărică 
încântătoare, 

Chiar în ziua sosirii, în timpul mesei se 
discută despre logodna oficiali, care urma, să 
aibă loc în cursul acelei săptămâni. 

Bineînţeles că ziua logodnei se va sărbăa 
tori cu cea mai mare strălucire, aga cum se cu- 
venea unei familii ca aceea a lui Raul Bernard 
care juca un rol însemnat în Marsilia și dis- 
punea, de o avere mare. 

Făcură un program în toată regula și în 
tociniră o listă a oaspeţilor care urmau să fie 
invitaţi la logodnă. 

Cât timp șezură la masă, Mabel și Raul 
luară parte la conversaţie, apoi se retraseră spre 
a face o plimbare, Raul voind să arate logod? 
nicei sale frumusețile Marsiliei. 

Bine înțeles că o duse în primul rând prin 
port, apoi îi arătă celebra stradă Cannebiere, 

Pe când mergeau încet prin: mulțimea, care 
se înghesuia pe cea mai importantă arteră a ma- 
relui port de la Marea. Mediterană, Raul se opri 
deodată: şi ascultă cu luare aminte. 


Dandini în haine negre 


Prin saloanele mondene ale Parisului se pripăși 
de curând un personaj misterios, despre care nimeni 
nu ştia de unde vine și ce invârtește, Avea insă ma. 
nierele w: ui adevărat om de lume, cuceritor și atabil,., 
Urmărit de un gazetar care făcea și pe detectivul, se 
descoperă că acest personaj elegant are la activul său 
fapte grave, pentru care e căutat de poliție. Până aci, 
s'ar putea zice că nu e nimic deosebit, Sunt lucruri 
cari se petrec în fiecare zi aproape, Dar întervine un 
fapt atât de enigmatic, atât de ciudat, încât nu se 
poate să nu rămânem înmărmuriți aflându-l, Pentru 
asta, însă, e nevoie să citim No, 27, apărut astăzi, 
din minunata publicație „Detectivul săptămânal”, care 
nu costă decât cinci lei exemplarul. 
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Mabel se uită nedurmerită la dânsul şi îl îne 
trebă: 

— Ce este, Raul? 

— Aud ceva, 

— Şi eu aud multe! Sgomotul acestei străzi 
atât de animate e asurzitor. 

— Dar în tot acest sgomot se deslușeșta 
ceva deosebit, un cântec de vioară... Acesta, nu 
e nimeni altul decât Coţofană, bunul meu pries 
ten, căci nimeni nu poate cânta, așa, ca dânsul, 

Fără a mai da tinerei fete altă limurire, o 
trase în direcţia de unde se auzea sunetul de 
vioară. 

intr'adevăr, nu departe zări pe Coţoiană, 
mic şi cocoşat, rezemat de un felinar, ținând sub 
bărbie vioara lui, iar în jurul său erau adunați 
o mulțime de trecători, cari îi ascultau cântecul. 
Toți păreau termecaţi, 

Când se apropiară mai bine, Mabel Stanley 
devenj atentă şi zise: 

— Dragă Raul, acela care cântă acolo & un 
maro maestru, 

Şi întradevăr arcugul Iui Coţofană, părea 
mânuit de mână de maestru. 

Cei doi tineri ge apropiară, își fiicură loc 
printre rândurile celor cari îl înconjurau şi apă 
rură în fața cântărețului, Cântecul înceată de 
odată şi Coţotană lisă vioara în jos, 

— Raul Bernard! 

— Da, Bunul meu Coţotană, eu sunt şi după 
cum vezi m'am reîntors la Marsilia, 


Işi strânseri cu prietenie mâinile, 

— Ce mai faci? 

— Dar dumitale cum îţi mai merge? 

Acestea tură primele întrebări pe care și le 
puseră. 

Raul Bernard luă cutia viorii pe care Co 
ţotană o pusese jos lângă, dânsul, o deschise 
şi ținând-o astfel în fata prietenului său îi zise; 
„= Hai, pune vioara înapoi în cutia ei şi 
vino ca noi. Vrem să sărbătorim revederea. noas 
frä la un pahar cu vin. 

Mabel Stanley privi această, scenă cu oare- 
care uimire. 

"Ce prieteni mai avea şi Raul al eil... Acest 
muzicant cocoşat îi spunea chiar pe nume! 

„Si acum...? 

„Cu o mână Raul luă de braf pe bătrân, 

cu alta pe Mabel Stanley și îi trase după dàn- 
a firă să dea fetei nicio lămurire, Abia după 
de ibtrară într;o lodegă și luară loc la o masă, 
începu să spula logodnicei lui deşpre prietenia 
Jui cu Coţoiană. 

— Aşa... acum să faceți şi voi cunosti! nță 
Acesta este Coţofană, bunul meu prieten şi că 
este un mare artist ai auzit tu însăţi tin cânte- 
cul hui și mi-ai „și spus-o. Dar e încă ceva maj 
mult: e cel mai bun om care există pe lumea, 
afară de tine, bineînţeles, scumpa mea Mate!. E 
an om cu inimă mare și suflet frumos. 

Apoi se întoarse spre Coţofană și urmă; 

— lar asta, e Mabel Stanley, logodnica miea 
și viitoarea doamnă Bernard, 

— Logodnica ta, Raul? 

— Da, cum îţi placa? 

- — Nu spun nimic, dar o rog să-mi dea mâna 

să i-o strâng și să-i urez noroc şi fericire, asa 
dum îţi urez și fie. 
- Mabel- Stanley se tuită adânc în ochii lui 
blânzi, pe când îi strângea mâna şi îi mulțumi 
pentru urare, și în aceeași clipă Coţofană câș- 
tigă pentru totdeauna simpatia şi prietenia ti- 
neri fete, 

Raul avea, îră îndoială, dreptate; aseme- 
n ochi nu putea să aibă decât 'un om cu suflet 

un, 

La început îl luase drept tun modest mv. 
a pribeag, care își petrecea via a cân ând 
pe străzi, dar după ce cercetă mai de aproape 
Înăsătariile feței lui, îşi schimbă părerea. Omul 
acesta ara wm mare artist. 


Si acum îi suna, încă în urechi cântecul 
pe care îl auzise cu puţin timp în urmă. 

Pentru Mabel Stanley nu mai încăpea nicio 
îndoială: Coţofană era un mare maestru al viorii 

Mai târziu, după ce se vor despărţi de 
dânsul, Mabel vroia; să-l roage pe Raul să-i spună 
povestea vieţii acestui om, căci fără îndoială 
avusese o viaţă plină de peripeții romantice, 

Pe când sorbeau din pahare, Coţofană cern 
lui Raul Bernard să-i povestească toate întârm- 
plările prin care trecuse de când please din 
Marsilia. 

Bineînţeles că îi povesti în primul rând 
despre Felicia şi în deosebi de aventura pe care 
o avusese în munţii Australiei. 

Coţoiană ascultă cu maie luare aminte, 

După ce Raul Bernard își isprăvi povestirea 
şi muzicantul uflă că totul se sfârș se cu bine, 
respiră ușurat, 

— Aşa dur Felicia ge ajlă iar la adăpost 
de orice primejdie? întrebă el, 

— Da, e la tatăl ei. 

= Am aflat şi eu de dânsul 

— De la cine? 

= De la Jean și Betty. 

— Dar ei de unde ştiu? 

~ De la Dolores de Martigny, 

— Le-a scris? 

= Nu, le-a, povestit, 

= Atunci şi ea s'a întors la Marsilia? 

— A sosit de curând cu un vapor venit de 
la Vancouver şi locuiește la cei doi bătrâni. 
Sărmana femeie a avut de îndurat multe neno- 
rociri şi suferințe. E într'adevăr ca şi când ea 
gi Felicia, ar fi persecutate de soartă și un bles- 
tem ar apăsa asupra lor. Au parte numa: de 
suferință și iar de şuferință. 

— Lucrurile trebue să se schimbe odată, 
căci este o zicătoare veche ca:e spune că, după! 
furtună urmează şi vreme bună. 

Coţolană dădu gânditor din cap și după 
câteva clipe de tăcere răspunse: 

— Aşa, este, dar de pildă la mine a fost 
altfel. La început numai ploaie şi vreme rea şi 
cu asta, vreau să vorbesc despre tinerețea mea; 
apoi puţine raze de soare — cunoşti și tu timpul 
scurt al fericirii mele — şi pe urmă vreme rea, 
vreme. iurâtă, posomorită, veșnic întuneric în 
jurul meu. Pentru mine nu mai poate veni decât 
noaptea veşnică ca să mă mântuie de toate 
chinurile şi suferinţele, 
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Cojofană tăctu câteva clipe, se uită în ochii 
prietenului său, apoi urmă: 

— Nu pot să-ţi spun în cuvinte cât de greu 
îmi este să duc mai departe această viaţă lip- 
sită de orice mângâiere; mă simt atât de obosit 
sulletește şi nici trupul nu mai poate duce mai 
departe această, viață, îi este dor de odihnă, Gu 
toate acestea trebue să stau zi cu zi pe la cok 
țarile străzilor şi să cânt, să cânt mereu, pen- 
ira a duce mai departe această viaţă care nu, 
mai are niciun preț pentru mine, 

Raul Bernard îi luă mâna şi io strânse cu 
căldură. 

— Bunul și scumpul meu Cajţofană, pn- 
meşte ajutorul meu; de la mine, prietenul tău 
bun şi sincer, trebue să-l primeşti. Voiu îngriji 
să poţi duce o viaţă liniştită, îţi voiu... 

— Nu, dragul meu Raul, nu pot primu, 
Jartă-mă că m'am jeluit ţie, dar tu eşti singu- 
rul căruia pot să-i spun toată durerea, mea, Şi 
să-mi mai descarc sufletul de povara grea pe 
care o are de dus, Numai ţie pot să-ți spun ce să 
petrece în sufietul men şi să-ți mărturizese dus 
rerea care îl stâşie. Dar să lăsăm astea, și să vor- 
bim de altceva.. Să vorbim despre, Dolores da 
Martigny. Sărmana femeie arată foarte rău şi a 
tare abătută, Am fost pe la dânsa spre xi ura 
bun venit, dar m'am speriat când i-am văzut 
înfăţişarea, desnădăjduită. Ei îi merge şi mai 
rău decât mie. 

— Şi-a pierdut soțul. 

— Și toată averea, pe care a avut-o. 

— Dar căpitanul Barnabe avea şi el parte 
la mărfurile care se ailau pe vapo.ul „Para 
gon”; așa cel puţin mi-a, spus fratele ei, con: 
tele de Martigny. 

— Aşa şi e dar închipuiegte-ţi ce negli- 
jență de neieztat; mârta n'a fost asigurată şi 
afară de asta societatea căreia aparţinea var 
porul stă atât de prost, încât de la dânsa nu 
se poate scoate nimic, nicio despăgubire. După 
cum vezi, sărmana Dolores a pierdut toţi banii 
gi nu mai are nimic, afară de o mie de dolari 
pe cari îi i-a dat nişte prieteni de la Vancouver, 
cari au ajutat-o mult după ce a fost salvată, 

= Şi ce are de gând să facă acum? 

— Iniâi a vrut să plece la Sidney, la Fe- 
licia și la fratele ei, dar a renunţat la acest plan, 
Bătrâna Betty, a bolnavă şi nici Bărmanul Jean 
n'o mai poate duce mult şi Dolores socotește dă 
datoria ei să rămâie lângă cei doi bătrini săi 


îngrijească, Vrea, să ia orice lucru, numai pentra 
a câștiga atât cât îi va trebui pentru pâinea de 
toate zilele, pentru ea şi pentru cei doi bătrâni, 

— E o femeie minunată] 

— Prea bună şi cu suflet prea, nobil pentra 
Momen asta, Ar fi meritat o altă soartă, 

— Mă voiu duce mâine la ea, îi voiu po- 
vesti de Felicia şi cu prilejul acesta mă vou 
sfătui cu dânsa ce va putea face spre a-și câş- 
tiga existenţa, În orice caz n'o voiu lăsa, fără 
ajutor, 

— Dute neapărat, căci vei face o faptă 
bună. Va căpăta iar curaj când va vedea că 
mai are prieteni sinceri. După moartea soţului 
ei se simte atât de singură şi de părăsită, Ajut-o 
cum vei putea, căci ai pretutindeni legături cu 
'umea bună. Recomand-o şi poate îi vei fa ă 
rost de o slujbă unde să nu fie nevoită să mun- 
cească prea din greu. 

Omul care el însuşi o ducea atât de greu 
şi avea de îndurat atâtea, mizerii, se ruga pentru 
altul!,.. Da, sărmanul Coţofană era, într'adevăr 
un om cu suflet bun, prea bun şiel pentru lumea 
asta! Pesemne că asta e soarta tuturor. celor 
buni! | 

— De altfel, dragă Coţofană, să nu uit: 
Felicia îţi trimite multe salutări şi îţi doreşte 
tot binele, 

— Mulţumesc. Dar spune-mi ce esta cu Bob 
Wilkens? Am vrut s'o întreb pe Dolores despre 
el, apoi am uitat. 

— Bob Wilkens s'a însurat. 

— Va să zică nu mai este nicio nādeja + ca 
ăşti doi tineri să se unească vreodată şi să 
devie fericiţi? 

~ Niciuna. 

— E foarte trist.. Unde te întorci, numai 
jale şi suferință lt 

` — Nu oriunde; priveşte-mă pe mine! 

— Ei da, tu eşti de invidiat. Acum să nu 
mai vorbim de lucruri triste, căci nu pentru 
asta am venit încoace, ci pentru a sărbători re- 
vederea noastră, 

Spunând acesta cuvinte, Coţotană ridică pa: 
Harul, ciocni cu Mabel Stanley şi Raul Bernard 
şi le zise: 

— In sănătatea voastră și vă doresc o viață 
fericită! 

După ce goliră paharele şi le puseră ia 
pe masă, Raul Bernard îl rugă pa priatanul siara 
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— Ascultă, dragă Coţofană, cred că ai să-mi 
[aci bucuria să vii la logodna noastră şi apoi 
la nuntă, nu-i aşa? 

— Cum îţi poţi închipui așa ceva, dragul 
meu? Ce mutră voiu face într'o societate atât de 
gleasă ca acesa care va lua parte la acesta ser- 
bări de familie? 

— Vei [i cel mai drag oaspe al meu. 

— Ceilalţi însă vor rămâne foarte uimiţi. 
Ştii doar cum sunt bunii noştri Marziliezi: ei 
nu vor putea înțelege niciodată că prieten'a ta 
pentru mine merge atât de depar'e, încât să mă 
chemi chiar și la logodna și la nunta ia. 

— Nu vei veni ca sărmanul Coţofani, cum 
te cunoaşte toată lumea, ci ca acela care ai fost 
odinioară, marele maestru Rampol. Iţi vei aduce 
şi vioara şi vei cânta... Ne vei cânta un cântec 
de nuntă, aşa cum ştii numai tu să cânţi... Un 
cântec care să ne înduioșeze inimile, care să le 
unească atât de strâns, încâ! să nu se mai des- 
partă, niciodată. Binecuvântarea artei tale nea: 
gernuite va fi o chezășie mai mult pentru feri- 
cirea căsniciei noastre, bunul şi scumpul meu 
Coţotană. 

Bătrânul îi făcu un semn de încuviinţare 
din cap, pe când lacrimi mari se prelingeau 
pe obrajii lui ofiliţi de durerea, pe care o îndu- 
rase o viaţă întreagă. 

— Voin veni, Raul, şi voiu cânta... voiu 
cânta numai pentru voi amândoi și fa cântecul 
meu voiu tune tot ce vă doreșts inima mea, lot 
norocul şi toată fericirea, și... cânte-ul acesta 
va fi darul meu de nuntă, căci sunt atât de sărar, 
încât nu vă pot da nimic altceva. 


Se făcuse târziu de tot când se despărțiră 
ğe Cotofană, 

— Locuieşti tot în hambarul cel vechiu? 
îl întrebă Raul Bernard, 

— Nu, căci poliţia m'a descoperit acolo și 
iva dat afară. Acum mi-am găsit adăpost în!r'o 
pivniță, dar nici acolo n'am nevoie să plătesc 
chirie. E situată într'un cartier vechiu care ur- 
mează să fie dărâmat, așa, că voiu fi nevoit să 
mă mut şi de aci. Dar cine știe, poate nici nu 
maj trăiesc atâta, ca, să mai apuc să mă mut; 

— Unde te pot găsi când voiu avea nevoie 
de tine? 

Coţofană îi dădu strada şi numărul unde 
ae afla casa și îi descrise cum să giseacă dru- 


mul care duceă la pivniţă, care îi servea de Io- 
cuință. 

— Chiar mâine voiu veni pe la tine, îi zise 
Raul Bemrad. 

— Îmi pare bine, te voiu aștepta, 

Mabel Stanley îi întinse mâna cu o deo- 
sebită prietenie, iar pe când mergea spre casă cu 
Raul Bernard, îi zise acestuia: 

— Acest Coţofună e un om foarte ciudat. 
Nu ştiu încă multe despre dânsul, dar am putut 
să-mi dau seamă și simt în adâncul sufletului 
meu că e atât de bun, cum nu se mai păsesa 
mulţi oameni în lumea asta, Îmi pare bine că 
îi eşti prieten, dar această prietenie îti impune 
şi datoria, de a îngriji ca sărmanul Coţofană săi 
aibă o viață mai uşoară. Pentru tine ar fi foarte 
lesne să-i dai în fiecare lună un ajutor bănesc, 

— Am vrut de nenumărate ori să-i dau a- 
jutor, am încercat chiar să-l silesc să primească, 
dar întotdeauna m'a refuzat cu hotărire, căci e 
o fire roândră care nu primeşte pomană. 

— Acum nu te va mai refuza, căci Sărma- 
nul om e bhosit de viață. 

— Yoiu mai încerca încă odată. 

— Spune-mi şi mie povestea, vieţii lui, dra- 
gă Raul. 

Logodnicul ei îi împlnii rugămintea și îi is- 
torisi povestea sărmanului muzicant. 

Compătimirea tinerei fete pentru Coţofană! 
crescu şi mai mult. 

— Sărmanul, nenorocitul... Cât de rea tre- 
bue să fi fost femeia care l-a înşelat, l-a părăsit 
și l-a împins în prăpastia desnădejaii! 

— Ai dreptate, draga mea Mabel; Coţofană 
e demn de toată mila și compătimirea noastră. 

— După cum văd, ai numai prieteni nenoro- 
citi: Coţotană, contesa de Martigny, fiica ei Fe- 
licia şi pe acel mister Wilkens căruia i se spune 
Crostatul. 

— Pentrucă pe pământul acesta, sunt mai 
mulți oameni nenorocili decât fericiţi și în bună 
parte vina e a noastră a oamenilor, a tuturor, 
fimdcă suntem răi și duşmănoşi și ne amărânn 
unul altuia, viața, unde. putem și pe orice cals, 
Lăcomia, josticia, ura, invidia si răutatea stă- 
pânesc lumea, domnesc pretutindeni și cât timp 
hu vom reuși să le nimicim, viaţa nu va putea 
fi mai bună. 

Apoi gândurile lor se îndreptară în altă 
parte și vorbiră despre alte lucruri. Începură 
să fată iar planuri de viitor şi în timpul acesta 


se întâmplă de mai multe ori că se opriră în 
loc şi Raul Bernard o strângea pe Mabel la 
piept şi o sărula cu înfocare. Deși erau pe stradă 
aceste manifestări de dragoste nu bătură ni- 
mănui la ochi, căci era noapte şi trecătorii rari. 

Și după cum obișnuiesc îndrăgostiți, se în- 
trebau mereu şi iar se întrebau acelaşi lucru: 

— Mă iubeşti mult? 

— Dar tu mă iubeşti? 

Răspunsurile şi le dădeau buzele, lipin- 
du-se strâns unele de altele în sărutări care nu 
mai luau sfârşit. 

Nici Raul Bernard nu-și mai putea închi- 
pui, în acele clipe de beţie a dragostei, cum fu- 
gese odinioară în stare s'o părăsească pe Ma- 
bel, se fugă de dânsa, 

Nu lipseşte mult și ar fi pierdut pentru tot- 
deauna, această fericire. 

Ar fi fost o adevărată, nenorocire, căci o 
tovarăşă, de viață mai bună şi mai dragă decât 
Mabel Stanley n'ar mai fi putut găsi niciodată. 

Dar Felicia de Martigmy?... 

Ei da, n'ar fi fest nimic de zis! Dar pe Fe- 
licia o iubise numai el și ea nu răspunsese la 
“ragostea, lui 


877. — Cele din urmă străduinţe, 


Gaston de Moulinet nu reuşi să-și poto- 
lească pentru multă vreme turbu'area și neli- 
niştea, de care fusese cuprins după discuția cu 
Alfred Bergère, 

La gândul că în partida pe care o jucase, 
e] fusesa acela care pierduse, simtea un fior 
rece frecându-i prin tot trupul şi viitorul i se a- 
räta în culorile cele-mai negre. 

Nervositatea, lui crescu si mai mult, când 
la o întrebare telefonică la Banca unde depusese 
banii retrași de la uzinele Moulinet, i se răs- 
punse că contul său fusese blocat. In urma a- 
cestor întâmplări nici nu mai îndrăzni să se 
ducă pe la uzinele Moulinet. 

Pentru o luptă pe faţă era mult prea fricos 
si chiar las. 

Timp de câteva zile rătăci fără țintă și fără 
rost prin oraș, intra în câte un restaurant sau 
alt local și încerca să se ameţească cu Băutura, 
spre a uita de necazurile care căzastră asupra 
lui şi a alunga fantomele amenințătoare cara îl 
urmăreau când se gândea la viitorul lui. 


Isi bătea neîncetat capul să găsească o cale 
de scăpare din încurcătura, în care se afla 

Printr'un mijloc sau altul trebuia neapărat 
să-şi asigure un venit din averea familiei Drof, 
ca, să-şi poată duce mai departe existența. 

Dar oricât își frământă creierul, nu găsi 
multă vreme nimic multumitor, până când îşi 
aduse aminte de copiii săi. 

Până atunci nici nu se sinchisise de gi. 

O teamă nelămurită îl oprise să se ducă 
săşi-i vadă. Deodată își aminti că Ethel Drof dă- 
duse dispozițiuni să se dea copiilor un autor 
lunar. 

Fulgerător îi trecu prin minte că văzuse o 
asemenea scrisoare $i gândurile lui zburară mai 
departe. 

In calitatea, lui de tată cine putea să-l o 
prească de a lua copiii la dânsul și a îngriji de 
creşterea lor? 

Avea, tot dreptul să-i ia pe micuţi de la fa- 
milia Gronard şi atunci el va pune mina pe 
ajutorul care li se dădea lor. 

Ethel Drot îngrijise ca acest ajutor să ffe 
destui de mare. 

Deşi Gaston de Moulinet era deprins sä 
dispuie de sume mari, totuși și acest ajulor 
era mai bun decât nimic și nu era expus să cadă 
tot mai jos din lipsă de mijloace de fraiu. 

Cuprins de groază, Gaston de Mow'inet îşi 
aduse aminte de multe povești despre oameni 
bogati sărăciți peste noapte. 

Nu, pentru ziimic în lume el nu vio'a să-şi 
găsească sfârşită! pe siradă, ca un vaga” 'ond sau 
cerşetor! 

Trebuia să încerce orice spre a-și procura 
bani, a-şi asigura un venit! 

Planul acesta luä forme tot mai hotărtta 
în mintea lui, se gândi la toate amänunteie wiil 
îi puteau asigura izbânda și chiar a doua zi 
se duse la familia Gronard. 

Dar îndată ce doamna Gronard dădu cu 
ochii de dânsul, începu să piângă amarnic. 

— Sărmana Lolo! exclamă ea cu 'ale. A 
fost o victimă a iubirii ei mari pentru tine, pe 
care nici n'ai meritat-o, căci eşti un ticălos care 
te-ai jucat cu dânsa cum ai vrut și când te-ai 
săturaj, ai aruncat-o încolo, fără să. te gândeşti 
că ar.:putea pieri. 

Gaston de Moulinet făcu o mutră îndure- 
rată, şi scoase un șuspin adânc, 
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— Ai toată dreptatea, Ireno, şi recunosc 
că merit mustrările pe care mi le faci, căci am 
fost într'adevăr usuratec. Când am p'ezat însă 
în America, am fost încredințat că voin putea, 
îngriji mai bine de soarta soţiei şi a copiilor 
mei, dacă deocamdată mă voiu despărți de ei 
şi mă voiu căsători cu Americana cea h g.tă. 
Dacă Lolo ar mai fi avut numai puțină răbdare, 
toate s'ar fi putut îndrepta. 

Irene Gronard izbucni într'un râs plin dă 
amărăciune. 


— Nici tu nu crezi ce spui, Gaston. În carul 
când căsătoria ta cu Americana ar fi ieşit hise, 
ai fi uitat repede pe sărmana şi nenorocita mea 
soră şi ai fi fost indignat dacă ar fi îndrăznit 
să-ți ceară un ajutor. Era mult mai bine pentru 
Golo dacă ar fi ascultat de sfatul nostru și ar f 
rămas la Paris. Ar mai trăi şi astăzi şi sărmanii 
copii n'ar fi rămas fără mamă, 

Gaston de Moulinet îşi ascunse fața în 
mâini şi exclamă cu voce îndurerată: 

— Sărmanii, dragii mei micuţi, nici nu mă 
pot gândi la dânşii căci inima mi se sfâșie de 
durere. 


La, auzul acestor cuvinte fățarnice, doamna 
Irene Gronard izbucni înfuriată;: 

— Nu mai juca această comedie neruşina» 
tă... Ipi închipuieşti cumva că mă vei putea, 
înduioşa cu lacrimile tale făţarnice?... Dimpo- 
irivă, eşti și mai desgustător şi mai demn de 
cel mai adânc dispreț! 

Gaston de Moulinet ridică amândouă mâi: 
nile într'un gest rugător și zise: 

„__— Crede-mă, Ireno, spun numai ce simt în 
inima mea îndurerată. 

Ea tăcu un gest de protestara și răspunse: 

— Nu cred niciun singur cuvânt!... Totul 
e minciună . 

— Ba nu, numai dorul de copii m'a adus în 
coace, 

— După ce ești de două săptămâni la Pa 
ris, ţi-ai adus deodată aminte că ţi-e dor da co; 
pii?l 

Gaston de Moulinet tresări, buimăcit. 

Nu avusese habar că fami'ia Gronard stia 
de reîntoarcerea lui la Paris, 

Se reculese reepde și zise: 

— Aș îi venit cu plăcere. mai curând, dur 
obligaţiunile mele faţă de uzinele Moulinet nu 
mi-au lăsat timp... N'am avut niciun singur ceas 
liber pentru mine... 

Doamna Gronard nu se lăsă înduioşată nici 
de aceste cuvinte. 

— Când cineva simte cu adevărat dorul, 
atunci găseşte oricând o clipă sfi-și revadă pa 
cei care îi sunt dragi. Nu mai căuta deci astfel 
de pretexte, căci tot nu te cred, 

— Imi pare foarte rău, Îreno, răspunse Gas- 
ton de Moulinet cu un zâmbet ironic, şi nici 
nu-mi voiu mai da osteneala să te conving de 
adevărul vorbelor mele. În orice caz, acum sunt 
aici. 

Doamna Irene Gronard îl măsură cu o pri: 
vire rece şi întrehă: 

= Şi ce poftești? 

— Ti-am spus doar că vreau să văd ce [a 
copiii. 

-— Ar fi mai bine pentru ei dacă i-ai cruța, 
de vederea ta. 

— Dă-mi voie, 

Doamna Irene Gronard îi curmă însă re 
pade vorba: 

— Nu ţi-am spus decât convingerea mea 
hotărită şi repet că revederea nu-ți va face plie 
cere nici ție, nici copiilor, 
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= Ve ce? 

— Pentru că ei te-au şi uitat, Gaston 

Acesta avu un râs cinic. 

— Poate că aceste cuvinte ţi se par foarte 
amare, urmă doamna Irene Gronard, dar ar fi 
o nebunie din partea. mea, dacă ţi-aş ascunde a 
devărul. Copiii n'au mai întrebat de tatăl lor, 

— Şi bineînţeles că nici tu wai găsit cu 
cale să le vorbești de mine, să le reimprospătezi 
amintirea? 

— Ce puteam să le spun?... Că bunul lor 
tată, scumpul lor părinte a găsit cu cale să 
dispară peste noapte părăsindu-şi în mizerie 
soţia și copiii? IL.. Să le fi spus că tatăl lor s'a 
căsătorit în America cu altă femeie şi că asu- 
pra lui cade vina morții sărmenei lor mame?!,.. 

Gaston de Moulinet bătu înfuriat din pi 
cior şi se răsti la ea; 

— Nu înţeleg de ce vorbeşti mereu despre 
toate aceste lucruri care acum apariin trecutului 
şi ar trebui să fie de mult uitate. 

— Pentrucă eu nu le voiu putea uita nici- 
odată, Gaston. 

— Cu alte cuvinte ţie trebue să-ți mulţu- 
mesc, dacă astăzi copiii nu mai vor să ştie ni- 
mic de mine? 

De astă dată izbucni Irene Gronard, în- 
furiată la culme: 

— Gaston, ferește-te să exprimi asemenea 
bănuieli împotriva, mea! Tu ai fi fost în stare 
să faci aşa ceva, eu însă nu. Dacă copiilor le-ar îi 
fost dor de tine, dacă m'ar fi întrebat de tine, 
aşa cum m'au întrebat şi mă întreabă zilnic de 
mama lor, pe care au iubit-o din tot sufletul, a- 
tunci le-aşi fi spus o poveste oarecare, aş fi 
găsit ceva spre a nu te pune în ochii lor într'o 
lumină prea urâtă. Prin mine n'ar fi aflat nici- 
odată adevărul asupra ta, dezi ai merita ca 
copiii tăi să nu mai vrea, să ştie nimic de tine, 
să le fie ruşine de tatăl lor. Dacă vrei să fii sincer 
față de tine însuţi, atunci trebue să recunoști 
că n'ai tăcut nimic — dar absolut nimic—peniru 
a câştiga şi păstra dragostea copiilor tăi. Chiar 
în timpurile bune nn te-ai prea sinchisit de 
ei și i-ai dat întotdeauna la o parte, ca pe 
nişte ființe supărătoare. 

Gaston de Moulinet făcu un gest de mânie 
și zise răstit;: 

— Incetează odată cu mustrările tale, căci 
m'ai plictisit și nu vreau să mai aud nimic. 
De altminteri nici n'am venit încoace ca săi 


ascult predicile morale, ci să-mi văd cop iii, 

— Fireşte că nu te pot opri să-i vezi. Eşti 
tatăl lor şi n'am deloc chef să mă cert cu tine 
în fața tribunalului pentru dreptul pe care îl ai 
sau nu asupra copiilor tăi. pre a-ți doveli că 
cu nimic nu i-am înrâurit pe sărmanii micuţi 
împotriva, ta, n'ai decât să te duci Singur în 
verandă unde îi vei găsi. 

Gaston de Moulinet făcu o mişcare scuită 
cu mâna şi trecu în camera, de alături, lângă 
care era o terasă mare. 

Câtya timp rămase nemișcat în pragul uşii 
şi examină copiii cari se jucau cu niște pietre de 
tăcut căsuțe. 

Erau atât de adânciţi în jocul lor, încât 
nici nu observară venirea lui. 

Abia când acesta tuși încet spre a-si drege 
glasul, copiii ridicară ochii şi se uitară speriaţi 
la dânsul. 

— Bună ziua copii, zise el cât putu mai 
prietenos. Iată-mă, m'am întors iar la voi. 

Micutii nici nu se cliutiră de la locurile lor, 

Rămaseră nemişcaţi joz, ca n nămuii i şi 
când Gaston de Moulinet tăcu câţiva paşi pentru 
a se apropia de ei, fetița începu să plângă şi 
strigă cu frică: 

— Tanti Irene, unde eşti?.. Tanti Irene, 
vino repede î încoace, căci a venit un om străin. 

Irene Gronard ieşi îndată pe terasă şi c luă 
pe fetiţă în brațe. 

Și băiatul se lipi de ea, ascunzându-se pe 
cât putea, în spatele ei. 

Gaston de Moulinet izbucni într'un râs æ 
mar. 

— Un om străin!,,, repetă el, apoi păşi cu 
hotărire spre copii şi îi întrebă: 

„Nu mă mai cunoaşteţi? 

Fetiţa îşi ascunse capul la umărul doamnei 
Irene Gronard. 

— Spune-i să plece, tanti Irene; nu vreau 
să-l mai văd! 

— Nici eu, exclamă şi băiatul. Nu ne lasă 
să ne jucăm! 

— Acum fiţi cuminţi şi spuneti frumosibună 
ziua, îi îndemnă doamna Gronard. 

Fetiţa, cu o mișcare repede, îşi ascunse må- 
nuşițele la spate şi clătină cu încăpățânare 
capul. 

— Nu vreau să-i spun bună ziua. 

— Nici eu, întări băiatul cu aprindere. Nici 
nu-l cunosc pe acest om. 
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— Doar sunt fată! vostru! exclamă Gaston 
de Moulinet iritat. Cred că tatălui vostru îi veţi 
da mâna, ca să-i uraţi bun venit? 

— Tata e în America, răspunse băiatul, 
wecând cu vederea mâna pe care i-o întinsese 
Gaston de Moulinet. 

— Dar acum m'am reîntors la Paris pentru 
a rămâne cu voi, urmă Gaston de Moulinet. 

— Nu vrem să fim cu tinel... Vrem să rămâ; 
nem la tanti Irene şi la unchiul Robert, strigă 
fetita cu îndărătnicie, 

— Dacă ai fi cu adevărat tatăl nostru, ne-ai 
îi adus ceva, căci taţii aduc întotdeauna ceva 
copiilor când vin din călătorie, zise băieţașul 
cu convingere. 

Gaston de Moulinet îşi mușcă buzele. 

In sinea lui îşi făcu mustrări că nu se gândise 
[a asta. Gândul lui fusese numai la, afacerile 
sale, numai la căutarea unui mijloc ce a-şi p:0- 
cura bani, Şi uitase cu desăvârşire Să cumpere 
câteva daruri pentru copii. l-ar îi fost mut mai 
ușor să atragă pe copii de partea lui, dacă le-ar 
fi adus cel puțin câteva, jucării, spre a le face 
o surpriză plăcută. 

Cu o mișcare repede se aplecă spre tă at 
și îl întrebă: 

— Şi cam ce ai vrea săi aduc?.. Mă duc 
îndată să-ți cumpăr tot ce vei dori. 

Băieţaşul se dădu sfios înapoi ṣi răspunse; 

— De la tine nu vreau nimic. 

— Nici eu nu vreau nimic, întări fetita cu- 

tele frăţiorului ei, spuse cu multă hotăr're; 

Pe doamna Irene Gronard o turbură adânc 
ateastă scenă neplăcută şi ea zise: 

— Copiii nu te-au văzut de prea multă 
creme, Gaston, așa că nu e de mirare că s'au 
nstrăinat de tine. Dacă ţii să câştigi iar dra- 
'ostea lor, va trebui să ai mare răbdare și 
X te porți foarte blând cu ei. 

— Să mă port cu blândeţe?! izbucni Gaston 
'e Moulinet. Ba le voiu cere, le voiu pretinde 
u fărie să mă iubească 

Spunând aceste cuvinte, smulse aproape cu 
forța, pe fetiţă din braţele doamne Irene Gro- 
nard și o îmbrăţişă. 

Plin de înfrigurare începu să-i vorbească 
copilei: 

— Vă voiu lua pe amândoi cu mine, veţi lo- 
cui într'o casă frumoasă, veți avea o grădină: 


mare unde să vă puteți! juca M yole. Va voiu 
cumpăra atâtea jucării câie veți vrea și în 
fiecare zi vom face câte o plimbare cu automa; 
bilul. 

Dar Gaston de Moulinet- nu putu urma, căci 
fetița începu să lire desnădăjluită, se trase cu 
putere de lângă dânsul și întinse braţele ei mi- 
cuje spre doamna Gronard. 

— Tanti Irene, vreau să rămân ia tinel... 
Nu vreau să mă duc cu omul acesta străia și 


— Şi eu vreau să rămân la tanti Irene şi 
la unchiul Robert, adăugă băiatul cu h-tărire. 
Pleacă din ochii noștri, om rău ce eşti! Nu ta 
iubim şi să nu mai vii niciodată pe aici! 

— Nut.. Nu te iubim, zise şi fetita sughi- 
țând de plâns şi cu pumnii ei micuţi începu să-l 
lovească pe Gaston de Moulinet *n piept. 

Infuriat, el dădu drumul copilei, care sg 
aruncă în brațele doamnei Irene Gronard. 

Plânsul copiilor îl făcea, atât de nervos, în- 
cât îşi astupă urechile cu amândouă mâinile și 
vinele de pe frunte i se umilară de mânie. 

(rândurile i se învălmășiră nebune în crier 

Qare şi cea din urmă încer?ard a lui va îi 
zadarnică?! 

Gaston de Moulinet nu mai fu în stare să, 
asculte plânsetele copiilor. 

— Vei mai primi ştiri din partea mea, zise 
el repede și ieși ca fupărit, lăsând copiii în sea- 
ma doamnei Irene Gronard. 


40.000 morţi! 
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îngropați de vii sub dărâmăturile caselor prăbușite, 
sau acoperiți de ape, Cine se mai gândeşte la dânșii? 
E prea departe Belucistanul tot astfel precum foarte 
departe sunt și regiunile acelea ale Africii neexplorate, 
unde . își trăiesc aventurile cei mai simpatici eroi 
cari au pomit să colinde lumea și cari răspund la 
numele de Marian Farrow și Robert Bertram, Ce-au 
pățit ei acolo, printre oameni dușmănoși, povestește 
chiar unul din ei în vol, 107, apărut astăzi, din „Aven- 
turile echipajului Dox", cea mai instructivă și distrao- 
tivä publicație pentu tineret și adulți și care se vinde, 
totuși, numai cu lei cinci exemplarul, 


Cereţi mâine numărul 149 tuturor chioșcarilor 
și vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul. 


lustițuțul de Arta Grafite „Eminescu“, 8, A Bucuresti, Ste. Ing. Anghel Saligay, No. 2. 


8 pc). Et 
EI 


Director și proprietar: 
MARTON HERTZ 
PPE E 0 a E 
Redactor responsabil: 
ST.FREAMĂT 


Qodadia și Administraţia: 
BUCUR EȘTI 
Calea Victoria No. 5 ~ 
TELEFON 3/90.13 


Câtva timp rătăci îără nicio țintă pe străzi, 
apoi, după cum i se mai întâmplase de mai 
multe ori în timpul din urmă, în'ră într'o taver- 
nă, spre a-şi potoli turburarea cu câteva, pata- 
re de absint, 

Pentru dânsul acesta era singurul m'j'os 
prin care reușea, să alunge gânduiile negre și 
vedeniile amenințătoare de sărtcie și mizere 
care îl chinuiau de câtva timp. Chiar Cupă ce- 
le dintâi pahare se simți mai uşurat, i se pă- 
rea că nu mai are nicio vină și își spunea m- 
reu — făcându-și singur curaj — că no:ozul nu-l 
va părăsi œ desăvârşire ȘI CĂ va găsi o ca'e 
prin care să scape din situația nep ă-ută şi 
grea, în care se afla an 


378, — Sfânta datorie, 


A doua zi Raul Bernard aduse la îndepli 
nire ceea ce își propusese în ajun şi se duse a 
Dolores de Martigny, 

Bătrânut Jean îi deschice ușa şi îl poft’ inä- 
untru. 

— In sfârșit iată-te şi pe dumneata, don- 

nA nule Bernard, și e bine că ai venit, căci Doleres 
a noastră te aşteaptă cu mare nerábdare, zi:e 
bătrânul lui Raul. 
Di — Mă aşteaptă? făcu Raul Bernard [care 
Dolores WIU de Raul ra i -i strânse mâinile, cu căldură AI E. : unde ştia că am avu: de gind să vin 


Cotofană a fost disdedimineaţă pe aici şi 
ra povestit că tea întâlnit ieri; i-a vorbit şi 
de Felicia şi acum Dolores e foarte nerăbhdătoa:e 
să afle de la dumneata toate amănuntele. Ce ne- 
norocire a avut iar de îndurat sărmana femeie!... 
Bietul căpitani... Ei, la urma urmei de dânsul e 
mai bine, căci doarme în pace, dar suferinia pa 
care o îndură Dolores nu mai cunoaşte margini. 
Sărmana, suferă chinurile iadului! Plânge... 
plânge neîacetati... Când e cu noi, mai merge, 
căci se sileşte din răsputeri să-și mai înăbușe 
durerea, s'o ascundă; noaptea însă nu mai are 
linişte. Se plimbă ceasuri întregi prin odaie şi 
îi auzim numai sughițurile de plâns... Dar vino 
întuntru, domnule Bernard, și când îi vei po- 
vesti de Felicia, vorbește cu cea mai mare cru- 
fare, ascunde tot ce i-ar putea pricinui durere și 
descrie toate întâmplările în culorile cele mai 
frumoase. De altfel ce mai face Felicia.. cum îi 
merge? | 

— Binel... A scăpat uşor din aventura cu 
blestematul acela de Chinez, fără să i &e fi 
întâmplat niciun rău și s'a întrema“ repede. Bi- 
neînțeles că şi ea e adânc întristată din prici- 
na morții căpitanului Barnabe, pe care l-a iu- 
bit mult, dar... 

O uşă fu deschisă, Dolores de Martigny a- 
păru în prag, recunoseu pe vizitator și apro- 
piându-se de el, îi întinse amândouă mâinile 

— Bună ziua, domnule Bernard, si îţi mul- 
țurnesc că ai fost “atât de bum să vii până Tai 
mine. Acum cred că voiu putea afla ce face Fe- 
licia şi toate câte a avut iar de îndurat. 

Tinu strâns mäna. twi Raul Bernard și îl 
trase în odaia ei unde îi urmă și bătrânul Jean. 
Dolores îi oferi lui Raul un scaun, luă loc în faţa 
lui şi îl privi cu încordare. Apoi întrebă: 

— E adevărat ce mi-a povestit Coţofană?... 
Felicia, căzuse într'adevăr în mâinile acelui ti- 
călos de Liu-San-Ciang? 

— Aşa este, dar din fericire a fost salvată 
la timp şi acum se află far la adăpost de orice 
primejdie. E cu tatăl ei la Sidney unde vor ră 
mâne deocamdată şi unde te așteaptă pe dum- 
neata. i 

— Mă asteaptăt repetă Dolores. Cu dragă 
înimă aș pleca la èf, dar nu-mi este cu putință. 
Mä reține o datorie pe care treue s'o îndepli- 
niesc. ACR 

— (Cotofaný mi-a povestit tof; nu s'ar putea 
eäsi însă vreo altă cale? 


„— Nu, căci Belty are nevoie de mine şi da 
îngrijirea mea; sărmana, bătrână e tare bolnavă, 
Din pricina mea atât ea cât şi credinciosul meu; 
Jean au ajuns muritori de foame, căci mi-au 
dat tot ce au avut. Au suferit şi au îndurat 
toate lipsurile, şi acum puterile sărmanei Betty 
sunt istovite. Am chemat un doctor, care față de 
dânsa å spus că starea ei nu e atât de gravă şi 
i-a dat speranţă de însănătoșire. Când a rămas 
însă singur cu mine mi-a, spus că trebue să nă 
aşteptăm la o moarte grabnică. Eu fac tot ce-mi 
stă în putință și ea are acum cea mai bună in- 

zijire, dar mie teamă că totul a venit prea, tär- 
ziu şi răul care s'a, făcut nu se va mai putea în- 
drepta. 

Pe când spunea aceste cuvinte, Dolores 
plângea. Lacrimile ï se prelingeau pe obraji 
pesemne târă să-şi dea seama, căci nu le ster- 


2. 

Raul Bemard fù foarte mișcat. 

— Spune-mi, scumpă contesă, n'ar fi mai 
bine, dacă am duce-o pe Betty la un spital? 
Acolo ar putea avea o îngrijire şi mai buni) 
decât aceea ps care poți să io dai aici și cine 
știe dacă nu s'ar întrema îar, spre a mai trăi 
câtva timp în linişte. 

— M'am gândit şi eu la așa ceva, dar sunt 
nevoită. să-mi socotesc Banii, ca să-mi ajungă 
cât mai multă vreme. Vreau să muncesc pent 
a câștiga alţii, dar deocamăati nu pot face nt 
mic, căci nu mi-e cu putință s'o las pe Betty 
singură. La spital cheltuielile sunt mari; © ade- 
vărat că atunci aş fi liberă şi aș putea munci, 
dar mi-e teamă că nu voiu putea câstiga destul 
spre a, acoperi toate cheltuielile treuincioase, 

— Dă-mi voie să iau asupra mea aceste 
cheltuieli, dragă contesă. 

Dolores se uită la dânsul cu o privire plină 
de cea mai adâncă recunoștință. 

— Ai făcut atât de mult pentru mine şi 
pentru Felicia, ai adus atâtea jertfe pentru noi, 
încât nu pot primi și această nouă dovadă de 
prietenie frumoasă pe care vrei să mi-o dai. 

— Doar asta nu e pentru dumneata, ci 
pentru bătrâna Betty, şi aceasta e cu totul alt- 
ceva. De altminteri e foarte firesc să primeşti 
ajutorul prietenilor când eşti la nevoie. 

— Voiu vorbi cu doctorul şi îl voiu întreba, 
Trebue să vie în curând ca să vadă ce face bo 
nava. Dacă va spune şi dânsul că Belty vă 
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putea fi îngrijită mai bine Ta spital, atunci voi 
primi cu recunoştinţă ajutorul dumitale. 

— Și dacă Betty va fi la adăpost bun, vei 
pleca, la Sidney? , 

— Ñu, nici atunci nu voju putea pleca, 
căci şi bătrânul și credinciosul meu Jean arg 
nevoie de mine- 

De astă dată se amestecă şi bătrânul în 
vorbă. 

— Nu, Dolores, de mine să nu te îngrijești, 
căci voiu găsi o cale spre a-mi mai duce pu,i- 
pele zile pe care le mai am de trăit. Voiu avea 
grijă şi de Betty; mă voiu duce zilnic la dânsa; 
să văd ce face și cum îi perge. Deocamdată ju- 
crul de căpetenie este ca tu să-ţi recapeți li- 
niştea sufletească şi asta nu se va putea decât 
dacă vei fi iar împreună cu Felicia. Dacă sg 
va, întâmpla, să am vreodată nevoie de ceva, 
mă voiu adresa bunului nostru prieten, dom- 
nul Bernard, şi sunt încredințat că el mă va as 
futa şi nu mă va lăsa în drum. 

— Negreşit, dragul meu Jean; pe ajutorul 
meu poți să te Bizui oricând. Va îi o mare bu- 
curie pentru mine să-ţi pot fi de folos, 

Deodată se auzi sunând la intrare și Jean 
ge duse să deschidă. 

Era doctorul a cărui venire o aşteptasa 
Dolores. Ea îl primi și îl conduse la patul Dol» 
navei. 

După ce o examină, Dolores îl întrebă pe 
doctor: 

— Cum găsești azi pe bolnavă, domnule 
doctor? 

— Starea, ei nu s'a schimbat; e aceeaşi. 
O slăbire generală a organismului şi inima, nu 
mai bate cu destulă putere. Dar toate acestea, 
nu trebuese privite ca manifestaţiuni de toa, 
ci de bătrânețe. 

— Ce crezi, n'ar fi mai bine s*o ducem la 
vreun spital? 

— Nu, fu răspunsul repede şi hotăr't al me- 
dicului, căci bătrâna nu e bolnavă în adevăra- 
tuf înţeles al cuvântului gi n'are nicio boală 
care s'ar putea vindeca printi'un tratament cii- 
nic. Are nevoie numai de linişte și î:p.i're bură, 
şi aceasta o are aci cum m'ar putea so aibă mai 
bine la spital sâu chiar la cel mai bun sanatoriu 
Dacă, am duce-o de aci, faptul acesta ar tur- 
bura-o mult, ea însăşi ar crede că starea ei e 
mai rea decât este în realitafe. Gândul acesta 
i-ar apăsa mult sufletul şi ar aduce după sine o 


moarte şi mai repede. Ti voiu da un medicament 
pentru întărirea inimii, pe care să i-l dai după 
prescripiia pe care o voiu face.. Spui că acum 
mănâncă mai cu poftă? 

— Da, mănâncă tot ce îi dau. 

— Acesta, e un semn bun şi putem nădăţ- 
dui că hrana îndestulătoare îi va, da iar puteii 
şi o va, întrema. 

Medicul scrise reţeta, o întinse doamrei 
de Martigny, şi tăgădui să :vie și a doua zi. Apoi 
adăugă: 

— La început am crezut că acest caz e mai 
grav decât este în realitate. Dacă o vei îngriji 
tot astfel și de acum înainte, sper că în scurt 
timp vei putea spune cu mândrie că ai redat 
bolnavei viaţa, căci dacă scapă, va fi numni 
meritul dumitale. 

Işi luă rămas bun şi plecă, lăsând pe cei 
trei oameni singuri. 

Doiores se uită lung la Raul Bernard si 
zise: 

— Ai auzit şi dumneata ce-a spus doctorul 
şi după cum vezi, trebue să rămân aici. 

— Dar dacă vom lua o îngrijitoare bună? 

— Q străină nu i-ar putea, da niciodată in- 
grijirea plină de dragoste cu care o înconiur 
eu. Betty, trebue să simtă neîncetat că sunt fn- 
grijorată de viața ei şi numai aşa îşi va redo» 
bândi voinţa de a trăi, de care are atâta nevoia 
acum spre a-şi putea reveni în puteri şi aa 
întrema, Așa, dar nu pot primi ajutorul pe care 
mi l-ai oferit cu atâta bunăvointă, dar în orita 
caz îţi multumesc din tot sufletul. 

— Dar domnișoara Felicia... şi mister Wi!- 
kens şi fratele dumitale... toți te aşteaptă cu 
cel mai mare dor. 

— Trobue să aibă răbdare, cum surt ci 
eu nevoită s'o am. Va veni și timpul când ne 
vom putea reredea, trist este numai că nu ştim 
când va fi această revedere. Le voiu scria chiar 
astăzi, spre a afla de la mine că am fost 
Balvată şi cum îmi merge. Aş vrea mu't să scriu 
Feliciei să vie la mine, dar pe de altă parte n'ag 
vrea, s'o iau tatălui ei, căci şi e), sărmanul e 
atât de singur. Afară de asta la dânsul e la a- 
dăpost de toate nevoile şi lipsurile, pe când cu 
cu mine ar treubi să împartă sărăcia și mizerti'e 
care în curând se vor abate asupa m-a De a: 
ceea e mai bine să rămâie acolo. Nu vrean să 
fiu egoistă, ci trebue să mă gândesc că sunt 
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mamă şi să fiu gata Ia orice jertfe pentru te 
yila mea. 


După ce se despărți de Dolores, Raul Ber- 
nard se duse acasă ca s'o ia pe Mabel Stanley, 

-~ Vino cu mine, îi zise el. 

— ka să ne plimbăm prin oraş? 

— Da 

— Pe la Coţotană ai fost? 

-~ — Chiar la dânsul vreau să mă însoţeştă 
şi tu. 

Mabel Stanley se învoi cu multă bucurie şi 
plăcere. 

Plecară cu maşina și pe drum Raul Ber 
nard îi povesti despre vizita pe care o făcuse 
contesei de Martigny şi tot ce vorbise cu dânsa. 

— Până acum nu mi-am dat încă niciodată 
bine seama câtă mizeria si sărăcia asta në lumes 
asta. E îngrozitor! 

— Ai dreptate. 

— Ce-au păcătuit oare aceşti oameni că 
trebue să, sufere atâtea, chinuri? 

— Nimic: numai că soarta nu împarte bu- 
nurile cu. dreptate. 

Raul Bernard dădu ordin șoferului să o- 
prească la o băcănie, apoi întorcându-se către 
Mabel, îi zise: 

— Să nu mergem cu mâinile goale la bunul 
nostru prieten Cotofană. 

Cumpără tot felul de bunătăţi: cârmaţi, slă- 
nină, o şuncă întreagă, unt, brânză, căteva stic'e 
cu vin, una cu rachiu şi ceru să fie toate impa 
chetate întrun cos mare. Un vânzător al maga: 
zinului vru să ducă coșul la masină, dar Raul 
îl luă singur în spinare. 

Mabel Stanley ajutase și ea la târguieli, 
alegând tot felul de lucruri bune si dacă ar fi 
mers după dânsa, coşul ar fi fost atât de în- 
cărcat, încât Raul nici nu l-ar mai fi putut duce, 
Afară îşi aduse aminte că mai trebue și 
pâine si âlerpă ea, însăși [a o brutărie pe care 
o văzuse peste drum. După ce făcu şi această 
cumpărătură, plecară mai departe. 

— Nu putem merge cu maşina până în fata 
casei unde stă Coţotană. Trebue să op-îm la 
oarecare depărtare, căci în cartierul acela ar 
bate prea tare la ochi, dacă am apare cu maşina 
noastră, elegantă, 

Făcură așa, cum spusese Raul Bernard. 

— Dar cum vom duce cosul până la casă, 
dragă Raul? il întrebă tânăra fată. 


~ Priveşte la mine şi ai să vezi îndată 
cum. 

„Raul Bernard apucă coșul cu amândouă 
mâinile şi îl ridică pe umăr. 

— Acum hai să mergem. 

— Ba nu, dă coșul jos și îți voiu ajuta să-t 
ducem amândoi. 

— Nu mai vorbi copilării, doar nu sunt un 
slăhănog. 

— Dar şi eu vreau să fac ceva. 

— Tu du pâinea; e destul pentru tine. 

Astfel înaintară prin străzile înguste și mur 
dare ale cartierului unde se afla domiciliul 1:3 
Coţotană. Multe din căsuţele vechi de acolo erau 
atât de dărăpănate, încât nici nu mai locuia n`- 
meni în ele. Aceluia care venea din străzile largi 
şi frumoase din centrul orașului, Ï se părea ai î 
că se află pe altă lume. Acolo totul era bogăţie 
Și strălucire, airi numai săză-ie și m'ze i»... mi. 
zerie neagră! 

— Câte de îngrozitor aici, dragă Raul, zise 
Mabel Stanley în şoaptă. 

— Da, e foarte urât și e o rugine pentru o: 
menire că mai există astfel de cartiere întrun 
aras ca al nostru. Dar să nu crezi că numai la 
Marsilia e asa. Cartiere de arestea păsecti si 
la Londra, cu deosebirea că aici mai locuiesc 
numai putini oameni. ve când acolo sunt cu 
miile, cari duc o astfel de viaţă. 

-= Cotofană, a spus că acest cartier va fi 
dărâmat. 

— Da, primăria a luat această hotărâre ei 
fără îndoială că o si va aduce la îndeplinire. 
SĂ nădăjduim că nu va mai dura mult, căci e 
timpul ca, aceste cocioabe să, dispară cât mai 
repede. 

Cei doi tineri căutară casa pe care le-o ina 
dicase Cotofană si o găsiră atât pe ea, cât și 
intrarea la pivniţa în care locuia; sărmanul mu- 
zicant cocoşat. 

Cotofană îi zărise îndată ce intraseră în 
curte și le ieși întru întâmpinare. 

— Cum, amândoi aţi venit? Ce frumos 
din partea voastră!... Fiţi bineveniţi! 

Când zări coşul pe care Raul Bernard îl 
ducea, pe umăr, Coțofană întrebă: 

— Dar ce-ai adus acolo, Raul? 

— Câteva daruri pentru tine, scumpul meu 
prieten, 

— Si-am spus doar să nu facă aga ceval 
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— la nu mai pierde timpul cu vorba şi 
ajută-mă mai bine să iau coşul de pe umăr. 

Spunând aceste cuvinte Raul se aplecă pu- 
țin, deoarece Coţofană, care era mic la stat, nu 
ajungea să apuce coşul. 

— Așa... şi acum du-ne în palatul tău, făcu 
Raul Bernard, glumind. 

Toţi trei intrară în pivniţă. 

Raul Bernard şi Mabel Stanley, priviră în 
jurul lor şi tânăra fată exclamă îngrozită: 

— Cum, aici locuieşti?! 

— Da, însă cuvântul a locui nu e tocmai 
potrivit. Mai bine ai fi zis, că mi-am găsit o vi- 
zuină unde stau cu câtiva şobolani care chităje 
de foame. 

— Dar e îngrozitor! 

— In hambarul unde ai stat înainte, era, 
mai frumos, zise Raul Bernard. 

Coţofană ridică din umeri. 

— Ce să fact... De acolo am fost gonit și 
sunt mulţumit că am găsit aici un adăpost. 

— Care ameninţă însă să se dărâme în 
fiece clipă peste tine. 

— Să sperăm că nu se va întâmpla așa 
ceva, căci atunci într'adevăr n'aş mai şti unde 
să-mi. odihnesc ciolanele. Să lăsăm însă asta și 

să vedem mai bine ce bunătăți mi-ai adus. 

Mobilierul pivniţei era acelaşi pe care Co- 
țofană îl avusese gi în hambarul unde locuisa 
înainte şi pe care îl cărase Bucată cu bucată 
aici. 

Muzicantul puse coşul pe masă și începu 
să scoată din el lucrurile dinăuntru. Erau atât 
de multe, încât abia încăpeau pe masă. 

Cototană clătina mereu capul, ca; şi când 
nici nu-i venea, să creadă că vede în fafa Imi 
atâtea bunătăţi și repeta neîncetat: 

— Toate acestea sunt cu adevărat ale mele? 

— ți urăm poftă bună şi să le mănânci să- 
nătos, bunul men Coţotană, îi zise Raul Ber- 
nard. 

Coțofană se întoarse spre tânărul său prie- 
ten. îi luă amândouă mâinile și i le strânse cu 
căldură. Era atât de mișcat, încât nu putu spună 
niciun cuvânt. 

In acelaşi fel îi mulţumi şi tinerei fete. 

Spre a nu se lăsa prea mut impresionat, 
Raul Bernard: zise cu o veselie prefăcută: 

— Aşa, Coţofană, acum ai âici tot felul 
de bunătăţi şi ne invităm noi înșine să luăm 


masa, cu tine. Ai un tizbuşon ca să destupim 
sticlele? 

— Nu, dragă Raul, dar se pot destupa şi 
fără tirbuşon. 

Raul Bernard îl privi întrebător şi spre ai 
arăta cum se pot destupa sticlele fără tirbuşon, 
Coţoiană luă una din ele, îi destăcu capsula 
de metal şi ținând-o cu pâtul în jos, dădu o lo- 
vitură puternică cu palma în fundul sticlei, 
Repetă acest lucru şi la a patra lovitură dopul 
sări afară. Coţofană întoarse repede sticla ast- 
fel destupată, fără să fi curs o singură pică- 
tură de vin din ca. 
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Raul Bernard râse vesel. 

— Asta ai făcut-o minunat. După cum văd, 
eşti meşter în toate.. 

Apoi Raul Bernard aruncă o privire spre 
pat şi îl întrebă pe Coţofană: 

~- Dar aia de colo ce este?... Seamănă cu 
un frac. 

— Nu numai tă seamănă, dar chiar și e. 

— Şi ce faci cu el? 

— Il curăţ. 
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— Pentru ce? 

~ Pantrucă în curând voiu avea, nevoie de 
el, 

— Cu ce prilej? 

— Când voiu veni la logodna ta. E fracul 
pe care l-am purtat pe vremea când mai dădeam 
şi eu concerte. L-am păstrat tot așa cum am 
păstrat şi vioara, ca amintire din vremuri tree 
cute de mult. N'am crezut că voiu mai avea vrea 
dată nevoie de dânsul, dar acum s'a îvit iar pri- 
lejul. 

Coţoiană rămase câteva clipe gânditor, cu 
privirea, pierdută în gol, apoi urmă: 

— Mi-ai spus să vin la logodna ta ca maes- 
trul Rampol... Da, voiu veni ca atare şi voiu mai 
cânta o singură dată ca maestrul Rampol. Pune 
să se facă o scenă mită, să dai ordin să se as 
prindă lumini multe și încă odată... va fi cum a 
fost odinioară... 

După. o scurtă pauză adăugă: 

Pentru cea din urmă oară, 

Cuvintele acestea sunau ca o presimţire 
de moarte... Se apropia oare sfârşitul sărmas 
nului muzicant cocoşat? 

In timpul din armă îmbătrânise mult și a- 
täta. foarte rău. Părea obosit de viaţă, cu trupul 
istovit. 

— Ascultă, Coţofană, tu trebue să ieşi din 
pivnita asta, să duci altă viață, așa nu mai 
merge, zise deodată Raul Bernard cu hotărîre. 
Să nu te mai împotrivești, să nu-mi mai spui că 
nu vrei să primeşti ajutorul meu, ci trebue să, 
te supui, să mă asculţi. De data aceasta hotărăsc 
eu ce ai de făcut şi nu voiu mai lua în seamă 
nicio obiecţiune de a ta. În vizuina asta mori cu 
zile. Asta nu e viaţă pentru tine. 

— Ştiu şi eu că aici mor cu zile. 

— Ei bine, voiu pune capăt acestei stări 
de lucruri. Chiar aştăzi mă veiu duce să-ți caut 
o cameră mai ca lumea. 

-- Dar cu ce s'o plătesc? 

— O voiu plăti eu 

— Vrei să duc o viaţă mai bună trăind ñu- 
mai din mila ta? 

— Nu mai vorbi prostiil... Nu e același lu- 
cru dacă, trăieşti din mila trecătorilor care îţi a- 
runcă câte un gologan, sau din ce am de gând 
säti dau eu? 

— 'Trecătorii de pe stradă îmi plătesc cân- 
tecul pe care îl ascultă. 


— Ei bine, cu voiu face același lucru. Te 
numesc, muzicantul meu personal şi în fiecare 
4 ne vei cânta, logodnicei mele şi mie, In felul 
acesta te învoieşti? 

Coţofană aruncă o privire îndurerată în. 
jurul său. 

— E adevărat că tare aș vrea să scap de 
aici, căci e îngrozitoare vizuina asta... 

— Atunci primeşte propunerea mea. 

Raul Bernard îi întinse mâna și Cotofană 
i-o luă şi o strânse cu recunoştinţă. 


— [ji multumesc din tot sufletul, bunul 
meu Raul. 

— N'ai pentru ce să-mi mulțumeşti... Să nu, 
mai pierdem timpul cu vorbă multă... Hai să 
mâncăm acum câte ceva, apoi să plecăm în- 
dată în căutarea unei odăi pentru tine. 

Toţi trei băură vinul dintr'un singur pahar, 
căci Coţofană n'avea mai multe; tăiară pâinea, 
mezelurile și brânza cu un singur cuţit, mån- 
cară de pe o bucată de hârtie — farfurii nu erau 
— dar cu toate acestea mâncară cu multă poftă 
şi mai cu seamă Mabel şi Raul Bernard fură în- 
cântaţi, când văzură cu câtă poftă înfuleca Co- 
țofană, 

Mâncă bine până când se sătură, apoi bău 
un pahar de vin şi mormăi mulțumit. 

— Aşa aş vrea să trăiesc în toate zilele, 
până la sfârşitul vieţii mele. 

— Aşa vei şi trăi de azi înainte, căci pe 
muzicantul meu nu-l voiu lăsa să rable dg 
foarme. Mai târziu, după ce mă voiu fi căsătorit 
şi voiu avea vilă mea în vreun cartier îrumog 
din marginea oraşului, te voiu lua să locuiesti 
la noi. 

— ar dimineaţa vă voiu trezi în cântece... 
Voiu cânta aşa, cum ciripesc păsărelele când 
ies din cuiburile lor, spre a-și lua zborul în 
văzduh, 

— Da, scumpul meu Coţofană, aşa vom 
face. Dar deocamdată hai să plecăm în cău- 
tarea unei odăi pentru tine. 


Văzură destule camere şi Raul Bernard a- 
lese una modestă și nu prea scumpă, ştiind că 
bătrânul muzicant s'ar simţi stingherit şi nes 
mulţumit, să-l vadă cheltuind prea muli bani 
pentru dânsul. Odaia o închiria o vădu.ă tä- 
trână 
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- Te vei muta chiar astăzi, Coţotană, zise 
Raul Bernard cu hotărîre. 
— Bine, voiu face cum vrei tu. 
— Şi de azi înainte nu vei mai cânta pe 
străzi. 
— Dacă nu vrei tu, nu voiu mai cânta. 


După plecarea, lui Raul Bernard, Dolores se 
așeză la masă şi începu să scrie celor de la 
Sidney. 

Era o scrisoare lungă în care descria toate 
întâmplările şi nenorocirile prin care trecuse 
gi în care spuse tot ce avea pe inimă. După ce 
isprăvi cu această povestire, urmă: 


„Aş vrea atât de mult să vin și eu la Sidney, 
să fiu lângă tine, scumpa mea Felicia, dar trebue 
să rămân aici, căci mă reține o datorie sfântă, Be- 
ity şi Jean mi-au fost întotdeauna credincioși şi 
acum când sunt bătrâni și au nevoie de mine, 
irebue să le fiu și eu credincioasă, să le dau 
tot ajutorul care stă în puterea mea. D fac din 
toat inima, deşi dorul de fine îmi macină sufle- 
tul, căci tu esti tot ce am mai scump şi mai drag 
în lumea asta. Mă îngrozese Ta gândul primej- 
diilor prin care ai trecut si tu și că Soarta ne 
îndurată ar fi putut să mi te răpească. Multu- 
mesc lui Dumnezeu că am fost cruțată cel puţin 
de această nenorocire îngrozitoare. 

„Ştiu că la tatăl tău eşti la bun adăpost şi 
faptul acesta e o mare mângâiere pentru mine. 

„Rămâi la dânsul, copila mea iubită, căci 
și el a fost toată viața singur, părăsit de toti 
si poate a suferit chiar mai mult decât noi. Viata 
i-a fost pustie şi lipsiti de dragoste: di-i tu acum 
toată dragostea ta de copil şi despăgubeşte-l 
pentru suferințele pe care le-a avut de îndurat. 

Un nemernic a nimicit viata noastră W tu- 
turor; acest nemernic a fost celălalt Frank Wil- 
kens. Dacă n'ar fi lost el, am fi fost cei mai 
fericiți oameni de pe suprafața pământului. Dar 
fiecare trebue să-și îndure soarta fără să mure 
mure, fără să se răsvrăfească «T fără să lase 
amărăciunea; și ura să-i pătrundă în suflet. 

„Noi toti am trecut prin mari nenorociri, am 
avut de suferit dureri îngrozitoare, dar cu toate 
acestea, trebue să mulțumim Cerului că acom 
totul s'a întors spre bine. 

„După cum ţi-am scris mai sus, sunt nevo'tă 
Bă rămân lângă Betty, s'o îngrijese gi am toată 
nădejdea că se va însănătoşi iar, 


„Serie-mi cât mai des, căci voiu aştep!a cu 
nerălălare rândurile tale, care îmi vor face în- 
totdeauna, cea mai mare bucurie. 

„Şi încă ceva, Felicio; roag-te împreună, cu 
mine lui Dumnezeu, să ne revedem eĝt mai cu- 
rând. 

„Transmite-i tatălui tău cele mai călduroase 
salutări din partea mea şi spune-i că şi eu mă 
gândesc mult la el, Sărută și pe unchiul Axel și 
pe Karin din partea mea. Imi îuchipuiese că ei 
sunt foarte fericiţi. Iţi doresc și ţie din tot sufle- 
tul, ca visul tău de fericire să se împlinească, iu: 
bita mea copilă, 

„Mai ai nădejde? 

„In viaţa asta întâmplările prin care noi, mu- 
ritorii, suntem nevoiţi să trecem, sunt foa'te ciu- 
date. Uneori se ridică în faţa noastră piedicila 
cele mai grele şi deodată dispar, parcă n'ar f 
existat niciodată. 

„Cine ştie dacă şi ţie și lui Bob Wilkens nu 
vă, este dat să mai aveţi parte de fericirea pe 
care o doriți atât de mult! 

„Să te sfătuiesc oare să uiţi dragostea cea 
mare pe care o ai pentru dânsul?... Nu, nu voiu 
face aşa, ceva, căci știu că n'ai fi în stare să-l uiţi 
niciodată pe Bob Wilkens. Ah, Doamne, cât de 
grea e viața pentru unii oameni! Te aduce la 
desnădejde!... 

„Dar nu mai vreau să fe întristez, aşa că! 
mă opresc aici. Te îmbrăţișez cu cea mai mare 
dragoste. 

„A ta mamă, Dolores”, 


După amiază, pe când Retty dormea, Dolw- 
res se duse ea însăși să arunce serisoarea la cu 
tia poştei. 

Când plecase din Vancouver, nădăiduise că 
lucrurile se vor petrece altfel, că va putea reve- 
dea în curând pe Felicia, 

Dar acum?... 

Când va avea loe această revederef! 

Ca și toate celelalte, trebuia să lase şi aceas 
ta în voia soartei sau a întâmplării, 

Tn lipsa ei factorul adusese o scrisoare per 
tru Dolores, pe care bătrânul Jean i-o dădu | 
întoarcere, 

Scrisoarea era din partea misionarului Te 
hiss Mellor, care între „altele, îi seria foarte fe 
ricit: 
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«I-am găsit pe toţi ai mei în viață. Bucuria 
lor ma mai cunoscut margini când m'au văzat 
pe neaşteptate, căci toți mă crezngeră mort,..». 

Va să zică acesta era unul din puţinii oa- 
meni, cărora, după nenorociri şi suferinţe, le lu- 
cea iar soarele bucuriei! 

Gânditoare, Dolores rămase cu privirea a- 
țintită în gol. Poate acest soare va răsări odată 
gi pentru sărmana Felicia! 


979, — Sbucium sufletesc, 


Mister Drof îşi convoca acum zilnie direc- 
torii la conisfătuiri şi le cerea raporturi amănun- 
tite asupra mersului uzinelor. 

În ce privea producţiunea, nici una din sec- 
fiunile fabricii nu lăsa de dorit; totul. mergea 
bine, numai vânzarea automobilelor scăzuse în 
chip foarte îngrijorător. 

— Trebue făcută mai multă propagandă şi 
reclamă, zise el, sperând că prin acest mijloc va 
putea ridica vânzarea. 

In urma acestei dispoziţiuni a patronului, se 
fäcu o reclamă aproape fantastică, dar prin a- 
ceasta nu se atinse scopul urmărit, 

— Care să fie pricina scăderii vânzării? în- 
trebă atunci mister Drot pe colaboratorii săi. 

— Nu e mult de când automobilele noastre 
se cereau ca pâinea caldă, nu eram în stare să sa- 
tisfacem toate cererile și deodată lucrurile s'au 
schimbat, parcă s'ar ti închis piaia pentru noi. 

— Maşinile noastre sunt prea scumpa, mis- 
ter Drot, răşpunse unui din directori. 

— Nu sunt mai scumpe decât acele ale uzi- 
nelor Wilkens. 

—- Da, însă cu ultimul lor model uzinele Wil- 
kens au seos pe piață o mașină de calitate atât 
de superioară, încât noi am rămas mult în urmă, 
Asta e adevărata pricină; uzinele Wilkens na 
omoară cu concurenţa lor, 

— Trebue să batem neapărat această con 
Murență, 

— Vrei să vinzi maşinile noastre sub pra- 
sul de cost?... Numai aşa s'ar putea face ceva, 

— Cum stau acţinnile uzinelor Wilkens? 

~— Foarte bine, 


Mister Drof dădu ordin să se vândă toate ac 
iunile uzinelor Wilkens, pe care le cumpărase 
in urma sfatului lui Frank Wilkens, dar când în- 
treg pachetul fu oferit la bursă, cursul căzu atât 
de repede, încât el nu putu să le vândă decât cu 
pierdere foarte mare. 

Va să zică Frank Wilkens îi pricinuise și 
aici o pagubă însemnată! 

O treime din capitalul pe care îl învestise în 
uzinele Wilkens fusese nevoit să-l treacă pa nu- 
mele lui Frank Wilkens şi această treime o mos- 
tenise acum Bob, 

Tot prin Frank Wilkens îi rămăseseră în 
spinare uzinele Moulinet care nu dădeau niciun 
câştig, 

Prin toate aceste pierderi, ajunsese şi el în 
situația să nu mai aibă capital rulant suficient, 


Dacă vroia să bată concurenţa și să atragă 
din nou clientela de partea lui, trebuia să-și vån- 
dă maşinile cu preţuri foarte scăzute, dar şi a 
ceasta costa o avere, mai mult decât putea 
suporta, în împrejurările de față. 
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De multe ori şedea în biroul său, cu privi- 
rea pierdută în gol, adâncit în gânduri tris! e cate 
se învârteau mereu în jurul aceluiași punct: å- 
cum sunt şi eu în situația în oare s'au aflat uzi« 
nele Wilkens și trebue să caut bani cu împrus 
mut, spre a, putea lucra mai departe”, 

li veni ideia să facă acelaşi lucru pe care 
Îl făcuse Frank Wilkens pentru uzinele sale şi 
să-şi transforme întreprinderea într'o societate 
pe acţiuni. 

După ce Ină această hotărâre, se puse în le- 
gătură cu mai mulţi bancheri de frunte, 

Insă toţi cu cari vorbi, ridicară din umeri, 
voind să-și arate prin aceasta, părerea de rău că 
nu pot primi propunerea lui, 

— Banii sunt foarte scumpi azi şi nimeni nu 
mai cumpără acţiunile unei intreprinderi care 
mâine poate să dea ialimeni, răspunseră ei, 

— Dar firma mea va rezista, 

Bancherii se îndoiră foarte mult. 

— Îţi dorim din toatä inima să fie aşa cum 
spui, mister Drof, şi ne vom bucura sincer dacă 
vei reuşi să te ridici iar, dar casă fim sinceri, 
trebue să-ţi spunem că ne îndoim mult, Din sur- 
să sigură am aflat că uzinele Wilkens vor scoate 
un nou model de automobile, o maşină de cali- 
tate superioară, dar extrem de ieftină și ale că 
rei cheltuieli. de întreţinere vor ii atât de mici, 
încât nu le va putea întrece nicio altă fabrică. Ua 
zinele Wilkens nu mai pot îi bătute şi nu mai in- 
cape nicio îndoială că va câşt ga cursa. Tânărul 


Wilkens e un tehnician și constructor de trunte, 
iar directorul său Smith un om de afa e.i cum nu 
Be mai găseşte atât de uşor altul, Acţiunile lor se 
ridică pe fiece zi şi chiar dacă s'ar oferi şi un 
guprapreț pentru ele, nu se mai pot obţine, -La 
bursă sunt notate dar nu negociate, căci nimeni 
nu vrea să le mai vândă, Asta e situaţia actua- 
lä a uzinelor Wilkens. 

Această știre era întradevăr nimicitoare 
pentru mister Drof şi un început de mânie în- 
cepu să încolțească în sufletul său împotriva fi- 
cei sale Ethel, 

Numai ea era vinovată de tot ce se întâmpla. 

Ce nevoie avusese să se incurce cu Frank 
Wilkens și să ia asupra ei uzinele Moulinat?... 

Din nefericire şi el fusese destul de neprevă- 
ziitor și îi pusese la dispoziţie capitalul pentru a- 
coastă întreprindere riseată. 

Fără, în doială că tot de la dânsa pornise şi 
planul de a lua asupra lui creditul pe care socie: 
tatea, preşedintelei Crosham îl dăduse uzinelor 
Wilken: 

Va să zică numai din vina ei se afla acum 
într'o încurcătură binească din care nu mai 
ştia cum să, iasă, 

Cercurile bancare nu mai aveau încredere în 
el şi din pricina aceasta era ca şi pierdut. 

Ethel îl adusese în situația asta, aşa că tot 
ea trebuia să-l scape acum, 

Se aşeză dar la biroul Ini, îi scrise o serisoa- 
re lungă în care îi expunea situaţia grea în care 
se afla şi pe care o încheia cu cuvintele; 


„Trebue să vinzi câf mai neîntârziat uzinele 
Moulinet, să te scapi de ele cu orice preţ, chiar 
dacă vom avea o pierdere mare, căci avem nea- 
părată nevoie de capital rulant spre a putea du- 
ce lupta cu concurenta noastră, căci uzinele Wil- 
kens ne bat pe toale căile. 

„Dacă nu vei reuși să vinzi uzine'e Mou- 
linet, pot să-ți spun hotărit ziua când vo'u fi 
nevoit să-mi închid fabrica. Şi şti ge înceamnă 
asta... Că vom fi cu desăvârşire săraci! 

„Mai mult încă — un fapt care te intere- 
sează în chip deosebit pe tine — Bob Wilkens 
va rămâne triumfător! Ai vrea, să se întâmp'e 
asa, ceva? | | 

„Așa, dar, trebue să faci tt ce-ti va sta în, 
putință, spre a vinde uzinele Moulinet <i a pro 
cura bani numerar: 


Bob Wilkens nu se mai ocupa defel de admi- 
nistrația uzinelor, pe care o lăsase cu desăvâr- 
şire în seama directorului Smith. El însuşi şedea 
cu inginerii în biroul de construcțiuni a fab. icăi 
şi lucra neîncetat la îmbunătăţiri şi perfecționări 
ale maşinelor pe care le fabricau uzinele Wil- 
kens, 

Când era vorba de a fabrica o piesă nouă, el 
însuși stătea în fața strunugiui sau mașinii de 
frezuit. 

Ti făcea bine să se poată obosi cât mai mult 
fiziceşte, căci numai muncind în felul acesta, mai 
reușea “să-și uite durerea care îi stâşia, sutletul 
şi dorul d» Felicia care îi ardea inima, 

Lucrătorii săi îl iubeau, îl venerau şi ar fi 
trecut prin foe pentru dânsul. 

Pentru ei nu era numai patronul, ci şi un 
bun camarad și prieten. Prin fabrică mergea ca 
şi ei, îmbrăcat într'un ha'at albastru de lucrător, 
mâinile lui erau tot atât de pline de bătături ea 
şi ale lor, fiindcă muncea ca şi ei; nu era mån- 
dzu, ci vorbea cu dânşii ca şi când ar fi fost u- 
nul d» ai lor. 

Le dădea în toate împrejurările pi de bune 
și ei se întreceau să facă la fel cu dânsul, ba chiar 
să-l întreacă dacă se putea. 


De multe ori seara, după încetarea. lueru- 
lui, Bob Wilkens mai rămânea în atelier spre a 
ispriivi câte o lucrare şi atunci se găseau întot- 
desiina nai mulți din lucsători, cari rămâneau eu 
el spre a-i da ajutor. Când le spunea că le va plăti 
orle srplimentare, ei se împotriveanu şi răs- 
pundeau: 

— Ceea-ce facem nu e pentru plată, mister 
Wilkens, ci pentru dumneata, fiindcă şi dum- 
neata eşti bun cu noi oriunde se iveşte vreun 
prilej şi știm că ne putem bizui oricând pe aju- 
torul dumitale când vom fi la nevoie. 

Era deci de. mirare, dacă întreprinderea a 
junsese la o înflorire atât de mare, încât le bătu« 
so pe toate celelalte? 

Felul acesta de a lucera. trebuia să ducă nea- 
pärat la izbândă. 

Intr’o zi Bob Wilkens se afla iar în faţa unui 
strang şi lucra, când directorul Smith veni la 
dânsul. (Vezi coperta). 


Fără a ridica capul, Bob îl întrebă: 
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— Ai ceva nou, mister Smith? 

-- Da, Drof a încercat să-şi transforme în- 
ţreprinderea intr'o societate pe acţiuni, dar n'a 
rengit, aşa că acum nu va mai dura mult şi fir- 
ma lui se va da peste cap. După cum vezi lueru- 
rile s'au întors, situaţia s'a schimbat în favoarea 
noastră; noi suntem deasupra și nădăjduiese că 
vom rămâne şi în viitor tot aşa. 

Do data aceasta Bob Wilkens ridică pri- 
virea şi uitându-se la directorul Smith, îl văzu 
zâmbind satisfăcul. Dar Bob încruntă fruntea 
şi răspunse: 

— E mai bine să nu ne bucurăm de căde- 
rea firmei Drof. 

— De ce nu? El ar îi izbucnit în strigăte 
de bucurie dacă impreună cu tatăl dumitale ar 
fi reuşit să ne dea afară din uzinele noastre. De 
la agentul Levyn am aflat tot şi ştiu cât de jos- 
nic sau purtat faţă de noi, Numai în aparenţă a- 
veau aerul că vor să ne ajute, dar în realilata 
aveau de gând să ne scoată din pâine, să ne înşe- 
lo şi să ne tragă pe sfoară, 

Directorul Smith începu să râdă şi încheiii: 

— Aşa dar te rog să-mi lagi bucuria pe ca- 
re o simt, căei e cea mai frumoasă pe care am 
avut-o în viaţa mea. 

~— Nu vorbi aşa, căci nu-mi place să te aud 
spunând astfel de lucruri. 

— Ei da, mister Wilkens, dumneata eşti în- 
totdeauna împăciuitor şi supărarea dumitale nu 
durează niciodată multă vrome. Deocamdată știi 
care este situaţia și în curând fabrica Drof va fi 
scoasă în vânzare, aşa că trebue să fim cu luare 
aminte, ca să nu ne-o suile altul. Se înţelege de 
la sine că trebue s'o cumpărăm noi şi acolo vom 
construi tipul nou de maşini pe care avem de 
gând să-l scoatem în primăvara viitoare. 

—- Da, aşa vom face, fu răspunsul scurt pe 
care îl dădu Bob Wilkens, 


Directorul Smith n'avea decât să procedeze 
cum va crede de cuviință, căci Bob Wilkens îi 
lăsase mână liberă in această privință. El însuși 
nu se ocupa decât eu construcţia automobilelor 
şi Smith avea să îngrijească de mersul bun al ad- 
ministrației şi al vânzării, 

Cu toate că situaţia se schimbase atât de 


mult în favoarea lui, Bob Wilkens nu simți 
nicio bucurie, 

Și Ethel Drol avusese o parte de vină că ta” 
täl lui nimicise viaţa sa şi pe aceea a Feliciei; 
tot aşa şi bătrânul Drof, căci toţi trei puseseră 
la cale proiectul de căsătorie între Ethel și 
dânsul. 

Dar pentru asta nu putea s'o urască! Era nu- 
mai trist, nespus, de trist! 

„E adevărat că în muncă găsea oarecare 
mângâiere, dar aceasta nu dura decât puţine 
ceasuri, Nu-i era cu putinţă să uite pe Felicia şi 
când se ducea acasă, gândurile sale zburau iar 
la ea, o vedea aievea în fața lui şi dorul de dân- 
sa îi ardeu şi mai aprig sufletul, 

Neincetat revenea la directorul Smith cu îne 
trebarea: 

— Poi să plec în sfârșit! 

—; Incă nu, căci mai avem nevoie de dum» 
neata. Vei fi liber când vom fi trecut hopul, 

Datoria de cars îi amintea mereu directorul 
Smith, îl ţinea încă legat, căci altfel ar fi plecat 
de mult s'o caute pe Felicia. 

După plecarea directorului Smith, Bob Wit- 
kens se mai gândi odată la tot ce îi spusese 
acesta. 

Poate acum va veni timpul când uzinele nu 
vor mai avea nevoie de dânsul. 

Se gândise mai de mult să caute un loe 
titor, 

Si atunei?.... 

Ce va fi când va revedea pe Felicia?... 


Fără să vrea îşi aduse aminte de cea din ur- 
mă întrevedere pe care o avusese cu Hariett; 
Tânăra femeie se ţinuse de cuvânt şi plecase, 

Să se ducă oare acum la avocatul său şi să 
intenteze procesul de divorț? 

Dar dacă Harieţt se va răsgândi?.,, Dacă 
mâine sau poimâine va apare din noú la News 
York? 


Boh scoase un suspin din adâncul sufletului 
şi se aplecă din nou asupra lucrului său. Era 
menit de soartă să aştepte, să aibă răbdare, Dar 
cât va mai putea îndura oare acest chin? 
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Roger Hallier era foarte încântat de viața de 
căutător de aur pe care o ducea cu Billy, fostul 
tovarăș al Crestatului şi care îi devenise şi lui un 
dun prieten. 

Giăsea că e nespus de frumos să poată trăi li- 

þer şi neatârnat. 
„Nu mai auzea în fiecare dimineaţă fluierul 
fabricii care îl chema la muncă, cu toate că nu 
dormea nici acum mai târziu, ba dimpotrivă, se 
scula și mai de dimineaţă, spre a putea lucra cât 
mai mult. 

Pentru dânsul avea un farmec deosebit fap- 
tul că nu mai avea niciun stăpân pe cap. 

Bucuria lui fu cu atât mai mare, când vä- 
zu că munca pe care o făcea, era încoronată de 
succes, ha chiar de un succes strălucit. 

-— Cu săpătura pe care ai început-o, ai do: 
vedit că ai un bun simţ de căutător de aur, dra- 
gà Hallier, îi zise într'o zi Billy. E adevărat că 
nu e o vână nouă ci aceea a Crestatului, dar a- 
cum 0 vei putea exploata mai bine, Acolo e aur 
atât de. mult, cum wag fi crezut niciodată, 

— Dar cu două braţe nu prea pot face mare 


ispravă. 

— Aici ai dreptate, 

-— Exploatarea ar trebui să se facă cu 
mașini, 

— Nu încape nicio îndoială că ar merita 
cheltuiala. 


— N'ar îi bine să mă duc la Sidney, să vor- 
bese cu mister Wilkens şi să-i fac această pro- 
punere? E 
— Maşinile costă mulţi bani şi nu știu dacă 
ars atât cât i-ar trebui. s 

— Atunci să angajeze cel puțin câtiva 
oameni care să dea ajutor la lucru. 

Billy clătină cam îngrijorat capul. 

— Asta war fi bine, căci n'am avea decât 
supărări. Ticăloşii ar fura şi ar fugi. Astfel do 
oameni sunt leneşi, câreotași şi s'ar duce dracu- 
lui pacea și linistea pe care o avem acum aici. 

— Aş îngriji eu să se poarte cum trebue. 

Roger Hallier îşi întinse braţele vânJoase, 
își îndreptă trupul puternic și încleștă pumnii. 

Billy se uită la dânsul şi zâmbi. 

-— Fi da, cred şi eu că ai fi în stare să ţii 
în frâu o bandă de lucrători, oricât de primej- 
dioşi ar fi ei. 


— ki bine, voiu pleca la Sidney şi voiu 

vorbi cu mister Wilkens, | 

Dacă pleci, poţi să iei și aurul pe care 
l-ai scos până acum; iar când te vei întoarce tre- 
bue să aduci și proviziuni noui, căci ale noastre 
suni pe sfârşite. 

A doua zi, disdedimineață, Roger Hallier 
porni la drum spre Sidney. 

Călărea voios și se gândea la vremuri tre- 
cute de mult. Viaţa pe care o ducea acum era 
cu totul alta. 

Ajungând la Sidney, îşi duse catârul la un 
han, apoi porni spre locuinţa contelui de Mar- 
ligny, spre a afla dela el adresa Crestatului. 

Pe conte îl găsi în biron şi acesta îl primi 
cu multă prietenie, 

— Ce mai faci?... Imi pare bine că ai mai venit; 
şi pela noi să ne vezi, îi zise el. 

— Mulţumesc, bine, ba chiar mmunat de bine. 
La Sidney am venit cu un anumit scop şi aş dori 
să vorbesc cu mister Wilkens. 

— Ce lucru de aşa mare însemnătate a; 
să-i spui? l 

— Că poate deveni un om foarte bogat nu- 
mai să vrea. 

— Nu mă îndoiesc nicio clipă că o să vrea, 
dar spune-mi și mie cumecu putință aşa ceva? 

— Mina de aur pe care o are în munţi e foarte 
bogată. Vâna are o grosime de aproape cinci 
centimetri şi nenumărate ramificații. Dacă s'ar 
exploata cum trebue, se pot scoate multe mili- 

oane de acolo. 

In aceeaşi clipă veni din întâmplare şi con- 
sulul Van Straten în biroul unde lucra contele 
de Martigny și auzind ultimele cuvinte ale lui 
Roger Hallier, întrebă zâmbind: 

— De unde şi în ce chip sar putea scoate 
multe milioane? Şi eu aş vrea ceva din ele, 

Contele de Martigny îl prezentă pe Roger 
Hallier şefului său și tânărul povesti şi cousu- 
lului ceea ce îi spusese contelui. 

Olandezil îl asculti cu multă luare aminte. 

— N'aş fi crezut niciodată că acolo în munţi 
este într'adevăr atât de mult aur. Dar nu cum- 
va te ingeli? 

Drept răspuns Roger Hallier desfăcn de la 
brâu unul din săculeţele de picle pe cari le avea 
la el şi deșertă conținutul pe birou. 

Consulul Van Straten se apropiă şi exami- 
nä mai de aproape metalul atât de prețios. 
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— Aurul e bun, aproape curat, zise el. 

— Ei ce zici acum, am spus prea mult? 

— Nu pot să-mi dau încă părerea şi afară 
de asta nu se știe dacă vâna nu va seca deodată. 

— Bineînţeles că asta n'o pot ști nici eu, 
dar presupun că nu se va întâmpla așa ceva. 

—-- Ar trebui so examineze un specialist, un 
adevărat peolog. 

— li voiu spune asta lui mister Wi.kens şi 
el trebue să angajeze un geolog spre a face exa- 
minarea trebuincioasă. 

— Ei şi ce eşti de părere că trebue făcut 
mai departe? 

—— Dacă ar merge după mine, aş instala a- 
colo mașini moderne de exploatare şi aș începe 
lucrul sistematice în mare, 

Consulul Van Straten rămase câteva clipe 
gânditor, cu privirea îndreplată asupra aurului 
de pe birou şi apoi întrebă: 

— Când vrei să te duci la mister Wilkens 
ca să vorbeşti cu dânsul despre această afacere? 

— Îndată ce domnul conte de Martigny îmi 
va fi dat adresa lui, ca să ştiu unde îl pot găsi. 

— Îmi dai voie să te însoțesc și eu? 

— De ce nu?... Cu toată plăcerea. N'ai vrea 
însă să-mi spui şi mie ce vrei de la mister Wil- 
kens? 

— Voiu discuta cu el despre ceea ce îi vei 
spune dumneata. şi apoi îi voiu face o propunere 

— Bine, atunci să mergem. 

— Ba vom face ceva mai bun şi vom pleca 
cu maşina, 

— Da. 

Roger Hallier își luă rămas bun de la cou- 
tele de Martigny şi îl întrebă: 

— Futem să ne mai vedem înainte de a 
mă întoarce iar în munți? 

— Da; îndată după închiderea biroviui voiu 
veni şi cu la mister Wilkens, 

— Atunci pot să-ţi spun la revedere. 

(Când Roger Hallier, împreună cu consulul 
Van Straten intrară în căsuţa pe care Crestatul 
o luase cu chirie și care era situată la marginea 
orasului în mijlocul unei grădini frumoase, îi 
găsiră pe Frank Wilkens şi pe Felicia, foarte în- 
tristați. 

După ce se salutară cu multă prietenie, Ro 
ger Hallier întrebă: 

— S'a mai întâmplat iar ceva, ce v'a întris- 
tat atât de muls 


Felicia îi răspunşe cu voce înăbușită de 
plâns” 

— Mama mi-a scris, 

= ~ Ar trebui doar să fii bucuroasă că în 

sfârşit ai o veste chiar dela dânsa şi încredința- 
rea hotărâtă că se află în viața, | 

— Am nădăjduit că va veni Ja Sidney, dar 
a seris că deocamdată nu-i este cu putință, 

—- Unde e acum? 

— La Marsilia. 


*— Dacă mama dumitale nu poate veni în- 
coace din vreo pricină oarecare, ar trebui să ta 
duci dumneata la dânsa. 

Aici se amestecă și Crestaţul în vo:bă: 

-— Asta i-am spus și en fetei mele, dar nu 
vrea, să se despartă de mine. 

— De ce nu pleci şi dumneata? 

— Trebue să rămân aici; în curând voiu [i 
nevoit să mă reîntore în munli spre a reîncepe 
lucrul. Micile econemii pe care le-am tăcut nu- 
mi ajung ca să-mi asigure bitrâneţele şi viito: 

rul copilei mele; s'au cam irosit, căci în Ama 
rica am cheltuit cam mult, apoi drumul şi acum 
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cheltuelile de: aiti... Pot şti dinainte ziua când 
voiu isprăvi banii. 

Roger Hallier desfăcu săculețele de piele de 
la brâu şi le aruncă pe masă, 

— aţă, aici am adus alt aur, iar eu voiu lu- 
cra pentru dumnțata şi îți voiu a1u:e mercu, c% i? 
colo în munţi este dostul. Aşa dar nu vei ajunge 
niciodată în nevoie, ba dimpotrivă, vei deveni 
chiar foarte bogat, 

Apoi îi povesti (restatului că a făcut o să- 
pătură în mină din altă parte decât aceea undo 
începuse pe vremuri Crestatul și că o găsise 
foarte bogată. 

Când Roger Hallier isprăvi de vorbit, con- 
sulul Van Siraten luă cuvântul şi zise: 

— Comoara aceasta trebue ridicată. 

— Chiar așa am de gând să fac cu ajutorul 
printennlui meu Haker. 

—— Dar o astfel de exrioatare e neîndestu: 
lătoare şi nu poate da destul aur. D-nul Hallier 
are dreplate când spane că pentru o exploatare 
rațională şi sistematică este nevoie de maşini 
moderne, 

— Esti de părere că ar trebui făcută o insta- 
laţie minieră în toată regula? 

— Asta e siugura cale bună şi practică, cara 
poate da foloase mari. 

— Dar pentru asta e nevoie de un capital 
mare pe care nu-l am. 

— Am venit la dumneata tocmai pentru a, 
vorbi despre această chestiune și vreau să-ți fac 
o propunere. Vom face o tovărägie, un fel de so- 
cietate, în care dumneata vei aduce ca aport 
mina, iar eu voiu pune capitalul necesar peatru 
oexploatare rațională. Ei, cezici de propunrea 
mea? 

— In primul rând că mă surprinde foarte 
mult. l 

— Qåndegte-te bine şi vei vedea că nu ai ce 
pierde. 

— Eu nu, însă dumneata, 

— Vrei să vorbeşti de cazul când miza mar 
ti atât de bogată cât presupunem? 

— Da. 

— Voiu lua toate măsarile sp:e a nu ne în- 
gela asupra bogăției minei. 

— Doar nu poţi să vezi prin stâncă, pentru 
ca să ştii cât aur este ascuns sub pământ? 

— Ai dreptate, eu nu, însă sunt specialiști 
cari pot stabili aceasta cu absolută siguranță. 


Voiu trimite astfel] de specialişti în munţi spre a, 
examina mina gi dacă, după părerea lor exploa- 
tarea merită, atunci vom începe îndată lucru’, 

Crestatul îşi trecu mâna peste frunte, 

— Totul vine atât de neaşteptat, încât nici 
nu mă pot deprinde atât de repede cu gândul a: 
cesta, zise el, 

— Dacă lucrurile vor merge bine, vei de- 
veni proprietar de mină, nu vei mai fi nevoit 
să muncesti cu brațele dumilale, vei putea trăi 
unde vei vrea și unde îţi va plăcea şi vei putea 
duce o viaţă frumoasă şi îmbelşugată. N'ai mai 
avea, nici o grijă de viitor şi ai fi ceea ce nu- 
mește poporul sun om cu noroc”, 

Crestatul avu un zâmbet obosi:. 

— Nimic nu se potriveşte mai puţin cu 
mine decât numele de „om cu noroc“, ba dimpo- 
trivă, 


— Poate a fost piină acum aşa, dar se prea 
poate ca lucrurile să se schimbe. 

— Mărturisesc că mi-ar face mare bucurie, 

-= Ñi ai merita să ai în sfârşit o viaţă mai 
frumoasă. 

Felicia se amestecă în vorbă şi zise: 

— Atunci, am putea pleca la Marsilia. 

— Ma, ai dreptate, Ei bine mă voiu mai gândi 
la toată această alae: re. 

Consulul Yan Straten deveni mai slăruitor. 

=- De ce să mai stai mult la gânduri, căci 
lotul e limpede și după cum am spus, nu ai ce 
pierde, Singura neplăcere pe eari ai putea-o a. 
vea, ar fi spulberarea speranței de a te îmbogăţi, 
dacă specialiştii vor constata că mina nu e a'ât 
de bogată cum ne așteptăm şi cum se arată a 
cum. Dă-mi împuternicirea să mă duc în munţi 
cu câțiva specialişti, ca să examinez terenul şi 
sä, vedem ce se poate face. 

— Din partea mea fie. Poţi să te duci. 

— Va să zică ne-am înţeles şi acum nu 
vreau să vă supăr mai mult. Când mă voiu în- 
toarce cu certificatul de experiiză al specia- 
liştilor, voiu veni iar la dumneata să vorbim 
mai departe, 

Consulul își luă rămas bun dela el și se dea 
părtă. După plecarea lui, Roger Hallier zise: 

— A fost o greșeală din partea dumitale că 
nu ţi-ai valorificat dreptul de proprietate a:upra 
uzinelor Wilkens. Rezultatul a fost că acum eşti 
legat prin fapinl că ai rămas fără bani. Dacă ai 
fi primit regat veniturile de la fabrică, ai f 
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putut pleca la Marsilia și să te stabileşti acolo, 

— Felicia r'a vrut să iau eu fabrica. 

— E1 da, o înțeleg şi dealtminteri Bob Wil- 
kens e un băiat bun şi de treabă şi merită să ră- 
mâie cu uzinele, 

— Ştii că tatăl lui a murit? 

— Da, a fost lovit de un al doilea, atac de 
apoplexie, care i-a pus capăt vieţii. Am citit 
știrea, într'un ziar din New-York. 

-- Ticălosul acela a avut un sfârșit prea 
bun. 

— Să nu-l mai ponegrim; e mort şi morţii 
nu trebue vorbiţi de rău. 

— Bine, voiu tăcea, dar nu-i voiu ierta nici- 
odată ceca ce a făcut mamei mele., 

— Si mie mi-a făcut muit rău, cu toate a- 
cestea, îl iert. Şi el n'a fost decât un om,iar gre- 
selile lui au fost omenești, aşa că nu mai tre- 
bue să-l blestemăm. 

Clătinând capul, Roger Hallier se uită lung 
la Crestat. 

— Când te aud vorbind asa, mai îmi vine 
să cred că nu eşti om. 

— De-aș putea fi altceva? | 

— Un sfânt, un înger în sufletul căruia nu 
este decât bunătate și îngăduință. 


Roger Hallier se întoarse în munţi, călău- 
zind comisiunea, de experţi pe caie o adunate 
consulul Van Straten, spre a examina mina Cre- 
statului. 

Lui Billy nu-i prea plăcu că i se turbură 
liniștea de care se bucurase până, atunci în sin- 
gurătatea munţi'or şi zise lui Roger Hallier: 

-- Dacă într'adevăr se va instala aici o ex- 
ploatare în toată regula, atunci eu plec. 

— Nimeni nu te va putea opri dragă Bi ly. 

— Imi voiu căuta un alt lagăr. 


— Da și chiar unul cât mai bun și mai 
moale, ca să te poţi odihni. : 

— Pentru odihnă n'am adunat încă destul 
aur. 

— Nu m'ai înţeles; dacă se va instala aici 
o exploatare în regulă, atunci se va lua şi te- 
renul dumitale, vei fi asociat la întreprindere 
și vei putea locui în oraş. 

Billy se uită neîncrezător la Rog:r Hallier 
gi zise: 


— Mi se pare că asta e numai o glumă 
de a dumitale? 

— Nicidecum şi cred că şi dumneata te-ai 
săturat să-ți istovești puterile săpând mereu ţă- 
mântul? 

— Munţii îmi sunt dragi și îmi place viața 
asta, liberă, dar cu toate astea, parcă tot aş fi 


' mulţumit dacă aş putea duce un alt traiu. 


— Fi vezi?! 

În coliba din munti locul deveni cam strâmt 
din pricina experților şi a consulului Van Stra- 
ten, dar toți se strânseră cât putură mai mult 
și apoi străinii n'aveau să rămâ:e decât vreo 
câteva zile. 

Experții începură să găurească stânca cu 
burghie de oțel, puseră mine de dinam tă în 
diferite locuri şi examinară p'et ele sfărâmate. 

Şi după fiecare examina:e exclamau: „Aur, 
mult aur!“ 

Ba mai găsiră încă ceva. 

Intr'un anumit loc, vâna de aur de pe te- 
renul Crestatului se unea cu aceea de pe locul 
lui Billy, așa că amândouă formau un sintur 
tot şi erau de o grosime neobişnuit de mare. 

A cincea zi experții fură gata cu cercetările 
lor şi se pregătiră de plecare. 

— Eşti mulțumit de rezultat? întrebă Rozer 
Hallier pe consulul Van Straten. 

-— Mai mult decât mulţumit, căci aşteptă- 
rile mele au fost întrecute. Te rog şi pe dum- 
neata să te întorci cu mine la Sidney, ca să con- 
vingem pe mister Wilkens să primească progu- 
nerea mea. Apoi mai avem nevoie și de consim- 
ţimântul lui Billy, căci gi el trebue să devie fo- 
varășul nostru. Pări dânsul nu putem face ni- 
mic, deoarece jumătate din mină e a lui. 

„„— Cu Billy te poţi înțelege îndată, chiar 
aici. 

— Voiu încerca. 

Consulul Van Straten vorhi cu Billy și îi 
arătă amănunțit care este situa'ia. 

— Dacă primești propunerea mea, atunci 
vei fi părtaş la întreprindere cu a treia parte, 

— Cam ce venit aş putea avea în cazul 
acesta? 

— Cred că cel puţin cincizeci de mii de do- 
lari pe an. 

Billy deschise ochii mari la auzul acestei 
sume 
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— Cincizeci de mii?t.. Ei dracel... Eu -. 
fi mulțumit dacă aş avea în totul vreo cinticec 
de mii de dolari spre a putea trăi din dobinda 
lor, 

— Ba suma asta o vei primi în fiecare an. 

— Ce să fac cu atâți bani? 

— Asia e treaba dumitale, răspunse con- 
sulul Van Straten râzând. 

— Dacă e așa, dă mâna încoace; ne-am în: 
teles. 

Billy întinse Olandezului mâna lui put r- 
nică, în care Van Straten o puse pe a lui. 

— Bine, va să zică ne-am înţeles, 

Acum era Billy acela care nu mai avea Tăb- 


dare, ci îndemna pe ceilalți să plece mai repede, 


spunându-le: 

— Haideţi! Să nu mai pierdem timpul. 

Cu toată graba pe care o aveau, se opriră 
la hanul lui Sam. 

Billy îi povesti acestuia despre norocul ca e 
dăduse peste dânsul și încheiă exclamâni: 

— Inchipuieşte-ti Sam, cincizeci de mii te 
dolari pe an2?!... Cincizeci de miil... Ei, ce zici?... 

— La început Sam se cam îndoi de cee 
spuse de Billy, dar când Roger Hallier adeveri 
vorbele prietenului său, Sam rămase cu gura 
căscată de uimire şi nu mai zise nimic. Se dute 
la tejghea, umplu o cană cu vin și o zoli dinu 
singură dată. Amejise aproape din pricina celor 
auzite şi vroia să-şi refacă putari.e, 

Când puse iar cana pe masă, zise: 

— Cincizeci de mii da dolari?!... Cin izezi 
de mii!... Ascultă Billy, cân] vei {i atât de bogat 
nici n'o să mai pui piciorui prin cârciuma mea. 

-- Nu vorbi prostii, Sami.. Cred că mă cu- 
noști îndeajuns și trebue să știi că nimic nu-i 
poate schimba felul. meu de a îi. Mie numi 
place să port nasul pe sus. Dealtfel și lu a: să 
faci o afacere bună, 

— Eu? Cum asta?... 

— Când vor fi aici mulţi lucrători, câr- 
ciuma ta va fi veşnic plină de muşterii. 

— Ah da, ai dreptatel.. Afară də asta, cău- 
tătorii de aur care până acum n'au cat de vreo 
vână, vor găsi de lucru în mina voastră. Cred 
că îi vei angaja şi pe aceştia? 

- Asta se infe lege de la sine. 


Mai vorbiră mult despre toată afacerea, 
până când consulul Van Straten îi îndemină pe 
toți: 

— Haideti, acum trebue să piecăm mai 
departe. 

Când ajunserä la Sidney, se duseră din nou 
la Crestat. De astă dată îi însoți şi Billy. 

“Van Straten vru să istorisească lui mister 
Wilkens care fusese :ezu'tatul cercetărilor, dar 
Billy i-o luă înainte și bătând pe umăr pe ve- 
chiul său prieten, îi zise încântat: 

-— Auzi, camarade?l... Vom avea un venit 
de cincizeci de mii de dolari pe anl... Vom (i 
nişte bogătași! 

-- Va să zică examinarea terenului a dat 
un bun rezultat? 

Consulul Van Straten dădu din cap şi răs- 
punse: 

— Mai mult decât bun. Acum să discutăm 
toate amănuntele întreprinderii; crel că le in 
voieşti să facem tovărăşia aşa cum am prOpus-o 
eu? 

— Da, căci am recunoscut că e cea mai 
bună cale pentru a putea exploata mina, cum tre- 
bue. 

— Aşa dar eu voiu da capitalul pentru ex- 
ploatarea ei, voi daţi terenul şi câştigul se va 
împărți în trei părţi egale între noi. Te învoieşti 
și cu asta? 


Banditu! în haine negre 


Prin saloanele mondene ale Parisului se pripăşise 
de curând un personaj misterios, despre care nimeni, 
nu știa de unde vine şi ce învărtește. Avea insă ma- 
nierele unui adevărat om de lume, cuceritor și afabil.,, 
Urmărit de un gazetar care tăcea și pe detectivul, se 
descoperă că acest personaj elegant are la activul său 
fapte grave, pentru care e căutat de poliție. Până aci, 
s'ar putea zice că nu e nimic deosebit, Sunt lucruri 
cari se petrec în fiecare zi. aproape, Dar intervine un 
fapt atât de enigmatic, atât de ciudat, încât nu se 
poate să nu rămânem inmărmuriți aflându-l, Pentru 
asta, însă, e nevoie să citim No, 27, apărut astăzi, 
din minunata publicație „Detectivul săptămânal“, care 
nu costă decât cinci lei exemplarul, 


Cereţi mâine numărul 151 tuturor chioşcarilor 
și vânzătorilor de ziare — 2 lei exemplarul, 
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Revederea dintre cele două femei fu mișcătoare (pag, 202) 


C MKS a 


— Da, fiindcă socotesc că așa e drept, 

— Bine, atunci voiu face toate demersurila 
trebuincioase, l 

— Vrei să faci dumneata tot? 

— Da 

—— Va să zică eu pot să plec? 

— Încă nu, căci mai am nevoie de dum: 
aeata, pentru îndeplinirea unor formalități, 

— Aceste formalităţi vor dura multă vreme? 

— Prea repede nu se vor putea îndeplini 
căci autorităţilor noastre le cam place să lucreza 
încet, | 

Crestatul se întoarse spre Roger Hallier 
și îl întrebă: 

—Dumneata nu vrei să vii cu roi în Franța? 

— Aș prefera, să rămân aici și te-aș ruga 
să-mi dai o slujbă la întreprindere. Poate pe 
aceea de mecanic pentru conducerea şi supra 
vegherea maşinelor, 

— Dacă îţi place mai bine să rămâi aici, 
putem face şi asta. Vei fi conducătorul tehnic 
cu leafă de director, Eşti mulțumit? 

Roger Hallier dădu încântat din cap, pe 
când ochii îi străluceau de bucurie, 


881, — lubire adevărată, 
Fericirea nespusă de care se sim'ea ct: 


prinsă Ethel Drof după împăcarea cu Alfred 
Bergère, ajută mult la îmbunătăţirea repede a 


